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	ČERVEN 2016

	Každá díra a každá prasklina na vozovce byly zaplaveny. Nákladní auto se řítilo barcelonskými ulicemi a na Lily skrčenou pod korbou vozidla stříkala voda. Břečka páchnoucí motorovou naftou se jí dostala i za tenkou pásku, kterou měla přelepeny oči a ústa. Ke všemu pršelo, prudký, vytrvalý déšť nemilosrdně bušil do plechové střechy vozu a doprovázel řev motoru a vzdálené rachocení palby.

	Jak auto znovu nadskočilo na cestě, vrhlo ji to proti plechovému obložení spodní části vozu. Několikrát trhla hlavou sem a tam, vydala ze sebe dlouhý sten a snažila se zbavit pásky, kterou měla přelepena ústa. Zároveň zalomcovala rukama spoutanýma za zády a pokusila se ulevit ramenům a šíji od svíravé bolesti, kterou každý pohyb jen přemístil o kus dále.

	Pod korbou vozu se s ní jako sardinky mačkala další rukojmí. Dotýkali se jeden druhého celým tělem, Lily u nohou cítila něčí hlavu. Domnívala se, že je to Helen. Pokusila se natáhnout nohy, jak jí to jen divoce se otřásající vůz dovolil. Předtím jí sundali boty, prsty u nohou jí teď zajela do vlasů. Helen ale nereagovala. Lily podnikla tuhle cestu už osmkrát nebo devětkrát, a přišla mezitím na to, že každý ze zajatců, Helen, Gary, John i Piers, nakládá s touhle zkušeností po svém. Helena s ní nakládala tak, že byla v tomhle ohledu připravena na vše. Zajímala ji jen jedna věc. Chtěla mít zpět své dítě.

	Vůz začal prudce vibrovat, a pak zůstal stát a motor zhasl. Lily zaslechla, jak poblíž někdo vzrušeně hovoří, drmolení ve španělštině ale rozuměla málo, katalánštině pak už vůbec. Jeden z těch hlasů patřil Jaumemu, tlustému, upocenému mladíkovi, který se vždy snadno rozohnil. Podle všeho se pokoušel vyjednávat a vynutit si cestu přes silniční zátaras zbudovaný místními ozbrojenci. Déšť dál vytrvale bušil do karosérie vozu, s tichým šuměním dopadal na asfalt a pleskal o oblečení rozmlouvajících mužů.

	Lily slyšela, jak Jaume spěšně naskočil do kabiny. Vůz poskočil kupředu a ucítila, jak jí škublo v ramenou. Ozvala se střelba. Do karoserie narazila kulka, řidič sešlápl plyn a auto prudce vyrazilo kupředu po silnici.

	Lily, spoutaná páskou, zkroucená v těsné prostoře pod korbou vozu, kde se stěží mohla hýbat, s vozovkou uhánějící dozadu jen několik centimetrů pod jejím obličejem, cítila, jak ji ochromuje bolest a strach, a zazmítala sebou jako ryba v síti. Helen ze sebe nevydala ani hlásku.

	Lily byla v zajetí ze všech nejdéle.

	Když před pěti lety přijela do Španělska pracovat na americkou ambasádu, země se již propadala do chaosu, rozpolcená separatistickými a etnickými spory táhnoucími se v důsledku maurského vpádu z osmého století až do století dvacátého, plného jedovaté zášti zplozené občanskou válkou. To vše nyní ještě zjitřil příliv uprchlíků z Afriky vyprahlé žízní. Rozbuškou, jež urychlila rozpad země, byl pravicový puč namířený proti monarchistické vládě.

	Zatímco se humanitární organizace a mírové jednotky snažily udržet situaci pod kontrolou, do země vtrhli ti, kdo ovládali globální politiku, agresivní korporace a finanční instituce snažící se vytřískat z hroutícího se státu, co se jenom dalo. Na druhé straně ale také ti, kdo v provinčních oblastech vždy tak rádi povzbuzují terorismus a povstalce. Trhliny ve společnosti se šířily všemi směry a rozkouskovaný a do základů otřesený španělský stát se stal Libanonem západní Evropy. Jak se zdálo, ozbrojené frakce se nyní zmocnily dokonce i větších měst, jako byla Barcelona.

	Teprve když se člověk ocitl ve středu všeho dění, s úžasem si uvědomil, jak rychle se vyvíjí a mění kaleidoskop konfliktů a křehkých spojenectví. Lily zajala před lety skupina muslimských fundamentalistů, která sestřelila jejich Chinook. Teď ji pro změnu zadržovali křesťanští extremisté. Jako v nějaké dětské hře si ji po celé ty roky předávali z ruky do ruky. Jako balíček. A nemělo to konce, omotaná lepicí páskou teď trčela uvězněná pod korbou nákladního vozu.

	Po několika málo minutách zůstalo auto opět stát a dveře kabiny se s divokým třesknutím rozletěly. Lily slyšela, jak Jaume a ostatní strážní chodí kolem vozu a rychle, potichu rozmlouvají.

	Pak ji někdo uchopil za kotníky a vytáhl zpod korby. Dopadla zády na tvrdou, vlhkou, hrudkovitou zem. Že by oblázky? Zabolelo to. Bušil do ní déšť, tričko se jí okamžitě nalepilo na břicho, cítila, jak má kůži nahých nohou v místech, kde ji neobepínají pruhy lepicí pásky, promoklou. Neviděla, co se kolem ní děje, netušila, co je s Helen.

	Pak ji pod koleny a v podpaždí uchopily něčí silné ruce. Jako malé dítě ji někdo zvedl ze země, otočil vzhůru nohama a přehodil si ji přes rameno. Na nahých stehnech ucítila něčí dlaň. Člověk, který ji nesl, napůl utíkal. Ať už to byl kdokoli, musel to být silák. Asi Lupo nebo Severo. Její tělo nadskakovalo, ruce spoutané pevně za zády i hlava se v běhu komíhaly sem a tam. Do zad jí bušil déšť. Nohy ji studily. Cítila se stará, starší než by se ve svých čtyřiceti letech měla cítit, a v rukou toho mladého siláka si navíc připadala naprosto bezmocná.

	Zanesli ji někam dovnitř, někam, kde nepršelo. Hlasy i ozvěna kroků teď zněly jinak. Byla v nějaké rozlehlé a zřejmě prázdné místnosti. Strážce zakopl a katalánsky zanadával, celé její tělo opět nadskočilo. Snášel ji teď dolů po schodech, do další místnosti znějící hlasitou ozvěnou, mohl to být sklep. Schody byly z pevného materiálu, asi z kamene. Hlavou se dotkla stropu chodby, měla štěstí, že si neublížila.

	Těžce oddechující strážce se předklonil a shodil ji z ramene, čekala, že dopadne na zem, a napnula všechny svaly, namísto toho ale dopadla na tvrdou dřevěnou židli. Kolem jejího těla začal putovat nůž, přeřezával pruhy lepicí pásky, kterou byla spoutána od hlavy až k patě. Nůž měl ostrou špici, strážce ale dával pozor, aby ji nepořezal. Na tváři cítila jeho horký dech. A cítila také pach levného mastného jídla, které pozřel. Takže to byl Lupo, měl rád hamburgery a podobné věci.

	Když měla volné ruce, zatoužila se protáhnout a promnout si celé tělo. Dobře ale věděla, co musí udělat nejdříve. Zvedla pravou paži a natáhla před sebe pravou nohu. Měla stále nasazená želízka, kov chladil a pevně obemykal její kotníky a zápěstí. Zkusila zatáhnout za řetízek, zachřestil. Byl krátký, zůstávala pevně spoutaná.

	Páskou měla i nadále přelepená ústa a oči. Strážný se už vzdálil, slyšela kolem sebe ostatní. Ozbrojenci spolu tlumeně rozmlouvali, zajatci, které přivedli s sebou, jen něco tiše, nesrozumitelně mumlali. Zvedla před sebe ruce a strhla si pásku z úst a zalapala po dechu. Pak si chvíli ohmatávala prsty hlavu, až našla okraj pásky a zatáhla za ni. Zavřela oči pro případ, že by měla pásku nalepenou na víčka. Temeno hlavy ji bolelo, oholená hlava ale neposkytovala bolesti příliš mnoho prostoru. Kousky pásky odhodila na zem.

	Byla vyčerpaná a bolel ji každý sval. Rozhlédla se kolem sebe.

	Tohle nebyl obyčejný suterén. Bylo to sklepení s klenutým stropem a kamennými zdmi, velmi staré, rozdělené dvanácti oblouky. Celou prostoru ozařovala pouze baterka stojící na zemi. Na zdech byly zbytky fresek. Znázorňovaly ženy podstupující jakási muka, o kus dál zahlédla sarkofág. Že by krypta? Ve vzduchu bylo cítit vlhkost. Spatřila, jak se na zdech perlí krůpěje, po kamenných obloucích stékaly tenké čůrky, na zemi spatřila kaluže zaschlého bláta.

	Seděla na tvrdé židli s rovným opěradlem, připoutaná ke starodávně vyhlížejícímu radiátoru. Uprostřed sklepení postávala trojice strážců, Jaume, Lupo a Severo, přes rameno měli zavěšeny automatické pušky značky ArmaLite, a nervózně kouřili. Severo měl nasazené sluneční brýle i v přítmí – byly to ty, které Lily dostala od letectva, sebrali jí je, když sestřelili její helikoptéru, tak jako všechno, co měla u sebe.

	Na dalších židlích, rozestavěných do půlkruhu kolem stěn sklepení, seděli další rukojmí. Měli na sobě jen trička a šortky a nahé nohy měli stále spoutané lepicí páskou. Kromě ní tu byli čtyři další zajatci. Znamenalo to, že byli všichni stále pohromadě.

	Helen Grayová držela na klíně Grace, svou malou dcerku, kterou jí vrátili, když je převezli na jiné místo. Představovala pro ni středobod všeho světa. Helen bylo pětadvacet, byla vysoká, velmi bledá, hodně pihovatá, a vypadala velmi anglicky a křehce. Gary Boyle, ještě o něco mladší americký výzkumník, seděl s vyděšeným výrazem ve tváři, jako omámený drogami. Strach a úzkost, které dával najevo, strážce vždy provokovaly, a tak jej bili, paže i nohy měl plné fialových podlitin.

	Piers seděl zhroucený na židli, tvář měl zakrytou ušpiněným ručníkem. Piers Michaelmans byl nejvyšší šarží britské vojenské mise a nejvýznamnější cestující v Chinooku, s nímž po všechny ty roky létala Lily. Byl ve službách aliance několika západních zemí, která podporovala novou vojenskou vládu. Tvář měl zakrytou už několik měsíců a mluvil jen zřídka.

	Čtvrtým byl John Foreshaw, civilní zaměstnanec americké agentury, teď rychle přezkoušel svá želízka. Jako vždy byl neklidný a podrážděný. A v kritických okamžicích, jako byl tento, velmi nebezpečný.

	Všichni vypadají tak stejně, pomyslila si Lily. Bez ohledu na to, zda se jednalo o Brity či Američany, vojáky či civilisty. Bez ohledu, zda byli mladí nebo spíše starší, na sobě měli ušpiněná trička a ve tváři byli bledí jako vosk, po tolika měsících bez slunečního svitu, v očích jim sídlil prázdný výraz a všichni měli oholené tváře i hlavy. Všichni to byli běloši, buď Britové nebo Američané. Všechny tyto kategorie z nich činily velmi cenná rukojmí.

	Nic dalšího s sebou neměli. Nic z obvyklé výbavy, která provázela jejich dlouhé zajetí, molitanové matrace nebo ušpiněné přikrývky, plastové sáčky, do nichž měli vykonávat potřebu, staré láhve od coca-coly, v nichž přechovávali pití a moč: tentokrát tu byli jen oni a nic víc.

	První promluvil John. „Kde to teď k čertu jsme?“

	Jaume vytáhl z úst cigaretu a vyfoukl před sebe oblak kouře, který sotva stačil nasát do plic. Jako každému z těchhle „Otců vyvolených“ mu bylo nanejvýš dvacet, jedenadvacet, a byl tedy o polovinu mladší než John, Piers a Lily. „La Seu,“ odpověděl Jaume.

	„Kde? Co to meleš? Proč nikdy nic neřeknete na rovinu, vy sráči?“ Kdysi býval John tlustý, teď mu kůže na tvářích a pod bradou visela.

	Ozval se Gary Boyle. „La Seu. To je katedrála. Zasvěcená svaté Eulálii. To byla třináctiletá mučednice. Byl jsem tady jako turista, jako malý kluk…“ Rozhlédl se kolem sebe. „Můj bože. Tohle je krypta. Jsme drženi v okovech v chrámové kryptě.“

	„Ocitli jsme se jen v další žumpě, přesně tam jsme se ocitli,“ řekl John. „Po zdech teče voda. Utopíme se v těch sračkách, pokud dřív nezemřeme na zápal plic.“

	„Tohle je svatá půda,“ pronesl Jaume plynně, ovšem s těžkým přízvukem. „Je tu s vámi Bůh.“ Zamířil k potemnělému schodišti, ostatní strážní se vydali za ním.

	John za nimi zakřičel: „Hej! Kam jdete? Kde máme matrace? Není tu žádné jídlo! A jediný plastový pytlík, do kterého bychom se mohli vysrat!“

	„Bůh ti ho opatří,“ ujistil ho Jaume. „Od devátého století se stará o světce. Postará se i o vás.“

	John začal lomcovat pouty, v úzkém prostoru hlasitě chrastila. „Necháváte nás tu, abychom pochcípali?“

	Lily začala okamžitě hloubat nad tím, zda nemá pravdu. Nic nenasvědčovalo tomu, že by zde měli strávit delší čas.

	Zkusila se nad představou, že by měla zemřít, zamyslet. Zjistila, že v ní vůbec nevyvolává hrůzu. Už pět let byla v rukou vystrašených mladých mužů neznalých světa, a bez ohledu na kruté hrátky a fingované popravy, kterým byla vystavena, si zvykla na to, že její život může být během vteřiny zmařen. Nechtělo se jí ale umírat tak, že zůstane uvězněná v téhle podzemní díře. Zničehonic hluboce zatoužila spatřit modrou oblohu.

	Strážní dál stoupali vzhůru po schodech a John znovu zuřivě zalomcoval pouty. „Vy sráči, zajmete hrstku rukojmích a myslíte si hned, že jste pány celého světa.“

	„Johne, uklidni se,“ varovala ho Lily.

	John byl vzteky celý bez sebe, jeho tvář zrudla hněvem. „Jste jenom banda ubohých zbabělců. Ani nedokážete dělat pořádně svou práci, to byste nesměli být srabi –“

	Severo se v tu chvíli otočil a vypálil po něm dávku. Johnovo tělo se pokaždé, když jím prolétla kulka, otřáslo. Jedna střela ho zasáhla do obličeje, který se rázem zbarvil krví.

	„Johne!“ zanaříkal Gary. „Ach, panebože!“

	„Ty sraby si nech,“ řekl Severo s cigaretou v koutku úst. Vyběhl po schodech nahoru za ostatními a ztratil se Lily z dohledu.

	Johnovo tělo zůstalo viset zhroucené na židli. Na zemi pod ním se vytvořila kaluž temné krve. Helen se předklonila a pevně k sobě přitiskla své děťátko, pohupovala tělem sem a tam, jako by pro ni v tu chvíli nic jiného na světě neexistovalo. Piers odvrátil obličej, měl ho stále zakrytý ručníkem, spoutané ruce měl bezvládně složené v klíně.

	Gary se na židli hrbil a bezmocně vzlykal. Lily byla od něj příliš daleko, než aby ho mohla utěšovat.

	John byl v mnoha ohledech pěkný hlupák. Lily ho znala už čtyři roky. A teď byl mrtev, zabili ho před jejíma očima, a netrvalo to ani vteřinu. A co bylo horší, zbavili se ho tím nejjednodušším způsobem, pro své věznitele už neměl sebemenší cenu. Což znamenalo, že pro ně sebemenší cenu nemají ani zbývající rukojmí.

	„To je konec,“ řekla Helen. Promluvila poprvé od okamžiku, co ji sem přivedli. Pevně k sobě tiskla dcerku, bradu měla opřenou o dětskou hlavu. „Copak nemám pravdu?“ Měla výrazný severoanglický přízvuk, samohlásky vyslovovala zřetelně. Předtím pracovala jako učitelka jazyků.

	„To nemůžeš vědět,“ řekla Lily. „Výměna zajatců se třebas zpozdila, to je všechno.“

	„Zabili Johna,“ vyrazil ze sebe ztěžka Gary.

	„A ta mizerná svítilna za chvíli zhasne. Podívejte se. Ti parchanti nám tu ani nenechali náhradní baterku. Nechají nás tady v té tmě s páchnoucí mrtvolou. Nechají nás tu umřít.“

	„Ježíšikriste,“ zašeptal Gary. Lily zaslechla, jak ze sebe vyrazil tichý sten, věděla, že se mu právě vyprázdnil měchýř.

	„Nic takového,“ vyštěkla. „Musíme se dostat z těch pout.“ Zkusila zatáhnout za řetízek. Radiátor vězel pevně v kamenné zdi. „Pořádně se tu rozhlédněte, než zhasne světlo. Museli tu něco nechat, něco, co bychom mohli použít –“

	„Co takhle kleště?“

	
2

	Tenhle nový, cizí hlas, hlas nějakého Angličana, přicházel od schodů.

	Všichni se podívali tím směrem, dokonce i Piers s tváří zakrytou ručníkem.

	Ve tmě někdo rozsvítil svítilnu. Lily zvedla spoutané ruce a zastínila si oči.

	Po schodech sestupovalo do krypty několik mužů. „Kdo je to? Kdo jste? Como se Hama usted? Mepuede ayudar, porfavor? Me llamo –“

	„Vy jste Lily Brookeová, že? Kapitánka amerického letectva, vojenské číslo –“

	„A kdo jste vy?“

	Muž zvedl svítilnu, aby mu viděli do obličeje. Byl to černoch, bylo mu kolem čtyřicítky, byl vysoký a měl na sobě maskovací uniformu a temně červený baret, a na paži insignii své jednotky, zeměkouli v pokrčené dlani. „Jmenuji se George Camden.“

	„Jste Brit, jak vidím. Voják?“

	„Pracuji pro soukromou bezpečnostní agenturu. Jmenuje se AxysCorp.“ Poklepal si na nášivku. „Přišel jsem, abych vás odsud odvedl. Teď už jste v bezpečí.“

	Černoch se usmál.

	Lily nepocítila ani záchvěv nějaké úlevy, všechno zůstalo při starém. Nechtělo se jí věřit, že jsou zachráněni. Zůstávala proto ve střehu, čekala, že past v příštím okamžiku znovu sklapne.

	„AxysCorp,“ hlesl Gary. „Pro tohle pracoval John.“

	Camden na něj namířil svítilnu. „Vy jste Gary Boyle z NASA, že? Je to tak, John Foreshaw pro nás pracoval. Spolupracujeme s koaličními mírovými jednotkami a vládním vojskem. V rámci AxysCorpu však plníme své vlastní úkoly.“ Svítilna v jeho rukou opsala oblouk, Piers před světlem rychle uhnul hlavou. „Tak kde je John?“

	„Přišli jste pozdě,“ řekla Helen hořce.

	„Pozdě?“ Camdenova svítilna se konečně zastavila na Johnově bezvládném těle. „Ach, zatraceně.“

	Lily před sebe zvedla spoutané ruce. „Před chvílí jste říkal něco o kleštích?“ Camden udělal posunek ke svým mužům.

	„Pusťte se do toho,“ řekl.

	Když je zbavili pout, pomohli jim po schodech nahoru.

	Vnitřek katedrály připomínal jeskyni z pískovce, chrám někdo vyloupil a vypálil.

	Masivními vraty, nad nimiž se skvěl nápis Portál of San Ivo, vyklopýtali ven na ulici. Katedrála byla ve všech ohledech skvostným dílem gotiky, prací mnoha staletí. Její jemně vypracovaná fasáda byla poškozená střelbou. Pršelo, mocné a vytrvale, a všude na dláždění stály veliké kaluže. Každý decimetr náměstí se leskl.

	Nedaleko stála malá helikoptéra, ližinami spočívala na hromadě sutin z nějakého domu. Když rukojmí vyšli z chrámu, přiběhli k nim od helikoptéry další příslušníci AxysCorpu. Lily měla za sebou pětiletou pilotní praxi, o jaký typ stroje se jedná, ale nedokázala určit. Nesl jen hrdé insignie bezpečnostní agentury, zeměkouli v dlani.

	Příslušníci AxysCorpu se začali připravovat na odlet. Čtveřice rukojmí stála v jednom hloučku. Helen k sobě tiskla své dítě, Gary ospale mžoural a uculoval se jako malý chlapec stojící před vánočním stromkem. Piers Michaelmans měl obličej stále zakrytý tím hrozným, ušpiněným ručníkem. Lily zvedla roztouženě hlavu a zahleděla se vzhůru. Konečně se může znovu podívat na oblohu. Nebe ale zakrývala jednolitá hradba mraků, déšť jí rychle promočil nakrátko přistřižené vlasy, tenké tričko a šortky. Byl červen a venku bylo naštěstí teplo. Obklopena muži v khaki uniformách si ale připadala maličká a jako nahá.

	Jeden z mužů od AxysCorpu měl na paži odznak zdravotníka. Zběžně všechny čtyři prohlédl a pak vzal s mnoha omluvami Helen z náručí dítě. Jenom na chvíli, než se odsud dostaneme. Mám pro ně dětskou sedačku. „Bude v bezpečí.“ Helen zaprotestovala, muž ale rychle odkráčel s dítětem v náručí pryč a snažil se je ukonejšit. Lily v tu chvíli připadalo pouto mezi matkou a holčičkou jako k prasknutí napnutá struna.

	„Překvapuje mě, že na tom dítěti tak visí,“ zamumlal Camden k Lily. „Narodilo se jako následek znásilnění –“

	„Je to její dítě,“ odsekla Lily. „Nezáleží na tom, kdo je otec. Saíd je ostatně pryč. Jeho kumpáni ho od sebe vyhnali.“

	„Víme o něm,“ snažil se ji uklidnit Camden. „Uklidněte se, už je to v pořádku. Teď jste už opravdu v bezpečí.“

	„Připadá mi to všechno tak neskutečné,“ prohlásila Lily. Bylo to tak, helikoptéra, chrám poznamenaný střelbou, olověná obloha, všechno se zdálo být součástí nějakého přízračného snu, ve kterém se pohybovala, když se v zajetí ocitla na samotce.

	„Johna jsem znal, víte,“ usmál se Camden. Měl zářivý úsměv, zářivější, než měla Lily před pěti lety. „Stále nemohu uvěřit tomu, že jsme po tolika letech byli krůček od toho, abychom ho zachránili. Pokud by tu stál s vámi, určitě by teď nadával na ten déšť.“

	„John už byl takový,“ připustila Lily. „Prší ale pěkně dlouho. Slyšeli jsme déšť tam, kde nás zadržovali naposledy, bylo to někde na předměstí. Nevzpomínám si, že by v Barceloně někdy bylo takovéhle počasí.“

	„Za těch pět let, co jste byla pryč, se spousta věcí změnila, kapitánko Brookeová.“ Někde daleko odsud se střílelo, slyšela krátké, tupě znějící rány. Camden něčemu pozorně naslouchal, ačkoliv neměl nasazena sluchátka. „Myslím, že bychom odsud měli co nejrychleji vypadnout.“ Zamířil k helikoptéře.

	Na malou chvíli se čtveřice rukojmích ocitla znovu o samotě.

	„Tak, a je to za námi,“ řekl Gary sebevědomě. „Po všech těch měsících a letech.“

	Lily se na ně zadívala, na Garyho, plného mladických očekávání, na matku Helen s tolika modřinami na duši, na křehce vyhlížejícího Pierse. „Něco jsme spolu zažili, ne?“

	„To teda ano,“ řekla Helen. „Něco, čemu nikdo nikdy neporozumí.“ A teď se měli znovu ocitnout na svobodě, ve světě, který mezitím prodělal tolik změn.

	„Poslouchejte,“ vyhrkla Lily. „Slibme si něco. Zůstaneme spolu v kontaktu, všichni čtyři. Postaráme se o sebe. Když se jeden z nás dostane do problémů, ostatní mu pomůžou. Mimochodem, platí to i pro Grace.“

	Gary přikývl. „Jestli má ze všech těchhle sraček vzejít něco dobrého, jsem pro.“ Natáhl před sebe ruku, dlaní vzhůru. Lily na ni položila svou. Helen ji napodobila. Přidal se k nim dokonce Piers, který před sebe poslepu vztáhl ruku. Lily mu pomohla najít jejich spojené ruce.

	„Až za hrob,“ řekla Lily. „Pro Grace to platí taky.“

	„Až za hrob,“ zamumlali Helen a Gary.

	Poklusem k nim přiběhl George Camden. „Pospěšte si. Na letišti na nás čeká C-130.“

	Rychle ho následovali do helikoptéry.

	Nastoupili na palubu, sedli si do vypolstrovaných sedaček a připoutali se. Piers si nechal obličej zakrytý ručníkem dokonce i teď. Heleně zdravotník nedovolil, aby držela v náručí své dítě. Grace byla jen několik metrů od ní, připoutaná v dětské sedačce.

	Helikoptéra s trhnutím vzlétla. Lily si jako pravá profesionálka v duchu řekla, že pilot by mohl řídit stroj s větším citem.

	Helikoptéra se vznesla před fasádou katedrály do výše. Věže chrámu se tyčily vzhůru, zdálo se, že postrádají pevnou linii, spíše než lidský výtvor připomínaly nějaký přírodní pískovcový útvar. Lily si povšimla jizev, které na katedrále zanechala válka, děr po kulkách, ustřelených kousků zdivá a propadlé a vypálené střechy.

	Pak se najednou ocitla ve veliké výšce nad městem, přitiskla nos na sklo okénka a hleděla dolů na konturu města. Během těch pěti let, co ji zadržovali, nespatřila takřka nic jiného než ponurý vnitřek sklepení a skladišť. Barcelona byla dříve rájem developerů. Byla sevřená mezi Středozemním mořem rozkládajícím se na jihovýchodě a horami na severozápadě. Ohraničená byla řekami, Llobregatem na jihu a Besosem na severu. Předměstí se přelévala po pahorcích všude kolem města. Nové čtvrti tvořily souvislou přikrývku utkanou z čtyřúhelníkových dílků. V obchodní čtvrti i podél přístavní promenády se ježily mrakodrapy ze skla a oceli.

	Stopy ozbrojeného konfliktu byly všude dobře patrné, vypálené budovy a ulice poseté sutí, kterými dokázala projet pouze pancéřovaná vozidla, blok výškových domů s prosklenou, nyní odstřelenou fasádou, nějaká kancelářská budova, ve které se oheň nepodařilo dostat pod kontrolu. Celé město ale zkáze nepodlehlo, tu a tam zahlédla i známky prosperity, čtvrti obehnané zdí, se zelenými trávníky a golfovými hřišti a novými zářivě bílými budovami. Dokonce i ze vzduchu mohl člověk vidět, že Barcelona, znetvořená násilím a zaplavená mezinárodními agenturami, je plná čtvrtí pro bohaté, připomínajících pevnosti, a obklopují ji starší předměstí, která se rychle přeměňují ve slumy.

	Voda byla všude. Na ulicích tvořila veliké louže, které stály v obchodní čtvrti před vchody výškových budov. Jejich hladina se leskla na plochých střechách domů, voda tekla odpadními strouhami a kanály. Jako v zrcadle se na povrchu kaluží připomínajících rybníčky plné rozteklého skla odrážela šedá obloha. Potoky stékající do řek, jak se zdálo, zaplavily říční nivy. Lily žila v domnění, že Španělsko se jednoho dne přemění ve vyprahlou pustinu, z tohohle důvodu zde byl také Gary, měl mapovat účinky klimatu, postupnou aridizaci1 krajiny.

	Na jihozápadě prorazilo Středozemní moře ochranné hráze, po písečných plážích, které měla ještě dobře v paměti, nezbyla ani stopa. Poklepala Camdena po rameni. „Kde je pláž?“

	Zeširoka se usmál. „Už jsem vám to řekl!“ zakřičel na ni. „Spousta věcí se tu změnila. Pro vás je to jenom dobře. Tohle všechno vyhnalo extremisty z jejich úkrytů jako krysy, které musí zničehonic opustit svou stoku. Už neměli, kde by vás zadržovali. A co se týče toho ostatního – však uvidíte sama.“

	Helikoptéra opsala ve vzduchu oblouk a zamířila pryč, směrem do vnitrozemí. Lily se udělalo špatně, v prázdném žaludku jí zakručelo.
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	Když Lily a Gary vyšli z hotelu Savoy, museli se prodrat bariérou pytlů ke Strandu, kde na ně čekal jejich vůz. Dovedl je k němu uniformovaný vrátný třímající velký deštník s monogramem, po němž jako by stekla většina vytrvalého přívalu šumícího v ulicích. Vrátný měl na sobě holínky, které se mohutně leskly, jako by si je právě nechal vypulírovat.

	Gary ukázal na pytle s pískem, vyrobené z tkaniny vzhledem připomínající hedvábí a opatřené logem hotelu. „I ty pytle mají stylové. Vy Britové jste prostě úžasný národ.“

	„Díky,“ řekla Lily.

	Když čekala venku na vůz, ocitla se alespoň na pár vteřin pod širým nebem. Po několika dnech strávených cestováním vrtulníky, letadly, osobními i nákladními automobily, v nichž se přesouvala mezi vojenskými základnami, ambasádami a hotely, měla Lily stále pocit, že ji ze zajetí propustili teprve nedávno. Obloha byla kompletně zatažená a londýnský vzduch, ačkoliv se jí zdál být čistší než ten, jaký měla v paměti, byl vlhký a horký.

	Zahleděla se na Strand s jeho obchody a hotely pyšnícími se velkolepými vchody. Spousta věcí zůstala při starém a spousta se jich naopak změnila. Londýnské autobusy se přeměnily v dlouhé housenky klikatící se ulicemi a připomínající vlakové soupravy opatřené zářivě červeným nátěrem. Razily si se svištěním cestu záplavami vody na vozovce, kdykoli jen dostaly možnost pohnout se v pouličních zácpách kupředu. Každý kousek prázdné plochy, včetně dveří taxíků a karoserií autobusů, byl zaplněn pohyblivými reklamami na představení ve West Endu, na nejrůznější televizní pořady, coca-colu a pepsi-colu, výrobky AxysCorpu s dlouhodobou zárukou, jako bylo oblečení a domácí přístroje, a také na celou řadu navzájem soutěžících produktů špičkové elektroniky, o nichž ani pořádně nevěděla, k čemu jsou – co je to kupříkladu „anděl“? Fotbal byl, jak se zdálo, ještě větším byznysem než dřív, soudě alespoň podle inzerátů, jež zvaly na finále národního poháru přesunutého z květnového termínu na červen, které měl sehrát Liverpool s Newcastlem United v Bombaji. Všude také viděla slogany lákající na mistrovství světa: „Anglie 2018 – Už za dva roky!“ Všechen ten pestrý, mihotající se humbuk byl jen zástěrkou nastříkanou na bídě světa a odrážející se v kalužích na vozovce poseté skvrnami od nafty a motorového oleje.

	Jak se ale zdálo, spěchající lidé ignorovali blikající světla, a jako by neslyšeli nekonečný hluchý řev vyluzovaný auty. Mnozí měli ve tvářích zasněný výraz, někteří jako by mluvili sami se sebou, smáli se, gestikulovali a nijak jim nevadilo, když do sebe naráželi. Lily vyrůstala ve Fulhamu, někdejším předměstí vnitřního Londýna, a teď byla na cestě k matce, přesto se v srdci tohoto města nikdy necítila doma. Mezitím co byla pryč, vyrostla tu celá generace sebevědomých, duchem nepřítomných mladých lidí, pevně přesvědčených o tom, že Londýn a všechna jeho lákadla byly vynalezeny teprve včera, a že tato chvíle, tento zázrak plný velkoměstského světla, bude trvat věčně.

	Vůz konečně dorazil, veliké, kloubové stěrače, lesknoucí se, jako by byly ze stříbra, odhazovaly na stranu proudy vody. Byla to fordka, Lily ale nedokázala rozpoznat, o jaký model se jedná. Gary ji upozornil, že vůz nemá výfuk. Za předním sklem byla zastrčená propustka vydaná americkou ambasádou a na půlmetrové žerdi visela schlíple vlajka s pruhy a hvězdami. Vrátný jim přidržel dveře a se stejnou zručností jako dřív nastavil deštník. Lily s Garym si vlezli na zadní sedadlo. Vnitřek vozu zářil čistotou, všude vonělo měkké nové čalounění.

	Vůz vyrazil kupředu a vecpal se mezi pomalu se pohybující automobily, které každou chvíli zůstávaly stát. Jakmile to bylo možné, řidič zapnul navigaci a zamířil do spleti postranních uliček. Dostali se díky nim trochu kupředu, pak ale zůstali stát v dlouhé řadě aut v ulici, kde prasklo potrubí.

	Řidič se podíval do zpětného zrcátka a usmál se na ně. Bylo mu asi pětatřicet, na hlavě měl změť blonďatých kudrlinek. „Vy jste ta rukojmí, že? Pověděl mi vo tom něco dispečer.“ Vo tom. Když Lily zajali, říkalo se tomuhle druhu přízvuku Estuary English, takhle nějak mluvili lidé v ústí Temže.

	„Byli jsme rukojmí,“ opravil ho krotce Gary. „Teď jsme zase tím, čím jsme byli předtím.“

	„Jo. Správně. Měli jste štěstí. Jste oba Američani, že?“

	„Já ne,“ řekla Lily. Jsem napůl Břitká a napůl Američanka. „Narodila jsem se a vyrůstala ve Fulhamu.“

	„Ach tak Bude vám vadit, když udělám tohle?“ Zmáčkl tlačítko a vlaječka s pruhy a hvězdami se navinula na žerď, která se sklopila a zasunula do karoserie. „Většinou teď pracujeme pro ambasádu. Nechceme jim ale pořád opakovat, že jejich vlaječky lákají odstřelovače.“

	„Mě to nerozhází,“ odsekl Gary.

	O několik desítek metrů před nimi vznikla další zácpa a řidič využil první příležitosti, aby zahnul do postranní ulice. Jen co jí projeli až na konec, dostali se do další kolony.

	„Takže vás teď strčili do tohohle zmatku, jo? To musí být úleva.“

	„To mi povídejte,“ řekl Gary.

	Je to tak, pomyslela si Lily. Měli stále řadu společenských závazků, zejména recepci pořádanou Nathanem Lammocksonem, majitelem a výkonným ředitelem AxysCorpu, agentury, která je vyrvala ze spárů Otců Vyvolených. Lily ještě čekal na základné u suffolkského Mildenhallu brífink s vysokými důstojníky amerického letectva, při němž by se měla dovědět, zda má stále šanci udělat u Air Force nějakou kariéru. Ale teď byli rádi, že si alespoň na chvíli mohli oddechnout od všech těch lékařů a poradců a v Lilyině případě také od zubaře, který provedl jistý naléhavý zákrok.

	Řidič zakroutil nevěřícně hlavou. „Pět let být připoután k radiátoru. Něco takového si nedokážu vůbec představit. To je neuvěřitelné, že jste se navzájem nepozabíjeli. Nebo že nikdo z vás nespáchal sebevraždu. I když mám pocit, že trčet čtyři roky v tomhle autě je skoro totéž. Nebo být šest let ženatý. Chacha!“ Podíval se na Lily. „Takže vy jste holka z Londýna. Moc se tady toho nezměnilo od chvíle, co vás unesli, že? Ve skutečnosti se toho vždycky změní jen málo.“

	„Nevzpomínám si, že by tu bylo tak hrozné vlhko jako teď. Ve Španělsku ale vlhko bylo. Víte, tam, kde nás zadržovali.“

	Řidič udělal obličej. „Je to legrační počasí. Představte si, že letos ani nebyli schopni řádně ukončit ligový ročník. Mluvím o fotbale. Poprvé od roku 1939, příliš mnoho zápasů bylo kvůli dešti odvoláno. Za poslední tři roky se ani jedinkrát nepodařilo sehrát během dvou týdnů Wimbledon. V garážích je chlápek, který tvrdí, že za tohle všechno mohou Číňani.“

	„Jak to?“ zeptal se Gary.

	„Mají na svědomí ten déšť a ty záplavy. V Číně je katastrofální sucho.

	Chtějí, aby víc pršelo, a tak to odskáčeme my.“

	Lily nebyla schopna rozpoznat, zda si dělá legraci či ne.

	Kolona aut se znovu pohnula a jejich vůz vyrazil kupředu a po chvíli zabočil do postranní ulice. Lily se snažila sledovat, kudy jedou. Minii přibližně na západ a na jih, prodírali se změtí ulic Mayfairu severně od Green Parku. Pak zahnuli na Knightsbridge ve směru na Brompton Road.

	Řidič si všiml, že sleduje tabule s označením ulic. „Nebojte se, zlato, dovezu vás tam,“ řekl. Jeho hlas zněl zkroušeně.

	„O tom nepochybuji,“ prohlásila Lily.

	„Byl jsem taxikář – jezdil jsem s městským taxíkem. Tihle platí líp. Hodně jsem se ale naučil. Spousta dřívějších tras už při dnešních pouličních uzávěrách, kdy je spousta silnic zaplavených, samozřejmě neplatí. Snažím se, co to jen jde. A půlka zákazníků tohle nechce vidět, myslí si, že schválně cestu natahuji.“ Nasadil přízvuk, jakým se mluví na východě Anglie. „Jste si jistý, že tohle je ta správná cesta, pane řidiči? Proto jsem se na to vykašlal. Práce pro agenturu není tak stresující. Zatracený idiot!“ Prudce strhl volant doprava, aby se vyhnul luxusně vyhlížejícímu vozu, který proletěl na způsob motorového člunu špinavým vodním přívalem a narazil do zdi. Srážce se vyhnuli, museli ale trčet pět minut na jednom místě, než policisté uvolnili cestu.

	Ujeli pár metrů a cestu jim zatarasila další velká stavba. Řidič jim prozradil, že spousta starých londýnských domů je teď přestavována, aby mohly lépe vzdorovat záplavám – zesilují se jejich základy, spodní patra se obkládají pytli s pískem. O moc dál než předtím se nedostali, vjeli do kolony aut se zlostně vyhlížejícími byznysmeny, lidmi, kteří se vydali na nákupy a vezli děti do škol. Řidič zapnul ve voze rádio. Letecký monitoring hlásil, že stanice Knightsbridge musela být kvůli záplavám evakuována. Hlášení pokračovalo s tím, že nad Severním mořem se schyluje k bouři, která by mohla způsobit na východním pobřeží problémy.

	Řidič rádio zase vypnul a počkali, až se cesta před nimi uvolní. Lily se zahleděla z okénka na dlouhou kolonu aut, vozy uvízlé na silnici a ucpané ulice, promoklé chodce vlekoucí se po chodníku a vyřizující své záležitosti. Během neustále přerušované, nervózní jízdy autem urazili určitě více než jenom těch několik kilometrů, jak původně předpokládali.

	Když Lily konečně dorazila k domu, v němž bydlela její matka, a vystoupila z vozu, pocítila neskonalou úlevu. Nevěděla, jestli nemá dát řidiči spropitné, nakonec mu ale dala dvacet liber. Netvářil se ani zklamaně ani překvapeně, a rychle odjel pryč. Lily se zhluboka nadechla. Ucítila znovu pevnou půdu pod nohama. Byli na fulhamské Ameson Road, asi kilometr severně od řeky, před řadovými domky z viktoriánské éry, od základu přestavěnými a opatřenými satelitními disky. V předních zahrádkách a sklepech byly vybudovány protipovodňové stěny z pytlů plněných pískem. Sklepní okénko domku, zapuštěné do chodníku, bylo zatlučené prkny. Lily měla zvláštní pocit, když se zde ocitla po tak dlouhé době. Všechno jí připadalo menší, než jak si to pamatovala. Obzvláštní radost cítila nad tím, že ji napadlo přivést sem Garyho, aby mu ukázala to, nač byla tak pyšná.

	Gary se nedůvěřivě zadíval na tři podlaží domu a na plastové okenní rámy, které nahradily původní dělená okna. „Dosti skromné,“ zhodnotil.

	„Skromné, ale postačující,“ odvětila a roztáhla ústa do úsměvu. ‚Je zde víc místa, než se zdá. „Pojď.“ Prošli nízkou brankou. Lepkavé bláto nepatrně páchnoucí stokou bylo odklizeno stranou a k domu vedl úzký chodníček. „Má matka dělá mimochodem ten nejlepší čokoládový moučník v celém západním Londýně.“

	Dveře jim však neotevřela její matka, nýbrž Lilyina sestra Amanda. A Lily pochopila, že matka je mrtvá.
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	Amanda je vedla domem až do kuchyně. Přízemí tvořila jedna veliká místnost, vzniklá tak, že se při přestavbě v sedmdesátých letech minulého století nechaly vybourat všechny příčky.

	Lily si zvědavě prohlížela obývací pokoj. Knihy její matky byly pryč, zmizel i její nízký starodávný nábytek. Roztrhaný starý koberec se také kamsi ztratil a nahradily jej levně vyhlížející keramické dlaždice. Spodní část stěn byla zbavena nátěru i tapet a Lily zřetelně viděla kanálky vysekané v omítce, jimiž vedly ve výšce metr nad zemí elektrické kabely. Krb, kterému se přestavba ze sedmdesátých let vyhnula, byl nedávno zjevně znovu použit, vnitřní stěna byla plná sazí.

	Kuchyňka podstoupila mnohem méně zásahů než obývací pokoj, byla ale stejně přecpaná nejrůznějšími krámy, tak typickými pro Amandu. Zejména se jednalo o lahvičky a zavařovací sklenice s kořením prozrazujícím, jakou vášeň chovala Amanda vůči indické kuchyni. Amanda je posadila na židle s opěradly a podala jim hrnky s heřmánkovým čajem. Na poličce nad stolem stála řada zarámovaných fotografií, zachycovaly Lilyinu matku a Amandiny děti. Na jedné byla ona sama, jednalo se o její oficiální fotku v dobře padnoucí uniformě amerického letectva. Pohled na mladou, inteligencí hýřící Lily ji dojal.

	Pokusila se vyrovnat s faktem, že od chvíle, kdy odsud odjela, se všechno v jejím životě od základu změnilo – s tím, že přede dvěma roky její matka zemřela, že se její sestra přestěhovala ze svého bytu v Hammersmithu do starého rodinného sídla. Možná byla pryč příliš dlouhou dobu. Cítila se jako omámená.

	A byla si jista, že Gary, kterého sem přivedla jen tak z pouhého rozmaru, cítí vzhledem k rodinné tragédii, která se tu odehrála, rozpaky.

	Z nekonečných rozhovorů, které spolu vedli v Barceloně, věděl Gary o její rodině všechno. Lilyina matka si vzala amerického vojáka, provdala se za příslušníka letectva, který v sedmdesátých letech pobýval u místní posádky v Suffolku. Ještě předtím, než byl během první války u Perského zálivu, kde poskytoval spojeneckým silám logistickou podporu, zabit palbou z vlastních řad, porodila mu dvě dcery. Lily nikdy nepobývala delší dobu ve Spojených státech, přesto ale měla dvojí občanství. Když její otec zahynul, bylo jí čtrnáct, a od té chvíle představovala matka jedinou jistotu v jejím životě.

	„Když jsi volala, abys ohlásila svou návštěvu, nechtěla jsem ti nic říkat,“ vysvětlila Amanda.

	„Toho si cením,“ řekla Lily.

	Amanda byla o pět let mladší než ona, bylo jí pětatřicet. Přesně v tomhle věku Lily unesli. Byla vždy vyšší a hubenější než Lily, tmavé vlasy si v týle svazovala do culíku. Měla na sobě černé šaty vhodné i k dennímu nošení, i když pro ni byly trochu malé. Ačkoliv nic v domě nenasvědčovalo tomu, že by kouřila, Lily měla dojem, že to, jakým způsobem drží prsty pravé ruky, s výraznou mezerou mezi ukazováčkem a prostředníčkem, svědčí o opaku. „Co mě vytáčí, je to, že tě o tom neinformovala vláda. Pět let jsi přece byla ve Španělsku.“

	„Myslím, že se na nás dívají jako na někoho, kdo zažil pořádný šok.“ Patrně tak soudili podle toho, v jakém stavu se nacházel Piers Michaelmans, na němž zanechalo zajetí jednoznačné stopy. „Novinky nám sdělují postupně, kousek po kousku. Selektivně.“

	Gary se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Zdá se, že pořádný šok jste tady zažily i vy.“

	„Na jaře nás to zaplavilo. Bylo to všechno tak strašlivě komplikované, to bys nevěřila. Kupříkladu pojištění. Musíš čekat celou věčnost, než se dostaví odhadce škod, a do té doby se nesmíš ničeho dotknout. Nesmíš ani odklidit všechno to bahno. Strašně to páchlo, Lily, to bys nevěřila, všude na podlaze bylo bláto z ulice, a taky špína z kanalizace. Všechny koberce byly samozřejmě zničené. Nefungovala tu elektřina, voda, ani plyn. Parkety se vlhkem zvedly, ještě několik týdnů tu bylo cítit vlhkost prosakující zdmi – bylo to jako ve zlém snu. Měli jsme štěstí, že se nám tu nerozrostla plíseň, stará paní Lucasová si s ní něco užila, vzpomínáš si na ni? A i když se tu nakonec ten odhadce objevil, člověku zaplatí škody jen v případě, že si pořídí vybavení, které tolik nepodléhá vlhku. Připouštím, že dávám přednost dlaždičkám před kobercem, to víš. Samozřejmě že jsme byly rády, Lily. Některé domy v okolí bylo zapotřebí přebudovat od základu.“

	„Myslím, že tyhle staré baráky nebyly stavěny na takovou záplavu,“ řekl Gary. „Co se tady stalo? Řeka vystoupila z břehů a protrhla hráze?“

	„Ne. Bleskový příval…“

	Záplava přišla po několikadenních vytrvalých deštích, které ucpaly kanalizaci pocházející ještě z viktoriánského období. Voda neměla kam téct, a tak se příval rychle přehnal korytem řeky a rozlil se do ulic, zaplavil domy a školy.

	„Děti se vrátily domů krátce předtím, než voda zaplavila ulice, měli jsme štěstí. Do domu nám natekla voda pode dveřmi, vyběhli jsme ve spěchu do horního patra a čekali, co se bude dít. Viděli jsme, jak s sebou voda odnesla jeden vůz, věřili byste tomu? Pak začala téct do dřezu a dokonce do záchodové mísy. Hrůza, černé páchnoucí bahno ze stoky. Děti byly pořádně vyděšené, to vám řeknu. Ještě dobře, že to nezažila maminka.“

	„Nemohu tomu uvěřit. Všechno se to přihodilo, aniž bych o tom věděla,“ řekla Lily.

	„Nevěděla jsi ani, co se stalo s tvou matkou,“ dodal Gary. „Jsem rád, že jsem mohl promluvit se svou rodinou, s maminkou. Těším se, že ji konečně brzy uvidím.“

	Amanda jim nalila čaj. „Kdy vás pošlou domů?“

	„Pár dní to ještě bude trvat. Řekli mi, že situace na civilních letištích je teď komplikovaná.“

	„To mi povídejte. Na Heathrow jsou všechny ranveje zaplavené a pořád tam mají výpadky proudu.“

	„Jsem si jist, že se mi podaří zajistit si včas místo v nějakém vojenském letadle.“

	„Vy ale nejste u armády, že?“

	„Ne, hodně jsem ale pro armádu pracoval. Jsem klimatolog.“ Když Garyho unesli, právě ukončil studia u NASA na Goddardově institutu pro výzkum vesmíru. „Z toho důvodu jsem byl taky ve Španělsku. To je dnes Mekka klimatických změn. Vnitrozemí vysychá a je to tam jako v severní Africe – nebo tomu alespoň tak bylo, staré klimatické modely s tímhle deštěm moc nepočítaly. Nejnovější údaje jsem ještě neviděl. Chystal jsem se, že důkladně prostuduji satelitní snímky písečných dun za Madridem, když mi zničehonic zablokoval cestu jejich vůz.“

	„Vůbec si nedokážu představit, jaké to muselo být.“

	„První, co mě v tu chvíli napadlo, bylo, jak teď proboha dokončím to, na čem právě dělám,“ řekl Gary.

	Lily si vzpomněla, že navlas stejný pocit měla v okamžiku, kdy unesli ji. Nebyl to strach, co se jí zmocnilo ze všeho nejdříve, cítila spíše rozhořčení, zlost, že byla vytržena ze života, který vedla, že byla zbavena starostí, jež měla. Rozhořčení a zbytky šoku poté, co se zřítil jejich Chinook, ačkoliv všichni, kdo byli na palubě, posádka i pasažéři, vše přežili nezraněni. Zpočátku si byla jista, že ji za dva týdny propustí, možná za tři, za měsíc. Teprve po nějaké době se smířila s faktem, že v zajetí zůstane delší čas, a teprve tehdy začala na vše reagovat prudčeji, emocionálněji. Při zpětném pohledu si vůbec nebyla jista, zda by nepřišla o rozum, pokud by od začátku věděla, že ji osvobodí až za dlouhých pět let.

	Amanda ji mlčky pozorovala.

	„Omlouvám se,“ řekla Lily. „Zamyslela jsem se.“

	„Musíme si promluvit o pár věcech, Lily,“ pronesla zdráhavé Amanda.

	„V prvé řadě o matčině poslední vůli.“

	„Ach ano.“ Lily během oné půlhodiny, která uplynula od chvíle, co sem přišla, plné šokujících odhalení, na tyhle věci vůbec nepomyslela.

	Gary se vztyčil a postavil na stůl hrníček, ze kterého pil kávu.

	„Potřebujete si promluvit o samotě,“ prohlásil.

	„Není zapotřebí, abys odcházel,“ hlesla Lily.

	Gary se usmál. Měl širokou tvář se zjevným sklonem k tloustnutí, ústa, která se snadno roztahovala do úsměvu, pihovaté čelo a kštici rezatých, pomalu ustupujících vlasů. Zakryl její ruku dlaní.

	„Dověděla ses samé špatné zprávy, zlato. Podívej se, mně to nic neudělá, trochu se projdu. Tak to bude nejlepší.“

	Amanda vstala. „To je rozumné, jsem totiž hrozná hostitelka. Jestli se chcete projít, dejte se dolů k Fulham Road – tímhle směrem.“ Vztáhla před sebe paži. „Přijdete na High Street a pak se u Putney Bridge dostanete k řece. Je tam park a po břehu vede chodník.“

	„To zní dobře. Nakrmím kachny. A zpátky budu, řekněme, za půl hodiny.“

	„Zmokneš,“ varovala ho Lily.

	„Když budou mít hospody otevřeno, tak ne. Hm, můžete mi půjčit deštník?“

	Amanda ho vyprovodila ke dveřím.

	Sestry seděly na vysokých kuchyňských stoličkách nad krabičkou s papírovými kapesníčky a hovořily o matce, domě, Amandiných dětech, o tom, jak se Amandě nepodařilo pohřbít matku někde nablízku, protože v Londýně jsou dokonce i hřbitovy plné.

	„Maminka mezi nás dvě rozdělila všechno rovným dílem. Když zemřela, zůstalo vše na rok u ledu. Nebyly o tobě totiž žádné zprávy, zda žiješ či ne. Správce pozůstalosti nakonec souhlasil s tím, aby závěť vstoupila v platnost a mohlo být vyřízeno dědictví. Dostali jsme klíče od domu, prodali jsme náš starý byt a nastěhovali se sem. Pokud bychom to neudělali, nemohla bych si dovolit financovat náklady spojené s udržováním domu, s krytím výloh za opravy škod způsobených povodní a další věci. Ten mizera Jerry stále platí dětem výživné, ale jen to, co musí, nevyšli bychom…“ Lily si uvědomila, že její sestra je čím dál zmatenější, přemáhaly ji výčitky svědomí. „Moc se omlouvám, Lily. Myslela jsem si, že jsi mrtvá. Musela jsem se k tomu nějak postavit.“

	Lily jí položila dlaň na hřbet ruky. „Neomlouvej se. Udělala jsi, co bylo zapotřebí.“

	„Můžeš se k nám nastěhovat. Nebo dům prodáme a peníze si rozdělíme, záleží na tobě. I když od povodně ceny bytů ve Fulhamu stagnují.“

	„Dnes se přece nemusíme rozhodnout.“

	Ve chvíli, kdy se otevřely přední dveře a dovnitř se nahrnuly děti, už na některé z těch věcí vůbec nemyslely.
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	Lily unesli asi rok poté, co svého synovce a neteř viděla naposledy, takže celých těch pět let v zajetí mohla litovat, že už je nestihla zajet navštívit. Teď stáli oba před ní, notně vyrostli.

	Kristie byla nicméně pořád v dost útlém věku, takže se nezdráhala svou ztracenou a znovu nalezenou tetu obejmout, jak jí přikázala matka. Bylo jí jedenáct. Smála se na Lily a v úsměvu odhalila rovnátka, zdálo se, že jich má plná ústa. „Přišla jsi o olympiádu,“ řekla.

	Třináctiletý Benjamin s ohnivě rudými vlasy byl o něco zdrženlivější než jeho sestra a ve tváři měl zasněný výraz, jako by pořádně nechápal, co se kolem něj děje. Oba měli na sobě pestrobarevné oblečení. Kristie měla na zádech zářivě růžový batůžek a kolem krku šňůru robustních jantarových korálků. Ty děti vypadají jako dvojice exotických ptáků, pomyslela si Lily, křehká stvoření, která vůbec nepatří do tohohle ponurého světa dospělých, plného ničivých povodní a deště.

	„Jste ze školy nějak brzo doma,“ řekla. Měla pravdu, ještě nebyly tři.

	„Protipovodňová opatření,“ pokrčila rameny Kristie.

	„Za všechno může ten déšť,“ rozhorlila se Amanda. „Nepustí je o přestávkách ven, nesmí si hrát. A tak se přihrnou domů a mají příliš mnoho energie. Je to s nimi k nevydržení.“

	„Mimochodem ta olympiáda,“ nadhodila Kristie. „Byla tady v Londýně a tys trčela někde ve Španělsku. Viděla jsi ji?“

	„Neviděla,“ přiznala se Lily. Zajatci ale samozřejmě mysleli na hry odehrávající se v Londýně. Plynutí času měřili pomocí takovýchto milníků, významných událostí, o nichž věděli, že se právě odehrávají někde ve vnějším světě, kam neměli přístup. „Neměli jsme televizi. Byly zajímavé?“

	„V posledním týdnu jsem tam byla každý den,“ prohlásila Kristie pyšně.

	„Opravdu? To ale muselo stát peněz.“

	„Ani ne,“ řekla Amanda. „Ve skutečnosti to žádný úspěch nebyl. Mohlo za to počasí, skandály okolo dopingu a teroristé. Nakonec rozdávali lístky zadarmo dětem a důchodcům, aby vůbec zaplnili stadiony. Do konce života za to budou platit.“

	„Tys tam byl taky, Benjamine?“ zeptala se Lily.

	„Byl jsem tam několikrát,“ odpověděl chlapec vyhýbavě. „Nebylo to nic moc. Mám pocit, že od té doby uplynula už fůra let.“

	Amanda se na něj pozorně zahleděla. „To je zas ten pitomý anděl? Kolikrát jsem ti říkala, že ho nemáš mít zapnutý, když máme hosty!“

	„Ale, mami –“

	„Už jsem o tom slyšela,“ řekla Lily. „Proč mi to neukážeš, Benjamine?“ Chlapec zalovil v náprsní kapse bundy a vytáhl věc připomínající tvarem cigaretu. Byla těžká v dlani, hladká a zahřátá teplem jeho těla. Benjamin přístroj bez velkého přemýšlení pustil a v její hlavě explodovala divoká, dryáčnická melodie: „Miluji tě víc než svůj mobil, jseš můj anděl, má televize, miluji tě víc než svůj mobil, strčím si tě do kapsy a ty mi zazpíváš…“ Zařízení vpravilo hudbu přímo do sluchového centra v jejím mozku, na dálku je stimulovalo, aniž by k tomu potřebovalo sluchátka a kablíky.

	„Úžasné.“

	„Tohle je phone,“ řekl Benjamin. „Letošní velký hit.“

	„Nikdy jsem to neposlouchala. Nešlo to.“

	„Každý si samozřejmě musí opatřit některou z těchhle moderních věciček. Je to přihlášeni se k určité módě, chápeš? Je to hrůza, když s tím na tebe na ulici vyrukuje nějaký kluk, který si myslí, že je zcela nezbytné, abys měla hlavu plnou bicích a basů.“

	Benjamin moudře přikývl. „Z toho důvodu se to nesmí pouštět ve škole.“

	„Představ si, že připravují také verzi s videem!“

	„Je neuvěřitelné, kolik nových věd se tu vyrojilo za tu dobu, co jsem byla pryč.“

	„Ale nic užitečného,“ řekla Amanda a vrátila anděla synovi. „Opravdu. Jenom samá zábava. A my přitom potřebujeme nějaký velký vynález, který by zastavil záplavy. Bariéra na Temži je pouze prvním krokem. Tohle téma dnes ale není módní.“

	„Učíme se o potopě ve škole,“ řekla Kristie. Odložila plastový batůžek na stůl a začala se v něm přehrabovat. „Máme hodiny o přírodních změnách. Učíme se kupříkladu o tom, že Slatiny jsou pod úrovní mořské hladiny. Co se stane, když to zaplaví retenční nádrže. Dříve vodu odčerpali nebo je vysušili, teď je to ale mnohem obtížnější, když se moře zvedlo o celý metr.“

	„O metr? Opravdu?“

	Kristie se zatvářila uraženě, protože měla dojem, že jí Lily nevěří. „Probírali jsme to ve škole,“ opakovala. „Řekli nám, abychom si pořídili záznamník a všechny ty změny vedli v patrnosti.“

	„Jaké změny?“

	„Při těch záplavách se dějí zvláštní věci. Podívej.“ Kristie vytáhla z batůžku kapesní počítač a položila jej na stůl. Pak začala ťukat ukazováčkem na monitor a otevírala jednotlivé položky. Lily přimhouřila oči, aby mohla přečíst drobné písmo.

	První soubor představovalo krátké video o starci, který, jak alespoň tvrdil, chodil po šedesát let na všechny zápasy Crystal Palace. „Ať jako kluk nebo dospělý muž, ať lilo nebo svítilo slunce, vždycky jsem fandil Palace.“ Měl protáhlý přízvuk typický pro lidi z předměstí ležících na jih od Londýna. „Ať lilo nebo svítilo slunce, jen co mi bylo deset, nevynechal jsem jediný zápas v Peterboroughu. Tento týden bych to ale musel přeplavat, abych se tam dostal. Nikdy jsem nevynechal jediný utkání. Kam to všechno spěje?“ Aby zdůraznila ten rozdíl, připojila Kristie video z finále národního poháru, uspořádaného v Bombaji. Fotbal se hrál tisíce kilometrů daleko; když chtěl člověk vidět místní tým, na zápas se nedostal.

	Další záznam byl z Ameriky. Nějaká černoška popisovala, jak musela opustit svůj dům v Bay St. Louis, městečku na východ od New Orleansu. Ženijní jednotky se pustily do mohutného projektu, v jehož rámci mělo být obyvatelstvo přesunuto od Mexického zálivu dál do vnitrozemí a pobřežní mokřiny přeměněny v přirozenou bariéru chránící před hurikány, aby se zabránilo škodám, které před lety napáchaly další spouště po Katrině. Federální vláda koupila od téhle ženy její dům a pak ji přestěhovala. Z nového příbytku ve vnitrozemí však černošku vyhnaly nové, ještě strašlivější záplavy. „Nechtěla jsem se sem stěhovat, můj domov je v Bay, tam se narodila má máma. Guvernér ale řekl: ženská, musíš odsud pryč. A tak jsem sebrala svý děti a svýho psa a přestěhovala se. A teď se podívejte, to zatracený moře mám znovu před barákem. A teď bych ráda věděla, kam až se budu muset stěhovat, když to zatracený moře jde všude za mnou…“

	Následoval prostřih do nějakého dětského pořadu, jehož autoři se snažili ukázat, jaké účinky mají záplavy v zahradě vašeho domu. Lily sledovala dech beroucí záběry travin z říčního dna zachycených v korunách stromů. Déšť spláchl z listí vajíčka hmyzu, takže ptáci později neměli čím krmit své mladé. V Kristiině zahradě stejně jako všude v Anglii vymřely celé populace modřinek.

	„Skvělé,“ pochválila Lily Kristie. „Myslím, že sis tyhle věci vybrala správně. Máš pro tohle cit. Možná by ses měla stát novinářkou.“

	„Chtěla bych psát,“ odpověděla Kristie. „Ale raději lidské příběhy než obyčejné zprávy.“

	„Záplavy ničí zemědělskou půdu,“ vložil se do rozhovoru razantně Benjamin, který měl pocit, že se mu dostává málo pozornosti. „Ve škole nám řekli, co se děje v Yorkshire. Na louky se dostane mořská sůl a krávy se na nich nepasou, listí na stromech se scvrkává, hloh černá a tak podobně. Způsobuje to krizi i v pojištění zemědělského podnikání.“

	„Vykašli se na krizi v pojištění zemědělského podnikání,“ spustila Amanda. „Jdi a umyj se, než se pustíš do jídla.“

	Ozvalo se hlasité pípání. Lily vytáhla z kapsy mobil, který dostala na ambasádě. Byl to další plochý, nenápadný výrobek, veliký jako oblázek, který se člověku snadno vejde do dlaně, a stejně tak hladký. Volala jí Helen Grayová, celá nazlobená a nešťastná.
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	Lily netušila, jak pomocí tohoto čerstvě nabytého telefonu zavolat Garymu Boylovi. Ve skutečnosti neznala ani jeho telefonní číslo. A tak vypadla z domu, aby se ho pokusila najít, zachumlaná do těžkého pláště do deště, který si vypůjčila od Amandy.

	Snažila se vyhýbat přívalům vody, které kolem sebe rozstřikovala auta. Cestu na Fulham Road našla snadno, pamatovala si ji z dětství, okolí teď ale vypadalo úplně jinak než dřív. Jedna změna následovala za druhou a většina z nich pocházela z nedávné doby. Staré rozlehlé vily byly přeměněny v nájemní domy, některé rovnou strhli, aby udělaly místo obchodům a restauracím, benzínkám a realitním kancelářím. Člověk na každém kroku narážel na jizvy, jež povodeň zanechala ve městě. Na zdech domů bylo vidět vodorovné čáry, naznačující, kam až dosáhla záplava, zahrádky před domy byly plné řídkého bahna a všude se šířil zápach kanalizace. Rada domů měla vchody a okna zatlučené prkny, velká voda je poškodila natolik, že už byly neobyvatelné.

	Vzala to zkratkou na Fulham High Street, a pak pokračovala na Putney Bridge Road. Prošla kolem prodejny divadelních vstupenek, plakáty upozorňovaly kolemjdoucí, že všechna představení na West Endu jsou zlevněná. Jelikož se dnes tak obtížně cestuje po městě, je velmi snadné získat lístky na operu, na estrády a dokonce i na fotbalové zápasy, vysvětlila jí Amanda. Objednat si stůl v restauraci je stejně tak snadné, neboť krize těžce stihla i distribuci zahraničních surovin pro přípravu jídel.

	Krátce předtím, než se dostala k řece, seběhla dolů po schodech, aby se dostala do Bishopova parku, plného listnáčů, nad nimiž se tyčila štíhlá věž Fulhamského paláce. Déšť se trochu utišil, potichu šuměl na sytě zeleném, letním listí prastarých stromů. Trávník byl zaplaven a kachny a vodní slípky se proháněly po hladině jezírek, jež se ježila rákosím a větvemi stromů, které sem zanesla povodeň.

	Garyho našla na lavičce pod schody na břehu řeky před zeleným zábradlím, ze kterého visela oranžová záchranná vesta. Lily si sedla k němu. Gary si potichu pobrukoval nějakou melodii a podupával do taktu podrážkou boty. Zjevně právě objevil zázrak jménem anděl. Předtím často hovořil o tom, jak mu schází hudba, tam dole ve sklepeních, kde je zadržovali. Dohání, co zameškal, pomyslila si v duchu Lily.

	Hladina Temže byla zvednutá a řeka tekla rychle, připadala jí jako rozzuřené zvíře, které si vynutilo volný průchod oblouky Putney Bridge. U druhého břehu kotvily hausbóty, leskly se v dešti. Na řece nebyl toho dne jediný veslař.

	„Za tu dobu, co tady sedím, jsem napočítal jen sedm běžců. A čtyři lidi se psy,“ oznámil jí Gary.

	„Někde tady v tom parku je pomník Mezinárodní brigády,“ vzpomněla si Lily. „Postavili jej těm, kdo bojovali ve španělské občanské válce.“

	„Svět i malý,“ řekl Gary. „Tvá sestra je moc milá. Pozvala mě zas k vám.“

	„To je tak trochu její zaměstnání. Je koordinátorkou společenských událostí. Když zjistila, že mě propustili, brala si pořád volno. Řekla mi, že zítra děti nepůjdou do školy a že je vezme do greenwichského dómu, je tam nějaká vzdělávací výstava, poslední den, pak skončí.“

	„Mám pocit, že řeka je hodně vzedmutá.“

	„Já taky.“

	„Projevuje se při tomhle stále příliv?“

	„Myslím, že ano.“

	„Podívej!“ Vytáhl z kapsy kapesní počítač, dárek od AxysCorpu. Sledoval na něm zprávy a videoklipy, dlaní ho zastínil před deštěm.

	Nešlo jen o Londýn. Většina Británie byla ustavičně pod vodou, a jak se zdálo, záplavy přicházely naprosto pravidelně. Hladiny všech velkých britských řek byly zvýšené, ať tak či onak řeky vystoupily z břehů, všude byly uprchlické tábory, řady karavanů a stanů stály na březích Trentu, Clyde, Severnu, a dokonce i Shrewsbury. Obzvláště dramaticky se situace toho roku odvíjela v Liverpoolu. Lily šokovaly satelitní snímky východní Anglie. Moře se zakouslo hluboko do pevniny a zaplavilo Slatiny, jeho výběžky sahaly až k Wisbechu a Spaldingu. Všude se tvořila umělá jezera, na profesionálně zpracovaném snímku měla temně modrou barvu.

	Obrázky ze satelitů vypadaly neskutečně. Lily udivilo, že nikdo bez ustání nekomentuje to, co jí připadalo jako obrovská změna. Předpokládala, že si na to lidé za pár let zvykli. Připadlo jí, že se jedním skokem přenesla do budoucnosti, se kterou nebyla příliš obeznámena.

	„Některé z těchto jevů jsou ryze fluviální – extrémní srážky, říční záplavy. Na pobřeží to má zjevně na svědomí moře… Předpokládám, že se ti Helen dovolala.“

	„Ano. Nevěděla jsem, že ten parchant Saíd byl synem nějakého saúdského prince. Tím, že nás zneužíval, nám vlastně poskytoval výsady.“

	„Ano, tak nějak to bylo,“ řekl Gary nevrle.

	Většina jejich strážných byli Španělé. Když je ale zadržovala muslimská frakce, část strážných pocházela z hodně vzdálených končin. Někteří z muslimských radikálů snili o tom, že znovu beze zbytku získají pod svou kontrolu území obsazené za první islámské expanze v osmém století, které sahalo od Španělska až po Irák. Konflikt ve Španělsku tak přilákal dobrovolníky ze všech koutů muslimského světa.

	Rukojmím bylo jedno, odkud jejich věznitelé pocházejí. Jediné, co je v tomto ohledu zajímalo, bylo to, jak se k nim strážní chovají. Ať už se jednalo o křesťany nebo muslimy, takřka bez výjimky to všechno byli mladí muži, velmi mladí, a takřka všichni byli hodně radikální, díky ohnivým proslovům duchovních. A takřka všichni se vyznačovali chabým vzděláním a posedlostí sexem. Někteří budili dojem vyrovnaných, téměř normálních mladých mužů, k zajatcům se dokázali chovat přátelsky, a někteří, jak se zdálo, dokonce toužili po tom, aby si získali přízeň svých zajatců.

	Jiní jim zato ubližovali, ačkoliv se předpokládalo, že pro ně jako rukojmí mají velkou cenu. A tak je za trest bili, některé mlátili opasky. Zpravidla dokázali pro takové excesy najít omluvu. Jako tenkrát, když Lily zahájila hladovku. Pro některé ale žádné ospravedlnění neexistovalo. Jednalo se o neurotické mladíky, kteří si na nich ukájeli svou frustraci a zmatek, který pociťovali. Ve skutečnosti vůbec nezáleželo na tom, kým byl ten, koho trestali, nebo co provedl. Nejhorší zkušenost, jakou Lily prodělala, bylo jedno dosti amatérsky provedené bastinado: spoutali ji s rukama za zády a pak ji mlátili železnou tyčí přes paty. Neuvěřitelně to bolelo. Tohle neprováděl Saíd, ale někdo z jeho kumpánů.

	Nakonec dospěla k přesvědčení, že hlavní důvod, proč s nimi tak nakládali, je ryze sexuální. Cítila, jak jsou muži, kteří stáli nad ní, vzrušeni, cítila jejich horký dech, páchnoucí kořením a solí, na své šíji, slyšela, jak prudce a rytmicky oddechují.

	Co se týče obtěžování, Lily osahávalo a poplácávalo několik dotěrných mladíků, zdálo se ale, že nalezla způsob, jak v nich spíše než sexuální touhu vyvolat stud. Helen Grayová, která byla o patnáct let mladší, neměla takové štěstí. Saíd ji znásilnil dvakrát nebo třikrát někde v ústraní, Helen se s ní však odmítala podělit o své zkušenosti. Podlitiny a krvácející rány ale ostatním strážným prozradily, čemu byla vystavena, a ti mladíkovu řádění učinili přítrž. Saíd posléze zmizel, možná ho poslali na jinou „frontu“ frakčních bojů.

	Ještě předtím však stačil Helen obtěžkat dítětem. Těhotenství prodělané v zajetí, v jehož průběhu se jí každý z jejích spoluvězňů pokoušel pomoci svými chabými znalostmi z oblasti poskytování první pomoci a lékařství, i vlastní porod, u něhož asistoval vyděšený student medicíny, pro ni byl hrůzným zážitkem. Na konci toho všeho ale bylo dítě, holčička jménem Grace, kterou Helen milovala od prvního okamžiku a hýčkala každý den svého zajetí.

	„Helen netušila, že porodila příslušníka saúdské královské rodiny,“ povzdechl si Gary. „Princeznu!“

	Teď byla Helen přesvědčena, že právě tohle byl hlavní důvod, proč jí dítě nevrátili hned poté, co je před pěti dny osvobodili z katakomb la Seu. Holčička se podle všeho stala předmětem nějaké hrozné diplomatické tahanice.

	„Myslíš, že proto ti Helen volala? Proto tolik trvala na tom, abychom šli na recepci AxysCorpu?“ zeptal se Gary.

	„Myslím, že ano. Pokud byl Lammockson schopen dostat nás z Barcelony, možná že je také schopen zajistit, aby jí dítě poslali z Rijádu či kde vlastně je. A tak tam půjdem, ne?“

	„Jasně,“ řekl Gary. „My čtyři jsme si přece slíbili, že budeme držet při sobě. Tvoje maminka ale Lily –“

	„Pro tu už nic udělat nemohu,“ řekla Lily pevně. „Helen a jejímu dítěti zato mohu pomoci. Teď si skočíme k sestře na oběd. Pojď.“

	Vydali se na cestu zpět, plahočili se ztěžka parkem a po mokré dlažbě vyšli vzhůru do kopce.

	Na kruhovém objezdu, kde se High Street spojovala s Fulham Road, se ucpala kanalizace a vytvořilo se tam jezírko. Auta jím projížděla a rozstřikovala na obě strany proudy vody a Lily s Garym to museli vzít oklikou. Když se konečně dostali na Fulham Road, byli oba celí mokří. Jak se ale zdálo, právě takový byl současný londýnský život, déšť, promočené boty a ucpané silnice.

	Školy se v tu chvíli začaly vyprazdňovat a ulice se plnily žlutými školními autobusy, přesně podle amerického vzoru, tohle byla další inovace od okamžiku, kdy odsud zmizela Lily. Na Fulham Road se vnořili do davu rodičů doprovázejících děti, hlučících, smějících se a spěchajících po chodníku kolem kanálů, přetékajících vodou, a pytlů s pískem vyrovnaných v dlouhých řadách. Lily přemýšlela, kolik národů bylo zastoupeno v rozjařené paletě tváří pohybující se kolem ní. Tohle byla kdysi pouhá vesnice, pohlcená rychle se rozrůstajícím Londýnem, kterou se vždy jen projíždělo, vždy tu ale žili lidé. Od oněch časů, kdy Lily byla ještě dítě, tu lidé pořád chodili do práce a na nákupy nebo vodili děti do školy, rodili se tu i umírali.

	Déšť pak zřídnul, mezi roztrhanými mračny prorazil svazek slunečních paprsků a strouhy a kaluže na silnicích, trávnících a dětských hřištích se rozzářily. Navzdory skutečnosti, že se Lily toho dne dověděla o smrti své matky, hýřila optimismem. Byla na svobodě a na obloze svítilo slunce. Rozjařené uchopila Garyho za ruku a on její stisk opětoval.
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	Na druhý den Lily do hotelu zavolal George Camden, bývalý voják s uhlazenými způsoby, který je osvobodil z barcelonského sklepení. Oznámil jí, že pozvánka na slavnostní oběd s Nathanem Lammocksonem je potvrzena. Lammocksonova „hydrometropole“, jak ji alespoň nazýval Camden, se nacházela v Southendu, nějakých padesát kilometrů na jih od centrální části Londýna, v ústí Temže. Lily s Garym tam z londýnského letiště dopraví vrtulník, který odstartuje v jedenáct hodin.

	Gary čekal na Lily před hotelem v dešti. Upřeně zíral do kapesního počítače, který držel v ruce. „Viděla jsi zprávy? Vzpomínáš si na tu bouři, o které mluvil ten řidič taxíku? Tak ta teď míří na jih.“

	Vydatně pršelo už nyní a ke všemu se sem hnala bouře.

	„Skvělé,“ řekla ironicky.

	„Na noc jsou podél celého východního pobřeží hlášeny záplavy…“

	Ukázal jí počítač. Všechny zprávy BBC se týkaly počasí. Videozáběry ukazovaly Tyne vylévající se z břehů a zaplavující drahé restaurace podél Newcastle Quayside. Ostrov Lindisfame, který teprve nedávno spojili s pevninou úzkou hrází, byl znovu odříznut od světa, společně s dopálenými výletníky. Pláže v Lincolnshire byly poškozeny. Východní část Anglie, Boston a King’s Lynn vyhlásily protipovodňový poplach, moře tam ohrožovalo bariéry vybudované nedávno kolem Washe. Podobné zprávy teď přicházely v rychlém sledu jedna za druhou. Na animaci, kterou Kristie zařadila do svého kapesního počítače, bylo vidět blížící se bouři jako mléčný obláček postupující vytrvale k jihu.

	„Je to opravdu tak zlé?“ zeptala se Lily. „Pokud bude bouře postupovat dál na jih, je ohrožen i Londýn?“

	„To nikdo neřekl. Nemyslím si ani, že by tohle byla nějak zvlášť silná bouře. Pokud se ale spojí se záplavovou vlnou na řekách nebo přílivem, může nám to způsobit problémy. Já si tím nejsem jistý, zdá se, že se tu změnilo mnoho věcí.“

	„Kristie, má neteř, tvrdila, že se hladina moří zvedla o metr.“

	„O metr?“ Gary vyklenul obočí do oblouku. „Jak je to možné? Ve starých klimatických modelech se s něčím takovým počítalo až na konci století, a to ještě v nejhorším případě.“

	„Nevěřila bych všemu, co říká Kristie. Je schopná splést si metry s centimetry.“

	„Pokud má ale pravdu, pak to se vším pořádně zamává… Nebyl bych si tak jistý, Lily. Pět let jsem byl mimo branži a Británie navíc není moje specializace.“ Gary se na ni upřeně zahleděl. „Tvoje sestřička je pěkný poděs.“

	„Vždycky byla. Není však hloupá. Vystudovala práva. Zamotala se ale do toho, spíše než kauzy řeší lidi. Je to přesně tenhle druh člověka, řekla bych. Chytrá, akční, ochotná angažovat se. Na druhé straně trochu zranitelná. Ani ty, ani já ale nemáme na krku děti.“

	„To je teda fakt,“ připustil Gary.

	Po tolika letech věděli jeden o druhém všechno: to, že se Lily nikdy neprovdala, a že už dlouhé roky nezažila žádný vztah, který by vydržel déle než šest měsíců. A jednoho dne se rozhodla muže pustit úplně z hlavy. Zasedl si na ni velitel letecké základny, a když se nechtěla podřídit jeho rozkazům, vyhrožoval jí, že ji zařadí do hlídkových letů: ji, pilotku, která měla papíry na tři různé druhy strojů a dokonale se vyznala v radistice. Později ho odvolali ze služby pro obvinění z šikany, schopnost Lily začít si nějaký nový vztah to však jednou provždy poznamenalo. Nikdy by nevěřila tomu, že ve čtyřiceti zůstane sama, všechno tomu ale nasvědčovalo.

	Na kapesním počítači se rozsvítila další animace BBC, naznačující, že by se bouře mohla v pozdějším průběhu dne stočit do ústí Temže.

	Zpravodajský kanál pak přinesl čerstvou zprávu ze Sydney. Obrázky Harbour Bridge a Opera House, místních pamětihodností známých z pohlednic, se střídaly se záběry stoupající vodní hladiny v Darling Harbouru, Sydney Cove a Farm Cove. Voda dosahovala pomalu k vrcholu hráze u Opery a přetékala na druhou stranu na klikatící se dlážděné chodníky pěší zóny. Teď to byla senzace, turisté uskakující před vodní záplavou, si vše natáčeli na mobily, aby měli na co vzpomínat. V Královské botanické zahradě, ležící jižně od Opery, však voda vytékala zaplavenou kanalizací a vylévala se na trávníky. Za městem, na Bondi Beach, surfaři sledovali pláž kompletně zakrytou příbojem.

	Lily zjistila, že zprávy vnímá jen tak napůl, jako by je zatlačily do pozadí předchozí záběry z Británie. Záplavy v Sydney? Jak je něco takového možné?

	Gary měl na tváři zmatený, zahloubaný výraz.

	Jejich pozornost zaujal další titulek. Utkání v kriketu mezi Anglií a Indií, které měl hostit Oval Stadium, muselo být přeloženo na jiný den.

	V tu chvíli k nim přijelo auto.
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	Letiště se nacházelo východně od Greenwiche a Isle of Dogs. Museli přestát další kodrcavou jízdu směrem na sever od řeky po A13. Hleděli okénky přes clonu deště na věže tyčící se kolem Canary Wharf. Když dojeli na letiště, dozvěděli se ze zpráv z Garyho kapesního počítače, že při záplavách v oblasti Washe zemřeli u King’s Lynn a Hunstantonu nějací lidé. Bouře mezitím postoupila na jih podél východního pobřeží Anglie až ke Great Yarmouthu a Lowestoftu.

	Letiště bylo malé, ranveje byly zaplaveny deštěm a bušil do nich vítr, letadla ale vzlétala a přistávala jako dřív, používala mimořádné krátkou rozjezdovou dráhu a pak vyskakovala z vody do vzduchu jako lososi.

	Helikoptéra, kterou jim přistavil AxysCorp, byl týž lehký model, jenž pro ně přiletěl do Barcelony. Rychle si nastoupili na palubu a stroj se vznesl do vzduchu. Zdálo se, že pilot v něj má naprostou důvěru, navzdory silnému nárazovému větru. Také Lily se teď cítila mnohem bezpečněji než předtím v autě, které se snažilo prorazit si cestu přecpanými londýnskými ulicemi. Byla ve svém živlu, na palubě helikoptéry, v důvěrně známém prostředí.

	Dole se jí před očima otevřel Východní Londýn. Temže byla ošklivou šedivou stužkou, podél břehů se táhla protipovodňová bariéra, v dešti se kovově leskla ocelová vrata. Gary před sebe natáhl paži a upozornil ji, že bariéra je zavřená. Mohutné, žlutě natřené trámy visely na pilířích a pokaždé, když do zavřených vrat udeřila nová vlna, vylétl do výše sloupec bílé pěny.

	Helikoptéra se vznesla vzhůru, pak se naklonila kabinou dolů a zamířila směrem na východ k ústí Temže přes garáže s nákladními automobily, skladiště, opuštěné továrny a šedě a hnědě zbarvenou průmyslovou zónu obklopující Londýn. Lily udivil mohutný rozmach, který povodňová zóna prodělala v uplynulých letech, v Barkingu, Woolwichi a Thamesmeadu vyrostly nové obytné bloky a nákupní centra, která teď svítila v dešti novotou, jako by se jednalo jenom o nějakou architektonickou maketu. Zahlédla oblouk mostu u Dartfordu, klenoucí se k nebi v místě, kde vnější městský okruh překračoval řeku. Byl to poslední most před pobřežím. Proudy osobních a nákladních aut z doků u Tilbury a Grays se řadily do dlouhých kolon před závorami na vybírání mýtného, vybudovanými u mostu a tunelů. O něco dále na východ byly oba říční břehy doslova zaplaveny kancelářemi obchodních řetězců, jimž vdechla nový život právě tahle okružní spojka.

	O něco dále na východ, tam, kde se ústí řeky začalo pomalu rozšiřovat do stran, zahlédla rozlehlé tilburské doky na severu a developerská sídliště Gravesendu na jihu. Stavby se podobaly jedna druhé jako vejce vejci, postaveny byly hned za rozbahněnými pláněmi táhnoucími se podél řeky. Tohle vše se nacházelo směrem dolů po proudu, mimo dosah ochranné bariéry, o jejímž smyslu se ovšem dalo s úspěchem pochybovat. Před přílivovou vlnou ženoucí se proti proudu řeky měla bariéra chránit v první řadě centrální části Londýna. O kus dál se řeka mocně zatáčela k severu a rozlévala se do šířky. Až sem zasahovala nová, rychle se rozvíjející průmyslová zóna, táhnoucí se přes desítky akrů ropných rafinerií, zásobníků na zemní plyn a skladů s pohonnými hmotami. Za nimi leželo Cory a také ošklivá průmyslová zóna Canvey Islandu. Ústí řeky se potom rozšířilo do stran a spojilo se s mořem.

	Na břehu moře za hranicí tvořenou silnicí první třídy, směřující na sever, se krčilo Southend-on-Sea, staré městečko se spletí ulic. Vlny vytrvale bušily do mořské hráze, do vzduchu vylétávala bílá mořská pěna a voda zaplavovala pobřežní promenádu.

	Vrtulník je dopravil přes Southend na malé letiště pro vrtulníky nacházející se o něco dále na východ nedaleko Shoeburynessu. Zahlédla řadu hranatých domků s písečnou pláží a malým přístavem a molem se střechou z plexiskla, u kterého byly připoutány loďky. Pak si ale Lily uvědomila, že domky se pohupují na mořské hladině. Spočívaly na bachratých pontonech.

	Navzdory sílícímu větru s nimi pilot přistál, aniž by se helikoptéra výrazněji otřásla. Skrze zařízení připomínající výsuvný tunel používaný na letištích k nim vyběhla dvojice poskoků v modrých kombinézách AxysCorpu s nasazenými kapucemi. Lily se zahleděla na druhý konec mola, po stříšce z plexiskla stékaly proudy vody. Všimla si, že o kus dál se koná nějaká oslava, zaslechla něčí smích a spatřila světla a zářící obličeje.

	Další poskok jim odebral pláště a oba dostali ručník, aby si mohli otřít obličej, k dispozici dostali také malou koupelnu. Byl to přibližné pětadvacetiletý muž v diskrétním černém obleku, nepřiměřeně dobře vypadající a hovořící s kultivovaným, měkkým skotským přízvukem Seana Conneryho.

	„Panebože,“ hlesl Gary nejistě. „Podívej se na tohle.“

	Lily byla cele zaujata poskokem. „Myslím, že se všemi těmi penězi si Lammockson může dovolit postavit ke dveřím lokaje z Fettesovy koleje.“

	„Kde, k čertu, je Fettesova kolej?“

	Když byli hotovi, poskok naznačil, ať ho následují. Na konci tunelu z plexiskla na ně čekal číšník s podnosem a skleničkami se šampaňským. Každý si jednu vzal. Pak napochodovali do místnosti s vysokým stropem a stěnami do čtverce, připomínající jeskyni. Nad stolkem ve tvaru koblihy visel nádherný křišťálový lustr zářící světly. Na stole bylo nachystáno jídlo a nápoje. Zdi opatřené pastelovým nátěrem byly slabě osvětleny, v dlouhé řadě na nich visely obrazy vzbuzující dojem, že stály hotové jmění. Uprostřed všeho toho současného blahobytu vyhlížely jako nějaký temný, zachmuřený relikt dávných dob. Hosté se po místnosti pohybovali nenuceně a sebevědomé, muži byli převážně v oblecích, ženy ve večerních šatech. Lidé jedli a pili, všude kolem bylo slyšet pronikavé hlasy hovorů, všichni obdivovali lustr a umělecká díla na stěnách. Neustále za nimi pobíhaly televizní týmy a strkaly jim pod nos mikrofony. V jednom rohu hrálo smyčcové kvarteto, pro ustavičné drmolení hovorů je ale nebylo téměř vůbec slyšet.

	Pod nohama se jim vzdouvala mořská hladina. Lily zřetelně cítila, jak se podlaha pomalu zvedá nahoru, a potom zase klesá dolů, lustr potichu cinkal a třpytil se. Pohupování ve skutečnosti nebylo nepříjemné, splývalo s šuměním v hlavě způsobeným šampaňským – Lily si ale rychle uvědomila, že pět let nepožila ani kapku alkoholu a nebyla zvyklá pít.

	„Tohle je hotový Titanic,“ pronesl Gary ironicky.

	Přistoupil k nim George Camden, ve smokingu a motýlku vypadal elegantně.

	„Ach, pan Boyle,“ prohlásil. „Už několik dní mi chybí váš vytříbený smysl pro humor. Tohle není zámořský parník – myslím, že pan Lammockson by se cítil uražen, kdyby vás slyšel. Tohle je součást hydrometropole, města na moři, i když tedy spíše městečka.“

	„Pan Lammockson nejspíš neví, co s penězi.“

	„A, kapitánka Brookeová,“ usmál se Camden na Lily. „Buďte vítána. Dnes odpoledne jste tu čestnými hosty, všichni čtyři.“

	Lily se rozhlédla kolem. „Helen s Piersem jsou tady?“

	„Ano, pan Lammockson se omlouvá, že tu není, aby vás pozdravil, musel si jít vyřídit několik telefonátů.“

	„To mě neudivuje,“ řekl Gary. Dopil zbytek šampaňského ve skleničce a sáhl po další. „Podobní chlápci pořád někomu telefonují.“ Ukázal na zeď po levé straně. „Není to Gauguin?“

	„Jako znalec umění jste nepřekonatelný, Boyle.“

	Přistoupila k nim nějaká dvojice. Lily si uvědomila, že je to Piers Michaelmans, oděný ve zbrusu nové uniformě důstojníka britské armády, byla do něj zavěšená Helen Grayová. „Samozřejmě že máte pravdu. Gauguin je přesně to, za co utrácí své peníze tahle partička motající se kolem burzy a investičních fondů. Nazdar, vy dva.“ Piers zůstal stát. Vlasy měl nakrátko přistřižené, přesně podle armádních regulí. Jen temné stíny pod jeho očima prozrazovaly, že v poslední době strávil většinu času mlčením, s tváří zakrytou špinavým ručníkem, aby ji skryl před vězniteli, protože nedokázal snést, aby se na něj dívali.

	Krátce pohovořili o svých posledních zkušenostech. Jejich životy se v posledních dnech v ničem nelišily, každý prodělal sérii lékařských vyšetření, brífinků, rodinných návštěv a setkání s novináři.

	Jediný Piers vzbuzoval dojem, že hoří nedočkavostí vrátit se ke své práci. „Všechen tenhle zmatek okolo klimatických změn,“ svěřil se Lily. „Zatímco jsme byli mimo, všechno se to neuvěřitelně rychle rozjelo, mnohem rychleji, než předpovídali naši slavní vědátoři. Slyšel jsem, že se něco děje, nikdo ale neví pořádně co…“ O jejich zajetí a tom, co přišlo pak, se nezmínil ani slovem.

	Za jeho zády se Gary nenápadně otočil k Lily. „Spletl jsem se. Ten chlápek je chodící vědecké konsilium.“

	„Pššt,“ upozornila ho Lily. Otočila se k Helen, která na sobě měla jednoduché černé šaty. Vypadá báječně, pomyslela si Lily. Světlé vlasy měla krátce přistřiženy a kadeřník si s nimi dal zcela mimořádnou práci. Tohle oblečení a účes však jen zdůraznily její bledost a hubenost i vystrašený výraz v jejích modrých očích. „O Grace nemáš žádné zprávy?“

	„Všechny stopy vedou kamsi do ztracena,“ odpověděla Helen. „Ten doktor, co si vzal Grace na starost, byl zaměstnanec AxysCorpu. Pak si ji ale předávali jako horký brambor. Od AxysCorpu ji převzal lékař americké armády, od toho britské jednotky a po nich zase ministerstvo zahraničí, a pak zase… Když jim zavolám, odkážou mě pokaždé jen zase na někoho dalšího.“

	„Jsem si zcela jistý, že je v pořádku, určitě jí neublížili,“ řekl Gary přesvědčeně.

	„O tom nemůže být nejmenších pochyb!“ vyštěkla na něj Helen. „Jde o to, že tady teď není se mnou. Je mi jedno, že je to nemanželské dítě. A nezajímá mě, jestli jeho otcem je či není saúdský princ. Jsem její matka a to se počítá.“

	„Všechny nás to ohromilo stejně jako vás,“ ujistil ji George Camden. „Jsme na vaší straně, Helen. Opravdu. Uděláme vše, co bude v našich silách.“

	„Je to tak, je to tak, za všechno, co řekl George o AxysCorpu, strčím ruku do ohně.“

	Tenhle nový hlas hřměl, byl zvyklý rozkazovat, a všichni se, jako na povel, reflexivně ohlédli přes rameno.

	Kráčel k nim Nathan Lammockson.
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	Lammockson byl drobný muž s rázným vystupováním, kterému ze smokingu rozevírajícího se do stran vylézalo obrovské břicho. Černé prošedivělé vlasy měl krátce přistřiženy k lebce a na dvojité bradě a masivním nosu se mu leskly krůpěje potu. Podal si ruku s každým z jejich čtveřice, kterou vyrval ze spárů španělských extremistů, a zamumlal přitom něco nesrozumitelného. Jeho obličej jen zářil blahobytem a zahálkou. Tohle setkání pro něj bylo jednoznačně nejdůležitějším bodem na programu celého večera.

	Od chvíle, kdy se Lily vrátila do Anglie, se snažila získat o jejich zachránci co nejvíce informací. Lammocksonovi bylo pětačtyřicet a náležel ke třetí generaci emigrantů pocházejících z Ugandy. Jeho prarodiče před lety utekli před Idi Aminem. Vzhledem vzdáleně připomínal obyvatele východního Středomoří, tvrdil, že o svém původu nic neví, nebo že ho to přinejmenším nezajímá. Ve čtyřiceti se stal jedním z nejbohatších mužů v Británii. Jak se Lily podařilo zjistit, většinu svého bohatství získal koupí velkých společností. Jejich majetek používal ke krytí půjček, s jejichž pomocí financoval své transakce, aby tyto společnosti následně s obrovským ziskem prodal.

	Chvíli se jim věnovali fotografové, a když skončili, Piers Michaelmans ustoupil zdvořile stranou a se zájmem si prohlédl zařízení, které vypadalo jako nějaký futuristický přijímač textových zpráv. „V Londýně začínají vydávat pokyny, jak předejít povodni,“ oznámil Lily.

	„Kvůli té bouři nad Severním Atlantikem?“

	„Ano. Protipovodňová bariéra je už hotova, avšak… Haló? Ano, tady Michaelmans.“ Odkráčel pryč, vypadalo to, že mluví jen tak k větru.

	„Tak co?“ řekl Lammockson bodře. „Líbí se vám večírek?“

	Gary, lehce podnapilý, odpověděl: „Vždycky se rád učím novým výrazům.“

	„Jakým kupříkladu?“

	„Invesťák.“

	Lammockson vybuchl smíchy. „Správce investičního fondu. Patří k nim pětina lidí, co se tu pohybují.“

	„Vy k nim ale nepatříte,“ nadhodila Lily.

	„Ve Financial Times o mně jednou psali jako o magnátovi pocházejícím ze sféry soukromého kapitálu. Tohle označení se mi líbí, vám ne? Magnát. Vybaví se mi při tom nějaký bohatý byzantský kupec. V těchhle dnech je nás tady takových spousta. Ještě že jsem se narodil v Londýně! Vládne tu taková svobodomyslná atmosféra, pro lidi, jako jsem já, je to hotový daňový ráj.“

	„Co hydrometropole?“ zeptal se Gary.

	„Ach, to je něco jiného.“ Lammockson několikrát legračně nadskočil, podlaha pod jeho tíhou zaduněla. „Vznášíme se na vodě,“ řekl. „Celé tohle vzletné sídlo. Jsem si jistý, že jste si toho ze vzduchu dobře všimli. Vznášíme se na vodě, přesto mám bazén a domácí kino a tělocvičnu a kuchyň, i když tomu nebudete věřit. Mám dokonce plovoucí skleník. Jsem člověk – obojživelník! To je konečný důkaz toho, že země je postupně zaplavována. Teď jste to právě zažili.“

	„Tohle je plovoucí město, podle nizozemského modelu. Holanďané bojují s mořem po staletí – jejich předci se s ním potýkali dva tisíce let. Něco vám řeknu. Protipovodňové hráze, které povolily v New Orleansu, když udeřila Katrina, byly dimenzovány na třicetiletou vodu. Bariéra na Temži je zničehonic dimenzována na tisíciletou vodu. V Nizozemsku počítají s možností desetitisícileté vody. Pokud byste si chtěli být jisti, že vás nespláchne povodeň, najměte si Holanďana.“

	„A za tohle utrácíte své peníze,“ nadhodil Gary. „Za tenhle vor.“

	Lammockson se na něj chvíli upřeně díval. „To šampaňské vám chutná, co?“

	„Odvykli jsme šampaňskému,“ vysvětlila Lily chvatně.

	Lammockson se zasmál. „To je v pořádku, zasloužíte si to, pijte, co hrdlo ráčí, a říkejte, co chcete. Ale poslyšte – za co bych měl utrácet své peníze? Můj syn Hammond chodí na nejlepší soukromou školu v Londýně. Vše, co dělám, dělám pro něj.“ Ukázal na baculatého, znuděně se tvářícího, asi desetiletého chlapce ve smokingu, který postával vedle číšníka třímajícího podnos se šampaňským. „Jednoho dne bude otcem mých vnuků,“ řekl Lammockson. „Do dítěte můžete ale investovat jen určitou, omezenou částku. Kam jinam můžete ještě vrazit peníze? Byl jsem v deštném pralese, prolétl jsem se kolem Měsíce v Sojuzu. Pohleďte na mé zápěstí.“ Máchl před Garym paží, odhrnul rukáv saka a ukázal mu přepychové hodinky. „Víte, co to je? Tohle je RM004-V7 od Richarda Milleho. Stály mě čtvrt milionu. A to není všechno. Mám hotový arzenál náramkových hodinek.“

	„To je teda něco.“ Gary se zeširoka usmál.

	„Mohu mít ale na ruce pouze jedny hodinky, ne?“ Lammockson se rozhlédl po zářícím půlkruhu hostů, kteří usrkávali jeho šampaňské. „Víte, většina těchhle chlápků to nechápe. Dokonce i ten, který konec konců vydělal mnohem víc než já, to nechápe. Mám ale pocit, že vy ano. Protože jste poznali život z té druhé stránky.“

	„Co oni ale nepochopili?“ zeptala se Lily.

	„To, že tohle všechno, způsob, jak žijeme a vyděláváme své peníze, je nyní ohroženo. Svět se rychle mění.“

	„Máte na mysli klimatické změny,“ zkusil hádat Gary.

	„Ano. Zejména ty poslední. Zvyšující se hladina oceánů, rychle se měnící klima. To ale neznamená, že člověk nemůže dál vydělávat peníze. Všechny tyhle změny znamenají také novou příležitost. Když zkolabovala římská burza, našli se lidé, kteří zbohatli mnohem víc než kdy předtím. A to už měli ve svých rukou půlku Evropy. Člověk musí jen vědět, kdy se do toho má pustit a jak. Musí být realista.“

	„A vy přece jste realista, pane Lammocksone, ne?“ řekla Lily.

	„Snažím se o to. Říkejte mi Nathane. Poslyšte, ten někdejší hypertrofovaný kapitalismus, který stál za všemi těmi mohutnými přesuny majetku, to byla vždy jen obrovská bublina, která praskne, jen co se trochu dostane pod tlak. Londýnský trh s realitami už jde kupříkladu ke všem čertům, všichni teď staví na vyvýšených místech, v Hampsteadu a Chiltemsu, a to deformuje celou britskou ekonomiku.“

	„Reality jsem ale opustil už dávno. Teď vydělávám na projektech obnovy čtvrtí stižených přírodními katastrofami. Víte, jak to funguje? Když v suterénu nějaké banky odejdou kvůli povodni počítače, mohu převést jejich operace do předem připravené záložní sítě někde v Aberdeenu. Další podobnou výzvu dnes představuje pojišťovnictví, zavedené firmy krachují jedna po druhé kvůli obrovskému množství pojistných nároků.“

	„Totéž platí pro zboží s prodlouženou trvanlivostí dodávané AxysCorpem,“ prohlásila Lily. „Viděla jsem na to nějakou reklamu.“

	„Správně,“ řekl Lammockson energicky. „Lidé cítí, že opouštíme zvyklosti doby, kdy se všechno vyhazovalo po jednom použití. A tak si žádají oblečení, které vydrží deset let, pračky a auta, která budou fungovat věčně, bez nějaké údržby. A právě tyhle nové díry na trhu se snažím zaplnit.“

	„Takže svět půjde k čertu a vy budete čím dál bohatší,“ řekl Gary.

	„To je základní myšlenka. Jde mi ale o víc než jen o to vydělávat peníze. Cítím, že nastal čas, aby člověk mohl ukázat, že v něm dřímá vůdčí duch, že je schopen vypořádat se s tím všivým světem, ve kterém žijeme.“

	„A ten člověk jste vy,“ řekl Gary.

	Lammockson roztáhl ústa do úsměvu. „Děláte si ze mě legraci, můj podroušený příteli, máte ale pravdu. Právě z toho důvodu se ukazuji na veřejnosti, je to vědomé rozhodnutí a zcela konkrétní strategie. Pokud chce ale člověk získat nějakou prestiž, musí pro to něco dělat. Musí provádět kaskadérské kousky.“

	„Takovýmhle kaskadérským kouskem byla i akce na naši záchranu?“ zeptal se Gary.

	„Dostali jste se díky tomu na svobodu, ne? Nevidím nic špatného na tom udělat něco pro druhého, když přitom zároveň mohu něco udělat pro sebe. Vidíte ty chlápky tamhle v rohu?“ Ukázal na skupinu mužů ve středním věku, kteří se blaženě krmili u švédského stolu umístěného pod velkým lustrem. Měli tmavou pleť, byli nevelikého vzrůstu a ve svých večerních oblecích se tvářili velmi lhostejně. „Kmenoví náčelníci z Tuvalu.“

	„Odkud?“ zeptala se Lily.

	„To je jeden ostrovní národ,“ řekl Gary. „Ohrožuje je stoupající hladina oceánu.“

	„Máte poněkud zastaralé informace, příteli,“ řekl Lammockson. „Už je nic neohrožuje – moře už je zaplavilo, jejich ostrovy se v něm utopily a zmizely pod hladinou. Opustili je dávno předtím, než jim slaná voda zničila úrodu a zlikvidovala kokosové palmy. Nikdo sice nezahynul, jako národ ale zmizeli, všech deset tisíc osob bylo evakuováno na Nový Zéland a bůhvíkam ještě.“

	George Camden se usmál. „A poslední helikoptéry, které zachraňovaly plačící kmenové náčelníky před vzdouvajícími se vlnami –“

	„Byly od AxysCorpu?“ snažil se uhádnout Gary.

	„To máte zatraceně pravdu,“ odpověděl Lammockson. „Takhle se koná dobro před zraky veřejnosti. V ohroženém světě ukázat vůdcovské schopnosti. To je můj styl. A to právě dělám se svými penězi. V budoucnu to bude velmi důležité, věřte mi. Chci říct, že co se týče záplav, tak v téhle zemi se státní agentura na ochranu životního prostředí chová jak kotě, které někdo topí v kyblíku. Vláda vyhazuje peníze za investice do protipovodňových bariér. Pokud se ale hladina oceánu bude zvedat dál, ještě něco zažijeme.“

	Lily jeho slova vystrašila. „K tomu určitě nedojde.“

	Gary se zamračil. „Jsem v těchhle věcech dost mimo – musím si opatřit nové informace.“

	„Myslím to vážně, že bych s vámi chtěl zůstat v kontaktu,“ povzdechl si Lammockson. „Díváte se na věc z jedinečné perspektivy, váš pohled je zcela nový po těch pěti letech, během kterých se svět zbláznil. A já –“

	V tu chvíli se potichu rozeznělo poplašné zařízení. Smyčcový kvartet přestal okamžitě hrát.

	George Camden chvíli napjatě poslouchal. „Blíží se bouře, pane. Přichází z tohohle směru a míří k ústí řeky. Nejsme v nebezpečí. Hosté by ale přesto měli být informováni.“

	„Dohlédněte na to,“ odsekl Lammockson. Camden přikývl a odspěchal pryč. Lammockson se otočil k někdejším rukojmím. „Podívejte se, nelíbí se mi, že musím tohle přerušit, musím ale někam odjet –“

	„Počkejte!“ vyhrkla Helen. Položila mu dlaň na předloktí. „Musím si s vámi promluvit o svém dítěti.“

	Lammockson se na ni upřeně zadíval. „Slečna Grayová.“

	„Byl to jeden z těch čtyř lidí, ten váš doktor, kdo mi ji odebral. Ať už teď‘ je kdekoli, nesete za ni odpovědnost.“

	„Plně to uznávám. Děláme, co je v našich –“

	„To nestačí,“ řekla divoce Helen. Ukázala kolem sebe rukou. „Podívejte se na všechny ty kamery, mikrofony. Proč se teď nepostavím a neřeknu všem, že Nathan Lammockson, spasitel tohohle světa, ukradl mé dítě?“

	Lily se dotkla její paže. „Helen, no tak –“

	„Proč s tím nejdu někam do novin? Proč o tom nenapíšu knihu?“

	„Slečno Grayová,“ začal Lammockson. Zadíval se jí upřeně a s opravdovým zájmem do očí. „Slečno Grayová. Rozumím vám. A víte co? Plně to chápu. Z morálního hlediska máte naprosto pravdu. Mí muži převzali dítě do své péče, ztratili je ale z očí a nesou proto všechnu odpovědnost. Já ji nesu také. Dávám vám slavnostně své slovo, že vaše dítě najdu a vrátím vám je.“

	„Je to dcera,“ řekla Helen hořce.

	„Vaši dceru, omlouvám se.“ Lammockson kolem sebe máchl paží. „Pohleďte na tohle všechno. Myslíte si, že nemám prostředky, abych to dokázal? Ale kdež. Pochybujete o tom, že nemám zájem to dovést do konce? Nesmysl. Dostal jsem vás z Barcelony, ne? Zveřejněte to, když myslíte, že je tomu tak, slečno Grayová, máte na to právo. Jediné, oč žádám, je trocha času, abych tu věc mohl vyřešit.“

	Lily si všimla, že je Helen silně rozrušená a zoufale se snaží potlačit své emoce. Vzala ji za ruku. „Helen, to mi teď připadá jako ta nejlepší záruka, kterou můžeš mít.“

	Lammockson přikývl, sám se sebou zjevně nadmíru spokojen. „Tak jsme usmíření? Ano?“ Uchopil Helen za ramena. „Dokážeme to společně, vy a já. Teď se ale musím věnovat těmhle boháčům.“ Otočil se a kráčel pryč, jeho podřízení za ním pochodovali jako hejno káčátek následujících matku.

	Piers přispěchal k Lily. „Je to pořádný průšvih. Podél celé délky ústí byl vyhlášen poplach. Jsem v kontaktu s hlavním velením. Snaží se mobilizovat všechno, co mají k dispozici. AxysCorp posílá do vzduchu všechny helikoptéry, co má, zapojí se do záchranných operací. Práce by byla i pro nás – půjdeš se mnou? Lammocksonovi lidé se pro nás snaží zajistit jeden stroj. Pokud budeme dost rychlí, můžeme dát bouři na frak.“

	„Už jsem dlouho nepilotovala.“

	„Nikdo to po tobě nechce. Vyznáš se v tom ale. Můžeš nám hodně pomoci.“

	Lily si zničehonic vzpomněla na sestru a její děti, které se toho dne vydaly na výstavu do Dómu. Kdykoli se člověk odtamtud chtěl dostat, uvízl v zácpě. „Můžete mě vzít do Greenwiche?“

	„Samozřejmě že ano.“ Piers se otočil ke Garymu a Helen. „Tady budete v naprostém bezpečí.“

	„Ne, díky,“ řekl Gary rázně. „Poslouchej, Piersi, můžeš mě vzít k barieře? Jsem v kontaktu s několika kolegy, kteří tam pracují. Chci zjistit, co se děje.“

	„Gary, jsi opilý,“ upozornila ho Lily. „V tomhle stavu nemůžeš –“

	„Dlouho opilý nebudu,“ uchechtl se Gary. Sáhl do kapsy a ukázal jí balení nějakého léku. „Dnes mají pilulky na vystřízlivění, Lily. Podívej se do minibaru v hotelu.“

	„Tak dobrá, poletíme k bariéře,“ řekl Piers. „Musíme si ale –“

	Z reproduktoru zaburácel Lammocksonův hlas. Večírek okořenilo hlášení o hrozících záplavách, oznámil jim, není ale zapotřebí se zneklidňovat, hydrometropole je mimořádně odolná a každý, kdo byl dostatečně obezřelý, aby si zajistil místo pro případnou evakuaci, bude odsud dopraven do bezpečí a bude o něj náležitě postaráno.

	Podlaha pod Lily se v tu chvíli naklonila na jednu stranu. Celá konstrukce se nadzvedla jako kabina obrovského výtahu, a společně s ní i Lily. Několik Lammocksonových hostů se zapotácelo, ze všech stran se ozýval pobavený smích.

	„Můj ty bože,“ řekl Gary.

	Podlaha pod nimi se zase vrátila do původní polohy.

	„Kolik to mohlo být?“ zeptala se Lily. „Těžko říct,“ odpověděl vyhýbavě Piers.

	„Metr? Dva?“

	O londýnské protipovodňové bariéře a ochranných hrázích nevěděla Lily nic. „Bariéra si určitě poradí s takhle vysokou vlnou.“

	„To nevím,“ řekl Gary upřímně. „Ústí do sebe bouři nasaje – hladina řeky nakrátko poklesne, když ale přílivová vlna dospěje k bariéře, bude vyšší.“

	„O kolik?“

	Odpověď Gary nenašel.

	„Pojďte, oblečte se,“ vyzval je Piers. „Helikoptéry čekají.“

	Rozběhli se za ním, sebrali své kabáty a po molu zakrytém skleněnou kupolí zamířili ke stanovišti vrtulníků.

	Lily se podívala na hodinky. Bylo krátce po třetí hodině odpoledne.
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	O deset minut později se už helikoptéra AxysCorpu řítila na západ k Temži, aby Garyho Boyla dopravila k protipovodňové bariéře. Bouře se hnala k ústí řeky, od Southendu měla ale k bariéře dorazit až za hodinu. Helikoptéra snadno předstihla okraj tlakové níže, ačkoliv na ni dorážel déšť hnaný větrem. Řeka pod nimi se divoce vzdouvala, kalná a zpěněná a sevřená břehy. Rozblácené pláně naproti Canvey a Tilbury už byly zaplavené a u South Benfleetu, East Tilbury, Northfleetu a Rainham Marshes se pod nimi leskla vodní hladina.

	Garyho vysadili u jedné z kontrolních věží na jižním břehu řeky v místě zvaném Woolwich Reach. Helikoptéra se znovu rychle vznesla do vzduchu, aby pomohla s evakuací obyvatelstva.

	Gary, který se na okamžik ocitl zcela sám, zamířil k říčnímu břehu. Ve větru se musel předklonit, do tváře mu bušil déšť. V tom červencovém odpoledni nebyl vzduch studený, rychle se ženoucí temná mračna vytvářela ale dojem, že už je podzim.

	Pilíře bariéry se tyčily uprostřed řeky, vedly od jednoho břehu ke druhému, ocelová lana byla napjatá ve výšce pětiposchoďového domu. Vrata mezi pilíři, tvořená obrovskými ocelovými deskami vysokými dvacet metrů, už byla zvednutá, otáčela se na obrovských kolech, aby přeměnila bariéru v solidní zeď, tyčící se sedm metrů nad běžnou úroveň říční hladiny. Na pilířích svítila jasně červená světla, aby upozornila posádky lodí, že řeka je pro říční dopravu uzavřená. Gary nikdy předtím neviděl bariéru z takové blízkosti a její rozměry ho ohromily. Každý ze čtyř centrálních navigačních kanálů byl široký asi jako centrální část Tower Bridge a každý vážil přibližně čtyři tuny. Bariéra byla pomníkem úsilí člověka kontrolovat přírodu.

	Přírodní živel toho dne zkoušel, co člověk vydrží. Říční hladina při ústí Temže, zvednutá mořskou vodou, měla výrazný nadstav, mnohem větší, než tomu bylo o něco výše proti proudu řeky, přes hranu protipovodňových zábran se již přelévala voda.

	I přes skučení větru mohl Gary zaslechnout, jak podél celé šířky ústí řeky naříkají poplašné sirény.

	Přistoupily k němu dvě postavy, obě zahalené do reflexních oranžových pláštěnek „Gary! Jsi to ty? Ty blázne, spláchne tě to. Postavil ses do čela, jako ti připitomělí křesťané v Barceloně.“

	„Taky tě rád vidím Thandie.“

	Žena ho objala pažemi schovanými v tlustých rukávech. Thandie Jonesová byla oceánografkou. Když Garyho zajali, zabývala se vytvářením povětrnostních modelů a studiem klimatických změn pro severoamerickou NOAA, Národní úřad pro oceány a atmosféru. Thandie, chicagská černoška s výraznými rysy, byla vyšší než Gary, šlachovitější a také silnější než on.

	Muž, který stál vedle ní, měl kapuci staženou hluboko dolů, koukal mu z ní pouze nos a brýle.

	„Gary Boyle, seznamte se se Sanjayem McDonaldem. Další nebožák, co se zabývá klimatickými modely.“

	Sanjay ukázal tvář lemovanou vousem a popadl Garyho ruku. „Pracuji v Hadley – tedy v Hadleyho centru pro klimatické předpovědi. Hodně jsem o vás slyšel. Jsem rád, že se s vámi setkávám, Gary. A jsem si jist, že máte radost z toho, že jste se sem dostal ve chvíli, kdy nás počasí začíná pořádně zlobit.“

	„Jo,“ řekla Thandie. „A když už je o něm řeč, tak před ním rychle utečme.“

	Zavedla je oba do kontrolní věže, kde v převlékárně Garyho vybavila termální vložkou a dokonce i záchrannou vestou. Před Thandie se Gary nikdy nestyděl. Svlékl se a začal se soukat do jednotlivých součástí oděvu, který mu zrovna dvakrát neseděl.

	„Byla to od tebe velká laskavost, žes mě upozornil mobilem předem, že sem přijedeš,“ řekla Thandie. „Je z tebe teď taková malá celebrita, Boyle.“ Mezerou mezi palcem a ukazováčkem mu naznačila, jak malá. „To ale bohatě stačí k tomu, abych si za tímhle účelem vyžádala vrtulník. Vydáme se na lov bouře.“

	Gary se na ni spiklenecky zašklebil. „Věděl jsem, že to je dobrý nápad zavolat ti.“

	„Vidím, že vy dva se dobře znáte,“ prohlásil Sanjay McDonald.

	„Potkali jsme se Massachusettském technologickém institutu. Thandie mě vlastně učila. Já pak začal pracovat u Goddarda a Thandie si vybrala méně příjemnějšího zaměstnavatele a šla k NOAA.“

	„To se ví, že jo,“ odsekla Thandie.

	„Pracovali jsme ale na stejné problematice, vytváření klimatických modelů, přičemž Thandie se zaměřila na interakci oceánu a atmosféry – no, myslím, že to víte. Vytvářeli jsme společně dlouhodobé předpovědi v rámci projektu rekonstrukce ochranných hrází obnovovaných v New Orleansu po řádění Katriny.“

	„Náš svět, svět lidí vytvářejících klimatické modely, je malý,“ pronesl Sanjay slavnostně. Gary v něm našel pár asiatských rysů, jeho přízvuk stejně jako příjmení byl však neklamně skotský.

	„Scházel jsi nám,“ řekla Thandie Garymu. „Byla jsem v kontaktu s tvou maminkou. Podepisovali jsme petice, připravovali webové stránky, roznášeli po městě letáky, v den tvých narozenin jsme uvazovali na stromy žluté pásky. Aby tě měla veřejnost stále na očích.“

	Tyhle věci Garyho hluboce dojaly. Během svého zajetí neměl ani ponětí o tom, že se pro něj někdo angažuje takovým způsobem. „Toho si cením. Opravdu. Určitě to sehrálo svou roli při naší záchraně. A vím, že podporu druhých maminka potřebovala. Ještě jsem ji neviděl, už jsem s ní ale mluvil…“

	Dovnitř vešla skupinka osob v gumových oblecích, starajících se o bariéru. Vesměs se jednalo o muže, vypadali schváceně, všem bylo ale na očích vidět vzrušení.

	„Takovýhle den potvrdí lidem, co tu pracují, že jsou užiteční,“ řekla Thandie. „Snažíme se jim nepřekážet. Oficiálně jsme tu na pozvání Meteorologického ústavu a jeho služby pro předvídání přílivových vln. V Liverpoolu mají velké středisko zabývající se sestavováním modelových případů.“

	„Tahle schémata už ale nefungují tak jako dřív,“ řekl Sanjay.

	„Takže si můžeme na místě vyzkoušet, zda se nám pomocí našich experimentálních modelů podaří nalézt nějaké nové řešení.“

	„Pokud se ukáže, že běžné modely nefungují, nemůže podle mě Meteorologický ústav správně předpovědět, jaké následky bude tahle bouře mít.“

	„Jde o to, jak velkou oblast postihne,“ řekl Sanjay. „Z toho důvodu nebyla až dosud vydána žádná varovná hlášení. Normálně dávají přednost tomu, když je upozorníme dvacet až čtyřiadvacet hodin předem, aby tak mohli nařídit školám, ať zůstanou ráno zavřené, a postarali se o to, aby lidé, kteří dojíždějí za prací, vůbec nejezdili do města a tak dále.“

	„A tyhle modely nefungují, protože se světem je to čím dál více nahnuté. O všechnu tuhle zábavu jsi přišel, Gary Boyle,“ prohlásila Thandie.

	Betonovou strukturou kontrolní věže v tu chvíli otřásl podivný zvuk, zjevně mechanického původu. Gary si uvědomil, jakou strašlivou silou musí tlačit stoupající říční hladina na protipovodňová vrata.

	„Tak jste připraveni?“ zeptala se Thandie.
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	Helikoptéra používaná agenturou na ochranu životního prostředí byla ve skutečnosti speciálně upravená Puma. Byla vybavená gondolou s přístroji na měření teploty, tlaku a síly větru a také malou skříňkou s radiolokátorem a infračerveným senzorem na měření hloubky řeky, stejně jako dalších parametrů, jako je rychlost, teplota a míra zvlnění říční hladiny. Na otočném čepu pod kabinou byla navíc umístěna kamera. K helikoptéře byla dokonce pomocí lanka ovládaného malým rumpálem připojena zvláštní sonda ve tvaru ryby, která mohla být v případě potřeby spuštěna do vody. Sanjay ovšem tvrdil, že ji dnes není možné použít, nebezpečí, že by se zachytili o plovoucí trosky, bylo příliš velké.

	Zatímco Sanjay ověřoval funkčnost přístrojů, Thandie se na Garyho zahleděla se spikleneckým výrazem, který tak dobře znal. Vždycky se chovala poněkud bezstarostně, vrhala se doprostřed hurikánů a tsunami, samozřejmě ve jménu vědy, a vždy se snažila dovědět se toho o něco více než ostatní. Katastrofická turistika, takhle to nazývala, surfování v extrémním počasí.

	Když si nastoupili do helikoptéry a Thandie se posadila na pilotní sedačku, projel jím až do morku kostí záchvěv strachu. Thandie si nasadila přilbu se sluchátky a jeden za druhým zapnula palubní přístroje. Motor helikoptéry hlasitě zaburácel a nad hlavou se jim roztočily lopatky stroje. Sanjay si položil na kolena laptop, aby se mohl napojit na jednotlivá měřicí zařízení. Počítač měl připevněný ke stehnům pomocí zvláštního postroje. Čekal, až laptop začne pracovat, a sledoval přitom výraz v Garyho tváři.

	„Nevěděl jste, že umí pilotovat helikoptéru, předpokládám.“

	„Předpokládáte správně.“

	„Nikdo jiný nebyl po ruce. Všichni piloti, co se stroji lítají, byli pověřeni mimořádnými úkoly. Nás naštěstí –“

	„Držte si klobouky, pánové, jdeme na to!“ vykřikla Thandie.

	Helikoptéra se vznesla vzhůru a přeletěla nad kontrolní věží. Zatímco Thandie zkoušela funkčnost palubních přístrojů, zůstal stroj po několik vteřin viset ve vzduchu. V divokých nárazech větru helikoptéra Garymu připadala stejně zranitelná jako list třepetající se na větvi stromu.

	Zahleděl se pod sebe. Na bariéru měl teď lepší výhled, ocelové zábrany stály nepohnutě v jedné řadě a Temže na ně dorážela mnohem usilovněji než ještě před několika málo minutami. Na břehu, před plotem chránícím jednu z věží bariéry, zahlédl dav demonstrantů v nepromokavých bundách, třímajících promočené transparenty, proti nim se tyčili v jedné řadě těžkooděnci vybavení helmami a štíty.

	„O co jim jde?“ zeptala se.

	Sanjay se ohlédl přes rameno. „Bohatí proti chudým. Protestují proti miliardám investovaným do protipovodňové ochrany Londýna, zatímco zbytek Anglie je pod vodou.“

	„Byli by radši, kdyby to Londýn zaplavilo?“ odsekla Thandie. „Pusťme se do práce.“

	Stroj zamířil směrem na jih, přímo do středu bouře ženoucí se k pobřeží, a Thandie nadšením zavýskla.

	Déšť bušil do plexiskla kabiny tak divoce, že Gary takřka nic neviděl. Mačkali se v kokpitu helikoptéry, přístroje se otřásaly a rachotily, kabina sténala a postroje, kterými byli připoutáni k sedačkám, hlasitě lomozily. S hladkým klouzavým letem, který jim nedávno předvedl pilot AxysCorpu, to nemělo nic společného. Zdálo se, že se Thandie chce s bouří utkat v souboji, mířila přímo do jejího nitra. Sanjay se ze všech sil snažil udržet prsty na klávesnici laptopu. Gary pochopil, proč si předtím přivázal ke kolenům tenkou podložku.

	Gary se předklonil kupředu. „Tak o co jsem přišel za tu dobu, co jsem byl pryč od té vaší sladké partičky, Thandie?“ Snažil se překřičet hluk motoru.

	„Moc toho není,“ zakřičela Thandie zpět. „Pořád ta stejná partička přestárlých akademiků. Píšeš si své zprávy, soupeříš s druhými, aby tě co nejvíce citovali ve vědeckých časopisech, dáváš dohromady žádosti o udělení grantu na další léta, bráníš se příliš nenechavým rukám věhlasných pánů profesorů. Klimatologie zaznamenala v posledních letech obrovský rozmach. Zejména poté, co se ukázalo, že naše klimatické modely byly příliš konzervativní, živit se tím ale člověk může jen stěží.“

	„O to víc to platí pro mladé klimatology.“

	„Jo. Mě v Londýně vyhodili z Královské společnosti. Pohádala jsem se s jedním postarším chlápkem, který mě označil za popírače klimatických změn.“

	„Děláš si legraci.“

	„Ne. Vytasila jsem se ale s údaji o zvýšení hladiny oceánů, která se nehodila do jeho schématu.“

	„Takže jsi vlastní princip oteplování nepopírala.“

	„Jen jsem poukázala na to, že podle všeho dochází k něčemu jinému. K čemusi novému, co nelze vysvětlit zavedenými mechanismy, jako je tání kontinentálního ledovce a termální expanze mořské vody. Tihle staříci hájí svůj model už příliš dlouho a jejich oponenti zase používají příliš často podpásové metody. Když se pokusíš cokoli zpochybnit, berou to jako snahu o popření celé teorie. Na druhé straně je tu spousta expertů, kteří podobné výjimečné události berou jako důkaz toho, že globální oteplování je fakt, ačkoliv neexistuje bezprostřední příčinná souvislost. Což zase povzbuzuje všechny popírače oteplování, kteří se k téhle problematice kdy vyjadřovali. Vládne v tom pěkný zmatek.“

	„Tvé údaje byly postavené na vodě,“ řekl Sanjay. „Alespoň pro Královskou společnost. Závěry, které jsi jim předložila, představovaly pro ně chůzi po příliš tenkém ledu. Vyhodili by tě, i kdybys Isaaku Keeganovi neřekla, že je příliš zahleděný sám do sebe.“

	„Já ničeho nelituju,“ zakřičela Thandie v odpověď. „Ve světě vždy zuřivě odmítali nové poznatky, ať už se týkaly čehokoli. Vzpomeň si na Hansena a Goddarda, Gary. Víš přece, jak to mají bořitelé mýtů těžké. Kryštofu Kolumbovu se také vysmáli…“

	„Ty ale pokračuješ v práci,“ řekl Gary.

	„Do jisté míry ano.“

	„Takže co všechno ještě nevím? Našla jsi muže, kterého jsi celý život hledala, Thandie? Nějakého pana Jonese?“

	Thandie se zarazila. Sanjay se na ně krátce podíval, a pak se zase věnoval počítači.

	„Pochybuju, že se to k tobě doneslo,“ řekla Thandie.

	„Co se ke mně mělo donést?“

	„Potkala jsem jednoho člověka. Podnikatele v oblasti IT technologií, který projevil zájem o marketing předpovědi počasí pro malé subjekty a mikroregiony. To není špatný nápad. Je to založeno na datech z celoplošných měření doplněných o údaje získané pomocí senzorů, které odhalí mikroklima v bezprostředním okolí klienta a předpoví, kudy –“

	„Thandie? Tenhle chlápek –“

	„No, abych to zkrátila, tak jsme se vzali. Tvoje maminka byla na svatbě, aby tě zastoupila. Otěhotněla jsem a o dítě přišla. Pak jsem přišla i o toho chlápka. Nebo jsme přišli navzájem jeden o druhého.“

	Ohromilo ho, s jakou nenuceností mu to všechno vyprávěla. „Ach, to je mi líto. Nepokoušeli jste se o to pak znovu?“

	„Ukázalo se, že to nic neřeší,“ odpověděla Thandie rázně. „Alespoň ne v mém případě. Doktoři – ale k čertu s tím, teď už na tom nezáleží.“

	„Panebože, Thandie, to je hrozná věc.“

	„Takový je život. Tyhle náhlé zvraty zažívá každý. Porody, úmrtí, všechno možné. Prostě to nevyšlo.“ Seděla strnule na pilotní sedačce, zatímco se celá helikoptéra jen otřásala.

	Sanjay poplácal Garyho po rameni. „Já mám zase dvě děti ze dvou manželství. Jedno dítě žije v Glasgově a je to z větší části Skot. Druhé je v Middlesexu a převažuje u něj bengálský vliv. Život je zpravidla velmi složitý, příteli.“

	„To ano. Jenomže –“ Gary dříve znal jinou Thandie, divokou, bezstarostnou, nedisciplinovanou, plnou nápadů. Přemýšlel, zda vůbec bude schopen pochopit tuhle novou osobu, se kterou se život, jak se zdá, nemazlil. „Smůla, že jsem byl tak dlouho pryč.“

	„Smůla je to hlavně pro tebe, tvou rodinu a tvé přátele. Máš na ty únosce asi vztek za to, co s tebou provedli.“

	„To ano, hergot.“ Vztek v něm od osvobození narůstal postupně. Možná si příliš zvykl na své věznitele, možná si je i oblíbil, byl v tom stockholmský syndrom nebo něco podobného. V důsledku dlouhého zajetí se stal krotkým. Teď, když ho osvobodili, prodělával zcela jiný proces, teď je začínal nenávidět.

	Helikoptéra v tu chvíli prudce klesla dolů a jemu se připomnělo, že svět se řídí svými vlastními pravidly, která nemají žádné pochopení pro revoluční změny odehrávající se v jeho hlavě.

	Stroj se přehnal nad poloostrovem, který vybíhal do řeky ze břehu, do něhož se hluboce zařezával potok. Na obou březích potoka stály průmyslové podniky, rafinerie, nádrže na naftu, komíny a zásobníky na plyn, všechny navzájem propojené pavučinou chodníků a potrubí. Jedno z nich vedlo na druhý břeh potoka přímo před nimi.

	„Kde to jsme? Co je to?“ zakřičel Gary.

	„Canvey Insland!“ zakřičela Thandie dozadu. „A západně od potoka se rozkládají petrochemické závody Coryton.“

	Terminály zařízení byly obsluhovány přímo z říční hladiny, u mola kotvil obří tanker obklopený masivními remorkéry. Budovy byly ozářeny bateriemi sodíkových lamp, zdálo se, že se průmyslová krajina táhne na kilometry daleko. Gary si všiml, že celý komplex je chráněn mohutnou protipovodňovou hrází tyčící se do výšky několika metrů. Krajina ale průmyslu neustoupila beze zbytku. U řeky zbylo několik obytných bloků, zahlédl shluk domů z neomítnutých cihel, choulících se v dešti, jako by to byly nějaké kvetoucí sukulenty. Některé byly od továren vzdáleny sotva půl kilometru.

	Očividně už zahájili evakuaci. Gary viděl kolonu aut mířící pryč od obytného komplexu, silnice vedoucí k velkým dopravním tepnám směřujícím k severu byly ucpané. Ačkoliv ještě nebyly čtyři hodiny odpoledne, byla už taková tma, že většina aut měla puštěná dálková světla. V žádném případě to ale neznamenalo, že by doprava ustala a helikoptéry, zářivě žluté stroje určené k průzkumu a záchranným pracím, prohledávaly říční břeh. Gary tohle všechno, schované za clonou deště, pozoroval z paluby helikoptéry, která se otřásala a poskakovala v divokém větru. Slyšel, jak Thandie hovoří s někým z kontroly leteckého provozu.

	Zničehonic projel oblohou blesk a ozvalo se hřmění hromu.

	„Celo bouře je od nás jen několik kilometrů!“ zakřičela Thandie a ukázala směrem k východu. „Co říkají přístroje, Sanji? Máš souřadnice?“

	„Mám,“ odpověděl Sanjay a zíral upřeně na monitor počítače. „Teplota a vlhkost jsou ještě v normě, při téhle síle větru mi to ale urve anemometr. Devět set sedmdesát. Devět set šedesát pět… Radar pracuje, sonar už míň, to se ale dalo čekat. Docela by pomohlo, kdyby sebou tyhle necky neházely jako v lunaparku.“

	„Dělám, co mohu, chytrolíne.“

	Gary vůbec netušil, že sem umístili takové množství průmyslu. „Je to jako město samo pro sebe. A přitom je to pěkně zranitelné, že?“

	„Když jde o pohonné hmoty, je Londýn obrovské a pěkně žíznivé monstrum, Gary. Na záplavy jsou připraveni, pořádají jedno cvičení za druhým.“ Přepnula jeden spínač a napojili se rovnou na brífink osazenstva rafinerie, které se seznamovalo s opatřeními nezbytnými pro evakuaci podniku, probíralo seznam pump, kotlů, kompresorů, ventilů a rektorů pro katalytické krakování.

	„S varováním si dávají načas,“ řekl Gary. „Přitom bouři sledují už od Skotska.“

	„Takový poplach není nic levného,“ řekla Thandie. „V záplavové zóně Temže žije víc než milion lidí, poplach proto vyhlašuješ až v okamžiku, kdy je to naprosto nezbytné. Problém představuje i vlastní provoz na Temži, zdá se, že bariéra je v pohotovostním stavu častěji než v normálním režimu. Zavřít rafinerie není žádná sranda, nejde jen o to přepnout spínač. Něco to stojí zastavit proceduru, při které se použilo takové množství surovin. Falešné poplachy nejsou moc oblíbené. Lidé mají strach, že budou nést odpovědnost, že bude někdo vznášet nároky na odškodnění.“

	„A to je právě tenhle případ,“ řekl Sanjay. „Rozptylová křivka byla, co se týče pravděpodobného průběhu a následků bouře, příliš široká, aby si člověk mohl být jist. Říkám ti, že naše modely přestávají platit. A co je ještě horší, člověk se už nemůže ani spolehnout na to, co vyplývá z jejich vzájemného vztahu…“

	Princip toho všeho byl Garymu jasný. Matematické modely vývoje počasí byly všeobecně založeny na tom, že člověk od sebe striktně oddělil pevninu, moře a vzduch a pak sledoval proměnné, jako je tlak, teplota a rychlost vzduchu v každé z položek zvlášť. Člověk si mohl vypracovat hrubý model pro celou oblast Severního moře, a než bouře konečně udeřila na Wash nebo ústí Temže, mohl aplikovat data získaná v oceánském modelu na novou situaci na pevnině. Pokud by ale všechny modely byly nějak postiženy tím, že se změnily fyzické veličiny v jednotlivých meteorologických systémech planety, bylo by to právě tak na hraně a možnost výskytu chyb by se mnohonásobně zvětšila.

	„Poslední velká povodeň Londýn zasáhla v roce 1953. V důsledku toho také nakonec vznikla bariéra. Většina Canvey leží pod hladinou moře, lidé tam umírali. Při těch záplavách se tenkrát projevil spojený účinek vysokého přílivu a vzedmutí hladiny v důsledku bouře.“

	Nízký tlak vzduchu ve středu bouře dokázal zvednout hladinu moře pod ním, doslova je nasál do klenuté struktury, která mohla měřit napříč stovky kilometrů. Větry pak zahnaly vodní příval na pobřeží a do ústí řeky. Hladina se zvedla jako přímý důsledek mořské bouře.

	„Platí to i teď? Přižene se přílivová vlna?“

	„Bouře žene vlny před sebou, nemyslím si ale, že zvednutí hladiny bude významnější,“ ozval se Sanjay. „A co se týče přílivu, předpovědí je víc než dost.“

	„Takže tenhle případ nemá charakteristické znaky události z roku 1953. Přesto musíme počítat se záplavami.“

	„Vypadá to tak,“ připustil Sanjay. „Nedá se ale říct, že by to byla obzvláště silná bouře.“ Vypadal zklamaně, jako by mu vnější svět dělal ve vzácné schránce jeho vědy schválnosti.

	„Do prdele!“ vykřikla Thandie. „A je to tady.“ Helikoptéra se propadla dolů a zase vlétla vzhůru. Pak se Thandie podařilo vyrovnat stroj tak, aby měli lepší výhled na řeku.

	Gary, který hleděl dolů skrz okénko, po kterém stékaly dešťové kapky, viděl, jak přichází hlavní vlna, viděl, jak bouře valící se od Severního moře zvedá mohutnou vodní stěnu a žene ji do náhle zúženého ústí Temže plného mělčin. Když vlna dorazila k protipovodňové hrázi, přelila se přes nijako by jí to činilo bůhvíjaké potěšení. Na obou březích se přes silnice, zahrady a parky začala rozlévat tmavá vodní plocha.

	„Zaznamenáváš to všechno, Sanji?“ zakřičela Thandie.

	Sanjay ovládal kameru zavěšenou pod trupem helikoptéry pomocí speciální řídicí páky. „Samozřejmě že ano,“ oznámil jí.

	„Dodáváme informace všem průběžným zpravodajstvím…“

	Čelo bouře v tu chvíli dorazilo k rafineriím a skladovacím nádržím. Vodní stěna se před nimi rozlila do šířky, přibližně stejně tak temná a viskózní jako surovina, která zde byla zpracovávána. Několik světel zhaslo, několik opuštěných aut okamžitě zmizelo pod hladinou. Hloubka vody v řece rychle stoupala.

	Vodní příval se v tu chvíli začal rozlévat na pozemky, na nichž stály obytné domy. Thandie klesla s helikoptérou níže, aby mohli vše lépe vidět. Voda se divoce valila po silnicích i nadále ucpaných vozidly. Ta rychle mizela pod hladinou, jejich reflektory poblikávaly a hasly. Lidé se snažili vyškrábat se ven z aut okénky i dveřmi a šplhali na střechy vozů, jiní se brodili vodní záplavou pryč. Proud posouval auta po silnici, jako by to bylo plavené dříví, a vrhal je proti prchajícím lidem.

	Gary to vše sledoval z výšky, z bezpečí vyhřáté kabiny helikoptéry. Neslyšel jediný zvuk vydávaný těmi dole, ani sténání, ani křik, vše přehlušil řev bouře a vrčení motorů helikoptéry.

	Uvědomil si, že tady se už nejedná o průzkumný let v bouři, podivnou hádanku, kterou se budou snažit rozlousknout všichni meteorologové a tvůrci klimatických modelů. „Bože,“ vydechl. „Tam dole, to je opravdová katastrofa.“

	„Celý tenhle den je jedna katastrofa,“ prohlásila Thandie. „Musíme dělat svou práci.“

	Stroj se znovu vznesl do výše a zamířil směrem na západ. Ze zaplaveného obytného bloku zbyl jen přelud, směsice bahna a vody.
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	Helikoptéra sledovala čelo bouře postupující vzhůru proti proudu řeky k Tilbury, asi deset až dvanáct kilometrů západně od Canvey Islandu. Oblast byla hustě zalidněná a tomu také odpovídala právě probíhající masivní evakuace, kolony aut proudily z Tilbury na sever a na jih, pryč od Temže a Gravesendu. V říčním korytu uvízla kontejnerová loď, která se předtím zjevně pokoušela otočit o sto osmdesát stupňů, a pak se převrátila a vysypala náklad do řeky, jako by se jednalo o krabičky zápalek. Jen tahle nehoda si vyžádala mohutnou záchrannou operaci, kolem uvízlé lodi se to hemžilo záchrannými čluny.

	Voda zaplavila řadu trafostanic a v celých čtvrtích teď zhasínala světla.

	Helikoptéra dál bojovala se smrští.

	„Musíme se naučit, jak tomu všemu správně rozumět,“ zakřičela Thandie. „Rozumět tomu a něco s tím udělat.“

	„Mořská hladina se v průměru zvedla o metr,“ řekl Gary.

	Thandie se otočila přes rameno. „Kdo to tvrdí?“

	„Jedno jedenáctileté dítě.“

	„Možná že má ta holka pravdu,“ řekla Thandie nespokojeně.

	„Skutečně se jedná o děvče.“

	„To dá rozum.“

	„Nikdo to s jistotou neví,“ prohlásil Sanjay. „Je těžké vysledovat nějaký trend. To, co zažíváme, jsou záplavy zcela výjimečného rozsahu. Zcela výjimečné přílivové záplavy. Všude po celé planetě. Teplota moří se zvedá také. A tenhle teplotní rozdíl dodává energii smrštím.“

	„Jako je tahle.“

	„Možná. Data jsou hodně nesourodá.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Gary Thandie.

	„Hladina moří stoupá. Data jsou možná nesourodá, Sanjayi, vše ale nasvědčuje, že se hladina zvedá. Časem se ukáže, jaký je stoletý trend.“

	„Jak je tohle ale možné? Co se stalo? Metr je strašně moc. Když mě unesli, tak tohle byl limit pro zvednutí mořské hladiny na konci století, ne ale pro rok 2016.“

	„Dobře si na to vzpomínám,“ řekla Thandie bezbarvým hlasem. „To bylo ještě za starých dobrých časů. Za časů globálního oteplování.“

	„Jakou má ale příčinu tohle všechno? Říkáš, že za tím nemůže být jen pouhé tání ledovců a teplotní expanze mořské vody.“

	„Všechno probíhá tímhle způsobem už dlouhá desetiletí,“ řekla Thandie. „Je v tom ale ještě něco jiného.“

	„Tenhle spor se vede už řadu let,“ souhlasil Sanjay. „Thandie přišla s pár zajímavými hypotézami, že ano, má drahá?“

	„Nech si ty roztomilosti, ty namyšlený britský lůzře. Ano, pár nápadů mám. Jediné, co ještě potřebuju, je dostat příležitost je potvrdit.“

	„A pak budeš moci vydat svou knihu a vystoupit v televizi a vyděsit každého až k smrti. A přijít si přitom na pořádné peníze.“

	Thandie před sebe natáhla ruku v rukavici a ukázala mu vztyčený prostředníček. Pak přibrzdila motor a počkala, až helikoptéra zůstane viset ve vzduchu. „Panebože, podívejte se na to.“

	Gary se zahleděl na most se šestiproudovou dálnicí, který se směle klenul přes řeku. Ze severu i z jihu se k němu sbíhala síť silnic. Levý břeh řeky lemoval rozsáhlý průmyslový komplex, ze kterého vybíhala do řeky soustava hrází a mol. Za továrními halami se rozkládaly nízké budovy ze skla a betonu, osvícené zevnitř, připomínaly obrovské skleníky. Když se podíval směrem k jihu, zahlédl ještě podivuhodnější město, postavené taktéž ze skla a jakoby zasazené do obrovského křídového lomu s desítkami akrů pečlivě upravených parkovacích ploch.

	„Kde to jsme?“

	„U Dartfordské křižovatky,“ řekl Sanjay. „Tohle je, můj americký příteli, M25, londýnský obchvat. Dokonce i v těch lepších dnech připomíná obří kruhové parkoviště. A v těchto místech překračuje řeku.“

	„A všechny ty budovy?“

	„Lakeside Thurrock na severu, Bluewater Park na jihu. Nákupní ráje…“

	Dnes měly všechny nákupní komplexy a průmyslové podniky vskutku špatný den. Ve vzduchu se vznášela spousta helikoptér, v některých případech se jednalo o obří chinooky amerického letectva, reflektory měly namířené dolů na řeku. Vodní příval dorážel na podpůrné pilíře dálničního mostu, hladina stoupala každým okamžikem výš a výš. Voda již pronikla do průmyslových podniků kolem Lakeside, odřízla je od zbytku světa a teď se drala do komplexu nákupních středisek. Nedaleko dálniční křižovatky zahlédl Gary obrovskou prohlubeň, ve které jednotlivé silniční komunikace probíhaly složitým systémem uzávěr na výběr mýtného, ustavičně se plnila vodou. Reflektory aut zaplavených vodou zhasínaly jeden za druhým a lidé se hemžili jako mravenci.

	„Dálnice jsou plné aut,“ zakřičela Thandie. „Poslouchám právě poli cejní hlášení. Tunel uzavřeli už předtím kvůli nebezpečí zaplavení, a tak je most a všechny příjezdové silnice ucpaný. Navíc se sem sbíhají všechny kolony z míst, kde vyhlásili evakuaci.“

	Gary hleděl dolů a spatřil, jak v Lakeside, v severní části nákupního komplexu, naráz zhasla všechna světla. „Ježíšikriste,“ hlesl.

	„Čelo bouře se blíží k Bariéře,“ oznámil Sanjay zírající na obrazovku počítače. „Myslím, že přichází okamžik pravdy.“

	„Dostane se voda přes bariéru?“ zeptal se Gary.

	„Tohle je otázka za čtyřicet miliard dolarů,“ vzdychl Sanjay. „Tenhle model pochází ze šedesátých let. Vytvořený byl na základě půl století starých představ o tom, jak by mohla v budoucnosti vypadat záplava o dimenzích katastrofy. Dokonce ještě předtím, než se objevil fenomén stoupání mořské hladiny, vyvolaly pořádný poprask teorie, co by mohlo způsobit globální oteplování…“

	„Policie nás žádá o pomoc,“ oznámila jim Thandie, která sledovala rádiová hlášení. „Rozhodli se vytvořit speciální zóny, kde se budou shromažďovat k transportu osoby. Děti, ženy s dětmi, nemocní a zranění. Pár jich můžeme dopravit na nějakou vyvýšeninu. Budeme je evakuovat tak dlouho, dokud nebudeme mít prázdnou nádrž.“

	„A je to tady,“ prohlásil Sanjay zírající na obrazovku laptopu. „Myslím, že se voda dostává přes vrata bariéry. Skutečně.“

	Gary se podíval na Thandie. „Pomůžeme jim, ne?“

	„Jasně,“ odpověděla Thandie. Helikoptéra se snesla z nebe k temné nehybné mršině Lakeside.
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	Když v greenwichském Dómu oznámili, že projekce v aréně byla přerušena kvůli ohlášené evakuaci, v Amandě to takřka vyvolalo pocit úlevy.

	Všichni vstali ze sedaček a nahrnuli se do chodbiček s očima navrch hlavy, když náhle zaslechli vzdálené zvonění poplašných sirén. Měli za sebou náročný den a Amanda věděla, že děti i většina diváků se už těší na osvětlenou stanici metra a teplo autobusů, které je měly odvézt domů. A pokud šlo o ni, soubor vousatých mládenců zpívající alžbětinské madrigaly, ryze „pro výchovné účely“, jak to alespoň tvrdily školní osnovy, také dvakrát neodpovídal její představě, jak příjemně strávit odpoledne.

	Amanda i Benjamin seděli každý na jednom konci vyprázdněné lavice. Kristie před chvíli odešla na toaletu. Amanda se podívala na Benjamina. „Snad ji napadne se sem vrátit, ne?“

	Benjamin neodpověděl. Opíral se zády o opěradlo a v obličeji měl zasněný, nepřítomný výraz. Amanda mu ještě před začátkem projekce nařídila, aby vypnul anděla, jakmile ale z amplionů zazněl příkaz k evakuaci, zase jej zapnul.

	Amanda nevěděla, jestli si má dělat nějaké zvláštní starosti. Netušila ani, proč ten poplach vyhlásili. Slyšela, jak si lidé mumlají něco o hrozbě teroristického útoku, dala by na to ale krk, že to má vše něco společného s tím mizerným počasím. Mnohem pravděpodobnější jí připadala zaplavená Jubilee Line, trasa metra, kterým sem přijeli. Představa zaplaveného metra ji pořádně dopálila. Podzemka byla hlavní únikovou cestou z poloostrova. V úvahu připadaly ještě autobusy, ty ale budou beznadějně přeplněné. Měli před sebou dlouhé hodiny čekání, navíc zřejmě v dešti, a děti budou pěkně zlobit.

	Rozhlédla se kolem sebe. Většina lidí už byla pryč. Dvoutisícová aréna Indigo2 se vyprázdnila obdivuhodně rychle, zůstalo tu jen pár osamělců. Po Kristie nebylo ale stále ani vidu, ani slechu. Amanda přemýšlela, zda by za ní neměla zajít na toalety.

	Napadlo ji, že by ji mohla zavolat. Když ale vytočila její číslo, na displeji se objevilo sdělení, že volaný není v dosahu signálu.

	Rychle projela webové stránky zpravodajských portálů a pokusila se zjistit, co se děje. Domácí zpravodajství včetně internetového serveru BBC nepřineslo nic. Přepnula na přehled zpráv CNN, tam ale nestálo ani slovo o tom, co se děje v Londýně. Našla pouze pár řádků o tom, jak to nyní vypadá v Sydney, kde se situace v zaplavených oblastech dramaticky zhoršila. Amanda zírala na záběry pořízené evidentně ze vzduchu, na nichž se voda přelévala ze sydneyského přístavu dál do centra města. Další ukazovaly, jaká panika provázela evakuaci ze skleněných věží CBD, obchodního centra Sydney. Dálnice vedoucí z města byly všechny ucpané, zatímco na hlavním nádraží panovala tlačenice, ačkoliv ve zprávách hlásili, že vlaky už nejezdí. Kamery televizních štábů se i nyní zaměřovaly na oblíbené obrázky, dobře známé z turistických pohlednic. Budova Opery teď stála na ostrůvku, odděleném od pevniny mořem. Měla pocit, že sleduje nějaký film se zvláštními efekty.

	Zaklapla telefon a rozhlédla se kolem sebe. Po Kristie stále nikde ani stopa.

	Uličkou k nim zamířil jeden ze zřízenců Dómu, mladík s rudými vlasy trčícími neposlušně vzhůru. Žvýkal žvýkačku. „Omlouvám se, slečno, budete ale muset jít. Musíme to tady vyklidit.“

	Amanda se usmála. Podle všeho si myslel, že je jen o několik let starší než Benjamin. „Čekám na dceru. Šla na toaletu.“

	„Lituji, budete ale muset jít. Mám za úkol to tu vyklidit.“

	„Čekám na dceru.“

	Chlapec na okamžik zmlkl, bylo ale vidět, jak je celý nesvůj, určitě dostával instrukce ze svého anděla. „Budu muset zavolat ochranku. Musím tyhle prostory vyklidit. Takový je evakuační plán.“

	Benjamin vstal. „Nech toho, mami, nemá smysl pokoušet se ho přemluvit. Je podle všeho venku u záchodů. Znáš ji přece.“

	Vstala se zdráháním, připadalo jí nemístné opustit sedačku bez Kristie. Znamenalo to, že normální průběh dne byl nenávratně narušen. Uvěřila nicméně tomu chlapci, že jen koná svou povinnost. Neměla na vybranou. „Dobrá,“ řekla. Vstala a šla za Benjaminem chodbičkou mezi dvěma řadami sedadel.

	Prodrali se mezi lidmi k hlavnímu vchodu a vyšli ven na malé náměstíčko s mnoha prosklenými vstupy, lemované z obou stran pokladnami na vstupenky a obchody, o kus dál byl opuštěný Starbucks. Střecha Dómu nad ní výhružně visela, trochu ušpiněná a připomínající cirkusový stan, zachycovala horký, vlhký, zatuchlý vzduch. Slyšela, jak dešťové kapky buší do plachtoviny napjaté vysoko nad její hlavou.

	Kristie ale nezahlédla ani před záchodky. A v tom, aby se šla podívat dovnitř, jí zabránil další ze zřízenců Dómu. Tentokrát se jednalo o podsaditou ženu. „Toalety jsou prázdné, madam.“

	„Šla tam ale má dcera.“

	„Toalety jsou prázdné. Nemůže tam být.“

	„Poslyšte, je jí jedenáct!“

	„Jsem si jistá, že ji najdete na shromaždišti vaší skupiny.“

	Zlost, kterou Amanda pociťovala, se rázem přeměnila v pocit naprosté bezmoci, vědomí, že je nemožné vymoci si i ta nejzákladnější práva. „Na jakém shromaždišti? O žádném nevím.“

	„Já jo, mami,“ vložil se do toho Benjamin. „Bylo to natištěné na našich vstupenkách. Parkoviště číslo čtyři.“

	Žena máchla paží. „Je to dobře označené, najdete to snadno.“ V její vysílačce zachrastilo, žena se na Amandu omluvně zadívala a otočila se k ní zády.

	Benjamin se rozhodl převzít velení. „Vím, jak se tam dostaneme, mami. Pojď.“

	„Zkusme jí ještě jednou zavolat.“

	Benjamin vytáhl z kapsy svůj vlastní mobil. Displej červeně zazářil: signál se ztratil. „Zkouším to. Nemohu dokonce ani odesílat zprávy. Podívej se, není přece malá, ví, kam má jít.“

	„To doufám.“ Amanda ho zdráhavé následovala, věděla ale, že nemá jinou volbu.

	Dóm opouštěli mezi posledními, dav se vyhrnul ven velmi rychle. Když přecházeli přes foyer, přidalo se k nim pár opozdilců vynořivších se z Entertainment Avenue, velkého kruhového nákupního střediska, které se táhlo kolem celé kruhové arény Dómu. V koridoru plném obchodů a restaurací, v přítmí panujícím pod plachtovinou vyrůstaly z dláždění hypermoderní pouliční lampy a dokonce i několik stromů.

	Vyšli do deště, který proti nim vítr hnal téměř horizontálně. Amanda se zahleděla zpět k Dómu. Déšť bušil do špinavé plachtoviny střechy. Viděla jen malou část stavby, připadala jí nezajímavá, otřepaná, její křivky vytvářely horizont, který končil takřka v úrovni Amandiných očí a zabraňoval, aby mohla obhlédnout celou siluetu stavby. Architektonický nápad za všechny prachy, pomyslela si. Když její pohled sklouzl ze střechy zase zpět k parkovišti, zahlédla nepřehledný, chaotický dav. Ani se nesnažila spočítat, kolik je tam lidí. Mohlo jich tam být několik desítek tisíc, obrovský zástup připomínající dav fotbalových fanoušků někde na stadionu. Srdce se jí sevřelo, když si uvědomila rozsah toho, co se tu vlastně děje.

	Benjamin ji chytl za ruku, kapuci si stáhl do obličeje. „Na parkoviště to je tudy.“ Prodírali se davem, brodili se kalužemi, jež vznikly na betonu a asfaltu a postupně vytvářely malá jezírka. Lidé byli všude, přecházeli sem a tam v pláštích do deště. Nezdálo se ale, že by vzniklá situace někoho zvlášť zneklidňovala, až na Amandu. Rozrušené byly jen malé děti. Zkusili s Benjaminem zavolat znovu každý ze svého mobilu, ani jeden však neměl signál.

	Zdálo se, že poplach byl vyhlášen i ve stanici metra. Přístup do ní znemožňoval policejní zátaras, který hlídali schlíplí strážci zákona. Amanda sledovala vytrvalý proud promoklých, vylekaných cestujících, kteří se vynořovali z hloubi stanice. Zdravotníci ve vestách s reflexními pruhy mizeli v davu proudícím z metra a opět se vynořovali s nosítky.

	Pohled na promočené lidi a těla na nosítkách Amandu vyděsil. Nedokázala uvěřit tomu, že před pouhou půlhodinou, a možná to ani nebyla půlhodina, seděla v aréně v teple, uvolněná a ve společnosti svých dětí, a poslouchala chlapecký sbor zpívající madrigaly. A teď tohle. Zemřeli nějací lidé?

	A pokud je Jubilee Line pod vodou, uzavřeli podle všeho celou síť podzemní dráhy. Cesta domů bude hotovou noční můrou, i když se jim podaří dostat z Greenwiche. Události toho dne spěly neúprosně, minutu po minutě, ke svému rozuzlení.

	Benjamin ji zatahal za rukáv. „Pojď, mami. Je mi zima.“

	„Ach ano, omlouvám se.“

	Oba podali do kroku.
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	Lily s Piersem museli počkat, až se objeví vrtulník a odletí s nimi z Shoeburynessu do Grenwiche. V okolí hydrometropole se vyskytovalo jen omezené množství přistávacích ploch a ty teď byly přeplněné stroji, které měly účastníky večírku dopravit do „bezpečných destinací“. Takový byl alespoň běžný přístup Nathanova AxysCorpu v případě nenadálé události, jako byly tyhle záplavy. Člověku jednoduše zajistili transport do nějakého luxusního hotelu, dopravili jej někam, kde byl v bezpečí a kde se o něj postaral někdo jiný, a oni si mohli nad případnými pojistnými nároky umýt ruce. Lily se musela usmát, když si uvědomila, jak si svět zvykl na katastrofy. Někteří z těchhle zbohatlíků dokonce ani nepřerušili konzumaci alkoholu, když odlétali v helikoptérách do oné „bezpečné destinace“.

	Pro Lily a Pierse konečně přiletěla helikoptéra a oni se znovu ocitli ve vzduchu. Rychlost vichru neustále stoupala a dokonce ani jejich zjevně hodně ostřílený pilot nedokázal zabránit vibracím, které se stroje zmocnily, když stoupal vzhůru. Kabina sténala a motory ječely, když se lopatky helikoptéry zakusovaly do zvířeného vzduchu.

	Jejich zpoždění nebylo veliké, stačilo ale k tomu, aby v okamžiku, kdy přelétávali nad hranicí velkého Londýna k západu, již mohli přehlédnout celý rozsah záplav. Řeka protrhla protipovodňové zábrany na obou březích, nad hladinu všude čněly, podobny dětským hračkám utopeným v kaluži, obytné domy, pouliční lampy a stromy. Podél celé linie záplavy pokračovaly horečnaté evakuační práce, silnice byly ucpané kolonami pomalu se pohybujících osobních i nákladních aut, autobusů, hasičských stříkaček a sanitek, jejichž reflektory zářily jako drahokamy, a viděli pomalu se pohybující masu připomínající ovesnou kaši, což byli podle všeho lidé prchající pěšky. Bylo jich ale příliš mnoho a byli příliš daleko, než aby dokázali rozeznat jedince v davu, lidské bytosti, které se staly anonymními částečkami hmoty.

	Piers hleděl na záplavu pod sebou a pozorně a s účastí naslouchal policejním hlášením. Podobná situace v něm vždy vygeneruje to nejlepší, co je v něm ukryto, pomyslela si Lily. Vše, co získal během výcviku, mimo jiné schopnost velet. Teď však byl bledý, stejně jako ostatní rukojmí hodně ztratil na váze. Ze zajetí je osvobodili teprve před šesti dny a každý z nich měl pouze omezené zásoby energie. Bylo evidentní, že svět nebude vyčkávat, až se znovu zotaví.

	Když přelétávali nad Temží, pilot klesl níž, aby si vše mohli prohlédnout zblízka. Bariéra, dobře patrná linie zakusující se do řeky, byla po celé své délce zaplavena. Na druhé straně přepadávala zpěněná, divoce klokotající voda zase dolů.

	„Takový pohled se člověku naskytne jednou za život, o tom budeme vyprávět vnoučatům,“ zamumlal Piers. „K něčemu takovému dojde jednou za tisíc let. Bariéra je teď sama předmětem záchranných operací. V kontrolních věžích uvízli lidé, další jsou ve spojovacích tunelech pod řekou. Ochránci města teď sami potřebují ochranu.“ Odvrátil se.

	Helikoptéra klesla dolů a zase ve větru vzlétla vzhůru a zamířila prudce k západu.

	Konečně dorazili nad Greenwich. Pilot zachovával pořád stejnou výšku, držel se stranou od záchranných operací probíhajících pod ním.

	Řeka v těch místech opisovala dlouhý dvojitý zákrut a vytvářela dva poloostrovy, jeden vybíhal do řeky ze severního a druhý z jižního břehu. Vypadaly jako dvojčata. Silnější poloostrov, nasazující na severu, byl Isle of Dogs, nízký výběžek země vyříznutý přístavními doly a starý několik století. V místě, kde začínal, se tyčily nové kancelářské budovy doků Canary Wharf, desítky akrů blyštících se věží ze skla a oceli. Užší poloostrov napravo, vybíhající do řeky z jihu, byl Greenwich. Lily zřetelně viděla šedivou diskovitou strukturu Dómu s naježenými bodlinami nosných stožárů, které se nyní důvěrně říkalo „02“. Tam někde dole byla její sestra s dětmi.

	Byli jen několik kilometrů na západ od protržené bariéry. Voda se již mezitím hnala přes pole a louky ležící na sever a na jih od řeky, zaplavovala mola a přístavní hráze a silnice ucpané auty, a nad nimi ve vzduchu, jako zoufalí andělé, visely helikoptéry.

	„Tohle je neuvěřitelné, viď,“ ozval se Piers Michaelmans. „Před třiceti, čtyřiceti lety tady takřka nic takového nebylo. Jen doly a stará zástavba.

	Především samé nepoužívané budovy. A teď se na to podívej. Policie tvrdí, že tam dole je něco přes půl milionu lidí, v kancelářských domech a obytných blocích. Obrovská koncentrace obyvatelstva, je to jako obří puchýř, který hrozí, že praskne.“

	„A to všechno v záplavové zóně.“

	„Kdyby tak někdo myslel na zadní kolečka.“ Michaelmans znovu bedlivě naslouchal. „Já vím, chtěla by ses podívat k Dómu a najít svou sestru, že? Mně ale řekli, že máme letět k Isle of Dogs, k Millwallu, začala tam mohutná evakuace.“

	„Tak se rozdělíme.“

	„Dobrá.“ Michaelmans se naklonil kupředu. „Pilote, poslouchal jste nás?“ Pilot nepřítomně přikývl, sledoval příkazy, které dostával do vysílačky. „Počítač si vyžádal povolení k přistání. Je napojen na dvě velící střediska. Jestli chcete, nejdříve vás dopravím k Millwallu. Mudchute Park je k přistání ideální, dostal jsem povolení provést příslušný manévr. Pak zaletím do Greenwiche s kapitánkou Brookeovou.“

	„Tak to bude nejlepší,“ souhlasil Michaelmans.

	Helikoptéra se snesla klouzavým letem na druhý břeh řeky a zamířila na přistání k Isle of Dogs. Jednotlivé detaily navzájem splynuly, obytné bloky, park, ulice, vše už bylo zaplavené bahnitou vodou. Lily si povšimla železniční trati společnosti Docklands Light Railway směřující po vyvýšeném náspu na sever. V parku rozeznala skupinu policejních a vojenských aut. Zjevné tu vytvořili centrální centrum velení. Voda dosahovala autům téměř po nápravy.

	Pilot měkce dosedl s helikoptérou na promočený trávník. Dvířka se odsunula stranou a dovnitř vlétla v nárazech větru sprška studeného deště.

	Piers si přetáhl přes hlavu kapuci, uchopil pohotovostní tornu, vyvlékl se z popruhů a slezl ze sedačky. Ještě se otočil a uchopil Lily za ruku. „Hodně štěstí!“ zakřičel.

	„Tobě taky. A teď vypadni a zavři ta hrozná dvířka.“

	Piers se zeširoka usmál a sestoupil po schůdkách dolů na trávník. Dvířka za ním zapadla a helikoptéra se takřka okamžitě vznesla do vzduchu. Piers se díval, jak stroj stoupá vzhůru, oči si před deštěm zastiňoval dlaní.

	Piers zamířil rovnou na polní velitelství umístěné v parku.

	Díly své hodnosti i tomu, že ho poznali někteří důstojníci, se dostal na brífink do místnosti plné laptopů, obrazovek a tabulí s tlačítky a spínači, přímo do centra všeho dění. Velitel místní policie zde pořádal tiskovou konferenci za účasti zdravotníků a požárníků, zdejší administrativy, veřejných služeb, agentury na ochranu životního prostředí, dopravní policie a médií, zastoupených několika lokálními zpravodaji. Britská administrativa umožňovala, aby policie měla hlavní slovo v záležitostech řízení záchranných prací týkajících se civilistů. Většina účastníků jednání měla vedle ucha připnuty mikrofony. Piers věděl, že provozovatelé sítě mobilních telefonů byli přizváni, aby poskytli veškeré své kapacity při organizování záchranných prací, což znamenalo narušení běžného civilního provozu, ačkoliv vysílače byly stále plně funkční.

	Chvíli bedlivě naslouchal. Hlavním bodem porady zřejmě byla evakuace oblastí nejvíce ohrožených zaplavením, což ve skutečnosti znamenalo většinu Millwallu. Jelikož silnice už byly ucpané, zazněl návrh, aby veřejnost použila Docklands Light Railway ve směru na sever a do vnitrozemí. Bylo to jen několik kilometrů a z čistě zeměpisného hlediska to do kteréhokoli místa v rámci velkého Londýna nebylo daleko. DLR jezdila po vyvýšené trati nad předpokládanou úrovní záplav a v případě, že by došlo k výpadkům dodávek elektrického proudu, mohly být koleje použity jako cesta pro pěší.

	Každý se přirozeně ptal, co bude s evakuovanými potom. Londýnské letiště bylo zaplaveno, hlavní silnice byly všude ve městě ucpány a na M25 se vytvořila hustá zácpa, táhnoucí se od zaplavené dartfordské křižovatky. Vzniky ještě další problémy. Nejen že se neúměrně přetížila síť mobilních telefonů, v Docklands sídlila také řada významných poskytovatelů internetových služeb a firem zajišťujících mezistátní hovory, a tak v jedné budově po druhé docházelo v souvislosti se záplavami k výpadkům komunikace.

	Piers měl jisté ponětí o tom, jakou strategii použít při zvládání přírodních katastrof. Úsilí desítek řídících struktur, jako byla tahle, vytvořených po celém Londýně, kontrolovalo velitelství, jejž měl na starost vysoký policejní důstojník, který zase podával hlášení krizovému štábu vládního kabinetu. A vzhledem k rozsahu katastrofy si byl jist, že vedle toho všeho jsou záchranné práce ještě koordinovány v rámci mezinárodního společenství. Nad řekou spatřil chinooky a bylo jisté, že se do celé akce zapojila americká armáda, jež nasadila vojenskou techniku umístěnou na základnách v Británii a že řada evropských zemí již nabídla vládní balíčky s cílem financovat pomoc postiženým oblastem. V místnosti bylo patrné obrovské napětí a hlavní účastníci debaty, vedené s cílem postihnout všechny aspekty téhle mnohavrstevné a neustále se vyvíjející katastrofy, neustále načrtávali na mapách tlusté čáry a hned nato měnili jejich průběh. Piers si v duchu představil, co by se dělo, kdyby byl zatažen do téhle horečnaté debaty a požádán o radu a následně převzal novou roli a odpovědnost. Byl vycvičen k tomu, aby velel, a skutečně také mohl přispět nemalým dílem k organizování záchranných prací.

	Cítil se ale uvnitř tak nějak zranitelný, jeho mozek nefungoval. Snažil se vyhnout očnímu kontaktu s účastníky schůzky, jako by měl strach z toho, že se bude muset zapojit do akce. Zničehonic si vzpomněl na nepříjemné okamžiky ze sklepních vězení pod Barcelonou, kdy mu jeho strážci zlomyslně strhávali z očí ručník nebo pásku a pokoušeli se přistihnout jej s otevřenýma očima, aby mohli nahlédnout do jeho duše.

	Pojednou si uvědomil, že musí pryč. Vyklouzl ven a vyrazil do bouřky. Natáhl si kapuci a zamířil do mokrých ulic.

	Na protější straně náměstí leželo parkoviště č. 4. Když Amanda s dětmi dorazila dopoledne do Greenwiche, byla všechna parkoviště plná, teď už ale většina aut odjela nebo se tlačila u výjezdu, světla vzadu jim červeně zářila a jejich odraz se roztěkal po mokrém štěrku.

	Benjamin ukázal doleva k řece. „Myslím, že naše shromaždiště je tam,“ řekl. Amanda zahlédla shluk asi padesáti lidí, dospělých i dětí, jeden z mnoha, které se vytvořily pod rozcestníky na jednotlivých parkovištích. Benjamin měl lepší oči než ona a lépe si pamatoval instrukce, byla si jistá, že se nemýlí.

	Pustili se v dešti rychle tím směrem a brodili se kalužemi. Museli si prorazit cestu bariérou modře natřených železných plůtků. Slyšel, jak liják buší do dvojité střechy Beckhamovy fotbalové akademie. Nechybělo mnoho a přejel je mohutný vůz s náhonem na všechna čtyři kola, který se na ně zničehonic vyřítil zpoza jednoho rohu parkoviště a se skřípějícími brzdami zamířil přes prázdná parkovací místa. Řídila jej vystrašená mladá žena s batoletem připoutaným v dětské sedačce na zadním sedadle za ní.

	Benjamin měl oči navrch hlavy a neustále se rozhlížel kolem. Po dlouhé době byl okolní svět o něco zajímavější než jeho anděl. „Podívej se na tu loď, mami. Je obrovská,“ řekl. Byla to jedna z luxusních plachetnic vybavených rychlými motory upoutaná u hypermoderního, nízkého Mola královny Alžběty. Zatímco na ni dorážely vlny, plachetnice sebou zmítala na hladině sem a tam a poskakovala na vlnách. Řeka musela stoupnout o několik metrů.

	Došli ke skupině lidí čekajících na odvoz. Stála u nich usmívající se policistka s rukama za zády, ztělesnění klidu a kompetence. Amanda si všimla, že mezi jednotlivými skupinami lidí je roztroušeno více policistů, kteří se snaží dav udržet pohromadě.

	Nikde ale neviděla Kristie. Benjamin se vrátil zpět, aby se ji pokusil najít. Amanda čekala a držela se trochu stranou od lidí ve své skupině. Všichni se tvářili navýsost klidně, všichni kromě ní. Zastyděla se, že propadla panice a zůstala sama bez jednoho z dětí v takovémhle strašlivém zmatku.

	Za malou chvíli přispěchal Benjamin zpět. Mokré vlasy měl přilepené k lebce.

	„Není tam, mami,“ oznámil jí.

	Nechtěla tomu uvěřit. „Co tím chceš říct? Kde potom je?“

	„Nevím,“ odpověděl bezbarvým hlasem.

	Zůstala stát a nevěřícně na něj zírala. Zmocňoval se jí vztek, že se vrátil se špatnou zprávou. Kristie tu přece někde musí být. Rozhlédla se kolem sebe a podívala se na policistku hovořící nevzrušeným hlasem do vysílačky, na děti, mlčenlivé, i když ne vystrašené, a na ponuré, promáčené parkoviště, na Dóm s korunou špičatých stožárů trčících do vzduchu. Zmítal jí strach a měla pocit, že totálně selhala. Toužila, aby byla někde jinde, v teple a bezpečí své kanceláře v Hammersmithu, obklopená šanony, laptopem a fungujícím telefonem, v bezpečí světa, který dobře znala a věděla si v něm rady. To bylo něco úplně jiného než tohle promoklé, bezútěšné místo.

	Policistka se postavila na nízkou zídku a tleskla do dlaní. „Můžete mi chvíli věnovat trochu pozornosti?“ Dětské brebentění okamžitě ustalo. „Mám několik čerstvých instrukcí. Můžete si proto o všem udělat náležitou představu. Metro je mimo provoz, protože je zaplavené vodou. Autobusy jsou beznadějně přecpané a většina z nich už stejně odjela. Obávám se, že odsud budeme muset jít pěšky.“ Kdosi zaúpěl, policistka se ale zeširoka usmála. „Nedělejte si starosti, tohle je standardní evakuační plán a byl už několikrát vyzkoušen. Není to daleko.“ Ukázala směrem k jihu. „Půjdeme tudy, po East Parkside a pak po jižní příjezdové cestě k blackwallskému tunelu. Je tam mimoúrovňová křižovatka, nemusíte se bát, že bude zaplavena.“ Zaplavena? „Cesty jsou už skoro ucpané auty, odstavný pruh jsme ale udrželi volný a brzy uvolníme další cestu, takže se odsud snadno dostaneme. Je zde spousta lidí, která taky půjde pěšky. Je to jenom –“ Policistka na okamžik zaváhala a podívala se na nejmenší děti. „– řekněme půldruhé hodiny ke stanicím Westcombe Park a Charlton, tam nám přistaví speciální soupravy, které vás naloží.“ Kde je naloží? Jak se dostanou domů? Amanda nad tím usilovně přemýšlela. „A to je všechno. Vytvořte, prosím, zástup, zařadím se na konec…“

	Zatímco se lidé srocovali, Amanda se prodrala davem k policistce. „Má dcera Kristie Caistorová. Ztratila se.“

	„Oznámíme, že ji hledáte,“ uklidňovala ji policistka. „Jsme pro takové případy zařízeni, paní Caistorová. Jsem si jistá, že –“

	„Počkám na ni,“ řekla Amanda zoufale. „Možná sem přijde. Taková věc ji vždycky vystraší.“

	„Bude lepší, když se vydáte na cestu. Musíme celou tuhle oblast evakuovat.“

	„Tohle mi tvrdí od chvíle, kdy mě z té pitomé arény vyhodil nějaký smrkáč z pořadatelské služby!“ vyštěkla Amanda.

	Policistka zbledla a stiskla rty. Stiskla ovladač vysílačky připevněný ke klopě.

	Benjamin chytil Amandu za rukáv. Bylo vidět, že se za ni stydí.

	„Mami, prosím tě.“

	„Mám v botách vodu!“ vykřikl někdo, nějaké dítě.

	Amanda si zničehonic uvědomila, že také ji zebou prsty u nohou, kotníky i holeně. Podívala se dolů. Přes boty se jí přelévala kalná voda. Podívala se nalevo, směrem k nábřeží. Vytrvalý proud vody se přeléval přes retenční zídku a stékal po hladké ploše parkoviště. Lidé několik okamžiků němě zírali na vodní příval bičovaný deštěm, který jim nezadržitelně stoupal ke kolenům.

	Pak přišel náraz, voda se přelila přes vrchol zdi a na dav zaútočila mohutná přílivová vlna. Děti začaly ječet, rodiče se dali na útěk a táhli své ratolesti za sebou. Amanda se vrhla k Benjaminovi.

	Vlna narazila do davu, bylo to jako mořský příboj, jenž náhle udeří o břeh, Amanda cítila, jak jí voda dosáhla až ke kolenům, pak přišel další náraz a ona byla najednou ve vodě až po pás a zavrávorala.

	„Dejte se tudy! Jak jsem vám řekla!“ zaječela v tu chvíli policistka. „Držte se odstavného pruhu! Zůstaňte pohromadě!“

	Dav se ztěžka vydal tím směrem. Voda ale dál proudila přes zeď a rozlévala se po parkovišti. Proud měl překvapivou sílu na to, že nebyl zvlášť hluboký, a obtížně se v něm dalo kráčet kupředu. Jedna malá holčička zmizela na chvíli pod hladinou a její matka a policistka ji rychle vytáhly. Děvče kašlalo vodu, mokré šaty se na ně lepily. Voda dál proudila přes betonovou zeď.

	Amanda se ze všech sil snažila neupadnout a divoce se rozhlížela kolem. „Kristie! Kristie!“

	„Je v pořádku!“ Byla to Lily, zjevila se před ní zničehonic v nepromokavém obleku a oranžové vestě a začala se brodit vodou směrem k ní. Kristie byla s ní, držela se jí za ruku, její růžový batůžek jí svítil na zádech.

	Amanda ji vášnivě objala. Dokonce i Benjamin dovolil, aby mu Kristie zabořila tvář do kabátu.

	„Lily, kde se tu proboha bereš?“ vyhrkla Amanda. „Jak jsi ji našla?“

	„Nemohla se k vám dostat zpět a cestu sem nenašla, a tak se objevila v jednom z těch záchytných míst zřízených pro pohřešované osoby. Jsou na tomhle poloostrově všude. Chytrá holčička. Zaregistrovali ji a já ji vyzvedla a utíkala pro vás –“

	Přes zeď se převalila další vlna a dav znovu zakolísal.

	Lily chytla Kristie za ruku. „Pojďte, musíme se dostat odtud. Čeká na nás helikoptéra.“

	„Jaká helikoptéra?“

	„Od AxysCorpu.“

	„Co bude s ostatními?“ zeptal se Benjamin.

	„Všechny vzít nemůžeme,“ řekla Lily a tvář jí ztuhla. „Je mi líto, ale nemůžeme.“

	„Jak se tohle všechno mohlo stát, Lily?“ zeptala se Amanda.

	„Nevím,“ odpověděla Lily. „Teď jenom chci, abychom se dostali odtud. Pojďte. Držte se mě…“

	Chytli se jeden druhého za ruce a brodili se vodním přívalem protékajícím parkovištěm směrem k helikoptéře.
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	Tak tohle byl Millwall, srdce East Endu, stará obec, která se táhla podél západního břehu Isle of Dogs, přímo v jejím středu ležely doky. Piers tam nikdy předtím nebyl.

	Bouřlivý rozvoj, který zaznamenaly takové slavné developerské projekty jako Canary Wharf a Greenwich, se tomuto místu zjevně vyhnul. Byly tu však patrné známky stavebního boomu, průmyslové parky, obchodní budovy a bloky poněkud ošuntěle vyhlížejících obytných domů, které vytlačily starou zástavbu. Nicméně ani staré ani nové domy říční voda proudící ulicemi, černá a páchnoucí hnilobou a stokou, neušetřila. Převalovala se u zápraží domů obložených pytli s pískem a přelévala se přes přední zahrádky.

	Nikde nebylo vidět žádný provoz, ulice lemovaly zaparkované automobily, některé opustili jejich majitelé zaplavené vodou uprostřed cesty. Na ulicích zahlédl jen několik lidí. Otevřenými okny zaslechl Piers prskání příručních rádií, neviděl však, že by se někde svítilo, nikde nebyla puštěná televize, dodávka proudu byla již podle všeho přerušena. Zdálo se, že místní obyvatelstvo se rozhodlo uposlechnout oficiální výzvy úřadů, aby zůstalo doma. Zahlédl, jak majitelé domů vynášejí s unaveným výrazem ve tváři po schodech do vyšších pater televizory a některé části nábytku. V některých domech už ale visela z oken v horních patrech bílá prostěradla na znamení toho, že jejich obyvatelé potřebují pomoc. Bílá prostěradla promočená vytrvalým deštěm pleskala ve větru.

	Pustil se terasovitou ulicí a slyšel, jak někde poblíž hlasitě proudí voda. Ohlédl se přes rameno. Úzkou ulicí se za ním hnala vlna vysoká možná půldruhého metru, temná, plná skvrn od nafty a motorového oleje a unášející s sebou spoustu odpadků, plastové popelnice, láhve od mléka a cáry papíru, a také mrtvolku ptáka, byl to havran, hrůzostrašně se točící na hladině.

	Zahnul z ulice pryč a proběhl vrátky nějaké zahrady, instinktivně se snažil uniknout vodní záplavě. Stoupl si na schod před vchodem do domu obloženým pytli s pískem. Voda mu ale vystoupila až ke kolenům, ucítil, že má mokré kalhoty, a celý se otřásl.

	Dveře za jeho zády se otevřely. „Hej, vypadněte od mých dveří.“ Spatřil postarší ženu v pletené vestě a kalhotách, která stála mezi dveřmi s vycházkovou holí v ruce. Voda se přelila přes naskládané pytle s pískem do její předsíně a žena se zapotácela a ustoupila o krok. „Ach, můj Bože.“

	„Počkejte!“ Piers k ní rychle přiskočil a chytil ji za předloktí, aby neupadla. Držel ji, zatímco voda kolem nich proudila do nitra domu. „Jste v pořádku?“ zeptal se.

	„Ach, podívejte se na můj koberec! Co jste to natropil?“

	„Omlouvám se,“ řekl Piers.

	Žena na něj nevěřícně zírala. Chomáčky šedivých vlasů nasvědčovaly, že jí může být kolem osmdesáti. Kdysi musela být hezká. „Myslela jsem, že jste z pečovatelské služby. Vy nejste z pečovatelské služby, co má na starosti tenhle obvod?“

	„Ne.“

	„Dneska mám špatný den. Sbalila jsem si věci do nemocnice.“ Ukázala na malý kožený kufřík, který stál na stole v předsíni. „Je v něm všechno, co potřebuju. Vzala jsem si léky a přibalila umělé zuby, jak mi poradil Kevin. Vy ale přece nejste Kevin, že? Už tak dobře nevidím.“

	„Z pečovatelské služby? Ne, lituji. Jmenuji se Piers.“

	„Piers! Cože? Já se jmenuji Molly.“

	„Jsem rád, že vás poznávám, Molly.“

	„Vy přece nejste polda, že ne? Co tedy děláte u mých dveří?“

	„Jsem voják.“

	„Ach tak,“ řekla, jako by to rázem všechno vysvětlovalo. „Tak mi pomozte do kabátu, můj milý.“

	Na vteřinu zaváhal. Pak vstoupil do domu, aby ženě pomohl do kabátu. Předsíň byla plná krámů, na stěnách visely zarámované fotografie a výšivky a ucítil pach zřídka praných věcí z vlny, kterou ale hned přehlušil zápach říční vody, silně připomínající stoku. Na ramínku našel těžký kabát a pomohl jí ho navléci na sebe.

	„Přijel jste autem, že?“

	„Autem? Ne.“

	„Tak sanitkou? Jak mě tedy chcete odvézt do nemocnice?“ Žena se zahleděla na kalnou vodní hladinu ustavičně stoupající vzhůru. „Nemůžu tu zůstat. Nemohu chodit, mám bolavá kolena.“

	„Ne, nemyslím si, že byste tu mohla zůstat.“ Piers vyhlédl ven na ulici. Tam se záplavou prodíral policista ve vysokých rybářských botách a zářivě žluté vestě a bouchal lidem na dveře. Tenhle příkaz k evakuaci přicházel pěkně pozdě. Dveře domů se otevíraly a jejich obyvatelé zdráhavě vycházeli ven. Nesli děti, kufry a rance se svým majetkem.

	Piers se podíval na Molly a pak dolů na rychle proudící vodu. Tohle zvládnu, pomyslel si.

	Položil stařeně ruku na rameno a zahleděl se jí do očí. Jste si jistá, že máte všechno, co potřebujete? Vaši vkladní knížku, kartu pojištěnce

	„Ano, sbalila jsem si všechno. Kevin mi napsal seznam. Velkým písmem, myslí opravdu na všechno.“

	„Je mi to trochu trapné – nepotřebujete si ale skočit na záchod? Obávám se, že se nějakou dobu nedostaneme na toaletu.“

	Stařena se zasmála. „To je v pořádku, můj milý. Pojďme.“ Zahleděla se kamsi za jeho záda. „Stále nevidím vaše auto.“

	„Obávám se, že žádné auto nemám. Tak se podíváme, co se s tím dá dělat.“ Zajel rukou pod bundu a stáhl si z kalhot opasek. Protáhl jej rukojetí kufru a přezku zapnul a pak si kufr zavěsil na krk a přehodil na záda, nad pohotovostní tornu. Kufr nebyl nějak mimořádně těžký. Pak se otočil k Molly. „Takže, madam…“

	Když ji zvedl ze země, stařena se znovu zasmála. „Na mou duši, jak se ukázalo, tohle je moc povedený den.“ Položila mu ruce kolem krku a uvelebila se v jeho náruči.

	Chvíli stál v předsíni a snažil se najít polohu, ve které by nejlépe udržel rovnováhu. Stařena byla podsaditá a těžká, ale kufr, který si přehodil na záda, působil jako jistý druh protizávaží. Byl si vědom toho, že v zajetí zhubl a svaly mu ochably, daleko by ženu neunesl. Věřil však, že ji dokáže nést alespoň kilometr, což by mělo stačit. „Tak jdeme, Molly,“ řekl. Vyšel z předsíně a opatrně překročil pytle s pískem.

	Počkal, až stařena najde v kapse klíče a zamkne dveře. „Naposledy mě takhle nesl přes práh můj Benny, jenomže to bylo opačným směrem, dobře si to pamatuji.“

	„Má záda si tohle budou taky dobře pamatovat,“ řekl Piers zasmušile. Začal se brodit vodou po zaplaveném chodníku.

	„A tyhle pytle s pískem mi připomínají válku. Opravdu. Byla jsem malá dívenka, ale vzpomínám si na to zcela zřetelně. Tatínek vysypal písek do zahrady, pytle ovšem schoval. Tvrdil, že člověk nikdy nemůže vědět, kdy to zase začne, a do jisté míry měl pravdu…“

	Piers nechal stařenu mluvit, sklonil hlavu před deštěm a pomalu, opatrně postupoval kupředu. Nasměroval si to přibližně k jihu, k železniční trati. Voda se kolem něj valila rychle, a ačkoliv mu sahala jen ke kolenům, překvapilo ho, jak je proud silný. Udělal v divoce vířící a čím dál více páchnoucí vodě jeden krok, pak druhý. Umínil si, že nezakopne, ani se nenechá proudem strhnout k zemi.

	„Ach, tenhle den si budu pamatovat. Jste si jistý, že nejsem moc těžká? Mám někde mentolky, nechcete mentolky?“ brebentila Molly.

	Helikoptéra AxysCorpu se zvedla s Lily a ostatními do vzduchu z promoklého hřiště vybudovaného pod nadjezdem. Stroj pak sklonil příď a zamířil k severu nad poloostrovem, ze kterého se nezadržitelně stával ostrov. Voda teď už zaplavala celé okolí Dómu a parkoviště zmizela pod hladinou. Amanda, promoklá až na kůži, k sobě tiskla z každé strany jedno ze svých dětí a třásla se zimou.

	Pilot se ohlédl přes rameno. „Myslel jsem, že si tohle všechno ráda prohlédnete, kapitánko Brookeová. Přišla jste o olympiádu a další události…“

	Helikoptéra rychle přeletěla nad vzedmutou řekou a zamířila na sever. Pod nimi se rozkládala olympijská sportoviště táhnoucí se až k Tower Hamlets, Newhamu a Hackney. Ve skutečnosti se jednalo o údolí říčky Ley, jednoho z přítoků Temže, který rovněž vystoupil z břehů. Lily rozpoznala velodrom a něco, co vypadalo jako hřiště na fotbal nebo pozemní hokej, a také obrovský kotel stadionu. Teď bylo vše opuštěné, zpustlé, rezavějící a ke všemu poškozené vandaly. Špinavá voda se valila údolím a divoce kroužila kolem jednotlivých objektů, připomínalo to mapu s počítačovou animací.

	Helikoptéra znovu klesla dolů a pak prudce zamířila na západ, směrem k centru Londýna.

	Lidé v Millwallu znali Molly Murdochovou dobře. Jeden stařec, který bydlel o několik ulic dále a který se rozhodl zůstat doma, nabídl Piersovi kolečko, které používal na zahradě. Voda mu i nadále sahala jen po lýtka, a tak opatrně posadil stařenu do korby, aby ji nepostříkal, a omlouval se za všechnu tu špínu kolem.

	„Nádhera,“ pochvalovala si Molly a uvelebila se v kolečku. Piers jí opatrně položil do klína kufr. „Jedeme, Jamesi!“ vybídla ho.

	Pomalu se plahočil s kolečkem zaplavenou ulicí.

	Za chvíli kráčeli ve velikém davu, někteří lidé ve vodě klopýtali, tlačili dětské kočárky, dvoukoláky a pojízdná křesla. Dav se stékal ze všech stran k železniční stanici DLR Mudchute, vybudované na kraji parku, ve kterém předtím Pierse vysadila helikoptéra. Trať vedla po cihlovém viaduktu, několik metrů nad úrovní okolního terénu. Skupina policistů a zaměstnanců drah dohlížela na to, aby se lidé seřadili do zástupu a při příchodu na nástupiště tak nevznikal zmatek.

	Molly policisté pustili vzhledem k jejímu věku napřed. Piersovi pomohli zvednout stařenu na nástupiště. Na vlak nečekali dlouho, přijel však přeplněný. Pierse potěšilo, že vlaky stále ještě vůbec jezdí. Opět dostali s Molly přednost, ačkoliv se museli zbavit kolečka.

	Vlak se rozjel, Piers seděl s Molly na vlhkém sedadle. Za Mudchute lemovaly trať stromy, mezi jejich korunami však zahlédl ulice s obytnými čtvrtěmi. U supermarketu Asda, jehož parkoviště se ustavičně plnilo vodou, se k vlaku nahrnuli další evakuovaní, tlačili před sebou nákupní vozíky s dětmi a osobními věcmi. Ve stanici v Crossharbouru stál na vedlejší koleji odstavený vlak, elegantní rudý emblém železniční společnosti umístěný z boku na vozech soupravy zářil v dešti, dveře všech vagonů byly otevřené. Podél trati se těžce vlekl dlouhý zástup lidí prchajících před záplavou.

	Souprava projela zaplaveným územím až ke stanici South Quay, za kterou začínala čtvrť s kancelářemi, třicet výškových budov ze skla a oceli namačkaných těsně vedle sebe, ve většině z nich se svítilo. Tohle je vlastní City, pomyslel si Piers, připomínalo to centra amerických měst. City bylo vybudované hned vedle mnohem starší zástavby rozkládající se jen několik stovek metrů směrem na jih. Obě čtvrti byly navzájem izolované, linky metra a železniční trati jimi volně probíhaly, nespojovaly je však. Jízda po téhle neustále se kroutící trati, mezi gigantickými developerskými stavbami, byla hrůzostrašná, připomínalo to cestu horským masivem. Staré doky, stojící u paty výškových budov, byly zaplavené a výškové budovy připomínaly útesy ze skla tyčící se nad mělkým mořem, kterým se namáhavě brodil promoklý zástup.

	U loděnic Canary Wharf probíhala trať skrz přízemní patro jedné z těchto budov, One Canada Square. Je to jako projíždět tunelem vybudovaným ve kmeni obří sekvoje, pomyslel si Piers otupěle. Skleněná věž s padesáti patry kanceláří ale byla obklopena souvislou vodní plochou a její suterén už musel být zcela jistě zaplaven. Za rychle postupujícího šera svítila všechna okna čelní strany kolosu tyčícího se nad ním. Viděl zaměstnance kanceláří, jak stojí u oken, v košilích s kravatami a pestrých blůzách, popíjeli kávu a hleděli na Londýn bičovaný bouří. Někteří drželi v rukou dalekohledy a další fotili pomocí mobilů, Piers si povšiml krátkých záblesků v okamžiku, kdy zmáčkli spoušť. Věděl, že záplava nepředstavuje pro některé z těchto diváků špatnou zprávu. Tahle katastrofa znamenala, že se budou strhávat domy a stavět nové, představovala příležitost, možnost nečekaného zisku, šanci finančně ovládnout oblast, kterou předtím neměli pod kontrolou. Magnáti ovládající korporace působící v Canary Wharf si nikdy nedělali těžkou hlavu s tím, co bude s obyvateli starých čtvrtí, jako byl Millwall, s nimiž se dělili o Isle of Dogs. Teď se před nimi otevírala perspektiva, že získají zbytek poloostrova. Někteří ze zaměstnanců kanceláří se proto při pohledu na evakuované, kteří přišli o majetek a teď se tísnili u paty skleněné věže, usmívali a mávali jim na pozdrav dalekohledy.
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	Helen Grayová cestovala autem do centrální části Londýna. Zácpa se táhla v délce několika kilometrů.

	Na East Smithfield zamumlala řidička AxysCorpu nějakou omluvu a prudce strhla vůz mimo vozovku. Helen, která seděla na zadním sedadle, se zařízl do těla bezpečnostní pás, a když kola po levé straně vozu nadskočila na obrubníku, celým tělem jí projelo škubnutí. Kolem kvílely sirény. Mezi auty se prodíral policista ve žluté reflexní vestě, mával rukama a ukazoval řidičům, že mají uvolnit cestu. Helen spatřila, jak se auta po celé délce jízdní dráhy seřazují na stranu, rozestupují se jako moře před Mojžíšem, vzadu se tyčila dvojice mostních věží na Tower Bridge. Dokonce i obrovské kloubové autobusy dokázaly nějak uhnout z cesty.

	Déšť vytrvale padal z oblaků, po okénku stékaly zvenčí veliké kapky. Přesto viděla Helen chodce procházející kolem, v pláštích do deště či jen v oblecích, schovávali se pod deštníky nebo si nad hlavou drželi kufříky, snažili se vyhýbat kalným, neustále se rozrůstajícím kalužím. Někteří poslouchali mobil přes sluchátka a hovořili do mikrofonu a gestikulovali přitom rukama, většina ale zírala němě na displej přístroje, který jim zarputile oznamoval, že nemá signál. Slova, slova, slova, představila si tisíce a tisíce slov vznášejících se jako mlžný opar z promočených ulic vzhůru k nebi.

	V autě ale bylo sucho a teplo. Teplo a útulně bylo i Helen, beze zbytku izolované od chaosu panujícího venku, zachumlané do modré nepromokavé kombinézy AxysCorpu, vybavené tepelnou vložkou se zárukou na deset let. Jediný zvuk, který slyšela, bylo tiché vrčení skomírajícího motoru a pleskání kapek o střechu vozu. Vše, co bylo vně auta, jí připadalo neskutečné a jako z jiného světa.

	Pořád stáli na jednom místě. Snažila se ze všech sil zaplašit nervozitu, která v ní narůstala každým okamžikem. Trvala na tom, aby ji odvezli zpět do Londýna, protože získala kontakt na zaměstnance ministerstva zahraničí jménem Michael Thurley, který byl oficiálně pověřen případem jejího dítěte a slíbil jí, že se s ní po práci setká a řekne jí, jak celá věc pokročila. Jak se ukázalo, výlet do Southendu nebyl k ničemu, nepřinesl zhola nic. Byla proto pevně rozhodnuta schůzku ve Whitehallu uskutečnit stůj co stůj, ať už ministerstvo bude spolupracovat či ne. Avšak pokaždé, když vůz uvízl v zácpě, srdce se jí sevřelo strachem. Jak daleko postoupí tahle záplava? Měla pocit, že kolem ní vše nezadržitelně kolabuje a rozpadá se.

	Brzy vyšlo najevo, proč policie uvolňuje vozovku. Po cestě, v opačném směru, se s ječící sirénou a modrým majáčkem přehnala hasičská stříkačka. Vůz rychle projel kolem Helen, obrovská kovová červeně natřená stěna. Za ní následovala kolona policejních aut a dodávek, sanitek a vozů se zdravotníky, zahlédla dokonce i několik nákladních aut s maskovacím nátěrem patřících armádě. Těžká auta kolem sebe rozstřikovala na všechny strany vodu.

	Řidička AxysCorpu byla mohutně stavěná čtyřicátnice s hranatým obličejem a energickou bradou. Už po chvíli jízdy si sundala čepici se štítkem a odhalila prošedivělé, nakrátko přistřižené vlasy. „Jenom klid,“ řekla a pozorně naslouchala ševelení hlasu ve vysílačce. „Snaží se uvolnit Severní městský okruh buldozery a pouštějí proto hasiče, poldy a sanitky. Bože, to je zmatek. Doufám, že jsou všichni pojištěni.“

	Proburácela kolem nich dvojice policejních motocyklů tvořících závěr kolony. „Výborně, projeli,“ řekla spokojeně řidička. Uchopila pevně volant, přidala obrátky a sjela na vozovku, kterou předtím uvolnila policie. Dokázala zareagovat jako jedna z prvních a rychle projela kolem kolony čekajících limuzín.

	Než se provoz zase rozběhl naplno, dokázaly se během několika málo minut po uvolněné ulici dostat velký kus dopředu. Předjely značné množství osobních aut i žlutých autobusů plných evakuovaných školních dětí, sanitek a vozů zdravotnických služeb přijíždějících z pomalu se vyprazdňujících nemocnic. Rychle projely mimoúrovňovou křižovatkou se spojkou na Tower Bridge. Za malou chvíli míjely zprava zadumanou masu Toweru a stanici metra s otevřeným vestibulem. Helen zahlédla tisíce lidí vynořujících se od turniketů z podzemních prostor, někteří vypadali vyděšeně, řada z nich byla promočena ještě dříve, než vyšli ven na déšť. Celé metro bylo už možná zaplavené. Pokud tomu tak ale bylo skutečně, pak by ji docela zajímalo, kam mají ty tisíce lidí proudících do centra města v úmyslu jít.

	Když projeli Byward Street a Lower Thames Street, provoz se začínal zpomalovat a na ulicích se vytvářely zácpy. Vozovka byla plná hlubokých jam, odjakživa se všude opravovaly cesty. Londýn byl vždy jedno veliké staveniště, dnes se navíc ve všech dírách a jámách třpytila vodní hladina. Helen se zahleděla na řeku. Její hladina byla zvednutá a hnala se divoce kolem břehů, vypadala kompaktně jako kovová slitina, připomínala rtuť, a jako by to nebyla voda, co v ní teklo, vystoupala vzhůru až pod betonové oblouky London Bridge.

	Řidička se prodírala mezi vozy na přípojce směřující k mostu, provoz ale dále houstl. Po pravé straně Helen zahlédla vyzáblé věže nových mrakodrapů v londýnské City, podivuhodná sousoší ze skla, která zde vyrostla, zatímco pobývala v zajetí. Kolem průčelí výškových domů létaly helikoptéry. Jejich vůz stále ujížděl kupředu, minul Cannon Street a Southwark Bridge. V tu chvíli je však štěstí opustilo, cesta před nimi byla náhle plná aut jako tepna ucpaná krevní sraženinou. A co bylo horší, viděla, jak přes Millenium Bridge, připomínající kostlivce, proudí z jižního břehu chodci a ještě přispívají k chaosu zácpy.

	Řidička si povzdechla. „Myslím, že tohle znamená konec. Je mi to líto. Chcete, abych to otočila? Největší problémy nastanou vepředu ve West Endu. Můžeme jet na sever a pak –“

	„Ne, musím se dostat do Whitehallu. Tam nebo k Památníku Bitvy o Británii, na nábřeží. Tam jsem se domluvila s tím člověkem, že se potkáme, pokud se nedostanu do Whitehallu.“

	Řidička se na ni rychle podívala, netvářila se ale nepřívětivě. „Do Whitehallu? Podívejte se, nejsem tady od toho, abych vám radila. Vy se jenom snažíte získat nějaké informace o vašem děťátku, že?“

	„To nechte na mně,“ odsekla Helen.

	„Jde jen o to, že Whitehall je skoro u řeky. Pokud někde hrozí záplava, je to právě tam.“ Ukázala Helen monitor se satelitní navigací, ovšem s mnohem sofistikovanější technologií, než jakou znala Helen z dřívějška. Na monitoru blikaly mapy Westminsteru a West Endu s velkým rozlišením, rozsáhlé oblasti na nich byly označeny zelenou barvou. „Pan Lammockson nám dal speciální výcvik, abychom zvládli povodňové situace. Teď podle všeho probíhá evakuace vládních budov, pokud ovšem už neskončila.“

	„Já nemám na vybranou,“ vyhrkla Helen zoufale.

	„Jste si tím jistá? Stále vás odsud mohu dostat, to přece víte.“

	„Ano. Děkuji vám. Musím se dostat do… Co teď budete dělat vy?“

	„O mě si nedělejte starost.“

	„Máte rodinu?“

	Řidička se otočila přes rameno. „Dva chlapce. Jejich táta s nimi před pěti lety utekl zpátky do Řecka. Tam je to aspoň nezaplaví. Vidíte, jsme obě na stejné lodi, vy a já. Ačkoliv dnes bych si opravdu přála, abych měla nějakou, třeba i mizernou loď. Cha, cha. Copak vy neznáte Londýn?“

	Helen zavrtěla hlavou. „Jen jako turistka.“

	„Dnes není ten správný den na okružní jízdu po městských pamětihodnostech. Poslyšte, když by voda ještě stoupla, dejte se ke Strandu. Je to za Trafalgar Square. Strand nemůžete minout.“

	„Proč mám jít zrovna tam?“

	„Protože tam kdysi probíhala linie břehu, tam byly doky, než to tady celé zabetonovali. Strand taky znamená břeh. I kdyby řeka vystoupila z břehů, tak vysoko se nedostane, rozumíte? Je to prostě tak.“

	„Budu si to pamatovat. Díky.“

	„Dejte na sebe pozor.“

	Helen si přetáhla přes hlavu kapuci a upravila ji tak, aby jí co nejvíce chránila obličej. Zkontrolovala, zda má nepromokavou bundu zapnutou na zip. Pak uvolnila přezku bezpečnostního pásu a otevřela dveře.
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	Musela se zapřít celým tělem proti větru, aby dokázala čelit jeho nárazům. Příval deště jí okamžitě promočil celý obličej a přilepil jí k čelu zplihlé vlasy.

	Zamířila pryč od vozu a prodírala se mezi zpanikařeným davem směrem na západ k Blackfriarským mostům a West Endu. Mezi vozovkou a chodníkem teď nebyl žádný velký rozdíl, lidé proudili mezi auty stojícími v dlouhé koloně. Řidiči postupně opouštěli své vozy, dveře se otevíraly, jako když praskne skořápka vejce, a lidé vystupovali ven do deště s hlavou mezi rameny. Pokřikovali po sobě a ona mezi útržky rozhovorů slyšela, jak se někde spustil alarm několika zaparkovaných aut, a do toho zněl jekot sirén sanitek a hasičských vozů a pravidelné pleskání vrtulí helikoptér někde nahoře ve vzduchu. Ze všech stran bylo slyšet šumění deště, dopadal na střechy aut, asfalt, oblečení a deštníky, pod kterými se ukrývali chodci. Okolní svět byl studený, větrný, mokrý a hlučný.

	A měla pocit, že někde za tím vším slyší ještě jiný, o něco hlubší tón, připomínal výhružné vrčení nějakého zvířete blížícího se z dálky, odkudsi z východu, směrem od dolního toku řeky.

	Dalo se jít jen velmi pomalu. Helen udělala stěží ještě krok nebo dva, než ji zmatek panující v davu, jenž nevěděl, kterým směrem by se měl hnout, přinutil zůstat stát na jednom místě. Kolem ní se tísnili lidé s dětmi, zahlédla hloučky turistů z Japonska a Koreje v průhledných pláštěnkách, v jejich očích se zračila hrůza, křičeli cosi do mobilů. Muži byli v šortkách a sandálech, nohy měli umazané blátem.

	Po chvíli se Helen, celá rozmrzelá a k smrti unavená, zastavila u automatu na coca-colu, vyhrabala z peněženky trochu drobných a koupila si jednu láhev. Tenhle armádní trik pochytila během svého barcelonského zajetí: je dobré konzumovat colu kvůli kofeinu a zvýšení hladiny cukru. Rychle láhev obrátila do sebe, prázdnou ji hodila na zem a kráčela pryč. Za takového dne si o odpadky nikdo nedělal starosti.

	Minula Blackfriarské mosty a prošla obloukem nábřeží královny Victorie. Cesta byla lemovaná stromy a kandelábry a pomníky připomínajícími velkolepou minulost Británie. Podél řeky se táhla ochranná zeď sahající dospělému člověku takřka až k pasu, na některých místech bylo možné na ni vystoupit po malých kovových žebřících a sejít dolů na molo k výletním parníčkům. Toho dne řeka stoupla a hnala se kolem břehů, olizovala hranu zdi a stříkala na cestu pěnu. Helen přidala do kroku a zamířila k Waterloo Bridge. Na jižním břehu řeky stály, namačkány těsně na sebe, budova IBM a Národní divadlo, za kterým byl nový blok obytných domů, další novostavba hyzdící panorama.

	Pak se nad zdí, probíhající po nábřeží, zvedla mohutná vodní stěna, vyletěla do výše a překlopila se na spěchající dav. Říční voda byla špinavá, bahnitá. Lidé zaječeli a přikrčili se a začali rychle couvat zpět. Někteří ale rychle popadli fotoaparáty a mobily, aby na nich zachytili nevídanou podívanou. Helen vytrvale kráčela dál, prodírala se v gumácích kalnou vodou, která stékala po chodníku k odvodným kanálkům. Ty však byly plné a více vody, než spolykaly, zase vyplivly.

	Prošla kolem Waterloo Bridge, za kterým se na druhém břehu tyčila subtilní konstrukce londýnského Obřího kola, a o kus dál v zákrutu řeky zahlédla bledou pískovcovou fasádu Westminsterského paláce. Řeka vytrvale burácela, její hladina se hemžila vlnami zakončenými bílými čepičkami. Helen prošla kolem Kleopatřina obelisku a pak pod Hungerfordským železničním mostem. Vlaky nejezdily a lidé přecházeli po městě pěšky, prchali v obou směrech. Dav se roztěkal po vozovce, lidé upřeně zírali do mobilů, křičeli do nich a mačkali klávesnice. Další, dychtící po nejnovějších informacích, se tlačili kolem limuzín, z nichž mnohé měly naplno puštěná rádia poháněná bateriemi. Automobily a spěchající lidé, vzdouvající se řeka a nekonečné přívaly deště.

	Konečně se dostala k Památníku Bitvy o Anglii. Zůstala stát a zoufale se rozhlížela. Památník byl tvořen několika bronzovými plaketami znázorňujícími hrdinské činy pilotů a pozemních jednotek bojujících v časech druhé světové války. Rodiče ji sem přivedli poprvé před šesti nebo sedmi lety, bylo jí sotva osmnáct. Vzpomněla si, že se o památníku vyjádřili pohrdavě jako o zářném příkladu pokleslého umění, na Helen ovšem udělala dojem jeho přímočarost i emocionální náboj, který se v něm skrýval. Památník nyní bičoval déšť, u jeho paty se převalovala kalná voda a všechno jí to teď přišlo zcela nepodstatné.

	Pak zahlédla Michaela Thurleyho, který se vynořil za památníkem a kráčel k ní.

	Bylo mu asi čtyřicet, byl oděn vcelku rozumně, alespoň ve srovnání s většinou kolemjdoucích, měl na sobě seržový oblek a gumové holínky a robustně vyhlížející, zářivě rudou bundu. Déšť mu postříkal brýle a on si je nervózně otíral.

	„Pane Thurleyi.“ Byla neskonale ráda, že ho vidí, a měla chuť jej políbit, člověk ale nelíbá jen tak pro nic za nic zaměstnance ministerstva zahraničí. „Takže jste dostal můj vzkaz.“

	„Ano, dostal,“ odpověděl smutně. „Byl bych ale raději, kdyby se tak nestalo. Nesmyslné setkání za takovýchhle okolností, pokud se na mě nebudete zlobit, že jsem tak otevřený.“ Měl rázný hlas a mluvil úsečně, jeho přízvuk prozrazoval, že studoval v Oxfordu nebo Cambridgi.

	„Jiné místo mě nenapadlo. Nevyznám se v Londýně. Přesto jste ale přišel.“

	„Nemohl jsem vás tady přece nechat jen tak stát.“ Stáhl si kapuci bundy více do tváře, aby se lépe chránil před deštěm. Křičel, aby přehlušil řev řeky a hlasité šumění deště. „Na ministerstvu zahraničí víme, co je odpovědnost. A váš přítel Nathan Lammockson použil svého vlivu, aby nás přiměl něco podniknout. Musím vás ale upozornit, že Whitehall byl už z větší části evakuován. Za téhle nenadálé situace jsem byl pověřen, abych působil jako spojka se Scotland Yardem – s policií, víte? Zpracovávám písemné doklady, s jejichž pomocí by se měli dostat ze země někteří význační cizinci. Avšak i Scotland Yard je nyní evakuován, přemisťují ho do Hendonu, na policejní akademii, a právě tam bych teď měl být…“

	„Cením si toho, že jste tu kvůli mně zůstal.“

	„Ovšemže. Panuje tu všude strašný zmatek, že? Podívejte se, můžete se podívat, jak daleko celá věc pokročila, obávám se však, že dnes k tomu není nejlepší den. Saúdská vláda i španělská policie nás ale ujistily, že vašemu dítěti nikdo neublíží –“

	„To už jste mi řekl včera.“ Helen sklopila hlavu, zničehonic zapomněla na déšť, dav, který se na ni tlačil, vodu rozlévající se jí u nohou. Po všem tom úsilí, které vynaložila, aby se sem dostala, bylo zjištění, že celá záležitost nepokročila ani o píď, zdrcující.

	Thurley k ní přistoupil o krok blíž. „Obávám se, že za těchhle okolností toho nemůžeme dělat o mnoho víc, než děláme. Snažím se v tom vyznat. Přesněji nejsem si jist, že se v tom vyznám nebo vůbec mohu vyznat. Nežertuji. Chci jen říct, soucítím s vámi.“

	„Snažíte se mi pomoci. Já vím. Já jen nikdy nepředpokládala, že se z mého života stane něco takového.“

	Thurley vyloudil na rtech úsměv. „Kolik je vám, pětadvacet, šestadvacet? Máte před sebou celý život, věřte mi.“

	„Tohle dítě určilo, jaký bude můj další život. Díky znásilnění. Jako bych měla nohy přikované k zemi a nikdy se už neměla hnout z místa.“

	„Jsem si jistý, že tomu tak není…“

	Zaslechla něčí výkřiky a zvedla hlavu. Voda zničehonic stoupala po celé délce ulice, jako by se plnila nějaká obří vana. Lidé se záplavou brodili v sandálech a letních střevících, vybíhali po schodech nahoru, někteří dokonce vylezli na ochrannou zeď táhnoucí se podél řeky. Zatímco voda stoupala nad ráfky kol, začaly se spouštět alarmy aut.

	Thurley ukázal před sebe. „Pohleďte, vylézají kanalizací.“ Tlak vody, která s hlasitým bubláním stoupala z podzemí, zvedal kryty kanálů. „Můj ty bože, já myslel, že to zvedají krysy!“

	Vzdálený hukot ještě zesílil. Helen se podívala dolů po proudu řeky. A uviděla, jak se k nim žene smršť. K Hungerfordskému mostu se korytem řeky hnala obrovská vlna, sahala od jednoho břehu ke druhému, hřbet měla zpěněný. Jak letěla kolem břehů, přes říční navigaci šplíchaly gejzíry bílé pěny. Lidé stáli na zdi a tuhle podívanou fotografovali, Helen zpozorovala záblesky fotoaparátů. Voda se teď ale valila i po nábřežní promenádě, proudila souběžně s přívalovou vlnou stoupající vzhůru říčním korytem. Bylo to ještě kus od nich, viděla ale přesto, jak vodní příval strhl lidi k zemi a odhodil na stranu velké limuzíny, jako by se jednalo o dětské hračky rozlétávající se před proudem prýštícím ze zahradní hadice.

	Najednou jí došlo, že tenhle den plný záplav nepředstavuje pouhou nepříjemnost, překážku na cestě vpřed. Přímo před ní zcela nepochybně umírají lidé.

	Pokusila se soustředit, usilovně přemýšlela. Uchopila Thurleyho za paži. „Pojďte. Musíme se dostat odsud.“

	Připadal jí jako hypnotizován. „Ach… jistě. Ale kudy?“

	„Ke Strandu,“ vyhrkla Helen okamžitě, protože si vzpomněla na to, co jí řekla řidička. „Tudy.“

	Prodrali se davem a rychle spěchali podél nábřeží. Málem se jim podařilo úspěšně zahnout doleva ke kasárnám Jízdní stráže, když je záplava dostihla, voda jim vystoupila až ke kolenům. Po hladině plavaly odpadky, útržky papíru, plastové kelímky a sáčky z restaurací s rychlou obsluhou, olejové skvrny a nečistota ze stolu. Lidé se snažili zachytit se nábřežní zdi, kandelábrů, opuštěných aut odmrštěných na stranu záplavou, někteří pod náporem vodního přívalu zmizeli pod hladinou. Okamžitě se ale znovu objevili, promočení a prskali kolem sebe vodu. I za téhle situace se nezbavili svých mobilů a hlavně se nepokoušeli zachytit někde oběma rukama, Helen viděla, jak všude kolem ní svítí displeje. Přistihla se, jak se prodírá záplavou s předkloněnou hlavou, jako by kráčela vstříc příboji, oba se i s Thurleyem ale dokázali udržet na nohou.

	Říční hladina se znovu vzedmula vzhůru a přelila se přes navigaci v jednom velikém přívalu. Auta stojící na nábřeží poskočila kupředu jako balvany v rychle se ženoucím říčním korytě. Lidé hlasitě volali o pomoc.

	Helen s Thurleyem se nakonec dostali ke kasárnám Jízdní stráže. Řeka jim však nedopřála oddechu, černá, bahnitá voda se skvrnami po naftě a motorovém oleji se na ně neodbytně lepila, zatímco se prodírali davem. Když se dostali k Whitewallu, byla Helen již notně unavena a také Thurley hlasitě sípal, vyčerpán a u konce sil.

	Whitewall byl však už také zaplaven. Zírali na řeku, která před nimi zničehonic vyrostla na vozovce a hnala se dolů. Lidem, které dostihla, sahala do půli stehen, stékala dolů z výše položených míst ležících severně odsud. Proletěla kolem bledých pískovcových fasád velkých vládních budov a dychtivě se vrhla do stavebních výkopů podél ulice.

	Thurley se podíval k jihu směrem, kterým tekla voda. „Podívejte se na tohle.“ Ukázal na gumový policejní člun, který si razil cestu proti proudu řeky. „Tohle je Downing Street. Stěhují se pryč před vodou.“

	„Ach ano.“ Helen konečně zahlédla na konci ulice Trafalgar Square, schodiště a sloupy Národní galerie tyčící se vzhůru jako nějaký mořský útes. „Tudy se odsud můžeme dostat. Musíme si ale probojovat cestu tímhle přívalem…“

	Začali se brodit vodou směrem proti proudu řeky. Lidé v davu všude kolem nich měli stejný nápad. Prodírali se ulicí, někteří šplhali po zábradlí. Síla proudu neustále rostla.

	Thurley uklouzl. Helen se ho snažila chytit, sama však upadla. Cítila, jak jí kalná voda smáčí kapuci, jak má vlasy celé mokré a vlhko jí proniká do pláště. Ústa držela pevně sevřená, neboť si uvědomila, že voda právě s bubláním vytekla ze štoly. Málem se už dostala z nejhoršího, pak do ní ale někdo strčil a ona upadla a náhle nedosáhla na dno. Zmocnila se jí panika, nedokázala se postavit, cítila, že se ve vodě, hluboké možná jediný metr, utopí.

	Pak ji za límec uchopila něčí silná ruka a zvedla ji, aby se mohla postavit. Stála před obrovitým mužem v tričku a kraťasech, měl tetované ruce jako zkrachovalý ragbista. Byl promoklý až na kůži, v levé ruce třímal plechovku ležáku. Vztáhl po ní paži a pravou rukou zmáčkl skrz promočenou látku pláště její ňadro. S odporem se odvrátila a on se zasmál a odpotácel se pryč.

	„Ty hrdino,“ zakřičel za ním Thurley, promočený až na kůži.

	„Parchant,“ vyštěkla Helen. „Doufám, že se utopí ve vlastních zvratcích. Pojďte, musíme se dostat odtud.“

	Ztěžka se prodírali záplavou. Promočená byla v tu chvíli už i Helen, vlasy se jí lepily k obličeji, cítila, že má říční vodu všude a postupovala kupředu s čím dál většími obtížemi.

	Nakonec se ale šťastně dostali až na Trafalgar Square. Na severní straně náměstí byla nad vodou Národní galerie a starý kostel Svatého Martina a lidé postávali a seděli na schodech galerie. Na náměstí ale voda hrnoucí se ze všech stran vytvořila hotové jezero, slavné fontány už byly téměř pod hladinou. Náměstí bylo zaplaveno tisícovkami lidí, další proudili vzhůru po schodech galerie. Nikde nespatřila jediného policistu, nezahlédla jedinou známku toho, že by se zde někdo pokoušel evakuaci řídit. Zahleděla se na obelisk s Nelsonovou sochou, která nerušeně sledovala, jak město čelí dalším ranám osudu.

	Thurley jí položil na rameno dlaň. „Podívejte se tamhle.“ Ukázal na střechu Národní galerie, pokrytou podivným šedým kobercem. Byli to holubi, byly jich tisíce a tisíce. „Hovořila jste o Strandu, slečno Grayová.“

	„Ano.“

	Ukázal doprava. „To je tímhle směrem.“

	Brodili se vodou, která jim sahala čím dál výš, klopýtali na chodníku, míjeli nefungující semafory a střechy zaplavených aut připomínajících balvany v řece a dav, ze všech sil se snažící dostat se do bezpečí.

	
18

	Helikoptéra se znovu snáší dolů na zubožený Londýn, posádka AxysCorpu rutinně provádí další záchrannou operaci, tentokrát se jedná o matku, dítě a babičku, které uvízly ve Wappingu, v oblasti starých doků přeměněných na luxusní byty s výhledem na řeku. Lily pomohla upoutat zachráněné na sedačky.

	Vrtule vrčely, zatímco se zakusovaly do vzduchu a helikoptéra se zvedala vzhůru, aby splnila další úkol. Paluba stroje už byla plná starých lidí, žen a dětí zabalených do stříbřitých pohotovostních přikrývek, Lily byla však pevně rozhodnuta, že helikoptéra zůstane tak dlouho ve vzduchu, dokud jí nedojde palivo nebo kapacita stroje nepřesáhne svůj limit, mohla vzít na palubu až stovku lidí, museli být ale namačkaní jeden na druhého.

	Když se zahleděla otevřenými dvířky helikoptéry, spatřila vodní hladinu černou jako ropa, smáčející londýnské ulice. Za všemi těmi náměstími a parky řeka zkoumala oblast záplavové zóny, která jí tak dlouho byla odepřena. Helikoptéry létaly všemi směry, připomínaly hmyz, který má napilno, žluté stroje určené pro průzkumné a záchranné lety a dokonce i vojenské vrtulníky typu Sikorsky, které sem přilétly z armádních základen. Kolem zaplavených domů a kancelářských budov projížděla s vrčícími motory plavidla všech typů, malé soukromé kluzáky, nafukovací čluny a policejní a záchranné čluny, z oken v horních poschodích visela schlíplá prostěradla. Stranou od zaplavených oblastí Lily spatřila na ucpaných dopravních tepnách dlouhé, úzké kolony aut, postupovaly kupředu jen pomalu a v opačném směru projížděly vozy záchranných služeb s puštěnými majáčky, směřující do postižených oblastí. Venku bylo za toho červencového večera stále světlo, Lily však zřetelně viděla, ve kterých oblastech došlo k výpadkům proudu, neboť tam přestala svítit pouliční světla a tabule s pohyblivou reklamou byly prázdné. Od AxysCorpu dostala handheld2 a na malém monitoru pozorovala, jak se vojáci horečně snaží zachránit klíčová zařízení, jak Královští ženisté a Královské logistické jednotky usilovně staví protipovodňové hráze a snaží se vypumpovat vodu z transformátorových stanic a úpraven vody. V londýnské záplavové zóně se tísnily nejenom bloky kancelářských budov, obchodní a obytné domy, byla zde také celá městská infrastruktura, dokonce i nemocnice a policejní stanice.

	Handheld zapípal, na displeji se rozsvítil řádek s hlavními zprávami ze zahraničí. Byly ze Sydney. Tamní záplava postoupila hluboko do centra města. Místní vláda se pokoušela zorganizovat řízenou evakuaci směrem na západ podél dálnice č. 4 směrem k vyvýšeninám za řekou Nepean vzdáleným asi třicet kilometrů od města. Ještě o něco dále na západ, na svazích Blue Mountains, byla zřízena záchytná střediska. Podle komentátorů se australská vláda potýkala s četnými potížemi. Zemi nikdy nezasáhla katastrofa podobných rozměrů. Záplavy v Londýně a Sydney, pomyslela si Lily v duchu, na dvou opačných koncích světa. To je podivné.

	„Páni, koukněte na tohle,“ zamumlal pilot. Helikoptéra se znovu naklonila na stranu.

	Lily odložila handheld a zahleděla se dolů.

	Prolétali právě kolem Londýnského oka, kruhový náhrdelník se skleněnými korálky gondol stál nepohnutě, spodní část byla ve vodě. Lidé dole byli dobře patrní, někteří zůstávali uvěznění ve svých autech, malé nehybné figurky připomínající hmyz ustrnulý v jantaru. A na druhé straně vodní plochy Lily viděla loďky namačkané u Westminsterského paláce připomínající průzkumný výsadek opatrně se přibližující k pískovcovým útesům.

	Rozsah neštěstí Lily náhle zdrtil. Rychle se podívala stranou, otřela si tvář rukou v rukavici a potom zavřela oči.

	Postarší žena, které před chvílí pomáhala zapnout bezpečnostní pás, k ní natáhla ruku a poplácala ji po rameni. „Tamhle jsou kachny. Ty se z toho dostanou samy.“

	Helikoptéra znovu vzlétla a pak se naklonila na jednu stranu, do kabiny bez ustání bušila bouře.
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	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Tři dny poté, co se přihnala záplava, si Kristie zkopírovala reportáž zpravodajského kanálu BBC o úsilí vyvíjeném v zaplaveném Londýně s cílem zachránit tisíce osob, které byly kvůli výpadkům proudu na několik dní uvězněny v elektronicky uzamykatelných hotelových pokojích. Za jakýchkoli okolností a v kterékoli době by se jednalo o hlavní událost dne, Kristie to ale momentálně připadlo komické.
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	SRPEN 2016

	Toho rána byla Kristie na hlídce. „Tamhle je vodník!“ Seběhla bleskurychle ze schodů, nazouvací boty s dřevěnými podpatky divoce tloukly o holá prkna na schodišti. Ještě nebylo sedm.

	Amanda se právě chystala do práce, měla na sobě kostýmek, který by potřeboval odnést do čistírny. Vzala si robustní boty do půli lýtek a nepromokavé kamaše a do batůžku si ještě přibalila střevíce, které si obuje v práci. V jedné ruce držela hrnek s kávou, byly v něm poslední kapky z termosky, kterou si připravila na noc. Když Kristie seběhla dolů po schodech, trhla sebou. „Panebože, Kristie, musíš vždycky dělat takový rámus?“

	Jedenáctiletá Kristie byla příliš velký neposeda, aby si kvůli tomuhle dělala starosti. Rychle prohledala hromadu plastových kyblíků a lahví, které vždycky strkali za dveře. „Tetičko Lily, pojď, je to zase na nás dvou.“

	Lily si strčila do úst poslední kousek chleba, který měla na talíři, vstala od stolu a zamířila ke dveřím. Na parketách nasáklých vodou ji zastudila chodidla. Nacvičeným pohybem zastrčila nohy do holínek, začala sbírat lahve a strkala je do síťovky. Kristie si nasadila na ramena improvizované vahadlo, vyrobené z násady od koštěte obalené starou přikrývkou, na jehož koncích byly zavěšeny dva kbelíky. „Mám takový pocit, že dnes byla řada na Benjaminovi,“ řekla Lily.

	Amanda si hlasitě povzdechla a upravila si vlasy, jako zrcadlo použila prázdnou televizní obrazovku. Proud byl jako obvykle vypnutý. „Ten povaleč je stále v posteli. Když ho každé ráno nevyhodím z peřin, je schopen v nich strávit celé prázdniny.“

	Lily prohrábla Kristie hustou kštici kadeří. „To patří k tomuhle věku. Stejně tak dnes seženeš dělníka, který by se přetrhl.“

	Amanda, nervózní jako vždy, se trochu uklidnila. „Já vím. A jsem proto ráda, že tu jsi s námi, Lily. Vůbec nevím, jestli to zvládneme. Bůhví, jak to dopadne, když tu bude panovat všude takový zmatek, až znovu začne škola.“

	„To je na oplátku za to, že tu mohu zůstat.“ Uchopila rukavice, které používala Amanda při práci na zahradě. „Tak pojď, děvče, ať to máme za sebou.“ Kristie otevřela přední dveře.

	„Až se vrátíte, budu už pryč!“ zakřičela za nimi Amanda. „Přinutím Benjamina, aby vylezl z postele a mohl vám otevřít.“

	„Já mám klíč!“ zavolala Kristie zpět. „Uvidíme se večer. Měj se hezky, maminko!“

	„Ty taky! Ahoj!“

	Kristie počkala, až Lily zavře dveře. Před čtyřmi týdny do sebe během záplav nasály vodu a teď se ztěžka zavíraly. Prošly se svým nákladem krátkou přední zahrádkou lemovanou ušpiněnými pytli s pískem a vyšly na ulici.

	Zamířily k jihozápadu, s paprsky ranního slunce v zádech se vydaly k řece. Větší díl cesty kráčely po chodníku, na některých místech ale voda dlaždice nadzvedla, a tak musely sejít na vozovku. Ulice byly vesměs již uklizené, tu a tam ale zůstalo trčet ještě několik automobilů, odklizených k obrubníku, vnitřek vozů byl poničený, skla byla rozbitá a většina kol odmontovaných a benzin z nádrží odčerpaný. Voda stála všude, u obrubníků a v parcích a zahradách, stejně jako na plochých střechách benzinek. Každý věděl, že se nesmí pít, i kdyby ji člověk přefiltroval a převařil, stojící kaluže byly plné nečistot. Městské čističky a úpravny vod byly z větší části zaplaveny.

	Tak jako již celou řadu dní nebylo na nebi ani mráčku, a ačkoliv z kanalizace a rozblácené země ustavičně stoupal nepříjemný pach, jasný vzduch sliboval horký letní den. Byl ve skutečnosti čistší než obvykle, protože po ulicích v těch dnech jezdilo jen velmi málo aut.

	Když kráčely po chodníku, Kristie mlčela. Nasadila zahloubaný výraz, jako by chtěla za každou cenu vypadat rozladěně a hlavně starší, než byla. Na slunci ale zároveň poskakovala a brouzdala se blátivými kalužemi. Jedenáct let je složitý věk, pomyslila si Lily.

	Přišly k cisterně s pitnou vodou. Nebyly první, kdo sem dorazil, nikdy tu nebyly první. Vytvořila se zde fronta trpělivě čekajících lidí, místních obyvatel třímajících kyblíky a láhve a plastová umyvadla, na kterou dohlížel mladý, znuděně se tvářící příslušník pořádkových sil. Cisterna byla z modrého plastu, měla jeden přívodní ventil a jeden měděný kohoutek a nechali ji bez okolků jen tak stát na rohu ulice. Předpokládalo se, že tyto zásobníky budou několikrát denně plnit z velkých armádních cisteren, obyvatelé čtvrti se však museli smířit pouze s ranní a večerní dodávkou vody, navíc zcela nepravidelnou.

	A tak si stouply do řady. S výjimkou zářivých barev plastových kyblíků to připomíná scénu někde ze středověku, říkala si občas Lily, ušpinění lidé v ošuntělých šatech čekající v řadě u studny. Zmatky a nepořádky prvních dní byly naštěstí ty tam. Ustálilo se zde nepsané pravidlo, že každá domácnost si může vzít tolik vody, kolik unesou dvě osoby. Sousedé se rychle dohodli, pro koho platí výjimka a kdo potřebuje pomoc.

	Lily si dokonce zapamatovala tváře lidí, kteří stáli pravidelně ve frontě, ačkoliv znala jen některé jménem. Byly zde kupříkladu Sestry, dvě staré dámy v důchodu, kterým mohlo být něco kolem sedmdesáti, možná přítelkyně, které společně zestárly. Byl zde Osamělý Otec, vychrtlý, ustaraný, silně tetovaný muž, nanejvýš pětadvacetiletý, s otlučeným nákupním vozíkem z Teska, plným prázdných lahví od coca-coly, které vozil svým třem dětem, které se ještě batolily. Byli tu Japíci, vyděšeně vyhlížející mladý pár s prázdným pohledem, oba přišli o zaměstnání v londýnské City a byli přinuceni zříci se náročného životního stylu dopovaného kofeinem a smířit se s tím, že se stanou součástí téhle fronty zmoklých lidí čekajících na příděl pitné vody. Toho rána si hlasitě stěžovali na skutečnost, že mají problémy dostat se k penězům, protože bankomaty byly většinu času zavřené a platební terminály v supermarketech a obchodních domech zpravidla nefungovaly.

	Nikdo se nedíval na to, co se děje dole v ulici. Nikoho nezajímalo jezero, jehož hladina se třpytila o kus dál, široká a plochá, pomyslila si Lily, ačkoliv ještě před několika týdny by je pohled na ni šokoval. Tohle nebyla řeka, z čistě technického hlediska se jednalo o „hammersmithskou zátoku“, veliký dolík, v němž se shromáždila voda, která se přelila přes říční navigaci a už nestačila odtéci zpět. Vozovka na jejich konci ulice jednoduše zmizela pod vodou a s ní i chodník, silniční značky a semafory. Na dveře několika opuštěných domků a obchodů dorážely drobné vlnky.

	Lidé ve frontě postupovali kupředu žalostně pomalu. Bylo to tak vždycky, ten jediný kohoutek, který byl k dispozici, se choval jako skrblík. Lily ohromilo, kolik času teď člověk strávil obstaráváním základních životních potřeb, jako je nošení vody domů či postávání ve frontě před Teskem s cílem získat jakékoli potraviny, které byly toho dne k mání. Totéž platilo pro cestu do práce, kterou podnikala Amanda každé ráno, a která kdysi trvala několik minut a dnes se mohla protáhnout i na hodiny.

	Lily však byla schopná tohle vydržet. Jak se zdálo, během dlouhých dní strávených v Barceloně neužitečným čekáním, zejména v časech, kdy ji zadržovali odděleně od ostatních, v sobě vyvinula jistou vnitřní disciplínu.

	Dokázala čekat hodiny, celé dny, přičemž ta část jejího mozku, která se zpravidla podílela na nějaké smysluplné činnosti, byla zcela vyřazena z provozu, visela ve vzduchoprázdnu – jak ji upozornil jeden psycholog, kterého navštívila poté, co se dostali ze zajetí, dokázala beze zbytku vypnout a vůbec nereagovat na stresové situace.

	Toho dne to přitom nebylo tak zlé. Bylo podivuhodné, jak se každému zlepšila nálada, když vysvitlo slunce. Londýňané stojící v řadě v téhle typicky anglické ulici, ušmudlaní a neteční, byli zároveň dost rozjaření. Mnozí z nich hleděli s nadějí na mobily, které třímali v rukou, ačkoliv ty zůstaly po většinu dne bez signálu. Někteří si pohvizdovali nebo povídali, jiní jen pozorovali své okolí prázdným pohledem, neboť v hlavách jim zněl jejich anděl, zatímco kolem nich zářily rudé tašky na střechách předměstských domů přecpaných vším možným.

	Kristie si prozpěvovala sama pro sebe a na tváři se jí usídlil blažený výraz typický pro majitele anděla – ačkoliv byl falešný. Lily zjistila, že její přístroj toho rána nefunguje, zapomněla jej zastrčit do nabíječky ve chvíli, kdy minulé noci začal znovu jít proud.

	Lily k ní pocítila náhlý příval sympatií. Kristie patřila ke generaci, která se musela naučit žít život redukovaný na několik základních úkonů, ke generaci, pro níž výrazy jako „cisterna na pitnou vodu“, „kanalizace“ či „selekce“ jsou mnohem důležitější než „e-mail“, „mobil“ či „anděl“. Záplavy a vše, co s nimi souvisí, se vedralo do životů nepřeberného množství lidí jako Kristie, pomyslela si, do již tak složitých a navzájem propletených životních příběhů rodičů a dětí, milenců, či nepřátel zasáhla vyšší moc. Právě tak jako ona sama byla po svém osvobození z předpeklí vržena do náručí Amandy a jejích dětí. Lily měla chuť Kristie znovu načechrat vlasy, pak si ale řekla, že by to bylo poněkud dětinské.

	Konečně ve frontě postoupily až úplně dopředu, předklonily se a začaly plnit kyblíky a láhve, které přinesly. Když byly hotovy, plahočily se se svým nákladem zase zpět domů. Voda jim vždycky připadala neuvěřitelně těžká, vypracovaly ale svůj vlastní systém, jak ji přepravovat pomocí vahadla, aby mohly zátěž rozložit na celá ramena, a jak si chránit ruce držící síťovky s plnými lahvemi rukavicemi a cestu zpátky si tak zpříjemnit.

	Nad hlavami jim přeletělo malé letadlo. Obě se zastavily a zvedly hlavu. Tohle bylo něco nového, člověk zpravidla slyšel nad hlavou helikoptéry. Podvozek letounu byl zářivě červený, tahle hračka na zářivě modré obloze připomínala klenot, za ocasem se jí táhl střapatý transparent.

	„To je Létající oko,“ řekla Kristie.

	Možná měla pravdu. Létající oko tu ale nebylo proto, aby dohlíželo na provoz. Lily přimhouřila oči a jen s velkými obtížemi si přečetla nápis na transparentu: SLEDUJTE COCKNEYSSWIN.COM. Lily o těchto stránkách už slyšela. Provozovala je parta lidí z venkova, která neměla ráda Londýn a která se nabourala do integrovaného systému průmyslových kamer a meteorologického zpravodajství zabývajícího se sledováním právě probíhající přírodní pohromy a vysílala vybrané pořady na dané téma.

	Kristie neřekla nic a Lily zadoufala, že si nápis na transparentu vůbec nepřečetla.

	Když se vrátily k zamčenému domu, ukázalo se – jak se také dalo očekávat –, že Kristie klíč od domu vůbec nemá. Pro jedenáctileté osůbky zcela typické. Kristie zabušila na dveře pěstí a zakřičela Benjaminovo jméno. Lily spadl kámen ze srdce, když chlapci trvalo jen několik minut, než se přiloudal po schodech dolů.

	„Mám puštěnou televizi,“ oznámil jim místo pozdravu. Kristie složila na zem kyblíky s vodou a vřítila se dovnitř. Lily je dostrkala po podlaze do domu, aby mohla zavřít dveře, a složila své vlastní vahadlo. V domě zářila veliká televizní obrazovka a zvuk byl puštěn naplno. Zdálo se, že Benjamin poslouchá zpravodajský kanál.

	Takže televize fungovala. A nejenom tohle, znamenalo to, že funguje i elektřina – což bylo na brzké ráno dost neobvyklé. Lily se vydala do kuchyně. Natočila do konvice vodu a zapnula ji a začala rychle otevírat konzervy a snažila se vydolovat z plastového obalu rýži. Když bude mít trochu štěstí, podaří se jí uvařit oběd dřív, než proud zase vypnou.

	Z místa, kde stála, viděla dobře na obrazovku. Byly to lokální zprávy, přinášely další podrobnosti o záplavách. Ukazovaly, jaký dopad bude katastrofa mít na zvířata ve volné přírodě, jako jsou kupříkladu krtci a hraboši, které záplava vyhnala z promočené půdy, nebo ptáci hnízdící na zemi, jako je břehule říční. Ukazovali záběry chovných košů s ústřicemi, které vodní příval utrhl ode dna. Na dalším záběru lovil jakýsi pracovník úklidové služby rybu z jezírka vzniklého v Oválu na hřišti na kriket, za normálních okolností by si mohla myslet, že ji tam někdo strčil v žertu.

	Pak pokračovala další část pořadu a na obrazovce se objevily letecké záběry zatopené krajiny. Tohle je Bengálský záliv, hlásaly titulky, pobřeží Bangladéše, složitá říční delta, v níž se vody Brahmaputry a Gangy vlévají do moře. Většina obyvatel téhle chudé země se snaží uživit se právě na pobřeží a přilehlých ostrůvcích. Jen malá část území ležela výše než dva metry nad úrovní mořské hladiny. Teď, když přišly záplavy, byly zatopeny celé ostrovy. Lily viděla záběry ukazující situaci před katastrofou a po ní. Laguny s nádržemi pro chov mořských ráčků zmizely pod vodou, nad kterou se tyčily koruny kokosových palem. Několik šťastlivců, jimž se podařilo katastrofu přežít, se zoufale drželo větví stromů a střech chatrčí uplácaných z bláta a rákosí.

	Kamera se zase přenesla o kus dál a ukázala dlouhé řady těch, kdo přišli o přístřeší, v šatech potřísněných blátem se namáhavě vlekli po kolena ve vodě a hledali suchou zemi. Byly jich spousty, dospělých i dětí, v jednom narychlo pořízeném záběru. Spoušť neušetřila ani rozvinutější oblasti: prasklá hráz způsobila, že se letiště přeměnilo v jezero, na přistávací ploše ležely na jedné hromadě helikoptéry i letadla. Lily nedokázala z komentáře určit, zda oblast nezasáhl tajfun, zdálo se, že vzhledem k charakteru škod prostě jen stoupla mořská hladina, které nic nestálo v cestě.

	A potom se na obrazovce ukázala obří mapa světa s kontinenty lemovanými jasně modrou linkou, táhla se podél celého pobřeží a ústí velkých řek. Modrá barva ukazovala celkový rozsah katastrofy, v Americe, severní i jižní Evropě, Indii, Asii, Africe i Austrálii. Ohroženy byly také celé nízko položené oblasti, jako je Bangladéš, Florida, Louisiana, Nizozemsko a říční delty, mnohé z nich hustě zalidněné. Ve velkých městech, jako byl New York, Vancouver, Tokio a Šanghaj, obyvatelstvo nejdřív sledovalo průběh záplav v Londýně a Sydney, a teď se samo horečně připravovalo na potopu.

	Desetina lidstva žila v oblastech ležících maximálně deset metrů nad hladinou moře, jednalo se o stamiliony osob. Stoupající hladina oceánů, či přesněji strach z ní, je nyní vyhnal z jejich domovů, po celé planetě nastal hromadný úprk obyvatelstva. Obrazy zkázy z různých míst jako by splývaly, každý nový příliv promočených uprchlíků vypadal přesně jako ten předchozí.

	Běžící titulek hovořil o trápení hráčů fotbalového týmu z Newcastlu, který zůstal trčet v Bombaji poté, co prohrál ve finále Poháru mistrů. A jelikož Benjamin přepínal kanály, přicházely další podobné zprávy. Nakonec začal sledovat kanál pro děti, na němž běžel nějaký animovaný krvák.

	Lily se právě dovařila rýže a znovu vypnuli proud. Když televizní obrazovka zhasla, obě děti zklamaně zaúpěly. Lily rychle nalila zbytek vody, který právě začal vřít, do termosky a nasypala dovnitř instantní kávu.
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	Krátce po obědě se pro Lily zastavil Piers Michaelmans. Zabouchal na dveře, a když mu otevřela, uviděla, že má na sobě maskovací uniformu. Kávu z termosky odmítl.

	„Proč vlastně podnikáme tenhle výlet?“

	„Řekněme, že za to mohou staré dobré časy.“

	Strčila děti sousedce a oblékla si modrou kombinézu AxysCorpu. Rychle vyšli na ulici, proběhli kolem cisterny na vodu a zamířili k nábřeží do míst, kde se pod vodou ztrácela vozovka. Tam na ně čekal příslušník námořní pěchoty s oranžovým nafukovacím člunem uvázaným ke kandelábru. Pomohl Piersovi a Lily nastoupit a podal jí záchrannou vestu a ochrannou masku.

	Pak člun odstrčil od kandelábru a pustil přídavný motorek a podél dlouhé linie zaplavených ulic zamířil k původnímu břehu řeky. Lily měla pocit, že ji ochranná maska příliš svírá, připomínala chirurgickou roušku, ale vzhledem k neustále narůstajícímu zápachu stoupajícímu z řeky a neidentifikovatelným chuchvalcům vznášejícím se na hladině byla ráda, že ji má na obličeji.

	Sledovala, jak voják ověřuje jejich pozici pomocí miniaturního počítače připevněného k rukávu. Ve člunu měl navíc malý sonar a velmi bedlivě sledoval každý stín ve vodě, kolem kterého proplouvali. „Řídit tady člun je pěkně obtížné,“ nadhodila Lily.

	„To ano,“ řekl voják smutně. Byl prošedivělý, kůži měl vrásčitou, ačkoliv mu nebylo víc než čtyřicet. Měl výrazný skotský přízvuk.

	„K čemu ta skromnost,“ ozval se Piers. „V Harrym byl vždy kus námořníka, alespoň to každý říká.“

	„Jo, to je pravda, vyrůstal jsem na ostrově Skye, víte. Tohle je ale něco jiného. Co vím, tak nikdo ještě neplul nad Fulham Road. Ve vodě je spousta překážek, dopravní kužely, auta a harampádí. Voda je tak kalná, že nic nevidím, jsem rád, že mi John dal tuhle věc.“ Nejbezpečnější teď zřejmě bylo plout někde nad středem zaplavené vozovky nebo se snažit najít staré říční koryto, kde měl člověk jistotu, že má pode dnem člunu dostatek vody.

	Do Temže vpluli kousek nad Putney Bridge. Pro nafukovací člun bylo pod oblouky mostu dostatek místa, což ovšem neplatilo pro větší plavidla. U mostu také zůstal trčet jeden luxusní výletní parník. Proud byl poměrně silný, kalná voda se točila na hladině a páchla po kanalizaci a hnilobě. Lily zahlédla hejno moskytů, další nečekanou novinku v tomhle městě.

	Z říční hladiny nešlo ve vodě původní břehy takřka rozeznat. Řeka se roztáhla do šířky a hranice záplavy sahala téměř kilometr od říčního koryta. Domy, školy, kostely a průmyslové podniky trčely z kalné vody, tvořily na vodě úzké jazyky z cihel, betonu, oceli a skla. Z vody čněl vzhůru kus vozovky, propluli kolem mostu vedoucího odnikud nikam, o kus dál se u břehu zachytilo několik aut převrácených na střechu. Ti z obyvatel, kteří zde zůstali, přežívali na vyvýšeninách kolem řeky, ostrůvcích trčících z vody. Lily spatřila, jak z jednoho na ně mávají nějaké děti, na dalším před chvílí přistála na školním hřišti helikoptéra. Údolí Temže se přeměnilo v souostroví.

	Piers jí ukázal zjednodušenou mapu vytvořenou na základě nejnovějších satelitních snímků zachycujících říční koryto. „Všimni si, že přílivová voda se shromáždila právě v těchhle zátočinách. Samostatné hydrologické jednotky, tak jsem se je naučil nazývat během studia.“ Byly to laguny, podivuhodné, nenadálé útvary, některé dlouhé i několik kilometrů, nesly názvy území, které zatopily: Hammersmith, Westminster, Bermondsey, Isle of Dogs, Greenwich. „Jsou v podstatě odříznuty od sebe a navzájem je propojuje jen metro a stoky. Dobrou zprávou je to, že zaplavení jedné oblasti neznamená nezbytně zaplavení okolních oblastí. Tou špatnou to, že je musíte kompletně vypumpovat, samy od sebe nevyschnou…“

	Pod Wandsworth Bridge zahlédli policistu, který vyháněl od řeky hlouček mládeže, která se chtěla jít koupat. Voják nespokojeně zasykl a zakroutil hlavou. Jen co vysvitne pořádně slunce, budou se lidé zase chtít koupat, bez ohledu na plovoucí mrtvoly a lejna a další věci.

	„Ach ti civilisté, viďte, Hany!“ nadhodil Piers. „Těm ale nemůžete nic vyčítat. Poflakuje se tu spousta lidí. Můžete si zajet motorovým člunem až k Westminsterskému opatství. Tohle jsou největší záplavy od třináctého století. Nebo si můžete udělat výlet v gondole kolem Soho. V City se zbohatlíci projíždějí na vodních lyžích kolem mrakodrapů.“

	Lily jej chvíli upřeně pozorovala. „Díváš se na to příliš lehkomyslně, Piersi. Nechci se vrtat ve starých ránách, v Barceloně jsi ale takový nebyl.“

	Piers na chvíli ztuhl, pak se ale usmál. „To mi říkají cvokaři pokaždé, když mě dostanou do ruly. Je ale přece tak skvělé být na svobodě, ne? To je přece nad slunce jasné. Ačkoliv trčíme v pěkném průšvihu, od okamžiku, kdy jsme sestoupili z paluby té prašivé helikoptéry od AxysCorpu.“

	Věděla, že je rozvedený, bezdětný a nemá žádnou rodinu, kterou by mohl navštívit, nemá domov, kam by se mohl vracet. Před únosem byl významnou osobou ve vojenských a diplomatických kruzích. Proto se ve Španělsku pokoušel v prvé řadě zprostředkovat mírovou dohodu. Teď, po tom podivném dobrodružství na Isle of Dogs, o kterém jí tolik vyprávěl a s jehož pomocí si chtěl z hlavy vypudit démony a dokázat si, jak je statečný, se zřejmě chtěl znovu věnovat svému původnímu povolání a ona byla ráda, že znovu funguje.

	„Co se týče záplav, dostáváme se do nové fáze,“ spustil. „Musíme učinit dlouhodobá, obtížná rozhodnutí a také je uskutečnit. A proto se snažím do téhle záležitosti zapojit svůj skromný mozeček. Je to jistý druh terapie, řekl bych.“

	Zatímco spolu rozmlouvali, propluli pod dalšími londýnskými mosty. Když se přiblížili k Chelsea Bridge, zahlédla věže Batterseaské elektrárny tyčící se vzdorně nad vodní hladinu.

	„Co to je obtížné rozhodnutí?“ zeptala se.

	Ohlédl se za sebe, jako by jejich rozhovor mohl někdo slyšet. „To nejhorší teprve přijde, věř mi nebo ne. Lidé pracují s jazykem na vestě, aby se podařilo uvést elektrárny a úpravny vod a další zařízení znovu do provozu. Tyhle operace mají za cíl dát vše co nejrychleji do pořádku – jen v zaplavených oblastech je kupříkladu zapotřebí evakuovat dvacítku nemocnic. Je tu stále příliš mnoho záchytných středisek, ze kterých se nám nepodařilo lidi odvézt jinam, důchodce a matky s dětmi, které už několik týdnů trčí ve školách a církevních zařízeních.“

	„Ještě několik takovýchhle dní za podobných podmínek a hrozí epidemie. Tyf, cholera. Voda je navíc plná toxických látek z průmyslových zón. A to vůbec nemluvím o všech těch úmrtích, která měly na svědomí podvýživa a nedostatek pitné vody, co jsme tu zažili. Čeká nás to, pokud ovšem nedojde k dalším záplavám.“

	Když zaslechla poslední větu, to jeho pokud ovšem, přejel jí po zádech mráz.

	„Chceme udělat všechno, co je v našich silách, abychom zabránili rozsáhlé evakuaci Londýna. To je opravdu ten poslední krok, k němuž bychom chtěli sáhnout. Připravujeme se na to, samozřejmě. Dopravujeme sem z celé země obojživelná plavidla a gumové čluny, polní sanitky a polní nemocnice, těžkou techniku. Je to jako další vylodění v Normandii. Na vyvýšeninách za městem budujeme nová stanová městečka a kolonie s obytnými přívěsy, u Chilterns a South Downsu. Hledáme místo pro tyto kolonie až u Birminghamu. Pomocí vojenské policie udržujeme průjezdnost silnic vedoucích z Londýna.“

	„Představa, že by k tomu skutečně mělo dojít, že bychom měli přestěhovat miliony osob, je ale strašná. Chci tím říct, že nemáme jinou možnost, jak je přesunout, než nechat je opustit město po svých. A to už vůbec nemluvím o tom, že obyvatelé v oblastech, které by ty lidi měly přijmout, nejsou myšlenkou, že by se u nich mělo usídlit takové množství Londýňanů prchajících před povodní, vůbec nadšeni. Obávám, že spousta venkovských balíků ze severu bude mít z toho, že Londýn je vyřízený, jenom radost.“

	„Faktem ale je, že infrastruktura hlavního města se zhroutila – zásobování vodou, doprava, komunikace, dodávky elektřiny. Miliony lidí jsou bez domova. Jen plnění pojistných nároků může zruinovat celý finanční sektor. Zahraniční banky a další společnosti se již přemístily do bezpečných oblastí – náš přítel Lammockson si na tomhle nahrabal ohromné spousty peněz – co je ale přiměje vrátit se zpět? Bude trvat roky, než se z toho Londýn vzpamatuje, pokud vůbec někdy. Zase tak bohatí nejsme. Existují určité hranice toho, co si tahle země může dovolit…“

	„Musíme to přesto zkusit,“ řekla Lily. „Mám pocit, že se ve skutečnosti těšíš na to, až se budeš potýkat s touhle výzvou, Piersi, neboť jsi typ člověka, který rád bojuje s větrnými mlýny.“

	„Možná. Připouštím, že je příjemné ráno vstát a vědět, že mě čeká nějaký úkol. Přesto si myslím, že jsem realista. Nic už nebude takové jako předtím. Vzpamatujeme se tak či tak, pokud ovšem klesne voda.“

	Lily opět zaznamenalo ono pokud ovšem.

	Propluli pod Lambethským a Westminsterským mostem. Ve Westminsterském paláci, obklopeném ze všech stran vodou, se ve všech oknech svítilo, část vládní mašinérie za jeho zdmi i nadále tvrdošíjně čelila nepřízni osudu.

	Kousek před Hungerfordským mostem Hany namířil člun opatrně ke břehu, pryč z hlavního proudu. „Snažím se dostat do středu Northumberlandské avenue,“ zamumlal. Úporně se soustředil, sledoval sonar a zároveň i pouliční svítilny a fasády domů, které před ním trčely z vody. „Musím dát pozor, abych nenarazil na něco pod vodou…“

	Dostali se na dohled Trafalgarského náměstí. Lily spatřila, že před schodištěm k Národní galerii se hrdě tyčí mohutný chinook.

	Harry vypnul motor a vyskočil do vody, která mu sahala až k rozkroku, pod okraj jeho rybářských bot. Připoutal člun k pouliční lampě při jižním okraji náměstí před poničenou galerií luxusních obchodů a pomohl Piersovi a Lily sestoupit do vody. Pak se vrátil zpět, aby čekal u člunu.

	Brodili se vodou několik metrů na začátek náměstí. Voda zde byla špinavá, ještě špinavější než o něco výše proti proudu ve Fulhamu, na hladině plavaly odpadky, vysypané plastové pytle, mrtvolky holubů. Na samotném náměstí bylo jen několik centimetrů vody, museli ale projít kordonem vojáků, aby se na ně dostali. Až na pár dalších vojáků přecházejících po druhé straně a několik mužů, zřejmě zaměstnanců galerie, kteří vynášeli ven nějaké krabice, bylo náměstí prázdné. Lily se ohlédla zpět, směrem na Northumberlandskou avenue, odkud přišli. Londýnské budovy hrdě trčely nad vodní hladinu, která se táhla, kam až oko dohlédlo, plochá a klidná a zářící na slunci.

	„Nemohu si pomoct,“ řekl Piers. „Pořád musím myslet na ty domorodé stařešiny z Tuvalu. Vzpomínáš si? Jak přišli na ten Lammocksonův večírek.“

	„Co je s nimi?“

	„Zajímalo by mě, jestli teď pociťují nějaké zadostiučinění.“

	„Hm,“ udělala Lily. „K čemu je tu ten chinook? Proč je zrovna tady?“

	„Netušíš proč? Ruší Národní galerii. Voda ještě nedosáhla až ke schodům, v některých sklepních prostorách ale nadělala hotovou spoušť. Poslali jsme vojáky, ať zřízencům pomohou přestěhovat některé z těch pokladů do vyšších pater nebo je dopraví pryč na bezpečné místo. Myslel jsem, že tenhle neobvyklý pohled – chinook u paty Nelsonova sloupu – oceníte.“

	„Ty se pěkně předvádíš, Piersi.“

	V tu chvíli k nim přišel Gary Boyle se širokým úsměvem ve tváři. Lily ho neviděla od Lammocksonova večírku, od toho odpoledne, kdy došlo k záplavám. A také Helen Grayová, která se vedla v podpaždí se starším mužem, kterého Lily neznala. Lily se cítila nesmírně šťastná, že je všechny vidí, že znovu potkává své blízké v tom světě plném odcizení. Všichni se navzájem objali.

	„V Barceloně jsme si slíbili, že zůstaneme v kontaktu,“ řekl Piers. „Řekl jsem si, že bychom se měli ještě jednou setkat, než se rozletíme do všech koutů světa. Ach – málem jsem zapomněl.“ Rozdal všem armádní mobilní vysílačky, stejnou dal předtím Lily.

	Helen jim představila svého společníka. Ukázalo se, že pracuje pro ministerstvo zahraničí.

	„Mike byl pověřen, aby mi pomohl se všemi záležitostmi týkajícími se Grace. Jenomže nic,“ řekla a nucené se zasmála. „Stále ji nemám zpátky. Ani nevím, kde je.“

	„Pak je mi jasné, jaké jsou tvé nejbližší plány,“ prohlásil Gary ponuře.

	„Nemám přece na výběr.“

	„A já mám v úmyslu jí pomoct,“ ozval se Thurley. Vzal si mimořádnou dovolenou, aby se mohl Helen věnovat po celý čas. Cílem jejich první cesty byla Saúdská Arábie, domovina otce jejího dítěte. „Obávám se, že se z toho stává moje soukromá kauza. Ministerstvo zahraničí toho pro Helen zatím mnoho neudělalo – ona naopak udělala hodně pro mě, když mi první den povodně zachránila život.“

	Mluvil až přehnaně spisovně a používal stejný druh sebeironie typické pro Brity, kterou Lily znala od Pierse. V jeho chování bylo cosi nepřirozeného, s Helen se držel kolem ramen, jako by byl její starší bratr. Možná byl homosexuál. Lily ale cítila, že za manýrami člověka z vyšší společnosti se skrývá silná osobnost. Přemýšlela, zda mu ve skutečnosti nejde o něco jiného, zda se nesnaží Helen obalamutit a nesleduje nějaký vlastní zájem. Záplavy ale způsobily mnoha lidem trauma. Možná byl ve skutečnosti stejně prostý, jak se jevil, a stejně tak důvody jeho konání.

	„Co teď bude s tebou, Lily?“ zeptal se Gary. „Zůstaneš bydlet u sestry?“

	Od okamžiku, kdy se dostala z té díry v Barceloně, žila přítomností, ze dne na den, a nepřemýšlela příliš o tom, co přijde. Začala konečně znovu dostávat plat od amerického letectva, předpokládala, že ji zase plně zapojí do operační činnosti. Žádné další plány ale nespřádala. „Ještě jsem se nerozhodla.“

	„Tak jeď se mnou,“ vyhrkl Gary.

	Jeho nabídka ji překvapila. „Kam?“

	„Na Island.“

	„Co tam?“

	Pověděl jí o setkání se svou dávnou známou, kterou potkal u bariéry, mrzoutsky se tvářící americkou oceánografkou jménem Thandie Jonesová.

	„Děje se toho mnohem víc než jen to, co předkládají veřejnosti.“ Máchl paží k nehybné vodní hladině u jižního okraje náměstí. „Tohle nebyla mimořádná událost, bouře, která se přižene jednou za čas. Thandie si myslí, že se hladina moří zvedá po celé zeměkouli. A proto dochází k záplavám po celé zemi, po celém tomhle zatraceném světě –“

	„Počkej,“ vmísil se do hovoru Piers. „Velká část záplav je spojena s náhlými povodněmi, mimořádnými srážkami –“

	„Vyvolanými zcela výjimečným množstvím vodní páry, která se ukládá v zemské atmosféře a která se odpařuje z neustále stoupající a neustále se ohřívající hladiny oceánů. Vychází to z vědeckých poznatků, z modelů vývoje teplot, Piersi. Vládne v tom zmatek, to ti řeknu, a jednotlivé názory si odporují. Thandie si ale myslí, že její údaje jsou správné, a má v úmyslu nashromáždit další. Má v úmyslu prozkoumávat oceánské dno, Lily. Thandie se to snaží protlačit dál přes svůj úřad do Národní vědecké nadace v USA. Žádná vláda, žádná mezivládní agentura ji však nepodpoří – zejména ne Mezivládní panel pro změny klimatu – protože, jak si myslí, kdyby to udělali, znamenalo by to, že mlčky přiznávají, že je tady skutečný problém.“

	Piers si hlasitě povzdechl. „Tohle ale snad vynese na světlo, ne? V opačném případě by musela přiznat, že celá její teorie je jeden jediný nesmysl.“

	„Teď získala peníze – díky mně,“ řekl Gary.

	„Od Nathana Lammocksona,“ vyhrkla Helen. „Pustila mu žilou.“

	„Náš starý dobrý Nathan rád strká peníze do věcí, které podle jeho názoru slouží dobru, zejména pokud jsou vidět. A co je vidět víc než peníze, které můžou spasit svět. Tenhle nový výzkumný program je v každém případě řízen z Islandu, kam teď mířím. A chci, abys tam jela se mnou, Lily. Nevím, s čím se tam budeme muset potýkat. Rád bych měl u sebe někoho, na koho se mohu spolehnout.“

	„A já jsem někdo, s kým moc dobře vycházíš, že?“ usmála se Lily.

	„Zvládneš to,“ řekl s vážným výrazem ve tváři. „A navíc nám pomůžeš přemluvit Nathana, aby nám dál pomáhal.“

	Helen se náhle zamračila. Ukázala k jižnímu okraji náměstí. „Nesahá voda v těch místech výš než ještě před chvílí? Ta popelnice tamhle je teď skoro celá pod vodou – a podívejte se na ty výklady – jsem si jistá, že předtím to tam vypadalo jinak.“

	Harry, voják od námořní pěchoty, na ně mával od člunu, voda mu sahala po pás.

	„Panebože, máš pravdu,“ řekl Piers. „Musíme zmizet. Tak to přece jenom přišlo.“

	Ještě několik vteřin stáli v jednom hloučku, čtveřice někdejších rukojmích a Thurley. „Myslete na mě,“ nabádala je Helen. „A na Grace.“

	„Budeme,“ slíbila jí Helen.

	„Pojď, Lily,“ vyhrkl Piers. „Dopravím tě domů.“ Uchopil ji za paži a rychle s ní seběhl se schodů a začal se s ní brodit ve stále větší hloubce vodou směrem ke člunu.

	Ve chvíli, kdy se dostali do Fulhamu, se už záplava dramaticky rozrostla. Ačkoli se hladina zvedla jen nepatrně, voda pronikla mělce zaplavenými ulicemi a rozlila se na rozsáhlém území. Záplavu tentokrát neprovázela žádná bouře, jen jasná modrá obloha. Voda stoupala bez nějaké zjevné příčiny.

	Když Lily vystoupila ze člunu, spěchala k Amandinu domu. Zahlédla, jak se na Fulham Road prodírá zaplavenou vozovkou policejní dodávka, a zaslechla, jak hlas z amplionu vydává příkaz k evakuaci. Místní obyvatelstvo hromadilo před vchody svých domů nejrůznější věci, tašky na přenášení dětí a plastové láhve na vodu, kufry a rance s osobními věcmi. Jiní, kteří se zjevně rozhodli zůstat doma i za těchto okolností, horečně vršili před vchody a příjezdovými cestami ke svým domům pytle s pískem. Cisterna na vodu teď stála ve veliké louži. Místní před ní přesto čekali v dlouhé frontě v holínkách a pogumovaných kalhotách, Japíci a Osamělý Otec, voda bez ustání tekla z měděného kohoutku. Další dodávky pitné vody už ale nepřijdou, pomyslela si Lily.

	Přední dveře Amandina domu byly otevřené. Lily se vřítila dovnitř. Dolů po schodech do sklepa stékala špinavá voda, černá a páchnoucí. Lily spatřila, jak obě děti sedí před televizním přijímačem, který nějakým zázrakem stále fungoval, dodávka proudu tedy nebyla přerušena.

	Amanda ztěžka sešla v gumácích z horního patra dolů, na zádech měla ruksak a v ruce kupu oblečení. Měla na sobě stále kostýmek, v němž byla v práci. „Díky bohu, že jsi zpátky, Lily,“ prohlásila. „Můžeš mi trochu pomoct? Začíná to znovu vytékat ze záchoda. Nezkusila bys ho ucpat pytlem s pískem, i když to posledně nefungovalo? Tak co, už je to tady, co?“

	„Zaslechla jsem, jak vyzývají lidi k evakuaci,“ řekla Lily a uchopila ranec s ložním prádlem.

	„Bylo to ve zprávách,“ oznámila Amanda. Podívala se na špínu na schodech a na vlhké, plesnivějící fleky na zdech. „Právě v okamžiku, kdy si člověk myslí, že je to za ním, že si sáhl na dno, začne to znova.“ Zdálo se, že má spíše vztek, než že by byla vystresovaná, tvářila se zachmuřeně, ne však zděšeně. Lily přemýšlela, zda teď její sestra necítí do jisté míry úlevu, že to, čeho se tolik obávaly, nakonec přišlo a už se nemusí bát dál. „Raději jděte nahoru a podívejte se, co si vezmete s sebou, vy dva!“ zakřičela Amanda na děti.

	„Nemyslím si, že vůbec někam pojedeme, mami,“ řekl Benjamin. Ukázal na televizní obrazovku. Běželo na ní živé zpravodajství, záběry z helikoptéry na rozbitou silnici, zřícený nadjezd, nabouraná a hořící auta.

	Lily přistoupila blíž a pokoušela se rozeznat, co je napsáno na převrácených silničních ukazatelích. „Tohle je M25. Křižovatka s M40.“

	„To jsme ještě potřebovali,“ řekla Amanda. „Má to něco společného se záplavami?“

	„Možná.“ Kombinované záběry v rámečcích na obrazovce ukazovaly další zničené křižovatky na okružní dálnici kolem Londýna: Ml a Mil na severu, M40 a M4 na západě a ve směru na Wales, M3 ve směru na Hampshire a M23 ve směru na jih a na Sussex.

	„Venkovani zničili silnice,“ hlesl Benjamin. „Železniční trati taky. Nikdo nás nechce.“

	„Sledujete Cockneysswin. com,“ hlesla Kristie.

	Obrázky vysílané televizí zničehonic znehybněly a obrazovka zablikala a zhasla.
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	Piers Michaelmans poslal tryskový letoun ropné společnosti, aby Lily naložil na palubu v Denveru, kam přiletěla z Británie, a dopravil ji do Texasu.

	Houston vypadal z výšky velmi ploše, město postavené podle plánu předpokládajícího kolmý průběh ulic a zasazené do krajiny nízkých pahorků, borových lesů, bažin a líně tekoucích říčních ramen. Za jedinou změnu v reliéfu krajina vděčila člověku, věže ze skla a oceli v centru města vypadaly jako obří sochy postavené v rovné pláni. Na východě města se rozkládala velká zátoka, Lily zřetelně viděla linii kanálu sloužícího lodní dopravě a průmyslovou zónu táhnoucí se za ním. Tuhle oblast si pro sebe okupoval petrochemický průmysl, obří nádrže na naftu zakončené kopulí a křehce vyhlížející krakovací věže připomínaly obrázky z nějakého komiksu znázorňujícího město budoucnosti, táhly se na kilometry daleko až k Mexickému zálivu, u kterého zářila linie zbrusu nových obřích staveb, protipovodňových náspů a hrází vybudovaných na ochranu proti stoupající hladině moře. Lily si ale všimla, že navzdory novým opatřením se voda dostala za původní linii pobřeží a u paty bílých nádrží na naftu vytvořila veliké louže. Ke všemu ta bledá zamlžená obloha, a horko bylo tak intenzivní, až se vzduch kolem tetelil, město na grilu.

	Lily se zahleděla na dlouhou, táhlou zatáčku pobřežní dálnice a zadoufala, že by mohla spatní hranaté budovy Johnsonova vesmírného střediska, kde měla pozítří potkat Gordona Jamese Alonza, skutečného, nejen virtuálního astronauta. V tom množství nejrůznějších staveb je ale nenašla.

	Při přistání jí zavolal Piers a poradil jí, kde ho najde.

	V budově letištního terminálu, velikém hranolu ze skla, bylo díky naplno puštěné klimatizaci tak chladno, že už chtěla z tašky vytáhnout svetr. Pak byla ale nucena přejít několik kroků pod otevřeným houstonským nebem k čekající limuzíně a to měla zase pocit, že se ocitla v sauně. A když nastoupila do Piersova vozu, bylo v něm znovu tak zima, že jí naskočila husí kůže a otřásla se.

	Piers měl na sobě bílou košili s krátkými rukávy a rozhalenkou a černé kraťasy, které vypadaly, jako by byly ustřižené z kalhot od obleku. Od chvíle, kdy Lily viděla Pierse naposledy v Londýně, už uplynulo devět měsíců; navrhla mu, aby se sešli, když zjistila, že oba budou pracovat v okolí Houstonu. Krátce ji poplácal po rameni, odebral jí tašku a položil ji na podlahu vozu. Řidič auta byl kompletně skryt za dělicí stěnou z kouřového skla.

	„Pořád cestuješ na lehko,“ spustil Piers.

	„Vedu už takový život,“ odpověděla Lily, když si zapínala přezku bezpečnostního pásu. Bylo to tak, veškerý svůj majetek byla schopna uložit do dvou nebo tří zavazadel. „Nikdy jsem necítila potřebu vlastnit zbytečně moc věcí. A určitě ne po tom, co se stalo v Barceloně.“

	„To je fakt. Není ale na čase zapustit kořeny? Počkáš si, až z tebe bude indický fíkovník?“ Znovu ten sarkasmus, jeho občasné záblesky ji ale vždycky zahřály u srdce. „Jaký byl let? Jak se cítíš?“

	„Jako by mě hodili do kotle s vařící vodou.“

	Piers se zasmál. „Takhle ti tedy připadá Houston. Podnebí tu bylo vždycky náročné, horké jako v Kalkatě, nic pro normálního člověka. Musím se přiznat, že když jsem tu začal pracovat, uhnal jsem si několik nachlazení. Doktor mi řekl, že s mým imunitním systémem pořádně zamávaly všechny ty změny teplot. Jak se má Amanda a děti?“

	„Skvěle. Stále bydlí v přívěsu v té kolonii za Aylesbury. Pořád jim nechtějí dovolit vrátit se do Fulhamu. Děti do školy nechodí, plavou do ní. Dělám si legraci. Má vlastní práce ale pokračuje zdárně.“

	„Předpokládám, že stále děláš na tom podmořském projektu.“

	Ujížděli směrem do centra města; před nimi se tyčily mrakodrapy v City. Houston jí připadal jako nekonečná změť obytných bloků, průmyslových zón a nákupních středisek. Nezdálo se, že by byly postaveny nedávno, pocházely tak ze šedesátých let. Viděla, jak na trávnících porostlých houževnatou, jako ostřice vyhlížející trávou pracují kropicí přístroje.

	Piersovo chování ani přízvuk se vůbec nezměnily, navzdory skutečnosti, že v Texasu pobýval tolik měsíců, stále dokázal zachovat obdivuhodný klid, neztratil smysl pro ironii ani elegantní vystupování britského důstojníka. V jeho očích se však občas objevoval výraz svědčící o tom, že něco odvádí jeho pozornost, určitě měl u sebe anděla nebo alespoň vysílačku, na kterou byl stále napojen. Dokonce i v její společnosti působil odtažitě a jako duchem nepřítomen. Pohled měl však nezkalený, byl hladce oholen, vlasy měl krátce přistřiženy a vypadal zdravěji než kdykoli předtím.

	„Vidím, že ses adaptoval na zdejší podmínky, Piersi. Máš fakt roztomilé šortky.“

	Protáhl obočí do oblouku. „Slouží svému účelu a jsou příjemné na nošení, díky.“

	„Asi si ten život tady pěkně užíváš, co?“

	„Američané jsou pohostinní. Houston je, myslím, hodně kosmopolitní město. Teď je tu dokonce íránská čtvrť, něco velmi pozoruhodného. Nejpodstatnější ale je poloha města. Máš to odsud jen hodinu na pobřeží Mexického zálivu, v opačném směru jenom den jízdy do pouště, nebo do hor… Nejdůležitější je ovšem vlastní práce. Když má člověk nějaké smysluplné zaměstnání, hodně to pozvedá jeho morálku, že?“

	„Je to tak Z letadla jsem viděla protipovodňové hráze.“

	„Mluví se o tom, že postaví další, ještě ve větší vzdálenosti od moře, systém protipovodňových vrat. Ve srovnání s nimi bude bariéra na Temži vypadat jako dětská stavebnice. To je pro tyhle praštěné Texasany typické. Je třeba ale říct, že ve městě je spousta věcí, které si vyžadují náležitá opatření. Většina podrobných projektů, na kterých jsem pracoval, se týká místního petrochemického průmyslu.“

	Na ochraně pobřeží Mexického zálivu se podílely státní instituce, stejně jako soukromé firmy. Byla to společná práce federální vlády, místních ropných společností i nadnárodních koncernů. Piers stál v čele skupiny odborníků z Británie, která se v rámci výměnného projektu pokoušela uplatnit zkušenosti získané při záchraně britských ropných zařízení, jako byl Canvey Island. Tady se ovšem jednalo o problémy neskonale většího rozsahu.

	„Nevěřila bys, jak rozlehlá je zdejší průmyslová zóna. Jedná se o největší nahromadění podniků petrochemického průmyslu a skladovacích kapacit na světě. Obří nádrže a krakovací věže se táhnou na stovky kilometrů daleko, od Houstonu až na pobřeží.“

	„A to všechno je ohroženo mořem.“

	„Přesně tak,“ odpověděl. „Galveston Island leží kupříkladu jen tři metry nad úrovní mořské hladiny – chci říct nad někdejší úrovní mořské hladiny. Houston je na tom ještě hůř. Za prvé byl postaven na močálech, jelikož tu ale všechny ty roky čerpají ze země ropu a vodu, došlo zde k poklesu. Na některých místech se město ve skutečnosti nachází pod někdejší úrovní mořské hladiny. Teď víme, že průměrný globální nárůst činí pět metrů. Pokud by moře prolomilo hráze, pak nevím.“

	„Ať už je to ale jakkoli obří projekt, v celosvětovém rámci je to jenom epizoda. Musíš se na to dívat v rámci globální krize, která zasáhla svět postižený klimatickými změnami, výpadky v zásobování energií a ideologickými střety. Pokoušíme se zachránit centrální body.“

	„Centrální body?“

	„Určitě by tě překvapilo, jak dalece je celosvětová síť zásobování energií a surovinami závislá na několika centrálních bodech téhle struktury. Obilnicích, elektrárnách, ropných zdrojích a rafineriích.“

	„Jako je kupříkladu Houston.“

	„Jako je Houston. A obrovské množství těchto zařízení leží samozřejmě na pobřeží a navíc v záplavových zónách. Snažíme se tuhle síť udržet v chodu co nejdéle. Jde o bezpečnostní opatření. Snažíme se kupříkladu zajistit, aby všechny tankerové flotily zůstaly na moři. Každá výrobní nebo zpracovatelská kapacita, o níž se domníváme, že by mohla být ztracena, by měla co nejintenzivněji produkovat komodity, jež vydrží alespoň po nějakou přechodnou dobu – tj. takovou, během níž se podaří dopravit všechno do vnitrozemí nebo do vyvýšených míst, kde by tyto věci byly chráněny před záplavami. Předměty z bronzu, nerezavějící ocel, plasty, tenhle druh věcí, které dokážou vzdorovat zubu času. Měla bys vidět továrnu Goodyearu.“

	„Goodyear? Ten podnik, co vyrábí pneumatiky?“

	„Existuje už celá desetiletí. Teď ale chrlí hromady pneumatik.“

	„K čemu potřebujeme pneumatiky?“

	„Na výrobu raftů,“ řekl.

	Tohle prosté slovo ji ohromilo. Na okamžik se zahloubala. Od chvíle, co se vrátili z Barcelony, měla pocit, že Piers je mnohem blíže středu všeho dění než ona, že toho ví mnohem víc, a že je schopen dohlédnout mnohem dále do budoucnosti.

	Vůz zpomalil. Ocitli se kousek na jihovýchod od centra města na křižovatce dvou hlavních tříd, Montrose Street a Westheimer Road. Zahlédla galerie umění, kavárny, restaurace, bary, obchody. Tenhle areál kypící životem by Amanda zřejmě označila jako „antikulturu“.

	„Tohle je Montrose District,“ řekl Piers. „Jedna z mála čtvrtí tohohle města, kterou člověk může projít pěšky. Myslím, že se ti tam bude líbit. Tvůj hotel je kousek za rohem – tamhle, vidíš? Podívej se, musím se teď na pár hodin vrátit zpět do práce. Moc se omlouvám, že tě teď musím na chvíli opustit.“ Podal jí tašku, se kterou přicestovala.

	Aniž nad tím přemýšlela, políbila ho na tvář. „Tak zatím.“

	„Jasně,“ hlesl.

	Dveře vozu se otevřely a Lily vyskočila ven. Ještě jednou ji ohromila intenzita slunečního světla odrážejícího se od betonových dlaždic na chodníku. V tom horkém dni bylo na ulicích jen pár lidí.

	„Ach, ještě něco!“ zavolal na ni Piers z vozu. „Buď kolem půlnoci ve svém pokoji. Budu hromadně volat několika starým dobrým známým. Řekněme, že je to dárek.“

	„Spíše pozvánka na schůzku.“

	Dveře vozu se zavřely a automobil se pozvolna rozjel kupředu. Vyběhla po schodech nahoru, počkala, až se vchodové dveře odsunou na stranu, a pak vešla do chladného přítmí hotelové haly.
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	Helen Grayová a Michael Thurley si dali pozdní snídani v přívěsu Mezinárodní agentury pro atomovou energii, který společně obývali.

	Pak se připravili na telefonní konferenci organizovanou Piersem. Sedli si do baru nedaleko pobřežní promenády ve starém přístavu v Búšehru a položili své laptopy na plastový stolek, u kterého seděli. Počítače byly otlučené přístroje pocházející z první dekády jedenadvacátého století, víc si MAAE nemohla dovolit. Venku pomalu začínalo být horko. Bar otevřený do ulice byl ale zvyklý na návštěvníky ze Západu a majitelé jej vybavili dostatečným množstvím ventilátorů a stolní vody s ledem, a tak bylo možné v něm přežít přinejmenším nejbližší hodinu.

	Zatímco čekali, až se připojí Lily, Helen usrkávala pomerančový džus a hleděla na Perský záliv.

	Búšehr ležel na konci dlouhého, plochého ostrova, který byl k pevnině kdysi připojen přílivovou bažinou. Teď jej odřízlo stoupající moře, a aby se sem člověk dostal, musel použít loď nebo letadlo. K vnějšímu, hlubokému kotvišti připlouvala otlučená nákladní loď, podle všeho plně naložená sušeným ovocem a surovou bavlnou, hlavními exportními artikly téhle oblasti. Její šedivá příď se pomalu posouvala za dlouhou řadou domů stojících na přístavní hrázi. Když se Helen podívala na pevninu, zahlédla průmyslovou zónu rozkládající se za starým městem, tvořenou potravinovými závody a rozsáhlou sítí nejrůznějších služeb, které sem přitáhla distribuce ropy, představující hlavní smysl existence tohoto města. V horkém ranním vzduchu se kolem nich vznášela vůně koření a silné kávy, kterou připravovali v baru, doprovázená pronikavým pachem ropy a rozžhaveného kovu a zpěvem muezzina z nedaleké mešity.

	O kus dál, jako nějaký obří hřib, se zvedala kopule kontejnmentu jaderné elektrárny, kvůli které sem přijeli.

	Obrazovka laptopu se rozsvítila. Spatřili Lily sedící v místnosti, která vypadala jako hotelový pokoj, a Amandu ve stísněných prostorách přívěsu nebo obytného auta. Obraz byl zatím statický, museli počkat několik dlouhých minut, než se jejich počítače kompletně propojily, kvalita přenosu už nebyla to co kdysi. Helen a Michael se nikdy nesetkali s Amandou, díky Lily se s ní však seznámili přes internet, jako by se jednalo o člena širšího rodinného kruhu.

	„Takže to vidíš,“ zamumlala Helen k Michaelu Thurleymu. „Není tady ani Gary, ani Piers – ačkoliv ten především měl tenhle hovor organizovat.“

	„Gary je někde u mořského dna, takže za nic nemůže,“ řekl Michael. „Jak ale správně připomínáš, tohle dal dohromady Piers. Mohl by si přece najít půlhodinu, aby si s námi popovídal.“

	„Tohle uspořádal pro Lily. Alespoň to tvrdil.“

	„Pro sebe bezpochyby taky,“ Michael si promnul neoholenou bradu. „Byl jsem vychován jako katolík, víš.“ Tohle o něm skutečně nevěděla. „Byli jsme v Hampshire taková uzavřená komunita. V prvé řadě nás nebylo moc. Odešel jsem od nich velmi mladý, bylo mi asi sedmnáct.“ Michael se usmál. „Ne každý toleroval mou homosexualitu, tenhle hřích, jak by asi bylo správné. Má matka chodila do kostela dál.

	O několik let později zničehonic zemřel můj otec a matka mi oznámila, že ztratila víru v Boha. Přestala chodit na mše. Dost mě to rozhodilo. Ačkoliv jsem neměl v úmyslu se do lůna církve vrátit, do jisté míry mi pomáhalo, že ona chodila do kostela dál. Bylo to, jako bych měl stále otevřená zadní vrátka. Vrátila se pak k církvi kvůli mně, chodila ke zpovědi a to mi stačilo. Uspokojovalo mě to. Myslím, že kostel pro ni představoval velkou útěchu v těch letech, než umřela.“

	„S Piersem je to možná podobné. Konference se nezúčastní, bude ale cítit uspokojení, že ji zorganizoval.“

	„Možná. Copak ale každý z nás opravdu chápe toho druhého? Já pořádně nechápu ani nás dva.“

	To pořádně nechápala ani Helen, ačkoliv se musela pokusit vysvětlit svůj vztah k Michaelovi inspektorům a jaderným fyzikům ze Západu, z Ruska i z Íránu, kteří na ni pravidelně dotírali s dotazy na tohle téma. Byla osamělou matkou a on homosexuál, který se pomalu dostával do středního věku, a teď trčeli v podivném vztahu: bez sexu a vášně – i když ne zcela platonickém, bylo v tom něco víc. Dali se pochopitelně dohromady díky traumatu londýnských záplav. Možná že každý našel v tom druhém něco, co potřeboval, něco, co každému z nich jako osamělci chybělo.

	Nebo možná, když se na to člověk podíval hlouběji a cyničtěji, na Michaelovi ji hlavně zajímalo, že by mohl pomoci najít její dítě.

	Lilyina tvář na obrazovce obživla. „Vidíme a slyšíme se všichni? Zdravím vás z Texasu.“

	Amanda se usmála, obličej se jí rozzářil a poslala jí vzdušný polibek. „Zdravím Búšehr.“

	Helen s Michaelem na ni zamávali také a cítili se trochu jako blázni, seděli v prázdném baru a gestikulovali před obrazovkami Vysloužilých laptopů.

	Rychle zjistili, kde se jednotliví účastníci hovoru nacházejí a také v jakém čase: Lily v hotelovém pokoji v Houstonu, kde byla půlnoc, Amanda v přívěsu v Chilterns, kousek od Aylesbury, a tam se sotva rozbřesklo, „seděla na malém vršku se stádečkem ovcí a půlkou obyvatel Chiswicku“, zatímco Helen s Michaelem měli na dohled íránskou jadernou elektrárnu, ležící několik tisíc kilometrů na jih od Teheránu.

	„Opravdu nerozumím, proč tam jste,“ ozvala se Amanda. „Hledáte své dítě, Helen? Jeho otec je přece Saúd, ne Íránec. A nechápu, co máte společného s jadernými elektrárnami…“

	Bylo složité to všechno náležitě vysvětlit. Tenhle reaktor, postavený na základě kontraktu ruskými experty, představoval ještě před nedávnem ústřední bod sporu okolo íránského jaderného programu. Búšehr se ale nacházel na břehu Perského zálivu, a podobně jako další více než čtyři stovky jaderných zařízení ve světě byl ohrožen stoupající hladinou moří. A nejenom to, byl to zářný příklad technického zmetku, plného nedostatků, které se od havárie na Three Mile Islandu podařilo ve většině jaderných elektráren odstranit. Tým MAAE se vrhl společně s Íránci do práce, aby zařízení rozebral, než dostane moře příležitost je zaplavit.

	„Vláda Jejího Veličenstva tohle úsilí samozřejmě podporuje,“ řekl Michael. „Podařilo se mi dosáhnout toho, že jsem byl zařazen do naší malé diplomatické mise. Je to, jak vidíte, všechno jenom zástěrka pro to, abychom mohli být stále na stopě děťátku Grace.“

	Grace zmizela někde ve spárech Saídovy saúdské panovnické rodiny. Jeden z význačných členů této rodiny, vzdálený bratranec saúdského krále, byl nicméně vcelku realisticky uvažující muž, alespoň ve srovnání se zbytkem příbuzenstva, a zdálo se, že je ochoten ke kompromisu. Světová krize si s ním notně pohrála, jako ostatně s každým, a tak ho poslali do Íránu jako součást saúdského týmu inspektorů. Saúdové potřebovali být na místě, protože jakýkoli problém v elektrárně v Búšehru se jich přímo dotýkal, ohrožoval také Kuvajt, Dubaj a samotné Saúdy.

	Michael se připojil k misi v bláhové naději, že tímhle způsobem zůstane v kontaktu se saúdským princem, který předtím naznačil ochotu pomoci. „Ta věc postupuje ale kupředu velmi pomalu.“

	Helen se domnívala, že se jedná o eufemismus.

	Amanda se posunula na židli kousek stranou. „Je pravda, že víc jsme se od pobřeží nemohli vzdálit. Chtěla bych vám něco ukázat.“ Naťukala něco prsty na obstarožní klávesnici. „Uvidím, jestli se mi to podaří stáhnout, je to mapa, kterou uveřejnili včera. Kéž by tak byl Benjamin vzhůru, v těchhle věcech se vyzná, myslím, že nejméně dalších šest hodin bude ještě spát… Tak, tady to máme.“

	Na obrazovce se ukázala mapa Velké Británie, změněné záplavami, složená ze stovek satelitních snímků. Helena velmi rychle přišla na to, že mapa je interaktivní. Když se člověk dotkl prstem obrazovky, dokázal obrázek zvětšovat a zmenšovat a orientovat se tak v nepřeberném množství městeček a silnic. Chvíli s mapou pracovali a probírali to, co vidí na obrazovce.

	Mapa doznala nápadných změn. Ústí Temže se rozšířilo a tvořilo teď zátoku, v níž zmizely bažiny v hrabství Essex a North Kent. Pláže kolem letovisek na jižním pobřeží země zmizely. V Somersetu moře zaplavilo mokřady a rašeliniště a teď dosahovalo až ke Glastonbury Tor. Starý systém odvodňovacích zařízení ve Fensu na východě Anglie byl rovněž pod vodou a moře postoupilo přes Peterborough do vnitrozemí o šedesát kilometrů nebo ještě více a dalo vzniknout nové pobřežní linii u Cambridge. Na severu se ústí Humberu klikatilo do nově vytvořeného vnitřního moře, které se rozlilo nad zemědělsky obdělávanými nížinami Yorkshire. Na západě země zmizelo pod mořskou hladinou pobřeží hrabství Lancashire mezi Liverpoolem a Lancasterem, Liverpool byl kompletně evakuován.

	Helen měla zvláštní pocit, že je trochu mimo. Po tolika letech, která strávila v zajetí v Barceloně, přestala být zvyklá na to, opatřovat si veškeré informace na internetu. Musela úporně přesvědčovat sebe samu, že to, co vidí, je realita, že moře skutečně vykouslo z Británie tak obrovské kusy země, že takhle změněná je teď země, do níž se jednoho dne vrátí Grace.

	Amanda vyprávěla své zážitky z kolonie obytných přívěsů. Ačkoliv voda již z větší části Londýna, stiženého záplavami, ustoupila, nikdo nedokázal nalézt prostředky na opravu obytných bloků ve Fulhamu, Chiswicku, Hammersmithu i jinde. „Tyhle obytné přívěsy tu zapouštějí kořeny. Jsme připojeni na přívod elektřiny a vody! Myslím ale, že se z toho zblázním, je tu tak málo místa, tři čtvrtiny mých věcí jsem musela nechat doma…“ Helen cítila, že za jejím štěbetáním se skrývají obavy, že jí možná už nikdy nebude dovoleno vrátit se domů, že nikdy nebude moci opravit poškozený dům.

	Británie mezitím prodělávala i některé méně podstatné změny. Doprava se potýkala s četnými problémy, mnoho silnic a tratí voda spláchla a pohonné hmoty byly čím dál dražší a každý se s tím musel nějak vypořádat. Amandiny děti navštěvovaly školy v Buckinghamshire přeplněné londýnskými uprchlíky, kteří byli terčem posměchu místních. Amanda nadále jezdila každý den za prací do Londýna a zase zpět, poslední úsek cesty nicméně podnikala na říční lodi proplouvající kolem zaplavených domů na nábřeží. Nakupovala v Aylesbury ve Waitrose a Tesku, dojížděla tam autobusem, ale zboží, které mohl člověk sehnat v supermarketu, se každým dnem měnilo, protože distribuční a zásobovací sítě se zhroutily. Návrat na výsluní slavily malé samostatné obchůdky, které se mohly pochlubit čerstvými potravinami z místních zdrojů.

	„Všechno je jinak,“ řekla Amanda nevzrušeným hlasem. „Někdy mám pocit, že se vracíme do minulosti. Ať už jde o místní školu, práci, jídlo. Všechno ale ještě nějak funguje.“

	Lily dojala představa obytného přívěsu, ve kterém její sestra bydlela. „Dokážu si představit, jak tam jste s dětmi namačkaní. V Garyho ponorce budu mít určitě víc místa.“

	Hovor se stočil právě k téhle záležitosti, rozpovídaly se o podrobnostech ponoru do hloubky, nebezpečí, které je s tím spojeno, o smyslu celé akce.

	„Gary, Thandie a její posádka jednoduše nevěří ujištěním OSN týkajícím se maximálního nárůstu hladiny moří,“ řekla Lily.

	Amanda si zhluboka povzdechla. „Vykašlete se na vědce. Raději se zeptejte Benjamina a Kristie. Na webu se o tom diskutuje donekonečna. Narazíte tam na australské děti, které sledovaly, jak jim před očima mizí Bondi Beach, eskymácké děti zas, jak v Arktidě mizí věčně zmrzlá půda – a spousta z nich zaznamenává, co se děje, i když to nikdo nebere vážně. Kristie si za tímhle účelem vede záznamník – vzpomínáš si na tu věc, ten její počítač, Lily, ne? Jsou to všechno jenom děti, neznamená to ale, že jsou nutně hloupé, mé děti tedy určitě ne, a prozrazují si navzájem, co kolem sebe vidí. A všechny se shodnou na tom, že stoupání hladiny opravdu nastává a že se ve skutečnosti zrychluje. Takže se, Lily, vůbec nikam nemusíš potápět. Pokud to ovšem není výmluva, abys mohla být co nejblíž tomu astronautovi.“

	„Myslíš Gorda –“

	„Já jí to říkám taky,“ vložil se do jejich rozhovoru něčí hlas.

	Bylo vidět, jak Lily na „své“ obrazovce zvedla hlavu a překvapeně vyhrkla: „Ach, ahoj, Piersi.“ Helen viděla, jak si Lily odsedává na stranu, aby mu udělala místo, zdálo se, že sedí na kraji lůžka v pokoji hotelu.

	Helen s Michaelem si vyměnili pohled. Piers se tedy nakonec přece jenom zapojil.

	„Vypadáš dobře, Piersi,“ řekla Helen. „Ta výheň v Texasu ti dělá dobře.“

	Piers se usmál, ve tváři měl ale podivný, ztrhaný výraz a v očích smutek. Helen si uvědomila, že pro něj už minula půlnoc a podle všeho celý den tvrdě pracoval. Oslovil Lily.

	„Takže Gordo. Jen se nevytahuj, jaké máš známosti.“

	„Zítra mě vezme do Johnsonova střediska na exkurzi. Není to úžasné?“

	„No, je dobře, že to ještě uvidíš, než z toho udělají muzeum.“

	Tón zaznívající z Piersova hlasu Helen trochu zarazil. Jistěže, měl pravdu, navzdory hrdinskému úsilí tolika lidí byl Cape Canaveral v bezprostředním ohrožení, při pohledu z výšky Florida vypadala, jako by ji oceán přetnul na dvě poloviny. Na člověka, jako byl Piers, zněla ale tato poznámka trochu cynicky, osobně, dokonce v ní bylo i trochu krutosti. Jedno z mnoha tajemství, která se v Barceloně dověděla o Lily, bylo, že vstoupila do amerického letectva, ačkoliv vyrůstala v Británii, v naději, že jednoho dne bude moci pracovat pro NASA. Byl to její dávný sen, a teď jí ho vmetl do tváře Piers. Možná že byl unavený, nebo možná také, že v hloubi duše trochu na Lily žárlil.

	Lily nicméně vůbec nezareagovala.

	„Okamžik,“ řekl v tu chvíli Piers. Natáhl před sebe ruce a vyťukal cosi na klávesnici, kterou neviděli.

	Monitor zablikal, pak se znovu rozsvítil, kvalita obrazu ale byla horší a zvuk méně kvalitní.

	„Co to bylo?“ zeptala se Amanda. „Něco nefunguje?“

	„Ne. Jenom jsem zapnul filtr, teď máme jistotu, že nás nikdo neposlouchá. Trochu jsem přeslechl, co jste říkaly naposledy. Chtěl bych vám dát jednu radu, všem bych vám ji chtěl dát. Celá ta akademická debata o stoupání hladiny moří je k ničemu. Ať už se s oceánem stane cokoli, brzy bude všechno ještě mnohem složitější než teď.“

	„Složitější,“ hlesl Michael.

	„Ano, složitější. Dnes jsem o některých komplexnějších otázkách hovořil s Lily. Jsme svědky toho, jak jsou rozpoutávány malicherné války kvůli přílivu uprchlíků, nedostatku pitné vody a vysychání půdy, tyhle nové problémy zjitřují staré rány. Všechny staré konflikty se dnes znovu rozdmýchávají, kupříkladu spor Indie a Pákistánu – ačkoliv tenhle konflikt snadno přehluší humanitární katastrofa, která se odvíjí v deltách velkých řek. V konečném účtování však žádná oblast na světě nezůstane ušetřena.“

	Jeho lakonický, suchopárný způsob výpovědi v Helen vyvolával mrazení. Přemýšlela, jaké poselství se za těmito slovy skrývá. „Co nám tedy radíš, Piersi?“

	„Abyste se vrátili domů. Zpět do Británie, a to jak nejrychleji můžete. Podívejte se – Británie je teď pod velkým tlakem, přišla o zemědělskou půdu, Londýn a další města byla zaplavena. Navíc jsme stále nesmírně závislí na dovozu potravin a energií. Skutečnost, že Británie je ostrov, nám však poskytuje určitou přirozenou záruku. Bylo tomu tak vždycky. Vláda zahájila prioritní program a snaží se reagovat na vzniklou situaci tím, že se snaží zajistit potraviny a dodávky energie, aniž by musela spoléhat na dovoz. Chci říct, že máme uhlí, ropu a plyn v Severním moři a jadernou energii. Dokonce i při uplatnění těch nejhorších klimatických modelů si Británie vede poměrně dobře. Kolaps Golfského proudu a následné ochlazení Severního Atlantiku může být vyrovnáno celkovým oteplením Arktidy.“

	„Měli bychom se vrátit do pevnosti Británie,“ řekla Lily. „Ať se zbytek světa utopí v moři.“

	„Zkuste se nad tím zamyslet. Chtěla jsi, abychom drželi pohromadě, Lily. Co jiného mohu dělat, než vám dát tu nejlepší radu, jaké jsem schopen?“

	„Vážím si toho, Piersi,“ řekla Lily. „Od té ponorkové akce mě však neodradíš. Co se týče zvedání hladin oceánů, žádný vědecký konsensus neexistuje. Nemyslíte si, že stojí za to uskutečnit pár výletů v ponorce? Takhle můžeme zjistit, kde je pravda.“

	„Ta otázka by měla znít: Stojí za to riskovat svůj život?“ Upřeně se na ni zadíval. „Mám opravdu velkou starost o tvou bezpečnost, Lily, věř mi to nebo ne.“

	Lily před sebe natáhla paži a uchopila ho za ruku. „Já vím. Já se tam ale musím vydat. Protože, když to neudělám – kdo dohlédne na Garyho?“

	Piers se zasmál. Pak stáhl ruku zpět a znovu se celý uzavřel do sebe.

	Vstal z lůžka. „Musím zpátky do práce.“

	Helen se zamračila. „To nemyslíš vážně. Jseš totálně vyčerpaný.“

	Piers se usmál a předklonil se tak, aby ostatní mohli na monitoru zahlédnout jeho tvář. „Je mi fajn. Dobrou noc všem.“

	„Dobrou noc a dobré ráno, Piersi,“ řekla Amanda.

	Když Piers odešel, Michael potřásl hlavou. „Nemá kravatu a nosí kraťasy, jinak se na něm ale nic nezměnilo. Tvrdím to od chvíle, co ho znám. Jednoho dne to s ním sekne.“

	Lily si povzdechla a protáhla se. „Ten můj výlet v ponorce mi rozhodně nerozmluví. Navíc jsem si ještě pořádně nepopovídala a noc je mladá. Co říkáte tomu, abychom si udělali přestávku a dali si kávu? Podívám se, jestli dokážu vyhodit ten pitomý armádní filtr, na který jsme napojeni.“

	Ostatní s ní souhlasili a na chvíli se zase odpojili. Lily zapnula spořič obrazovky, který ji trochu vracel do dětství: na monitoru se objevil přihlouplý obrázek malé vodní víly s dlouhými blonďatými vlasy, která plavala sem a tam a prozpěvovala si nasládlou melodii.

	Na displeji Helenina mobilu se objevila nová zpráva. Z raketové základny na severu Německa ohrožené záplavou bylo zapotřebí urychleně dopravit do bezpečí jadernou hlavici a transport se zapletl do hromadné srážky s několika vozy. Část bojové hlavice explodovala, v Hamburku byl vyhlášen stav ohrožení a německá vláda žádala zahraničí o pomoc.
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	ČERVENEC 2017

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Paní Reese Shelbyová z Belle Glade na Floridě na svém blogu protestovala proti tomu, že úřady využívají školní autobusy k přepravě vězňů odsouzených za menší zločiny z nápravných zařízení ohrožených záplavami do bezpečnějších míst nacházejících se na severu státu.

	„Nejde jen o to, že mé děti se musí vléct do školy v lijáku, na tohle nepoukazuji. Nejde dokonce ani o to, že guvernér staví bezpečnost zlodějů, vrahů a těch, kteří se dopustili znásilnění, nad bezpečnost řádných občanů. Chci jen upozornit na to, v jakém stavu ponechávají vězni sedadla v autobusech. Sedadla jsou roztřískaná, pomalovaná těmi nejsprostšími obrázky a všude lze nalézt pozůstatky tělesných tekutin…“

	Paní Shelbyová dále protestovala proti tomu, že vláda se rozhodla otevřít některé předem vyhlédnuté národní parky a dát je k dispozici uprchlíkům ze zaplavených území.
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	ŘÍJEN 2017

	Nathan Lammockson nechal Lily dopravit na letiště u Keflavíku, ležícího třicet kilometrů na západ od Reykjavíku.

	Čekala tam na ni helikoptéra AxysCorpu a ta s ní odletěla nikoliv do města, nýbrž do vnitrozemí. Letěla nad pustou, bezútěšnou krajinou a sledovala vrcholky hor pokrytých ledem a sněhem. Hořela nedočkavostí, až spatří tenhle podivný ostrov, bylo to poprvé, co jej navštívila. Neměla ale čas ho nějak prozkoumávat. Když měl nyní Lammockson k dispozici svůj batyskaf, mohl se vrhnout po hlavě do projektu výzkumu oceánu. Lily se zničehonic ocitla ve zcela nové etapě svého života. Lily Brookeová, řídící batyskaf, kdo by se toho nadál?

	Přiletěli k budově připomínající starodávný hotel, ukázalo se, že se jedná o Bessastadhir, rezidenci islandské prezidentky.

	Na druhý den ráno Lily čekala před rezidencí na auto. Vzduch byl chladný a svěží, prosycený větrem vanoucím od moře, na zemi však nebyla ani stopa po námraze nebo sněhu. Kombinéza AxysCorpu, kterou si zpravidla brala na podobné akce, ji udržovala v teple, přesto si ale zvedla kapuci a přetáhla si její okraje přes obličej.

	Konečně se vůz objevil, na kapotě měl vlaječku AxysCorpu se zeměkoulí v dlani. Tentokrát seděl na zadním sedadle sám Lammockson, na místě řidiče pak Gordon James Alonzo. Lily si zapnula bezpečnostní pás. Gordo řídil jako pravý astronaut, věděla to o něm z časů, které s ním strávila ve Spojených státech. Přidržovala se držadla na dveřích, zatímco vůz se po příjezdové cestě řítil na silnici.

	Lammockson jí nabídl kávu v plastovém kelímku s víčkem. Odmítla ji a on zhluboka usrkl z vlastního kelímku, káva pronikavě voněla. Lammockson měl na sobě objemný kabát, vypadal, jako by byl z nepravé kožešiny, byl ale elegantně ušit a musel stát spoustu peněz. Lammockson kvůli němu zabral skoro veškeré místo na své polovině zadního sedadla. Gordonova hlava, která se tyčila před ní, jí připomínala jadernou hlavici, byla mohutná a porostlá nakrátko sestřiženými prošedivělými vlasy. Gordon byl rozložitý muž, trochu moc veliký na astronauta, mohlo mu být okolo pětačtyřiceti.

	„Takže si zatím užíváte výletu, Lily?“ usmál se na ni zeširoka Lammockson. „Jak se vám líbilo v islandském Bílém domě?“

	„Líbilo. Jak to, že jste si s prezidentkou vyměnil její sídlo?“

	„To dobré děvče mi něco dluží. Zajistil jsem v posledních několika měsících pro tuhle Bohem zapomenutou skálu dostatek investicí a pracovních míst, zatímco každý jiný podnikatel, co jich je na tomhle světě, plní pytle s pískem a vyčkává. Půlka hotelů v Reykjavíku je navíc zaplavená, uvidíte, je to stejné jako všude jinde. Teď vás navíc veze v autě opravdový astronaut. Samozřejmě – kdybych ho nenajal, zachraňoval by teď staré dámy a jejich psíčky při záplavách na Mississippi a nechystal by se s nějakým záhadným plavidlem sestoupit na dno oceánu. Mám ho ale v hrsti, není-liž pravda, kosmonaute?“

	„Vy vtipálku.“

	Gordon hovořil jako obvykle s protáhlým kalifornským přízvukem, Lily však v jeho hlase postřehla jakési napětí. V Houstonu hovořila s tímhle astronautem, který se zničehonic ocitl bez práce, tak často, že dobře věděla, jakou hlubokou ránu v něm zanechal fakt, že Spojené státy musely opustit svůj vesmírný program. Tohle ale patřilo k Lammocksonovým manýrům, Lily si toho byla dobře vědoma. Pokud pro něj člověk pracoval, nevynechal Lammockson jedinou příležitost, aby mu to dal znát tím nejbrutálnějším způsobem, své vtípky přitom vždy provázel zchytralým úsměvem.

	Vjeli do města. Předměstský Reykjavík vypadal velmi čistě a spořádaně, bylo to moderní evropské město plné půvabných domků s pestrobarevnými střechami, všude byla spousta betonu a skla. Občas zahlédla plochou, ocelově šedivou hladinu moře, na horizontu se tyčily hory se sněhovými čepičkami. Jediným znamením toho, že v tomhle přístavním městě došlo k nějakým záplavám, byl hustý provoz. Všude na světě tak tomu bylo, zdálo se, že záplavy přímo vyvolávají hustý provoz.

	Gordon se otočil dozadu. Vypadal přitažlivě, připomínal opáleného hromotluka, který se ustavičně prohání na surfařském prkně, měl navíc mohutný krk a kolem očí a úst hluboké vrásky. Zářilo z něj sebevědomí a hluboká znalost věcí, kterým měl rozumět. „Už jste tu někdy byla, Lily? Tady na Islandu?“

	„Ne.“

	„Jsme teď přesně na Středoatlantickém hřbetu. Island je po pravdě řečeno jedním z jeho vrcholků. Je to proto velmi příhodné místo pro Thandie Jonesovou a její projekt výzkumu mořského dna.“

	„Nejde ale jenom o tohle,“ ozval se Lammockson. Ukázal okénkem na veliké hranaté budovy tyčící se na nízkém pahorku a zakončené mohutnou skleněnou kupolí, na které se odrážely sluneční paprsky. „Vidíte to? Požádal jsem Gorda, aby nás tam zavezl. Podle mého skromného názoru se jedná o velkolepé panoráma a mám v úmyslu tu věc ukázat každému, kdo sem přijede. Říkají tomu Perla. Zásobníky na horkou vodu prýštící ze zemského nitra. Od roku 1930 využívá takřka celé město ke svému vytápění horká zřídla, páru, která si jen tak probublává na zemský povrch.“

	Lily pochopila, kam míří. „Takže celé město je zcela nezávislé na vnějších zdrojích energie. Na dodávkách ropy a uhlí.“

	„Ne zcela, mohlo by ale být,“ odpověděl Lammockson. „Je to nevyčerpatelná zásoba energie. A nejenom to, jsme na ostrově, který je schopen se bránit před vnějším ohrožením, chápete? To je přece skvělá myšlenka! Tohle je přece jistota, útočiště před záplavami, místo, na němž může začít obnova následující po potopě…“

	Hovořil rychle, jako obchodník, jako by pro některé z počítačových center AxysCorpu plánoval operaci s cílem dosáhnout plné obnovy území postiženého záplavami. Už si ale zvykla na to, že právě takovýmhle způsobem vždy přemýšlel. Přesně tak, jako vždy jednal: energicky a vždy plánoval hodně dopředu. Tato operace na Islandu byla pro jeho způsob myšlení typická. Snažil se dosáhnout hned několik cílů zároveň, organizoval průzkum mořského dna a zároveň myslel na to, že zde bude možné vybudovat útočiště pro ty, kdo budou prchat před nějakou budoucí katastrofou.

	Vrátili se zpět anonymními reykjavickými předměstími, a pak znovu zamířili do vnitrozemí ostrova.

	„Kam jedeme teď?“ Lily sem přijela, aby se naučila řídit Lammocksonův hlubokomořský batyskaf, a domnívala se, že ji dopraví na pobřeží.

	„Vytvořili jsme ve vnitrozemí logistické centrum. Jsem teď jediný pilot, kterého tu máme, vy budete druhá, ačkoliv někteří vědečtí pracovníci za nás mohou zaskočit. Doufáme, že jich brzy vycvičíme víc. Nathan a Thandie chtějí sledovat mořské dno čtyřiadvacet hodin denně. Batyskaf je pro dvě osoby, za současných podmínek v něm bude jeden vědecký pracovník a jeden řidič, takže potřebujeme nějaké náhradníky.“

	„Navíc nechcete, aby provoz jediného funkčního plavidla byl brzděn tím, že na něm budete trénovat nováčky.“

	„Přesně tak. Batyskaf není nijak hypermoderní, však uvidíte, našim potřebám ale dokonale postačí. Ve srovnání s raketoplánem nebo raketou Orion je Trieste velmi jednoduchý. Je to jako řídit upoutanou vzducholoď. Nebudete s tím mít žádné problémy.“

	„Řekl jste Trieste?“

	Nathan Lammockson se na ni rychle podíval a zvedl přitom obočí. „To jméno vám něco připomíná?“

	Když ji Gary v Londýně vyzval, aby se k nim připojila, nevěděla o hlubokomořských ponorech vůbec nic. Pak ale použila Google a našla si pár informací. Trieste byl batyskaf, který v šedesátých letech prozkoumal Mariánský příkop.

	„Plavidlo navrhli Švýcaři, americké námořnictvo jej koupilo v roce 1958 a o dva roky později dosáhlo v Challenger Deep u Marian hloubky jedenácti tisíc metrů,“ prohlásil Gordon. „Je to nejhlubší místo naměřené ve všech oceánech. Od té doby se do Challenger Deep nepotopilo žádné jiné podmořské plavidlo. Po pravdě řečeno, žádné jiné, které bylo od těch dob zkonstruováno, nebylo schopno dosáhnout podobné hloubky, ať už s lidskou posádkou nebo bez ní.“

	„A jméno Trieste dostal tenhle batyskaf na památku toho prvního průzkumného plavidla,“ řekla Lily.

	„Ne tak docela,“ opravil ji Lammockson. „Tohle je Trieste, ta původní podmořská loď. Přesněji to, co z ní zbylo po všech těch letech.“

	Po výpravě na dno Challenger Deep ponorku rozebrali a přetlaková pozorovací gondola, tenhle technický zázrak, byl namontován do nového batyskafu jménem Trieste II. Námořnictvo jej používalo v rámci programu hlubokomořského výzkumu jako zkušební plavidlo, v němž byli vyškoleni čtyři „hydronauti“. Trieste byla používána až do roku 1980, kdy zastarala díky novým ponorkám třídy Alvin.

	„O které každý slyšel, protože Alvin našel Titanic,“ řekl Lammockson. „Trieste mezitím strčili do námořního muzea v Keyportu ve státě Washington.“

	„Technický výzkum se zastavil přibližně v tomhle bodě,“ upozornil je Gordon. „V posledním desetiletí se hovořilo o tom, že ponorky třídy Alvin by měly být nahrazeny novou generací hlubokomořských plavidel, nikdy k tomu ale nedošlo.“

	„A námořnictvo ani není ochotno dát alviny k dispozici pro tenhle projekt,“ postěžoval si Lammockson hořce. „Totéž platí pro Woods Hole.“

	„Woods Hole je oceánografický institut v Massachusetts. Mají také alviny.“

	„Spíše bych to nazval kontraoceánský institut, pokud vás to zajímá,“ řekl Lammockson. „Rusové mají hlubokomořská plavidla taky, jmenují se Mir. Dvě z nich dosedla před pár lety na mořské dno v Severním ledovém oceánu. Nedostal jsem se ale k nim. Myslím, že tohle má na svědomí Širšovův oceánografický institut v Moskvě.“

	„A tak jste osvobodili Trieste z muzea,“ pokývala hlavou Lily.

	„Měli jsme na vybranou?“ povzdechl si Lammockson. „Není čas na to, abychom jen tak z ničeho vyvinuli zcela novou technologii. Na papíře nás podporuje Islandská glaciologická společnost a nechť jim za to dá Bůh požehnání. Instituce, které se v tom trochu víc vyznají, nás podporují jen minimálně, pokud se to tak dá nazvat.“ Zmínil se o dalších organizacích a jednotlivcích, kteří podle jeho názoru udělali ve prospěch projektu, co bylo v jejich silách. Řada lidí a institucí nechtěla vidět realitu takovou, jaká je, a odmítala, že by se hladina moří zvedala, protože to odporovalo starým modelům klimatických změn, které samy byly předmětem ostrých sporů. „Člověk ale musí vzít v úvahu všechny možnosti,“ uzavřel svůj výklad Nathan.

	„Tohle vám opravdu jde, Nathane,“ zamumlal Gordo.

	„Jo, strávil jsem půlku života tím, že jsem vysával finance z byrokratů, věřte mi. Jednoho dne najdeme tu pravou kocábku pro Thandin projekt. Jsem ale rád, že máme alespoň Trieste. Já ji samozřejmě nebudu řídit.“

	„Jen pomyslete na to, že se dostanete až na dno oceánu, Gordo,“ dobíral si astronauta Lammockson. „Prozkoumáte oblasti, které nikdy předtím nikdo nespatřil. To vám přece poslouží jako útěcha, že jste se nemohl procházet po Marsu, ne?“

	„Nebojte se, svůj díl slávy dostanete,“ odpověděl Gordon. „Samozřejmé že budu radši dělat tohle než připravovat s ostatními Johnsonovo středisko a Cape Canaveral na to, aby mohly delší dobu zůstat u ledu nebo pracovat na programu rychlých startů.“ Tak NASA nazývala sérii narychlo zorganizovaných startů raket z Mysu Canaveral, v jejichž rámci byl na oběžnou dráhu kolem Země vyslán celý inventář vesmírných lodí s cílem dostat tam vše, co bylo možné tam dostat, vesměs meteorologické sondy a telekomunikační satelity. Pak ale byly odpalovací rampy zaplaveny mořem a program skončil.

	„Vypouštět tyhle staré kraksny do vesmíru, dokud se sám nepřeměníte v muzejní kousek, tak je to, Gordo?“ zasmál se Lammockson.

	„Svému osudu nikdo neujde,“ vyhnul se přímé odpovědi Gordon.

	Reykjavícká předměstí nechali za sebou a provoz prořídl. Lily si povšimla, že cesta vede krajinou pokrytou hladkou černou skálou prostou vegetace. Připomínalo to povrch dehtované silnice, ze které právě odstranila štěrk radlice buldozeru. To je podle všeho láva, ztvrdlá při kontaktu se vzduchem, jeden z nejmladších druhů hornin téhle planety, pomyslela si. Ta věc, která tvoří dno oceánů a posunuje kontinenty od sebe. Láva ale brzy ustoupila krajině, která byla velmi evropská, pole a louky, až na to, že tu chyběly stromy. Zatímco se řítili krajinou, pozorovaly je s nevěřícným výrazem ovce. Zvláštní trojka: bývalá rukojmí, astronaut, který přišel o zaměstnání, a jeden z nejbohatších mužů světa.
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	Endurance byla moderní evropská výzkumná loď postavená v Itálii a vybavená přístroji a příslušenstvím v docích na severovýchodě Anglie a ve Skotsku. Její palubní nástavba se jen hemžila senzory, radarovými disky a telekomunikačními věžemi, nad zádí se tyčila nemotorná těžní věž. Jako celek ale vzbuzovala dojem čehosi solidního, elegantního, hladce klouzajícího po hladině, stejně šedého a anonymního jako moře. Teď sloužila jako podpůrné plavidlo Trieste. Během plavby měl být batyskaf připoután k palubě lodi. Vypadal jako nějaká výstřední napodobenina ponorky vystavená někde v tematickém parku.

	Endurance zamířila od Islandu přibližně na jih, přičemž sledovala průběh Středoatlantického hřbetu, nyní již skrytého pod vodou, když jim teď Island zmizel z dohledu. Hřbet se měl vynořit znovu nad hladinu v podobě souostroví Azory. Posádka, z větší části rekrutovaná AxysCorpem u ropných společností, pracovala usilovně po celou dobu plavby. Smyslem expedice bylo prozkoumat vrstvy hornin nacházející se v hloubce pode dnem oceánu. Loď byla proto vybavena sonary a radarem, schopnými dodat všechna data týkající se složení nejsvrchnější vrstvy zemské kůry. Přes palubu posádka navíc pravidelně házela do moře zařízení připomínající mechanickou sviňuchu, plné dalších přístrojů pracujících na bázi ultrazvuku.

	Nejzajímavější z aktivit, které výzkumníky čekaly, ale bylo navrtávání mořského dna. Loď v takových chvílích zůstávala stát, přičemž ji na jednom místě udržovala baterie lodních šroubů ovládaných počítači, vzdorující tlaku mořského proudu. Posádka se v ten okamžik přeměňovala v nádeníky, kteří se museli bryskně adaptovat na roli vrtmistrů a vrtného dozoru. Vrtací soupravu používali k bezprostřední analýze skladby podloží svrchní vrstvy usazenin na mořském dně, vytahovali na palubu jeden metr vrtného jádra za druhým, tvořeného bahnitým sedimentem a plného dat důležitých pro sedimentology.

	Pokračovali v této práci navzdory ustavičně se vzdouvajícímu, neklidnému moři, jehož kalná hladina byla posetá šedivými skvrnami, jak se na ni rozpouštělo mazlavé bahno vytažené z veliké hloubky. Moře bylo bouřlivé i za pěkného počasí.

	V laboratoři pod přední palubou sedimentologové divoce kleli, zatímco ukládali zřetelně zvrstvené vrtné jádro do plastových fólií, rozřezávali je na dvě půlky, zkoumali obsah vody snímací tužkou a odebírali podrobné vzorky jednotlivých typů hornin, flory a fauny. Byla to jemná, neopakovatelná práce vykonávaná v podmínkách připomínajících jízdu na horské dráze.

	Lily párkrát překonala Lamanšský průliv na palubě trajektů směřujících na ostrovy Wright a Arran. Nebyla žádný námořník, jedinou zkušenost v tomto ohledu představoval výcvik na nafukovacích člunech, který podnikla v rámci amerického letectva. Severní Atlantik, vzdouvající se divoce pod ní, pro ni byl šokujícím zážitkem. Ani jednomu z pěti hydronautů nebylo lehko u srdce, ať už se jednalo o Lily a Gordona, Thandie, Garyho Boylea či Thandina třicetiletého kolegu-meteorologa jménem Sanjay McDonald. Platilo to i pro Thandie, která byla mezi nimi jediným specializovaným oceánografem. Člověk si nemohl odpočinout, špatně spal, a když něco snědl, nedokázal to v sobě udržet. Většinu času pomáhali obsluze vrtné věže s její prací.

	Jak prozradil Lily Gordon, až klesnou s Trieste dolů k mořskému dnu, pocítí velkou úlevu. Člověk si bude moci od toho všeho alespoň na chvíli odpočinout.

	Když opustili Reykjavík a Nathan Lammockson je tak přestal přímo kontrolovat, ujal se Gordon úkolu sestavit rozpis služeb na Trieste, aby se dodržely priority výzkumu a posádka si přitom mohla sem tam odpočinout. Thandie a Gary byli oba schopni Trieste řídit, takže teď měli k dispozici čtyři kapitány batyskafu a tři vědce a mohli sestavit hned několik posádek. Lily se tak k řízení batyskafu dostala až při čtvrtém sestupu na mořské dno a Gordon ji dal do dvojice s Thandie. Taktně se ale zdržel toho, aby objasnil, proč tak udělal, jelikož ale byla Thandie nejzkušenějším z vědců schopných zhostit se úlohy kapitána batyskafu, dávalo to rozhodně smysl.

	Toho dne, kdy měla nastoupit do batyskafu, se šla Lily projít po palubě. Bylo teplé, větrné ráno, na nebi se převalovala hustá šedá oblaka. Dostali se již do blízkosti Azor, byli přibližně na čtyřicátém stupni severní šířky. Lily byla podobně jako Thandie teple oblečená, měla na sobě spodní prádlo s tepelnou vložkou dodané AxysCorpem, kombinézu, nepromokavou bundu s kapucí a na ní ještě žlutou nafukovací záchrannou vestu. Na hlavu si narazila kožešinovou ušanku a do kapes si zastrčila rukavice. Jak ji ujistili, ať už se vydají kamkoli, všude jí bude zima.

	Sledovala, jak jsou k Trieste připoutána lana a jak batyskaf zvedl do vzduchu jeřáb a posadil jej na hladinu oceánu. Posádka Endurance pracující ve dvojicích tahala mocně za lana na přídi i zádi plavidla, aby se přestalo otáčet sem a tam. Lily se mohla poprvé pokochat pohledem na podmořskou loď, kterou měla záhy řídit.

	Trieste byla asi patnáct metrů dlouhá, měla krátký, tlustý trup přibližně proudnicového tvaru, jaký je běžný u klasických ponorek. Na obou koncích byly stabilizační nádrže plněné vzduchem. Větší část objemu trupu ale tvořily flotační komory naplněné benzinem, byly ho tam stovky tisíc litrů, a Lily zahlédla výpustné otvory zásobníků se zátěží, trčící z kýlu plavidla. Lodní šrouby pohánějící batyskaf v horizontálním směru byly umístěny na palubě plavidla.

	Pod hlavním trupem byla zavěšena přetlaková pozorovací gondola, v níž Lily s Thandie budou sestupovat jedenáct kilometrů na dno oceánu.

	Thandie přistoupila kolébavým krokem k Lily, měla už taky nasazenu nafukovací záchrannou vestu. Zeširoka se usmívala. „Tak co, plavčíku, všechno oukej?“

	„Jsem připravena splnit úkol.“

	„Panebože, mluvíš jako nějaká vesmírná kadetka. Bude se ti to líbit, věř mi.“

	Nemotorné ve svých záchranných vestách, sestoupily obě po železném žebříku do oranžového nafukovacího člunu, který na ně čekal na hladině. Řídil jej jeden z členů posádky. Nastartoval motor člunu, aby je dopravil těch několik metrů k batyskafu.

	Když připluly k podmořské lodi, Trieste sebou mohutně házela na vlnách, stejně jako nafukovací člun. Thandie se rozhodla, že se trochu předvede, odvážně vstala, počkala pár vteřin, až získá rovnováhu, a pak překročila půlmetrovou mezeru mezi člunem a batyskafem. Lily dala přednost jistotě před efektním výstupem, uchopila ruku, kterou jí podal muž, jenž člun řídil, a rychle přeskočila na palubu batyskafu.

	Když pak posádka Endurance uvolnila rameno jeřábu a batyskaf se odpoutal od lodi, obě zamávaly mužům na palubě. Gordon jim povojensky zasalutoval. Gary stál mlčky vedle něj a pozoroval, jak nastupují do Trieste. Lily připadlo podivné vidět jí tak dobře známé tváře na palubě lodi, za okolností, které silně připomínaly podmínky jejich věznění v úzké prostoře barcelonského sklepení.

	Lily s Thandie prolezly vstupním tunelem do gondoly. Tunel probíhal vertikálně trupem batyskafu mezi dvěma komorami naplněnými benzinem. Lily tohle všechno opakovaně prodělala během nácviku s Gordonem a pamatovala si každý pohyb do nejmenších podrobností. Na konci šachty musela zvednout poklop a vlézt do gondoly nohama napřed. Poklop, mnohem lépe než kterákoli jiná součást batyskafu, prozrazoval stáří podmořského plavidla, jeho rukojeti byly vyhlazené desetiletími častého užívání.

	Když byly obě uvnitř, Thandie zavřela poklop. „Panebože,“ řekla. „Tyhle necky vždycky strašně páchnou benzinem. Už aby to bylo za námi.“

	Sundaly si nafukovací vesty, usadily se na svých pozicích a rychle ověřily funkčnost hlavních palubních přístrojů. Dýchání jim měly zaručit kyslíkové láhve, kysličník uhličitý, který budou vydechovat, odebíraly speciální nádoby s natronovým vápnem pomocí složitého systému válců, větráků, pumpiček a filtrů. Podobná technologie byla používána na Mezinárodní vesmírné stanici. Když byl celý systém uveden do chodu, ozvalo se stejné tiché bzučení, jako když se spustí ventilátor nějakého obstarožního laptopu. Lily potvrdila, že pohonná jednotka i lodní šrouby na horní palubě batyskafu fungují. Thandie zase vyzkoušela, zda jsou v pořádku všechna vnější čidla, kamery, pumpa sloužící k nasávání vzorků ze dna, stejně jako ochranná pouzdra sonaru a radaru, které měly zkoumat bezprostřední podloží mořského dna. Gondola byla rovněž vybavena robotickým ramenem, s jehož pomocí mohly uchopit předměty nacházející se vně batyskafu.

	Zatímco se obě věnovaly svým úkolům, gondola upevněná ke kýlu batyskafu sebou házela sem a tam. Sedačky byly vybaveny popruhy a Lily se připoutala. Kymácející se gondola ale notně ztěžovala kontrolu přístrojů, obtížné bylo i přečíst údaje na displejích, Lily se trochu zvedal žaludek. Byla však pevně rozhodnuta, že tady nezačne zvracet. Thandie prověřovala funkčnost přístrojů a nenuceně si pohvizdovala.

	Pozorovací gondola ve tvaru koule měřila napříč dva metry, byla vybavena dvojicí sedadel, malým suchým záchodem a malou zásobou proviantu. Naproti vstupnímu poklopu bylo kulaté okénko z pevného plexiskla s výhledem směrem dolů, zapuštěné do deset centimetrů tlusté ocelové stěny gondoly. Ve skutečnosti v ní teď bylo mnohem více užitkového prostoru než v roce 1950. Vnitřek kabiny byl přebudován a vybaven moderními přístroji a kontrolními zařízeními, na odřených stěnách byly obrazovky.

	Lily přesto připadalo, že prostor v gondole je velmi stísněný. Záhy zjistila, proč zde Gordo neměl nejmenší problém pracovat, v kabině kosmické lodi Sojuz bylo právě tak málo místa. Lily působila u letectva a byla zvyklá na úzký kokpit obklopený nekonečným vzdušným prostorem. Přemýšlela proto, jak se bude cítit v téhle ocelové rakvi pohybující se v obrovských prostorách oceánu, z níž není úniku.

	Úplně nakonec Lily vyzkoušela komunikační systém. Gordo se toho dne ujal role „hlavního navigátora“, jak to sám nazval, uklidňovalo ji, když slyšela jeho hlas. Byli ve spojení pomocí dlouhovlnné vysílačky a navíc měli k dispozici jako záložní zařízení podvodní mikrofon, ačkoliv ve větší hloubce trvalo vždy několik vteřin, než zvuk pronikl tou spoustou mořské vody až k podpůrnému plavidlu na hladině.

	Jak potvrdila postupně Lily, Thandie, Gordon i posádka Endurance, všechno bylo připraveno k ponoru. Lily se prsty dotkla řídicí obrazovky.

	Komory na přídi a zádi batyskafu se naplnily vodou a Trieste začal sestupovat do hloubky. Na malou chvíli se jí zmocnil stejný pocit přetížení, jako když jede v prudce klesajícím výtahu. Žaludek se jí však brzy uklidnil, a jakmile sestoupily do větší hloubky a nechaly za sebou dmutí na hladině, ustalo také kymácení gondoly. Lily se podívala okénkem ven. Pod sebou neměla nic než nekonečnou modrou hlubinu, která začínala postupně tmavnout.
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	Thandie se zahleděla Lily přes rameno na pilotní desku s přístroji. Na monitoru bylo právě znázorněno schéma celého batyskafu, trup plavidla s jednotlivými komorami a zásobníky se zátěží, bublina gondoly zavěšená pod trupem. Vše bylo doplněné o číselné údaje. „Zdá se, že vše je v normě.“

	„Ano.“

	Princip batyskafu byl vcelku jednoduchý. Plavidlo připomínalo horkovzdušný balon s košem obtěžkaným zátěží. Benzin měl plavidlo nadnášet jako horký vzduch v případě balonu, protože byl lehčí než voda, i za vysokého tlaku byl však nestlačitelný, takže si ponechával právě onu schopnost nadnášet. Zátěž batyskafu tvořily těžké železné broky. Teď byl Trieste těžší než voda, kterou vytlačil, a proto ustavičně klesal dolů. Sestup ke dnu bude ale řízený, Lily měla možnost nasměrovat plavidlo pomocí lodních šroubů do míst, která je budou zajímat.

	Až nastane čas vystoupat zase zpět k hladině, vnější tlak bude příliš vysoký na to, aby bylo možné naplnit komory vzduchem tradičním způsobem. Lily bude muset zapnout elektromagnet, s jehož pomocí uvolní ze zásobníků železné broky, a Trieste bude okamžitě lehčí než voda, kterou svým objemem vytlačuje, a začne stoupat k hladině jako vzduchová bublina. Takovýmto způsobem se mělo navíc předejít nenadálým poruchám, pokud by na palubě lodi vypadl proud, celý objem broků by byl okamžitě vypuštěn ze zásobníku.

	Trieste II byl vylepšeným modelem starých batyskafu představujících jen olověnou kouli spouštěnou z lodí na lánech jako návnada na rybářském prutu. Tohle byl řiditelný model, který se snášel dolů vlastní vahou.

	Thandie vyzkoušela hloubkoměr. „Klesáme přibližně rychlostí šedesáti centimetrů za vteřinu. Tak je to v pořádku, to dělá dva kilometry za hodinu. Vrcholky podmořského hřbetu se nacházejí asi dva a půl kilometru pod hladinou, zatímco jeho úbočí leží ještě o pět kilometrů níž. Doufám, že celé to zvládneme za čtyři hodiny – dolů nám to bude trvat asi dvě.“ Opřela se zády a zahleděla se na Lily. „Takže tě vítám doma.“

	„Díky.“

	„Můžeme si na chvíli dát oddech.“ Thandie se několik vteřin přehrabovala v proviantním vaku a pak odtamtud vytáhla termosku. „Máš chuť na trochu kávy? Je tu taky čokoláda. Předpokládá se, že si ji schováš na okamžik, kdy sestoupíš dolů. Je tam zatracená zima, sedm nebo osm stupňů a budeš potřebovat energetickou bombu. Já ale vždycky tvrdím, že se má člověk na něco takového vykašlat.“ Vytáhla z vaku čokoládovou tyčinku, rozbalila ji, zlomila na dvě poloviny a jednu půlku podala Lily.

	Seděly vedle sebe, pojídaly společně čokoládu a upíjely kávu, zatímco pokračoval ničím nerušený sestup na dno.

	„Jsem ráda, že jsme se do tohohle pustili,“ začala Thandie a pohybovala usilovně čelistmi. „Neměly jsme na sebe moc času, ty a já, od chvíle, kdy tohle všechno začalo. Mám ale pocit, že tě už docela dobře znám. Asi bych ti měla povědět, co za historky z těch barcelonských časů o tobě vyprávěl Gary.“

	„Jen do toho,“ řekla Lily obezřetně.

	„Jako třeba tu, jak ses pustila do strážce, který se promenoval kolem s prstýnkem, který ti ukradl.“

	„Ano, každému z nás něco sebrali ve chvíli, kdy nás zajali. Abych ale řekla pravdu, bylo mi to stejně ukradené, i to, že celý čas nosil mé sluneční brýle.“

	Thandie se zasmála. „Anebo o tom, jak sis raději sama ostříhala vlasy, než abys to nechala udělat je.“

	„Mimochodem, vždycky jsem nosila vlasy hodně nakrátko. Nemohla jsem je ale nechat, aby to udělali, rozumíš? Bylo to to jediné, co mi ještě zůstalo. A tak jsem se s nimi porvala, když mi je chtěli ustřihnout.“ Zbili ji za to a Said jí navíc vyhrožoval, že ji znásilní. Pomocí láhve od coca-coly, které urazil hrdlo. „Nakonec to vzdali a nechali mě, ať si je ustřihnu sama.“

	„A taky to, jak jsi pomohla Garymu z nejhorší šlamastyky, do které se dostal,“ pokračovala Thandie. „Když dostal úplavici a oni mu nedovolili jít na záchod. Nešlo ani tak o tu nemoc, vyprávěl mi, ale o to, že se před druhými styděl.“

	Lily si tehdy nadzvedla vytahané tričko, stáhla trenýrky a vyprázdnila se v rohu podobně jako Gary. „Má hvězdná hodina,“ řekla.

	„Pomohlo to, projevila ses jako opravdový přítel,“ zamumlala Thandie. „Nevím, jestli bych to dokázala, víš? Nemyslím zajetí, ale ten pocit, že nemůžeš nic podniknout.“

	Lily na to neřekla nic, jak si už zvykla reagovat, když se různí lidé vyslovovali k tomu, co by učinili v situaci, o níž neměli nejmenšího ponětí.

	„Musím pořád něco dělat,“ řekla Thandie. „Jsem hrozně aktivní, víš? Z takovéhle frustrace bych zešílela.“

	„Každý se na to tak dívá. Všem nám chyběl náš předchozí život, naše rodiny, profesionální kariéry –“

	„U mě to ale platí dvojnásob,“ řekla Thandie smutně. „Naštěstí jsem byla dost chytrá na to, abych mohla začít akademickou kariéru, kde jsi svým vlastním pánem, ačkoliv ustavičně musíš bojovat za to, abys měla dost sponzorů a smluv a peněz na přístroje a vybavení. Pak ale můžeš dělat, co tě baví.“

	„Jako je ta tvoje teorie o vzniku záplav.“

	„Jo.“ Thandie se zeširoka usmála, měla však rozostřený pohled, jak nad tím vším usilovně přemýšlela.

	Lily věděla, že se Thandie proslavila, nebo aspoň vešla v širší povědomí díky svým originálním teoriím o původu záplav a pravděpodobném nárůstu úrovně mořské hladiny – a každý věděl, že by o tom všem chtěla napsat knihu. Jak se zdálo, byl to její velký sen, překonat hranice své profese i celé vědy a stát se slavnou: být tou Thandie Jonesovou, miláčkem médií, novým Jacquesem Cousteauem. Aby to dokázala, musela samozřejmě podpořit své teorie nějakými ohromujícími daty. A proto taky byla tady a utrácela peníze Nathana Lammocksona.

	Lily měla přesto dojem, že dál se Thandie ve svých úvahách nedostala.

	Přesto – pokud měla pravdu a pokud měl být nárůst mořské hladiny mnohem dramatičtější, než na jakém se shodli vědci, co to pro svět znamenalo? Thandie byla jednoznačně mimořádně bystrá. Možná ale, že jí chyběla představivost, možná empatie.

	Thandie si možná povšimla, že od ní Lily udržuje určitý odstup. Za chvíli jim došla témata konverzace a většina sestupu na mořské dno probíhala v naprostém tichu.

	Klesaly do mořských hlubin, sestup na dno oceánu postupoval neúprosně, světlo, které pronikalo shora, bylo čím dál slabší a modrá barva moře postupně přecházela v černou. Vzduch v kabině byl čím dál chladnější, na jejích stěnách se začínala srážet vlhkost a Thandie se začala zlobit, že se jí mlží obrazovka počítače. Ukázalo se, že odvlhčovač vzduchu nefunguje. Lily si za nějakou dobu musela nasadit ruskou ušanku.

	Když sestoupily asi o kilometr, ozval se odkudsi zlověstný skřípot. Lily si okamžitě představila v hlavě, jak se malá gondola rozsype jako pěnové pečivo sevřené pěstí. Thandie jí řekla, ať se nebojí; venkovní přístroje zmenšují chladem svůj objem a usazují se pevně v jedné poloze.

	Když sestoupily do hloubky něco přes dva kilometry, sonar, který ovládala Thandie, odhalil kontury Středoatlantického hřbetu.

	Nechala Lily, ať s batyskafem zamíří ke svahu podmořské struktury. Silné křemíkové lampy, upevněné ke gondole zvenčí, záhy zachytily jeho průběh. Studovaly pozorně záběry kamer a dívaly se ven malým, zamlžených okénkem z plexiskla. Lily viděla beztvarý povrch pokrytý čímsi slizkým, směsí bahna, písku a horniny. Na obě strany dohlédla jen několik metru, nedokázala určit, jak objemná je podmořská hora, po jejímž okraji sestupovaly dolů. Thandie zapnula radar a namířila jej na strmý svah podmořského hřbetu. Na obrazovce se objevily zřetelné kontury, provázené, jak se alespoň Lily domnívala, množstvím dat týkajících se podpovrchové struktury horniny.

	Když připluly dostatečně blízko, robotická paže umístila do bahnitého povlaku několik malých náloží. Až se Trieste dostatečně vzdálí, Thandie nálože odpálí a ty vyšlou seismické vlny, jež prozkoumají nitro skalního svahu. Robotická paže vyplašila spoustu drobných rybek, krabů a korýšů, v ničem se nelišili od běžných mořských živočichů, byli jen nápadně bledí, adaptovali se na tmu a obrovský tlak panující v těchto hloubkách. Thandie pronášela živočišné názvy jako rypohlavec, ethusa a hruj. Byl na ně nevábný pohled, hlubokomořská fauna nebyla pro oči laika ničím pozoruhodná.

	Thandie nechala Lily zamanévrovat s Trieste dál od podmořského svahu, aby mohla zamířit radar směrem dolů k úpatí Středoatlantického hřbetu. Radar začal za chvíli vysílat jasné, ostře ohraničené signály. Data na displeji blikala jedno přes druhé.

	„Kruci!“ Thandie provedla bleskurychlou analýzu dat. „Všechno se zdá být v pořádku.“ Zaměřila radar zpět na vyšší partie podmořského hřbetu, obraz byl jasný a zřetelný. „Když to ale zaměřím dolů…“ Thandie potřásla nevěřícně hlavou. „Když se budu řídit tím, co vidím, musí být mořské dno v těch místech zborcené. Prolomené. Muselo tam dojít k poklesu.“ Batyskaf se v tu chvíli celý otřásl. Thandie se přidržela opěradel sedadla. „Co teď?“

	Lily provedla rychle vlastní analýzu dat a probrala všechny možnosti: porucha v benzinové komoře, možná že vysazuje některý z lodních šroubů. Všechna data byla v pořádku. „Vždyť my stoupáme,“ hlesla.

	„Cože?“ Thandie se naklonila k ní, aby lépe viděla. „Máme vyšší hmotnost než voda, to nemůže být pravda.“

	Lily neříkala nic. Ukázala na hloubkoměr, podle kterého vskutku stoupaly. Začalo jí být nevolno od žaludku. Rychle prověřila stabilitu plavidla. Trieste se otáčel kolem vlastní osy. „Otáčíme se dokola a stoupáme,“ řekla. „Jako bychom se dostali do nějakého proudu, který nás táhne nahoru.“ Zahleděla se z okénka. Ve světle reflektorů spatřila, jak kolem nich víří voda a bahno.

	„Já to věděla,“ vydechla Thandie.

	„Co?“

	„Je tu gejzír. Vyráží přímo ze zemské kůry skrz nějakou tektonickou poruchu.“

	„Pověz mi, co vidíme před sebou,“ řekla Lily.

	„Vodu, Lily. Vodu vytékající z nitra země. Myslím si, že tohle je právě zdroj záplav a zvyšování mořské hladiny. Panebože, Lily. Už jsem tady dole byla nejmíň desetkrát. Už jsme předtím narazili na některé přímé důkazy, vyvěrání vody, změny salinity, ale nic tak dramatického. A tys to objevila hned při svém prvním ponoru!“

	„Co je to ale?“

	„Podzemní moře…“

	Lily zamířila s batyskafem mimo podmořský gejzír, aby se dostaly do klidnějších vod.

	Thandie prozradila, že na myšlenku podmořského oceánu nacházejícího se ve veliké hloubce přišla náhodou. Byla na správném místě ve správný čas.

	„Začalo to se studií, na kterou jsem narazila někdy po roce 2000, když si pár kluků z univerzity v San Diegu prohlédlo staré záznamy seismických vln. Víš přece, že zemětřesení vyvolávají vlny, které se šíří všemi směry, můžeš je sledovat a vidíš, jak se odklánějí díky rozdílné hustotě jednotlivých vrstev hornin a tak dále. Oni ale přišli na to, že vlny se permanentně oslabují asi v hloubce tisíc kilometrů, v zemském plášti, někde pod Pekingem. Tvrdili, že to musí být způsobeno vodou, obrovským množstvím vody, musí jí být tolik jako v Severním ledovém oceánu, je zachycena v porézních horninách zemského pláště. Existují ještě další teorie hovořící o tom, že tam dole je ještě voda v jiných formách, že tam jsou celé oceány zachycené v molekulární formě ve strukturách určitých minerálů v plášti.“

	„Podzemní oceány.“

	„Přesně tak.“

	„Jak se tam ta voda ale dostala?“

	„Možná je to ještě zbytek vody, která vznikla na počátcích existence Země. Naši planetu zplodil obrovský hvězdný oblak tvořený ledem a kamením. Všeobecně se věří, že větší část vody a těkavých látek se odpařila díky horku uvolněnému při vzniku Země a dnešní oceány se sem dostaly při dopadu komet. Jenomže vznik planet je složitý proces. Neexistuje žádný důvod, proč by se voda nemohla někde koncentrovat, když se začala tvořit zemská hmota.“

	„Voda mohla být ale také dopravena pod zemskou kůru při tektonických procesech. Víme, že se to děje dnes. Teď se nacházíme poblíž místa, kde vycházejí z nitra země desky pokrývající oceánské dno. Podobně existují místa, kde zanikají, kde je jedna nasouvána pod druhou a mizí pod zemským pláštěm. A když k tomu dochází, mizí s nimi pod mořským dnem společně s dalším materiálem obrovské množství vody.“

	„Takže o těchhle obřích rezervoárech jsi už věděla. A když jsi potřebovala nějaký základ pro teorii zvedání hladiny moří…“

	„Jednoduše jsem to použila,“ řekla Thandie se širokým úsměvem.

	„Data mi spadla do klína. Pak šlo ještě o to tyhle obří rezervoáry najít. Řekla jsem si, že pokud je voda někde vypouštěna ven, proč by to nemohlo být právě tady, u oceánských hřbetů, kde stoupá vzhůru materiál ze zemského nitra?“

	„A proto jsme taky zde.“

	„Ano. Mám ještě další data, tabulky salinity a teplotní anomálie a koncentrace nejrůznějších nečistot, a všechno svědčí o tom, že právě tady, u Středoatlantského hřbetu, dochází k nějakým procesům na oceánském dně. A myslím si, že k stejným procesům dochází u ostatních oceánských hřbetů, ačkoliv nemám v ruce žádná spolehlivá data, která by to dokazovala. To, že voda je nyní vytlačována v hloubce ze zemské kůry, je přece jasný důkaz.“

	„Proč se tak ale děje právě teď, miliony a miliony let po vzniku Země?“

	„Jedná se ve skutečnosti o miliardy. Doufám, že na to přijdu. Tak dramatický proces to zase není, když se na to podíváme globálně. Země je jako vejce, přičemž zemské jádro je žloutek, plášť bílek a skořápka zemská kůra. Aby souš kompletně zmizela pod mořem, bylo by k tomu zapotřebí oceánu, jehož objem by činil trojnásobek objemu stávajících moří – a ten se rovná jednomu procentu objemu zemské hmoty. Pro nás by to byla událost obrovských rozměrů, na druhé straně by se na naši skořápku vylilo jen trochu toho bílku.“

	„To mi zní věrohodně,“ řekla Lily. „Já ale nejsem vědec.“

	„Máš víc rozumu než všechny ty dubové palice, se kterými se o tom hádám v rámci Mezivládního panelu pro klimatické změny.“

	„Proč nechtějí přijmout to, co říkáš?“

	„Protože mají ruce stále svázány původními argumenty, na nichž je založena teorie klimatických změn, stará několik generací, s níž nemá poslední nárůst hladiny oceánů nic společného. Klimatické modely, s nimiž pracují, něco takového vůbec nepředpovídaly. Popírají, co je nad slunce jasné,“ vyštěkla. „A to vůbec není dobré.“

	„Jasně,“ řekla Lily. „Já ale doufám, že oni mají pravdu a ty se mýlíš. Aniž bych tě chtěla urazit.“

	„Neurážíš mě. Já mám ale pravdu. Chci říct, teď mám konečně v ruce důkaz.“ Thandie měla oči navrch hlavy. Nejspíš neočekávala, že dnes učiní podobný objev, a vše, co z tohoto objevu vyplývalo, jí právě začínalo docházet, a to možná vůbec poprvé. „Mám pravdu. Krucinál.“

	Batyskaf se znovu otřásl a opět se začal otáčet kolem vlastní osy, jak se dostal do moci hlubokomořského víru. „Je na čase vystoupit nahoru.“ Lily se chopila řídicí páky na ovládacím panelu před sebou. Když elektromagnety uvolnily železné broky sloužící jako zátěž, batyskaf se otřásl ještě jednou. Trieste začal zničehonic stoupat prudce vzhůru. Stále se otáčel kolem vlastní osy, otáčení se ale zpomalovalo, neboť se dostávali mimo oblast působnosti zřídla tryskajícího z mořského dna a navíc se začal projevovat třecí efekt a voda kolem nich přestávala vířit.

	Stoupaly metr po metru vzhůru a tmou panující v hloubce začínalo pronikat sluneční světlo.
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	PROSINEC 2017

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Ředitel mississippského Střediska pro oceánské zdroje vyslovil lítost nad tím, že projekt osazení pobřežních zón mangrovníky v jeho státě skončil neúspěchem, neboť celá oblast se stala po záplavách neobyvatelnou.

	„Původně se zdálo, že se jedná o dokonalý plán, jak konstruktivním způsobem využít opuštěnou půdu. Mangrovy jsou jistým druhem botanických obojživelníků. Do jisté míry snášejí slanou vodu. Jsou přirozenými vlnolamy stabilizujícími pobřeží před erozí a záplavami. Jsou také zdrojem stavebního dříví a používají se ve farmaceutickém průmyslu. A skýtají útočiště živočichům – v jejich větvích hnízdí ptáci, ke kořenům se přichycují škeble, v okolních mělčinách loví aligátoři. Jsou navíc schopny absorbovat obrovské množství kysličníku uhličitého.

	Moře ale stoupá příliš rychle. Naše mangrovy byly zaplaveny ještě dřív, než mohly pořádně vyrůst a konat dobro.

	Nevzdáváme se, jen jsme o něco ustoupili a začneme osazovat vnitrozemí. Mohu veřejnost ujistit, že mississippský sen o mangrovníkových porostech je stále živý.“
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	ÚNOR 2018

	Let z Reykjavíku do New Yorku byl odkloněn. Pilot oznámil, že příčinou tohoto kroku je bouře nad Severním Atlantikem. Letoun proto zamíří na sever a pak nad Kanadu, a když se dostane nad Montreal, stočí se na jih nad údolí Hudsonu a přistane na letišti u Newburghu. To je ze všech letišť, jež jsou nyní v provozu, nejblíže New Yorku. Nathan zařídil další přepravu tak, aby se z Newburghu dostali na Manhattan. Lily seděla u okénka na trojici sedadel, která sdílela společně s Garym a Thandie, a zaslechla, jak si pasažéři šeptem sdělují, že bouře je ve skutečnosti hurikán, který vzniká někde západně od Islandu.

	„To je přece komické, ne?“ zeptala se. „Hurikány se tak daleko na severu nikdy nevyskytovaly. A taky se nevyskytovaly v únoru.“

	„Žijeme ve zvláštní době, Lily,“ pokrčil rameny Gary, který seděl na sedadle hned vedle chodbičky. Zavřel oči a zabořil týl do opěradla.

	Thandie, sedící vedle Lily, nezareagovala vůbec. Oči měla upřené na obrazovku umístěnou na zadní straně sedadla před sebou. Běžely na ní záběry tsunami, která udeřila na Istanbul, zaznamenané videokamerou kapesního počítače.

	Lily zírala z okénka na příkrov mraků pod sebou. Od klimatologů by očekávala jednoznačný komentář. Oba však byli příliš unavení, tak unavení, že se v souvislosti s touhle podivnou bouří ani nezmohli na odpověď.

	Nathan Lammockson zatelefonoval na poslední chvíli Thandie, aby přiletěla do New Yorku a předložila ve Freedom Toweru své závěry podvýboru IPCC, tak se to alespoň nyní dělalo. Všichni tři prožili v Thingvelliru, kam se průzkumný tým odstěhoval, když záplavy v Reykjavíku začaly nabírat velmi dramatický průběh, hektických čtyřiadvacet hodin urychlením balením svých věcí. Thandie byla s přípravou materiálu, který chtěla předložit komisi v New Yorku, se všemi grafy a analýzami a matematickými výpočty hotova velmi rychle. Své závěry učinila už dávno, alespoň to tak Lily připadalo. Pomocné vědecké síly připravily všechny vzorky, jimiž chtěla podpořit svou teorii. Šlo o části vrtných jader odebraných z oceánského dna, uchované v plastových obalech a speciálních přepravnících umožňujících zmražení, a spoustu skleněných trubiček s mořskou vodou, jež chtěla ukázat vědátorům, kteří se kvůli ní shromáždí ve Freedom Tower, aby prostudovali její objev. Unaveni proto byli všichni ještě předtím, než si nastoupili do letadla.

	Všichni jsou trochu opotřebovaní, pomyslela si Lily, tak je to. Záplavy pokračují, hladina oceánu se neúprosně zvedá, nepravidelně a zcela nesystematicky, a vše to provázejí extrémní projevy počasí. Piers jí prozradil, že vládní kruhy utrpěly pořádný šok, když se hladina oceánu snadno dostala nad úroveň deseti metrů, což byla horní mez a hranice stanovená OSN a různými podpůrnými organizacemi. Tato mez byla odvozená od dřívějších modelů klimatických změn, které najednou vypadaly natolik zastaralé, že to vzbuzovalo oprávněné obavy. Woods Hole hlásil, že od dramatických událostí z roku 2012 činí průměrný globální nárůst mořské hladiny třináct metrů a zvyšování mořské hladiny pokračuje navíc neustále se zrychlujícím tempem, jež nyní činí tři centimetry denně, což znamená roční nárůst o téměř dvanáct metrů.

	Vše, co se týkalo života obyčejných lidí, ztratilo svůj někdejší řád a probíhalo zcela spontánně. Pilot airbusu kupříkladu vůbec nemusel říkat cestujícím, že let byl odkloněn, člověk to jaksi očekával. Jelikož bylo zaplaveno tolik velkých letišť včetně významných dopravních křižovatek, jako byly Heathrow a Kennedyho letiště, vzdušné linky a letové řády už si žily svým životem. Než se vznesla do vzduchu, hovořila Lily s Amandou, která stále přebývala v kolonii obytných přívěsů u Chilterns. Amandě ztěžovalo život čím dál nevyzpytatelnější počasí. Pracovala z domu, protože cestovat každý den do Londýna a zase zpět do zaměstnání už nebylo dále možné, a většinu volného času strávila postáváním ve frontě na pitnou vodu nebo přesvědčováním Benjamina a Kristie, aby chodili na vyučování do velkého stanu vybudovaného na louce. Člověka to unavovalo, i když se zrovna nenacházel v některé z ohrožených zón, jako bylo Karáčí, Sydney, Florida, Louisiana či Sacramento, nebo jako teď Istanbul.

	Každý obyvatel planety je unaven, říkala si Lily občas v duchu. A konec toho všeho je v nedohlednu.

	Pilot oznámil, že na Newburgh bude nalétávat z jihu, přes New York zamíří na sever údolím Hudsonu, takže budou přistávat za protivětru. Když se stroj stočil nad Long Island a nasměroval si to na západ k městu, Lily se podívala z okénka a prohlédla si výraznou konturu newyorského zálivu. Zatoužila, aby se v krajině pod sebou vyznala lépe. Zahlédla vnitřní moře začínající za Jamaica Bay, někde na jejím okraji se nacházelo Kennedyho letiště, zatopené podobně jako La Guardia. V ústí zátoky, u Rockaway Pointu zahlédla podél úžiny tenkou bílou linku třpytící se pod šedomodrou vodní plochou: to byla hráz, kterou nechaly vybudovat městské úřady, aby chránily zátoku a letiště. Voda však hráz překonala. Když se letoun stočil k severu, Lily zahlédla další hráz, tentokrát mezi Brooklynem a Staten Islandem. Také ona byla zaplavená.

	Za poslední necelé dva roky nechaly úřady postavit hned čtyři ochranné hráze. Další dvě z nich ležely směrem na západ, první za Arthur Killem mezi Staten Islandem a New Jersey, druhá mezi Queens a Bronxem, pod Whitestone Bridge překračovala East River. Tenhle mohutný systém hrází měl uchránit snadno zranitelné části města před záplavami vyvolanými zvednutím mořské hladiny o deset metrů, jak se tehdy alespoň očekávalo. Jednalo se o monumentální úsilí. Nebyl ale čas spočíst konečné náklady, protože rychle stoupající moře nakonec vše zaplavilo.

	Zatímco letadlo směřovalo k severu, Lily mohla alespoň na chvíli sledovat, jaké změny město prodělalo. Z Jersey City a Brooklynu zmizely velké kusy souše, z vody trčely střechy opuštěných domů. Ze břehů Manhattanu moře vykouslo malé obdélníčky a čtverečky. Jižní část ostrova leží o něco níž než severní, z toho důvodu byla také zaplavena mnohem intenzivněji, neexistoval v tom ale žádný systém, před sebou měla jen změť malých kousků území, jež se ocitly pod vodou, Manhattan byl plný drobných vyvýšenin. Rozsáhlé části zaplavené krajiny zničil požár a i ty budovy, kterých se oheň nedotkl, utrpěly vážné škody. Lily si pamatovala z Londýna, jak byly zdi a podlahy domů prožrané plísní, jejich základy podemlety a ve zdech se objevily praskliny. Hleděla dolů na kilometry čtvereční zkázy, na tisíce zničených domů, továren, kanceláří a obchodů, které už nikdy nebudou obyvatelné, i kdyby voda hned zítra ustoupila zpět.

	Letoun nechal město za sebou a pustil se údolím Hudsonu. Také údolí bylo na několika místech zaplaveno a neslo zřetelné stopy po evakuaci, městečka byla plná narychlo zbudovaných bungalovů a stromy na kopcích byly pokáceny, jak lidé hledali dříví na otop. Po obou stranách řeky vyrostl uprchlický tábor, změť stanů a aut, která se táhla skoro až k West Pointu. Když začaly záplavy, vydala se většina Newyorčanů instinktivně vzhůru údolím Hudsonu a hledala útočiště na výše položených místech. Někteří dorazili až do Connecticutu a New Jersey dřív, než úřady a armáda nechaly zablokovat dálnici u West Pointu. Všude ve světě to ale vypadalo stejně, uvědomila si Lily. Obyvatelstvo ohrožených měst zůstalo vězet ve velkých dopravních zácpách na pobřeží a v ústích řek, zatímco se úřady snažily udržet situaci alespoň trochu pod kontrolou a hledaly řešení, které by zajistilo, aby všichni měli dostatek jídla a vody a každý měl k dispozici alespoň nějaký příbytek.

	A když letoun začal sestupovat k narychlo vybudované přistávací dráze u Newburghu, jen několik kilometrů na sever od West Pointu, Lily spatřila nová osídlení vytvořená na severu a táhnoucí se až k úpatí Catskills Mountains. Jeden akr hnědozemě za druhým byl zbaven veškerého porostu a přetvořen v mozaiku tvořenou bloky prefabrikovaných domků a ošklivých průmyslových zón. Tohle bylo konečné řešení pro velká města, protipovodňové hráze a náspy selhaly a po nich přišel další gigantický projekt vybudovaný s ohromnou rychlostí a za obrovských nákladů. New York nechal evakuovat z ohrožených oblastí kolem zálivu na výše položená místa veškerou infrastrukturu a průmysl, vše, co bylo nezbytné pro to, aby město mohlo fungovat dál. Znamenalo to přemístit miliony osob, strhnout a znovu postavit důležité továrny a elektrárny, úřady a školy a nemocnice. Přesně tímhle způsobem odpověděl bohatý národ na přírodní katastrofu, tím, že vše vybudoval znovu, snažil se nějak žít dále.

	V rozvoji krajiny však existovala jistá nerovnováha, byla patrná dokonce i ze vzduchu. Viděla rozsáhlé, ze všech stran uzavřené čtvrti tvořené vilami se zelenými trávníky a zářivě modrými bazény, obklopené vysokými zdmi, za nimiž se do daleka táhly stany a plechové boudy. Lily již dávno pochytila odborný žargon, přejatý z válečných zón a oblastí stižených katastrofami a používaný ve všech možných koutech světa, jehož součástí byly Zelené zóny pro bohaté a tábory, jež pro ty méně majetné zřizovala FEMA, Federální agentura pro krizové řízení. Jako by se v krajině za rezidentskými čtvrtěmi daly tušit záblesky palby naznačující, že zde probíhá bitva mezi starousedlíky a evakuovanými, mezi vládním vojskem a stoupenci survivalismu, teorie, jak přežít extrémní podmínky.

	Thandie se se skloněnou hlavou i nadále dívala na obrazovku před sebou.

	„Tohle bys měla vidět,“ zamumlala Lily. „To je přece úžasné. Celé město se dalo do pohybu. Před rokem či přede dvěma by se ti nikdy ani nesnilo, že spatříš něco takového.“

	„Všechno je to úžasné,“ pronesla Thandie bezbarvým hlasem. „Všude na světě.“

	„Sleduješ pořád, co se děje v Istanbulu?“

	Thandie poklepala ukazováčkem na obrazovku. „Musím teď neustále přepínat kanály. Většina amerických stanic ukazuje, co se právě děje v Sacramentu. A dokonce, jak je teď ve Washingtonu, můj ty Bože.“

	Dřív by každá z těchto událostí zabrala celé hlavní zprávy. Sacramento představovalo nečekanou pohromu, která se rychle rozvíjela do obřích rozměrů. Mořská bouře zahnala vody Tichého oceánu přes deltu Sacramenta desítky kilometrů do vnitrozemí, přičemž zničila zavlažovači systémy farem, jež dodávaly ovoce a zeleninu do půlky země. Když pak záplavová vlna překonala hráz Folsomské přehrady nad Sacramentem, město se ocitlo v pasti mezi řekou a přívalem, jenž se přihnal od moře. Narychlo zbudované hráze nestačily záplavu zadržet. Na útěku se během téhle pohromy ocitlo čtvrt milionu lidí.

	„To, co se děje v Istanbulu, je ale ještě horší,“ upozornila ji Thandie. „Tohle je totiž něco nového. Je to začátek nové etapy.“

	Lily se zamračila, tohle znělo zlověstné. Zahleděla se pozorně na obrazovku. Viděla městské čtvrti táhnoucí se přes kopce a pahorky, kopule mešit a minarety trčící z kalné vody, zřícený most, celé čtvrti postižené katastrofou. Tyhle záběry jí byly důvěrně známé, mohly přijít odevšad. „Co je tohle?“ zeptala se.

	„Pohled z jedné z nejvyšších budov ve městě. Mrakodrap, ve kterém sídlí jedna banka. Podle všeho je proti podobným záplavám imunní. Istanbul se táhne po obou březích Bosporu – je to tak, že? To je ta úžina, která spojuje Černé moře na severu s mořem Marmarským na jihu.“ Znovu poklepala prstem na obrazovku, na které se objevil letecký záběr s dokreslenou přerušovanou linkou. „Ukazuje průběh Anatolského zlomu, to je místo, kde se africká tektonická deska podsouvá směrem na sever pod euroasijskou. Vidíš – probíhá podél severního pobřeží Turecka a pak zapadá do Marmarského moře.

	Věděli, že přijde zemětřesení. Za minulé století bylo zaznamenáno nejméně sedm otřesů půdy o síle sedmi stupňů. Zemětřesení vždy postupovala podél tohohle tektonického zlomu směrem k Istanbulu. Z toho důvodu si také boháči staví moderní sídla odolná proti zemětřesení na pevné skále na asijské straně úžiny, zatímco chudí, miliony chudých si musí ilegálně budovat nuzné domky na straně evropské.“

	Přejela prstem po obrazovce. „Jen tohle zemětřesení zničilo deset tisíc domů. Všeobecně platí, že starší budovy přežily otřesy spíš nežli nové. Řekla bych, že cokoli, co v téhle oblasti přežilo staletí, má šanci vydržet déle. Nedotčená zůstala dokonce i kupole Hagie Sofie.“

	„Otřesy půdy měly tentokrát ale epicentrum pod Marmarským mořem a způsobily tsunami vysoké sedm nebo osm metrů, které nadělalo více škod než zemětřesení. A tak tady teď máme další velký příliv uprchlíků –“

	„Cos myslela tím začátkem další etapy, Thandie?“

	Thandie zvedla hlavu. V očích měla strnulý výraz, hleděla do prázdna, byla unavená po tak dlouhém zírání na obrazovku. „Lily, jelikož stoupá hladina oceánu, zaznamenáme změnu izostatického tlaku. Už samotná váha záplavové vody začne tlačit na zemi, na které spočívá – stejným způsobem tlačily v době ledové ledovce na pevninu pod sebou takovým způsobem, že ještě dnes zaznamenáváme zpětné rázy. A tyhle tlaky při posunu desek se projevují právě na tektonických zlomech, v nejslabším bodě systému.“

	„Jako na Severoatlantickém zlomu.“

	„Ano. A stejné je to s tsunami v Istanbulu.“

	„Nemůžeš si být ale přece jistá, že tohle je ten zdroj.“ Za poslední měsíce se pohybovala často mezi vědci, navíc v Barceloně pravidelně hovořila s Garym, takže věděla, jak pracuje mozek vědce. „Může to být jen souhra náhod. Sama jsi řekla, že k tomuhle zemětřesení se schylovalo dlouhá desetiletí.“

	„Ano. Může to být náhoda. Nebo také nová reakce na záplavy. Tektonická reakce.“

	„Hrozné. A ty si věříš natolik, abys tohle všechno pověděla lidem z IPCC?“

	Thandie se zahleděla z okna na pole a zemědělské usedlosti a stužku řeky, která probleskovala dole, zatímco letadlo rychle klesalo a chystalo se na přistání. „Máš pravdu. Nemůžu být tak kategorická. IPCC je konzervativní instituce. Než předloží OSN a jednotlivým vládám nějakou zprávu, vyškrtnou z ní vše, co nemohou ověřit sedmero způsoby. Právě tak postupovali celé ty roky v případě všech předpovědí týkajících se klimatických změn. Totéž ale udělám já.“

	Lily cítila potřebu ji nějak potěšit. „Musíš toho už mít asi dost, být vždy tím poslem, co přichází s nějakými Jobovými zvěstmi.“

	„Jo.“ Thandie vyloudila na rtech nucený úsměv. „Zejména když se mnou nechce žádný nakladatel podepsat smlouvu, nikdo totiž už žádné knihy nepublikuje.“

	Lily ji poplácala po ruce. „Nathan si dá říct.“

	„Ano. A možná že to bude mít větší váhu než cokoli jiného.“

	Letoun dosedl na přistávací plochu, lehce nadskočil a začal prudce brzdit, od kol podvozku odlétávaly na promočenou ranvej spršky vody.
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	Na přistávací dráze v Newburghu je čekala helikoptéra AxysCorpu, na palubě seděl vedle pilotky ještě podsaditý člen ochranky.

	Pilotka se s nimi pustila zpět údolím Hudsonu, slétli nad Manhattan a zamířili k Central Parku. Zvědavě vyhlíželi prosklenou kabinou helikoptéry na ostrov obklopený ze všech stran stoupající hladinou. Manhattanské mrakodrapy byly jako les z betonu, skla a oceli, přísně uspořádaný, byly v něm však patrné průseky a hromady sutin v místech, kde se některá z budov zřítila, přičemž přibrala další, které stály poblíž. Město ale stále kypělo životem, kromě oblastí přímo postižených záplavami v něm byl čilý provoz, po zemi pomalu lezli lesklí brouci připomínající barvou hořčici, městské taxíky, zatímco zatopenými ulicemi rychle projížděly lodě, které za sebou zanechávaly linii dlouhých zpěněných vln.

	Navzdory předpovědím o bouři blížící se od Atlantiku byla obloha čistá a zářivě modrá a slunce jasně žluté. Prožívali nádherný zimní den. Město na slunci zářilo, miliony oken se blyštěly jako flitry na šatech, modrá a svůdná byla i vodní hladina obklopující zatopené budovy. Připomínalo to pohlednici Benátek z časů, kdy ještě byly tím, čím kdysi byly.

	Vrtulník AxysCorpu se s nimi v Central Parku snesl na Great Lawn na přistávací plochu pro helikoptéry, zřízenou hned vedle jezírka. Pilotka jim oznámila, že už je nebezpečné přistávat na jižnějších částech ostrova. Všichni tři, Thandie, Gary a Lily, si vystoupili z helikoptéry, následovaní pilotkou a členem ochranky.

	Zatímco pilotka vykládala ven jejich batůžky s popruhem na jedno rameno, Lily zamířila na okraj přistávací plochy. Když vstoupila na trávník, rozbahněný terén se pod ní probořil, byl nasáklý vodou. Rozhlédla se a zaclonila si oči. Na Manhattan, do Central Parku, se poprvé dostala před mnoha lety, a to ještě jako turistka. Na první pohled se nezdálo, že by se zde mnoho změnilo, stála na nádherném kousku zelené plochy v srdci největšího města na světě, nad korunami stromů vyčnívaly ve všech směrech manhattanské budovy. Když se ale zahleděla směrem na jih, zahlédla ušmudlané stany a otevřené přístřešky a kotouče kouře stoupající z ohňů. Takže lidé teď obývali Central Park. Všude cítila pach hniloby a kanalizace, na který si tak zvykla v Londýně.

	Pilotka ji přivolala zpět k jejich skupině. Byla to mohutně stavěná žena, které mohlo být kolem třiceti. S těžkým bronxským přízvukem a lehkou ironií v hlase pronesla: „Takže vás vítáme v New Yorku. Tady máte průvodce, abyste se tu mohli orientovat.“

	„To nebude zapotřebí,“ odsekla Thandie.

	„Pan Lammockson pro vás má několik instrukcí, proto prosím dobře poslouchejte. Možná jste od vaší poslední návštěvy města zaznamenali několik změn. New York na tom není tak zle, jak byste si mohli myslet. Stále ještě nějak funguje. Doprava už ale není to, co bývala. Nemůžeme vás kupříkladu přepravit vzdušnou cestou směrem dál na Dolní Manhattan. A podzemka je od prvního dne zaplavená.“

	Newyorské metro bylo postaveno až poté, co byla vybudována síť stok, která z města odvádí vodu. A tak metro je pod městskou kanalizací. I za normálních okolností představovalo přímo heroický výkon vypumpovat vodu z chodeb podzemky do odvodních stok a odtud dál do Hudsonu. Když teď došlo k záplavám, byly chodby metra zaplaveny velmi rychle, a když pumpy přestaly fungovat, nebylo už možné podzemku zachránit.

	„Jak se tedy máme dostat k Empire State Building?“ zeptala se Thandie. Právě tam se měli potkat s Piersem Michaelmansem, bylo to nějakých pětadvacet domovních bloků od Central Park South. Pro Pierse bylo typické, že si jako místo schůzky vybral tuhle městskou pozoruhodnost, pomyslila si Thandie.

	„Můžete jít pěšky nebo si vzít taxík či rikšu, nebo použít v zatopených oblastech říční taxi. Pokud si nebudete něčím jisti, zeptejte se policisty. Máte u sebe GPS?“

	Thandie zvedla paži, na rukávu měla plochý displej s mapou, každou hodinu doplňovanou o nejnovější data.

	„Řiďte se zdravým rozumem,“ řekl člen ochranky AxysCorpu. „Držte se stranou zřícených budov. Nepijte nic, co předtím nebylo v uzavřené láhvi. Nenechte se zlákat možností koupání. Nebavte se s nikým, kdo vypadá, že se pár dní nemyl. Když začne být zápach nesnesitelný, použijte obličejové roušky. Říká se, že na Lower East Side vypukla cholera, tak si dávejte pozor, uvidíte policejní pásky, které vám ukážou, kam nemáte vstupovat. Teď se s vámi rozloučím, musím s touhle helikoptérou odletět zpět na základnu. Po celou dobu však s vámi bude John.“

	Když jeho kolega uslyšel své jméno, přikývl a ustoupil o krok zpět. Lily se obávala, že se od nich nehne ani na krok, dokud nebudou ve Freedom Toweru, ať už se jim to líbí nebo ne.

	„Tak to by bylo,“ řekla pilotka. „Nějaký dotaz?“

	Gary ukázal na shluk stanů a hořící ohně. „Co jsou tihle zač?“

	„Lidé evakuovaní z Dolního Manhattanu. Městské úřady je odvážejí pryč z města do velkých sběrných táborů zřízených v okolí West Pointu, kde se jim dostane náležité péče. Je jich ale čím dál víc. Central Park teď slouží jako obrovské překladiště lidí. Je z něj obyčejný slum.“

	„Přesně to tu bylo kdysi,“ zamumlal Gary. „Ještě předtím, než město koupilo tyhle pozemky a postavilo tu park. V padesátých letech devatenáctého století. Byly tu prasečí farmy a skládky odpadků. Většina z toho, co tu dnes vidíme, vytvořily lidské ruce, ne příroda.“

	„Čím člověk schází, tím také zachází, že, chlapče? V každém případě bych se od parku držela stranou,“ prohlásila pilotka. „Ještě nějaké otázky?“

	Rozloučili se s ní a helikoptéra se vznesla vzhůru k prázdné obloze. Pak zvedli ze země své batůžky a zamířili přes park směrem k jihu.

	Země byla promočená, a tak se raději drželi chodníčků. Lily se za celou dobu ani jednou neohlédla přes rameno, byla si ale jistá, že mlčenlivý příslušník ochranky AxysCorpu kráčí s diskrétním odstupem za nimi.

	Zjistili, že většina spodní části parku, hřiště na softball a další sportoviště jsou nyní zaplněna pohotovostními generátory na výrobu elektřiny odčerpávajícími naftu z celé flotily cisteren hlídaných policií. Tohle bylo nyní srdce Dolního Manhattanu, pomyslila si Lily – a vítaný terč útoku teroristů, pokud jim ještě zbyla energie nějaký uskutečnit.

	Když opustili Central Park, pustili se po Sedmé Avenue. Ze stožárů trčících ze zdí a oken mnoha budov visely vlajky s pruhy a hvězdami, na slunci jejich barvy jasně zářily. Provoz ve městě byl jen minimální a kolem jezdilo asi stejné množství rikš jako žlutých taxíků. Řada policistů byla na koních, ve většině případů se však nejednalo o příslušníky metropolitní policie, nýbrž zaměstnance ministerstva vnitra a agenty nejrůznějších ochranek. Všude bylo patrné, že ve městě panuje již dlouho výjimečná situace: popelnice přetékaly odpadky, takřka u každého domovního bloku byla velká plastová cisterna na vodu a před každou stála krátká fronta lidí s kyblíky, umyvadly a lahvemi.

	Na ulicích rovněž nepotkali příliš mnoho chodců a ti, na které narazili, byli zachumláni do teplého oblečení a měli na sobě nepromokavé pláště a holínky. Zároveň však bylo vidět, že ve městě se stále pracuje. Několik nápadně hezky oblečených mužů klábosilo s mobily u ucha, jiní hovořili do mikrofonů připnutých za uchem, mluvili bez přestání navzdory astronomickým tarifům požadovaným těmi několika operátory, jejichž společnosti přežily záplavy. Bez ohledu na potopu zůstával New York důležitým finančním střediskem. Naopak, od okamžiku, kdy bylo město zaplaveno, se stalo, podobně jako další oblasti stižené katastrofou, novou panenskou půdou pro kapitalistické výboje. Do protipovodňových opatření a programů vytvořených s cílem překonat jejich následky stejně jako do projektu přesunu obyvatelstva do nových modelových měst na severu se masivně investovalo a ti, kdo zásobovali veřejné fondy pravidelně penězi, zaznamenávali obrovské zisky.

	Bohatí stejně jako chudí, všichni měli kolem krku šňůrku s píšťalkou. V Londýně Lily zažila, jak člověka dokáže srazit v jedné vteřině vlna, která mu sahá po kolena. Lidé radši chodili v holínkách. Chodníky byly všechny vlhké, po asfaltu se valila říční voda, alespoň to vypadalo, že se jedná o říční vodu, byla kalná a plná nečistot. Každou chvíli se vyvalil na chodník další příval vody. Na několika místech chodník zcela zmizel, zpravidla tam, kde zaplavená stoka nebo chodba podzemky vychrlily na ulici svůj obsah a smetly obrubníky, a člověk musel vším tím bahnem nějak projít. A lidé se plahočili, bojovali s pohromou a často uchránili jen holé životy, tady, stejně jako v Londýně či kdekoli jinde.

	A v ulicích, nad nimiž se klenula blankytně modrá obloha, byla stále otevřena řada obchodů. Minimarkety, drugstory a restaurace a bary upozorňovaly, že všichni zákazníci musí mít s sebou biometrické doklady totožnosti a nakupovat mohou jen za potravinové lístky. Lily nedokázala odhadnout, jaká móda nyní panuje v obchodech s oděvy. Spousta věcí, které viděla ve výkladech, vypadala ve skutečnosti jako produkce AxysCorpu, ať už se jednalo o Nathanovo zamilované oblečení s mnohaletou zárukou, praktické kombinézy, pláště do každého počasí, vysoké šněrovací boty a pokrývky hlavy. Nathan Lammockson i nadále nabízel ve světě své výrobky a vydělával peníze. V řadě obchodů se však kupily hromady věcí, které si nikdo nekupoval, od dětských hraček po mobily, kávovary a kapesní anděly. Nathan Lily upozornil, že tohle je další ze symptomů posunu, který nastal ve světové ekonomice. Firmy se snažily fungovat tak dlouho, jak to jenom šlo, dokud dodavatelé nezkrachovali a trhy se beze zbytku nezhroutily, a když zbankrotovaly i ony, umístily svou produkci do obchodů nabízejících dumpingové ceny.

	Některé novinové kiosky měly stále co prodávat. Lily si čistě ze zvědavosti koupila za deset dolarů výtisk New York Post. Noviny byly tenké, ušmudlané a tištěné na hrubém, mnohokrát recyklovaném papíře. Hlavní titulek oznamoval, že mistrovství světa ve fotbale, které se v létě mělo konat v Anglii a kde národní tým USA figuroval mezi favority, bylo s konečnou platností zrušeno.

	Na křižovatce Pětačtyřicáté ulice se Thandie podívala na displej s mapou, který měla na zápěstí. „Teď tudy,“ prohlásila a prudce zahnula doprava, směrem na západ.

	Vydali se za ní, Gary ale zaprotestoval: „Empire State Building leží na jihovýchod odsud.“

	Thandie ale pokračovala v chůzi podle údajů GPS.

	Lily pochopila, kam míří. Jejím cílem byl Garment District, čtvrť módních salonů a obchodů s luxusním oblečením, kde byly na Sedmé Avenue zasazeny do chodníku granitové desky připomínající Ralpha Laurena a Calvina Kleina. Byla zde jednou s Amandou, pro kterou znamenaly šaty mnohem víc, než tomu kdy bylo v případě Lily. Teď se čtvrť zdála být z větší části opuštěná.

	Dorazili do míst, kde pracovalo několik hasičských stříkaček. Hasiči se snažili vypumpovat vodu z ucpaného odpadního potrubí, ze kterého se řinul mohutný kalný příval. Voda odtékala tlustými žlutými hadicemi po Pětačtyřicáté ulici směrem na západ, kam směřovala Thandie. Motory pump hlasitě kvílely, když procházeli kolem, muži, kteří s nimi pracovali, ani nezvedli hlavu.

	Za Osmou Avenue už na žádné chodce nenarazili. Na křižovatce s Devátou Avenue zůstala Thandie stát, zahleděla se na displej a pak se rozhlédla. Chodník před nimi byl zaplavený vodou.

	Ocitli se v podivném koutu města, jaký Lily mimochodem znala z Londýna. Voda, zelenohnědá kalná substance plná skvrn od nafty a motorového oleje, omývala zdi domů a karosérie aut, dávno opuštěných jejich majiteli. Hadice vedoucí od hasičských pump se tady ztrácely pod hladinou, zmítaly sebou a ozývalo se z nich klokotání, jak jimi protékala páchnoucí voda, čerpaná z odpadního potrubí. V některých oknech ve vyšších poschodích se stále svítilo, většina ale byla rozbitá a teď v nich sídlili holubi, tmavě hnědé cihlové zdi byly potřísněny jejich trusem.

	„Tohle je pořádná transgrese,“ řekla Thandie a ukázala před sebe. „Na jihu sahá až k Devatenácté ulici, zakrývá Clinton i Chelsea, a směrem na sever leží její hranice pouhých několik bloků odsud. Domy u vody jsou opuštěné. GPS mapuje zaplavené oblasti velmi dobře, rozdíl činí jen několik málo metrů. Na Chelsea Piers jsem chodila bruslit,“ řekla. Zničehonic zněl z jejího hlasu smutek. Udělala ještě několik kroků, dokud nestála až po kotníky v kalné vodě. Začala se přehrabovat v batůžku, pak vytáhla zavírací nůž, otevřela jej a vydloubla cosi z domovní zdi. Byla to mušle, veliká asi jako poštovní známka. Pak vydloubla ze zdi ještě malou škebli. „Mytilaster lineatus,“ řekla. „A ta škeble, to je Cardium edule.“

	„Nerozumím,“ řekla Lily.

	„Tohle jsou mořští živočichové. Jejich schránky se pravidelně objevují v sedimentačních analýzách. Patří k prvním druhům, které kolonizují zemi, když ji zaplaví moře. Tak jako je tomu tady.“ Otevřela dlaň a škeble spadly do vody.

	Stáli ještě chvíli u hranice zaplaveného území. Drobné vlny se přelévaly sem a tam, po hladině plula spousta odpadků, plastové sáčky a polystyrénové tácky z restaurací s rychlým občerstvením, plechovky z hliníkové folie a kondomy, odpad z časů, které jim v tu chvíli připadaly na hony vzdálené. A s každou drobnou vlnou se hranice záplavy neúprosně posouvala ke špičkám Lilyiných bot.

	„Tak jdeme na to,“ řekla Thandie. Otočila se a vedla je zase zpět na opačný konec ulice.
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	Když byli zpět na Sedmé Avenue, kterou v tu dobu částečně zaplnili nakupující s balíčky a taškami, přišlo jim neuvěřitelné, že viděli řeku zakusující se o pár bloků dál do ostrova. Jako by prošli nějakou branou a opustili paralelní svět, který postupně klesá pod hladinu.

	Zamířili na Times Square, odkud chtěli pokračovat dál po Broadwayi. Pohyblivé obří billboardy na Times Square se nehýbaly, teď tu zbyla pouze veliká černá okna vedoucí nikam – jediné, co tu zůstalo, bylo pár malých bíle a červeně zářících reklam na coca-colu, jejichž objednavatelé se nějakým způsobem vyhnuli nařízením městských úřadů zakazujícím plýtvat elektřinou, pokud tedy nápoj nebyl propagován z nějakých morálních důvodů. Náměstí působilo strašidelným dojmem, zůstal zde jenom obrovský prázdný prostor, provoz byl řídký a po chodnících přecházelo jen několik málo lidí. Z tlampačů zavěšených na pouličních lampách ale zněla hudba, Ella Fitzgeraldová zpívala „Someone to Watch Me“.

	Na křižovatce se Čtyřiatřicátou ulicí prošli kolem obchodního domu Macy’s. Měli otevřeno, z oken ve vyšších patrech visela prostěradla a ručníky, vyvěšené, aby tam uschly. Obří billboard oznamoval, že největší obchodní dům na světě je hrdý na to, že se v čase přírodní pohromy stal útočištěm evakuovaných Newyorčanů.

	Piers Michaelmans na ně čekal, jak slíbil, stál u paty Empire State Building. Měl na sobě uniformu britské armády. Vypadal uvolněně, paže měl překřížené na hrudi. „Věděl jsem, že budete mít zpoždění,“ oznámil jim a zahleděl se přitom na Thandie. „Házeli jsme oblázky, že?“

	„Jo, jo,“ odpověděla Thandie.

	Lily ho letmo objala. „Vypadáš dobře, Piersi. Jsi podle všeho jediný muž v New Yorku, který se promenuje v uniformě. Jak se ti to podařilo, mít čisté manžety? Můj ty Bože, máš dokonce vyleštěné polobotky.“

	„Dávám neustále pozor, kam stoupnu. Člověk na sebe musí trochu dbát, když se jménem vlády Jejího Veličenstva účastní schůzek svolaných OSN.“

	Thandie se zahleděla na mapu s navigací. „Pracuješ v budově OSN? Celá oblast mezi UN Plaza a řekou je ale přece zaplavena.“

	„Je to tak, je z toho jedna veliká laguna. Budete si muset vzít říční taxi. Horní patra jsou ale obyvatelná, organizace stále funguje, ačkoliv většina struktur je převedena do Ženevy. Mají pocit, že není možné to jen tak vzdát, víte? Můj otec měl malou firmu, která se zabývala stavebním dozorem. Jednoho dne kancelář firmy v Manchesteru vyhodili do povětří atentátníci IRA. Na druhý den ráno začal pracovat v jedné hospodě o kus dál v ulici a před dveře si pověsil tabuli s nápisem: Pracujeme jako obvykle.“

	Lily potřásla hlavou. „Tohle jsem o tobě nevěděla, Piersi. A myslela jsem, že jsme si o sobě všechno řekli v Barceloně.“

	„To by bylo moc smutné, pokud by to byla pravda. Teď ale navrhuji, abychom zamířili na východ, o kus dál se věci na Dolním Manhattanu trochu komplikují…“

	Teď je vedl Piers, kráčel mezi kalužemi po Páté Avenue, dokud se nedostali ke křižovatce s Broadwayí, nad kterou se tyčil Flatiron Building. Odtamtud pak pokračovali po Broadwayi směrem na jihovýchod k Union Square. Thandie se zahleděla na mapu s navigací.

	Trojice bývalých rukojmích, Gary, Piers a Lily, kráčela pohromadě. Lily, která šla mezi oběma muži, uchopila každého z jedné strany kolem pasu a oni udělali totéž.

	Piers začal hovořit o Helen. „Zaslechl jsem, že je ve Státech. I se svým přítelem z ministerstva zahraničí.“

	„Děláš si legraci,“ řekla Lily. „Když jsem s ní mluvila naposled, říkala mi, že pendluje mezi Iránem a Saúdskou Arábií.“

	„V Saúdské Arábii se odehrál nezdařený pokus o převrat. Obávám se, že v příštích letech zažijeme spoustu takovýchhle věcí. Ta část rodiny, k níž náleží Saíd, se pokusila svrhnout krále. To se ale nepovedlo, a když hrozilo, že se puč zvrhne v občanskou válku, zasáhla americká armáda. Saída a jeho lidi osvobodili z obklíčení a dopravili je na americké zastupitelství v Bagdádu a potom sem.“

	„Jako co? Jako vězně? Nebo uprchlíky?“

	Piers se nepatrně usmál. „To se ještě uvidí. Saíd požádal úřady, aby se svou rodinou mohl vstoupit na území USA jako svobodný člověk.“

	„Aha, to se múze týkat také Grace,“ řekl Gary.

	„Ano. Nechci se vzdávat naděje. Myslím si ale, že šance na to, že Helen najde své dítě, notně vzrostou, když budou obě na území Spojených států.“

	Lily si toužebně přála, aby tomu tak bylo. Přemýšlela, zda si bude moci s Helen promluvit či dokonce se s ní a Michaelem setkat, než je okolnosti znovu přimějí USA opustit.

	„Je od tebe hezké, že podporuješ Thandie v její snaze přednést svou věc před IPCC,“ ozval se Gary. „Nathan si toho velmi cení.“

	„Tím jsem si jist,“ zabručel nespokojeně Piers. „A jsem rád, že jí s tím mohu trochu pomoci. Nevěřím však, že moje uniforma nějak zapůsobí na její posluchačstvo. Tihle vědátoři! Jedno mají všichni společné – jsou absolutně neschopní uznat něčí autoritu.“

	Gary se zasmál. „Tohle je ve skutečnosti dokonalá definice podstaty toho, čemu se u vědců říká odborná způsobilost.“

	„Možná,“ připustil Piers. „Neznamená to ale, že by proto bylo jednodušší s vámi jednat, vy prevíti.“

	„To je nadmíru důležité, Piersi,“ řekla Lily. „Pokud má Thandie pravdu –“

	„Pokud má pravdu, musí si ji poslechnout, samozřejmě. Co jsem ale slyšel, tak je tady stále možnost, že nemá pravdu, i když by si Nathan Lammockson přál, aby ji měla.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jsem mu nesmírně zavázán, jsem mu zavázán za záchranu svého života. Myslím si ale, že Lammockson je člověk, který hrozně touží po nějaké apokalypse – víte, aby se vše kolem něj začalo hroutit a on nás mohl všechny zachránit a vše vybudovat znovu. Touží po tom, aby žil v době, která poskytuje úkoly odpovídající postavení, které podle jeho názoru má. Neznamená to, že se Thandie mýlí. Jde jen o to, že člověk jako Lammockson je přímo předurčen k tomu, aby uvěřil jejím katastrofickým vizím.“

	Gary přikývl. „Možná. Občas se ptám, zda Nathan bude do té věci dál strkat peníze, když se závěry, k nimž dospěla Thandie, nepotvrdí. Ovšem zatím nic nedokazuje, že se mýlí.“

	„To opravdu nedokazuje,“ řekl Piers. „Když ale budeme snít o katastrofách z říše neskutečna, hrozí, že se chytíme do pasti a budeme ignorovat skutečnou hrozbu.“

	„A to je co?“

	Piers se na chvíli odmlčel a rozhlédl se kolem, byli u křižovatky se Čtvrtou ulicí. „Pojďte se mnou a já vám něco ukážu.“ Zamířil na západ, a aniž by na okamžik zaváhal, vedl je přes tři domovní bloky, dokud nedorazili na Washington Square.

	Ocitli se před dalším stanovým městečkem, podobným tomu, které spatřili v Central Parku. Z ohňů stoupal vzhůru k nebi dým, a kam až Lily dohlédla, každý čtvereční metr byl zaplněn řadami ušpiněných stanů potřísněných blátem, přerušovaných zelenými hranoly mobilních toalet. Viděla zdravotnické stany, polní kuchyně, sprchy, cisterny s pitnou vodou. Zdálo se, že se jedná o mimořádně dobře vybavený tábor pro ty, kdo uprchli před povodní. Nápadná byla ale velmi silná přítomnost policie, pozemek tábora hlídali policisté na koních a všude se táhly bariéry z ostnatého drátu. Na severní straně tábora se nad shlukem stanů tyčil vítězný oblouk, symbol jiného, mnohem šťastnějšího věku. Visely z něj vlajky oslavující instituce, jako je ministerstvo vnitra, newyorskou odbočku Agentury pro ochranu životního prostředí či metropolitní Úřad pro krizové řízení. Jeden z plakátů nabízel možnost bezplatných kurzů genealogie a tvrdil, že většina Američanů má DNA s celou škálou nejrůznějších etnik. Pod obloukem stál pěvecký sbor Newyorské policie a zpíval srdceryvné irské balady.

	Nikde nespatřili jediné stéblo trávy, park byl jedno jediné blátivé spáleniště. Ve vzduchu se vznášel pach kouře a kanalizace.

	Thandie se zadívala na mapu s navigací a pomalu pronesla: „Právě tady se vytvořila šíje sevřená dvěma vodními plochami. Na západ odtud je rozsáhlé jezero pokrývající většinu Greenwich Village, táhne se až ke Čtrnácté ulici. Developerské projekty na nábřeží jsou také zaplaveny. A na východě se rozkládá další velká zaplavená plocha, East River tam pod sebou pohřbila East Village a Alphabet City, přičemž hranice záplavy sahá až ke Druhé Avenue a dokonce i ke Třetí.“ Zvedla hlavu. „A my jsme teď na tom kousku pevné země sevřené ze dvou stran mořem.“

	„A právě sem se stáhli všichni uprchlíci, majitelé obchůdků a restaurací a umělci a spisovatelé a básníci a všechno, co předtím žilo v Greenwich Village, z jedné strany a Portorikánci z Alphabet City z druhé, společně s bohatými bělochy, kteří předtím obsadili oblasti speciálně upravené pro příslušníky střední třídy západně od Avenue B. A teď jsou všichni tady, žijí společně pod stany na Washington Square.“

	„A policie je teď hlídá?“ zeptal se Gary.

	„Říká se, že New York je tavící tyglík. Jsem přesvědčen, že tento rok bude tahle teorie vystavena zatěžkávací zkoušce. Jak řádíte, zahájili tady řadu programů s cílem propagovat toleranci mezi jednotlivými skupinami obyvatel. Už víte, kam mířím? Bavili jsme se předtím o Nathanu Lammocksonovi a jeho velkolepých gestech, Lily. Podle mého názoru je právě tohle projekt typický pro krizové situace, podílí se na něm lékaři a zdravotní sestry a hasiči a policisté a obrovské množství dobrovolníků poskytujících přístřeší a jídlo a možnost ohřátí se a prevenci nemocí – je to úkol s cílem zachránit konkrétní lidské životy. Jak mi bylo řečeno, tohle stanové městečko zažilo od chvíle, kdy bylo před šesti týdny zřízeno, stovky novorozenců a ještě více úmrtí. Tak vypadá zdejší realita. Podobné projekty ale nikdy nebudou pro Nathana Lammocksona dostatečně atraktivní, aby se o ně zajímal. Pojďme.“

	Vedl je zpět na východ, tentokrát ale přes Broadway a SoHo a Bowery, a pak znovu odbočil na jih přes Malou Itálii a Chinatown.

	Thandie je upozornila, že procházejí další šíjí, protože SoHo je zaplaveno na západě a většina East Side zase na východě. V téhle oblasti nebyly žádné zelené plochy, které by bylo možné přeměnit v utečenecký tábor, okolní čtvrti byly tiché, všude však bylo cítit určité napětí. Piers je upozornil, že právě zde se situace dramaticky vyhrotila, když stoupající hladina překonala jedné noci krátce před vánočními svátky značku deseti metrů. Území o rozloze několika domovních bloků, již tak přeplněné etnicky značně různorodou komunitou, zaplavili uprchlíci, z velké části z první imigrantské generace. Většinu z nich nyní evakuovali do oblastí ležících severně od města.

	Skupinka vedená Piersem zahnula k Park Row a dorazila k Civic Centre nacházejícímu se pod velikou příjezdní rampou vedoucí na Brooklyn Bridge. A tam narazili na další místo, kde se ulice náhle ztrácela pod vodní hladinou.

	„Myslím, že je to tady,“ řekla Thandie. Zaklapla displej s mapou, který měla připevněný na rukávu. „Dál na jih je už jenom zaplavené území.“

	Slunce už stálo nízko nad obzorem a Lily si musela zastínit oči, aby si prohlédla Financial District s budovami kanceláří stojícími těsně vedle sebe od špičky Woolworth Building připomínající věž gotického kostela, tyčící se o několik domovních bloků dál, až po zářící věže nového Světového obchodního střediska na jihovýchodě, nad kterými se hrdě vypínala nejvyšší budova Dolního Manhattanu, pozoruhodný klín Freedom Tower. Ačkoliv však v hlubokých kaňonech tvořených bloky mrakodrapů ležela voda, v oknech budov se svítilo. Kolem bylo rušno, mezi jednotlivými budovami pendlovaly sem a tam motorové čluny.

	„Na Wall Streetu se, jak vidno, stále pracuje,“ řekla Thandie.

	„Ano,“ odpověděl Piers. „Většinou se ale jedná o společnosti, které zavírají své úřadovny, balí si věci a připravují se na stěhování. Pro image firem, které mají zisky ze záplavové oblasti, je ale žádoucí, aby tu byly přítomny.“

	„A ve Freedom Tower –“ začal Gary.

	„– má Thandie předložit IPCC své závěry,“ řekl Piers. „Nathan přinejmenším ví, jak se dělá pořádná show. Ačkoliv Památník je zaplavený.“

	Thandie si zastínila oči. „Už jsem tu nebyla celé roky. Silueta Dolního Manhattanu vypadá úplně jinak.“

	„Občas se nějaká budova zřítí k zemi,“ řekl Piers. „Všechny jsou postaveny na kvalitní manhattanské břidlici. Podloží je ale narušeno, a když budovali základy, nepočítali s tím, že budou jednoho dne trvale zaplaveny slanou vodou. Pak se přižene bouře – mnoho obětí však nezaznamenávají, lidé byli dodatečně varováni. Když se tyhle mrakodrapy zřítí, znamená to katastrofu, elektrické vedení ve zdech z posíleného betonu, které je stále pod napětím, se dostane do styku s vodou.“

	„Jak se tedy dostaneme na druhou stranu, budeme plavat?“ zeptala se Thandie.

	„Je tu někde člun AxysCorpu, zavolám jim.“ Piers poodešel o několik kroků stranou a začal mluvit do mikrofonu, který měl připevněný na bradě. Ve stejnou chvíli se z boční ulice vynořil člen ochranky AxysCorpu, který je od chvíle, kdy opustili Central Park, nespouštěl z očí, a kývl bradou směrem k Piersovi.

	Závan větru rozčísl Lily vlasy. Zahleděla se směrem na východ, k oceánu. Po obloze se hnala mračna, zaplňovala celý horizont, a ona si vzpomněla na mořskou bouři, kvůli které odklonili jejich letoun.
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	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Harrison Gelertner se podle toho, co uvádí jeho pečlivě vedený blog, narodil a vyrůstal v San Francisku. Celou svou profesionální kariéru strávil v tomto městě, byl právníkem specializujícím se na oblast ochrany občanských práv. Cestoval hodně po světě – díky zálibám v exotice, kterými se vyznačovala jeho žena, pobýval často za mořem, a jen málo ve své vlastní zemi.

	Ve věku pětašedesáti let odešel Gelertner do důchodu. O tři roky později osaměl, když jeho žena podlehla rakovině, tato šokující událost přišla zničehonic. Ve věku devětašedesáti let zjistil, že rozsáhlé části Spojených států, země, v níž nikdy trvale nepobýval, mizí pod hladinou moře.

	Rozhodl se toto bílé místo ve svých životních zkušenostech zaplnit, dokud mu ještě slouží zdraví a má dostatek finančních zdrojů – a dokud je to stále proveditelné. Rozhodl se, že začne odshora: ve Washingtonu D.C.

	V únoru 2018 proto nastoupil na palubu letounu společnosti American Airlines, jenž měl přistát na Washington National. Ukázalo se, že se jedná o jeden z posledních civilních letů směřujících na toto letiště.

	Na pozadí této skutečnosti mu Washington nepřipadal nijak zvlášť ohromující. Měl pocit, že se jedná o americké maloměsto a navíc poněkud ošuntělé, v létě je město špinavé a ušmudlané a panuje v něm nesnesitelné horko, ačkoliv za toho jasného únorového dne bylo počasí příjemné. Záplavy už byly všude dobře patrné, voda vytékala s klokotáním z kanalizace a rozlévala se po chodnících, procházet se po ulicích bylo obtížné. Všude kvílely sirény a ve městě se dělaly zácpy. Člověk měl pocit, že se blíží katastrofa, všude je plno špíny a nic nefunguje, uvedl ve svém blogu.

	Pak ale zahnul za roh a přišel k Bílému domu, jen tak zničehonic, k mocenskému centru téhle planety, nacházejícímu se uprostřed tohohle města. Podle zpráv, které přinesl anděl, s nímž ho právě naučil zacházet jeho synovec, prezident a jeho vláda už před časem přesídlili do Denveru.

	Demonstranti tu však stále ještě byli, otrhaná tlupa čekající před branami s transparenty, na nichž si stěžovali na daně, války vedené v zahraničí a nerovnoměrnou distribuci potravin. A jen několik bloků dále se nacházela sídla dalších strašlivě důležitých institucí, jako je FBI, NASA a Světová banka. Tohle město bylo trochu malé na to, jaký mělo význam.

	Zamířil k rozlehlým travnatým plochám na Mailu, nad nímž se tyčil vysoký, štíhlý obelisk Washingtonova památníku. Gelertner se rychle zorientoval, spatřil budovu Kapitolu na východě, Lincolnův památník, velkolepě usazený na západním okraji velkého prostranství. Trávník byl promoklý a propadal se pod jeho koženými botami. Ačkoliv si Lincolnův památník mohl prohlédnout do sytosti, Kapitol byl pro návštěvníky zamčený. A velmi jej zklamalo, že nejrůznější smithsoniánská muzea byla zavřená rovněž, ačkoli všude kolem nich bylo živo, neboť jejich zaměstnanci balili některé vzácné sbírky, aby je mohli přestěhovat jinam.

	Nebyl si zcela jist, kam až pokročily záplavy. Toho večera přinesly televizní zprávy alarmující záběry a mapy ukazující, kde všude je federální distrikt ohrožen. Stoupající oceán vpadl do Chesapeake Bay a záplavová vlna postupovala vzhůru proti toku Potomaku do města. Vůbec si předtím nedokázal představit, že by hlavní město USA mohlo čelit bezprostřední hrozbě, bylo to ale tak, poznamenal si do blogu.

	V noci ho probudil požární alarm. Hotel musel být evakuován.

	Gelertner měl letenku, brzy se ale dověděl, že letiště je uzavřené. Jelikož si nebyl jist co podniknout, rozhodl se zůstat. Kolem deváté se ocitl v davu rodin s dětmi, vesměs černošských a vesměs chudých, které čekaly na zrekvírovaný školní autobus, aby je odvezl na nějaké výše položené místo. Stroze se tvářící zaměstnanci ministerstva pro vnitřní bezpečnost se starali o to, aby se nikdo nepokoušel odpojit se od skupiny, k níž byl přidělen, nebo se vetřít do konvoje, který právě odjížděl pryč se zbývajícími zaměstnanci federální vlády, významnými podnikateli a boháči.

	V poledne se Gelertnerovi podařilo město opustit.

	Na to, že Washington navštívil ve chvíli, kdy jej obyvatelstvo houfem opouštělo, toho ve městě viděl víc než dost. Z vlastních záplav toho ale příliš mnoho nezažil. Připadlo mu velmi podivné, že návštěva metropole, uskutečněná na konci jeho dlouhého života, také může být jednou z posledních, kterou Washington obdařil nějaký turista.

	Zejména jej zklamalo, že si nemohl prohlédnout Apollo XI, umístěné v Národním muzeu pro letectví a výzkum vesmíru. Nikdy se nedověděl, zda se podařilo odvézt masivní velitelský modul do bezpečí.
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	Nathan Lammockson na ně čekal ve vestibulu před přednáškovým sálem v hloubi Freedom Toweru, kde měla Thandie představit podvýboru IPCC výsledky svého bádání. Thandie odešla na toalety, aby se umyla a upravila, a zmizel také Piers, který měl s delegáty IPCC sám nějaké soukromé jednání. Garyho zase zavolali na jednání s dalšími klimatology zdržujícími se v budově Národního úřadu pro oceán a atmosféru v Miami i odjinud. Objevili se tu místní meteorologové, kteří si dělali velké starosti v souvislosti s bouří blížící se od Atlantiku, o níž se mezitím hovořilo jako o Aaronovi.

	A tak nakonec v přednáškovém sále, kde měla za chvíli vystoupit Thandie, seděla vedle Nathana Lammocksona pouze Lily. Sál byl zaplněn jen z části, z přibližně stovky židlí bylo obsazeno asi deset, vesměs muži středního věku. Jejich zvláštní oblečení, poněkud výstřední účesy a zarostlé brady naznačovaly, že se patrně jedná o vědce. Jak se zdálo, všichni se dobře znali, nakláněli se přes opěradla svých židlí a čile konverzovali. Thandie, která listovala svými poznámkami, zcela ignorovali. Vznášela se před ní průhledná trojdimenzionální maketa zeměkoule a pomalu se otáčela, aniž se jí Thandie dotkla. Skrz jednotlivé vrstvy, z nichž sestávalo zemské jádro a plášť, viděla Lily její vážnou tvář, celá scéna působila poněkud strašidelně.

	Lammockson usrkl kávu a naklonil se k Lily. „Úžasný pohled, nemyslíte?“

	„Ano. Trojdimenzionální projekce, kterou Thandie používá, je báječná.“ Lammockson se na ni podíval. „Zřejmě jste tuhle křišťálovou kouli nikdy předtím neviděla, co?“ zeptal se.

	„Spousta těchhle nových pomůcek se objevila, zatímco jsem byla v zajetí v barcelonských sklepeních.“

	„Ach ano. Princip té věci, co vím, je jednoduchý. Vytváří to dokonalou iluzi.“ Pozvedl před sebe ruce a napodobil rotující kouli. „Uprostřed je průsvitné plátno, zavěšené svisle a otáčející se tisíckrát za minutu. Tři projektory na ně pouští světlo přes systém čoček a zrcadel. Několikrát za vteřinu prořízne celý objem trojdimenzionálního objektu před vámi světelný paprsek. Když plátno roztočíte, jednotlivé obrazy vám navzájem splynou. Řekli mi, že v medicíně se tenhle princip používá běžně. Při operacích, při vytváření trojrozměrných obrazů mozku a podobně. Samozřejmě že zcela nejčastěji se to používá u porna.“

	Lily to rozesmálo. „Když takhle Thandie sleduji, mám pocit, že se to bude podobat spíš tomu operačnímu zákroku.“

	„To do jisté míry ano,“ zavrčel Lammockson. „Tihle blbci se budou snažit rozcupovat na kousíčky všechno, co jim Thandie předloží. Měla byste vědět, jak IPCC vlastně funguje, Lily, co je tahle organizace zač…“

	Mezivládní panel pro změny klimatu byl vytvořen v osmdesátých letech minulého století, aby poskytoval zasvěcená a směrodatná stanoviska k informacím a předpovědím týkajícím se klimatických změn.

	„Existují pracovní skupiny, které se zabývají fyzikálními projevy klimatických změn, jejich dopadem na zeměkouli či případným zmírněním jejich vlivu. Klíčovým je zde to slovo ‚směrodatné.‘ A každým dalším prohlášením panel posiluje svou pozici. Kdykoli vydají nějakou zprávu, má každý její oddíl svého hlavního autora, zpravidla to ale dopadne tak, že ke každé teorii se vyjadřují stovky osob, přičemž přijdou s tisícovkami poznámek. A publikují jen to, v čem panuje absolutní shoda. Zejména co se týče závěrečného shrnutí určeného vládám, což je jediná část zprávy, kterou si přečte každý.“

	„Je úžasné, že vůbec k něčemu dojdou.“

	„Tak to je. IPCC je strašlivě konzervativní. Třeba pak reagují na jasné důkazy o klimatických změnách neochotně. Když ale přijdou s nějakou teorií, poslouchají je všechny vlády.“

	„Takže myslíte, že přijmou některé z dat a závěrů, které jim předloží Thandie?“

	„Možná data. Méně už závěry. Je jisté, že se o tom zapřede debata. Dokonce i ti, kdo připouštějí stoupání hladiny oceánů, v tom spatřují symptom klimatických změn a nedokážou přijmout žádné jiné vysvětlení než to, které vychází z jejich starých modelů. Nejsou ochotni připustit, že by to mohlo mít nějakou zcela jinou příčinu. Myslím, že hodně bude záležet na hlavní prognóze, s níž Thandie přijde. Teď se všichni drží teorie, že moře stoupne nanejvýš o osmdesát metrů. Jistěže je to dostatečně katastrofický scénář, jenomže –“

	„Proč osmdesát metrů?“

	„Protože k tomuhle číslu dospějete, když necháte roztát všechny ledovce v Grónsku a Antarktidě. Tání ledu je jedinou všeobecně přijímanou příčinou stoupání hladiny oceánů.“

	Lily přikývla. „Takže pro ně bude velmi obtížné jen tak poslouchat, když Thandie přijde s něčím jiným.“

	„Přesně tak.“

	„Jak to tedy podle vás dnes dopadne?“

	„Žádný okamžitý výsledek to mít nebude. Bude trvat dlouhé měsíce, než sepíšou zprávu. Vlády ji zřejmě ani potom nepřijmou. Nerozhýbou se, dokud se jim nebude oceán převalovat u nohou. Jiní z důležitých hráčů budou nicméně pozorně naslouchat.“ Ukázal bradou na lidi v přednáškovém sále. „Napočítal jsem tam dole hned pět šašků, kteří jsou placeni členstvem LaRei.“

	„LaRei?“

	Lammockson se zeširoka usmál. „To je manhattanská společnost kompletně uzavřená před okolním světem. Ještě výlučnější než MetCircle. Jenom aby vás pustili do dveří, potřebujete majetek za několika stovek milionů babek. Bohatí budou naslouchat, věřte mi.“

	Lily ještě jednou přikývla. „Bohatí se také o sebe postarají.“

	Upřeně se na ni zadíval. „Chcete říct bohatí parchanti, jako jsem já?“ Bylo jí nepříjemně. Tenhle člověk byl přece jenom její šéf. „Nathane.“

	„Ach, s tím si nedělejte starosti. Podívejte se, vím, co si o mně myslíte, i když jsem vám zachránil život. Ve společnosti, o níž se soudí, že je kapitalistická, každý opovrhuje těmi, kdo hromadí bohatství, až na ty, kdo jsou bohatí. Samozřejmě že mám v úmyslu něco podniknout. Nebudu čekat, až se vlády rozhodnou, že skutečně nic nepodniknou, jak to naznačuje doktorka Jonesová. Samozřejmě že mám v úmyslu zachránit sebe a svého syna Hammonda, pokud to bude možné – a zachránit své bohatství, ať už to ve světě, který nás čeká, bude znamenat cokoli. Jednal by někdo na mém místě jinak? Myslete na tohle: Já jsem sponzoroval výzkum, který prováděla Thandie, já jí dodal ty blbce z Woods Hole i odjinud, které tolik potřebovala. Sponzoruji dokonce i tohle setkání. Co víc ještě mám dělat?“

	Lily neříkala nic. Nemyslela si, že by stál o to, aby s jeho slovy vyslovila souhlas nebo aby ho za ně chválila. V případě Nathana šlo pouze o to, kdo bude ovládat druhé. Nathan ale nebyl žádné monstrum – jenom proto, že zbohatl. Opakovaně musela obdivovat jeho předvídavost, neboť ustavičně přeměňoval své bohatství v čím dál konkrétnější aktiva, pozemky, vybavení a lidi. A pokud se prognóza týkající se rychlosti, s níž se budou v příštích letech odvíjet hlavní události a s níž nyní přichází Thandie, potvrdí, svět bude potřebovat osobnosti, jako je Nathan, jeho rozhodnost a zdroje, aby se problémy mohly řešit.

	Přispěchal k nim Gary Boyle s laptopem v podpaždí. „Ahoj,“ zašeptal Lily do ucha a usadil se vedle ní. „Snad nejdu pozdě?“

	„Na poslední chvíli. Co dělá Aaron?“

	Gary otevřel laptop a ukázal jí obrázek, který zachytila kamera na střeše budovy. Celé obloze dominoval obrovský shluk mračen. „Rychlost větru se neustále zvětšuje. Tlak klesá. Přivolali lidi z expertního týmu pro výzkum hurikánů. Mají s sebou rychlé čluny a auta s pohonem na všechna čtyři kola vybavené přístroji a laptopy. Vyslali také letoun, který má shodit do oka hurikánu meteorologickou sondu. Stále si ale nemyslí, že Aaron udeří na pevninu.“

	„Nemyslí si to, opravdu?“ vmísil se do jejich rozhovoru Nathan. Potichu přikázal do mobilu, aby na přistávací ploše pro vrtulníky u Freedom Toweru byla připravena helikoptéra.

	V přednáškovém sále si Thandie stoupla k průsvitné třídimenzionální kouli představující Zemi a začala hovořit.
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	Thandie se vytasila se základními fakty, přehledem dat týkajících se globálního nárůstu hladin oceánů. Stoupající hladina moří byla nyní sledována podrobně, neboť oceánografové, zneklidnění posledním vývojem, nechali zřídit hustou síť měřicích zařízení sledujících po celé planetě úroveň odlivu a přílivu, zatímco speciální satelity na oběžné dráze pomocí laserů a radarů zkoumaly oceány a moře.

	Lily nadšeně sledovala, jak Thandie předkládá důkazy o tom, jak mořská hladina stoupá všude na celé planetě. Před posluchači se zvedala strašidelná fialová struktura připomínající svou mnohovrstevnatostí cibuli, nárůst hladiny se ustavičně zrychloval a měnil, aby bylo zřejmé, že ke globálnímu nárůstu úrovně hladiny přispívá více zdrojů. A aby daný problém lépe vyjádřila graficky, použila spoustu schémat a dat a dodatečných informací a své závěry promítala posluchačům na obří obrazovku.

	Hovořila také o tom, jak se mění celkový charakter oceánů. Vedle globálního nárůstu hladiny předkládala vědcům data ukazující na pokles salinity, zvýšení průměrné teploty moří a změny v rozložení teplot. A jelikož nárůst teplot ovlivňuje klima, mění se i ono, tvrdila Thandie. Předložila nové klimatické modely sestavené NASA, Goddardovým institutem, britským Hadleyho střediskem, Laboratoří pro geofyzikální dynamiku kapalin působící při NOAA, ale také vědeckými ústavy v Rusku, Japonsku, Německu a dalších zemích. Ukázala, jakou spojitost mají teplotní anomálie a projevy extrémního počasí, jako byl monzun, který se v Asii loni projevil mnohem dříve, než bývalo zvykem.

	„Příliš vysoká teplota na hladině moře, v tom to je,“ zašeptal Gary Lily do ucha. „Ta teď roztáčí tu obrovskou bouři venku. Příliš teplé moře dodává energii hurikánům.“

	Thandie následně nastínila dopad, jaký má zvedání hladiny moří na biosféru. Stromy a keře odumírají od vrcholků, změnami teplot a nárůstem průměrné hloubky pobřežních vod byly těžce postiženy korálové útesy.

	Tato část její přednášky se obešla bez jakýchkoli připomínek. Teprve když Thandie přešla k základním příčinám stoupání hladiny moří a tomu, jak se to projeví v budoucnosti, začali delegáti IPCC vznášet polohlasem námitky.

	Moře a oceány stoupají. A celé to komplikuje skutečnost, že se mořská voda ohřívá a zároveň také zvětšuje svůj objem. Je však nabíledni, že k tomu, aby se oceány plnily tak rychle, podobně jako přetékající vana, je zapotřebí naplno puštěného kohoutku.

	Thandie potřebovala jen několik minut, aby smetla ze stolu teorii, na níž se dříve všichni shodli, totiž, že jediným zdrojem záplavové vody jsou tající polární ledovce. Jsou sledovány mnohem pozorněji než kterákoli jiná součást klimatického systému planety a skutečně se potvrdilo, že tají, zvedání hladiny oceánů ve skutečnosti ještě urychluje tání v Antarktidě a u břehů Grónska. Zjištěné množství roztátého ledu, který se uvolnil z polárních čepiček, však v žádném případě neodpovídá nárůstu objemu vody ve světových oceánech. Čísla jednoduše nesouhlasí.

	A tak Thandie začala hovořit o jiných zdrojích, o vodě uzavřené v zemském nitru, která se uvolňuje do moří. Předložila snímky pořízené pomocí Trieste a další důkazy o obrovských, nezkrotných zřídlech pode dny oceánů a v místech, kde si horká voda bohatá na minerály, jak se zdá, razí cestu ven z podloží.

	Pak předložila svůj zřejmě nejpádnější argument, mapu podzemních moří. Byla přesvědčena, že se jí tato moře s jejími spolupracovníky podařilo odhalit na základě seizmických vln a přímého výzkumu dna oceánu. Pod všemi velkými podmořskými hřbety táhnoucími se Atlantikem, kolem břehů Afriky a až do Antarktického oceánu se podle jejího názoru nacházely obrovské rezervoáry vody, další obklopovaly Pacifickou tektonickou desku. Nejlépe zmapován byl přitom rezervoár v Atlantickém oceánu, a to přímo z paluby Trieste, kontury ostatních získala z přibližných seizmických dat.

	Thandie dala všem mořím nacházejícím se pode dnem oceánů jména jako Ziosudra a Utnapištin a Deucalion, to poslední přisoudila velkému rezervoáru v Atlantickém oceánu. Prozradila, že názvy moří představují variace jména mýtického ptáka Noaha vyskytujícího se v mnoha kulturách v souvislosti s legendou o potopě světa. Ziosudra bylo sumerské jméno, zatímco Utnapištin se objevovalo v sáze o Gilgamešovi. Deucalion měl původ v řecké mytologii. Když Zeus potrestal řecký lid tím, že na jeho hlavu snesl přívalové deště, poradil Deucalionovi, aby si postavil archu, v níž se bude plavit po devět dní, až konečně přistane na hoře Parnasu…

	Lily si povšimla, že delegáti jsou čím dál neklidnější, vrtí se na židlích a hledí jeden na druhého.

	„To byla velká chyba,“ zamumlal Nathan. „Před těmito chlápky se člověk nemůže vytasit s Noemovou archou.“

	Thandie následně zodpověděla otázku, proč se rezervoáry pod mořským dnem otevřely až nyní. Tady se ale pohybovala na velmi tenkém ledě. Mohla pouze poukázat na dramatické a náhlé změny zemského klimatu zaznamenané v minulém období. Průběh klimatických změn, kterými Země prošla, nebyl hladký, zdálo se, že existovalo několik poměrně stabilních období, po kterých došlo ke skokovým změnám. V průběhu posledních dvou milionů let bylo možné pozorovat rychlé zvraty, kdy doby ledové náhle vystřídaly doby meziledové. Trvaly vždy nanejvýš několik desítek let, v některých případech i pouhé roky. A tohle je možná další z těchto rychlých, avšak přirozených přechodných období.

	Možná je ale na vině lidstvo, pronesla Thandie obezřele. Předložila všem dobře známá statistická čísla ukazující, že od Průmyslové revoluce v osmnáctém století se lidstvo stalo dominantním druhem utvářejícím vzhled planety, jehož aktivity nabyly vrchu nad přirozenými procesy probíhajícími v přírodě, v důsledku čehož došlo k zásadním změnám v koloběhu kyslíků a síry a dusíku, kdy došlo k přemístění objemu hornin, písku a prachu, desetkrát většímu, než se to podařilo větru a dešti. Míra lidských zásahů do přirozených cyklů probíhajících na Zemi možná dosáhla stupně, který autoři klimatických modelů označují jako Nebezpečné antropogenní zásahy. Lidstvo ovlivňuje komplexní, navzájem propojené, nelineární procesy probíhající na Zemi natolik negativním způsobem, že celý systém se může v krátkém čase zhroutit, aby znovu našel rovnovážný stav…

	Lily v tu chvíli připadlo, že Thandie už prohrála a ztratila hlasy jednotlivých delegátů. Ti totiž hleděli stranou, rozmlouvali spolu a jeden dokonce hovořil do mobilu.

	Thandie pak předložila své závěry v jednotlivých bodech. Navrhla vytvoření fondu, jehož cílem by bylo financovat studii, která by objasnila příčiny zvedání hladiny oceánů. Navrhla kupříkladu nasazení speciálních bomb, používaných k ničení železobetonových bunkrů, schopných proniknout hluboko do skalního masivu, aby se potvrdilo, co se děje pode dnem oceánů. Navrhla také, aby obří teleskopy kroužící ve vesmíru a pátrající po nových planetách byly zaměřeny na tělesa, o nichž je známo, že jsou na nich moře. Probíhají na nich rovněž podobné cykly, kdy se střídají období záplav a sucha? A požadovala vytvoření více klimatických modelů znázorňujících, jaký dopad mají teplotní změny v oceánech na globální podnební systémy. Požadovala také další modely změn izostatických sil v zemské kůře. Cekají nás další katastrofy jako ta, jež se odehrála v Istanbulu?

	Především však naléhala na delegáty, aby přiměli své vlády, ať se připraví – nikoliv na to, že by stoupání hladin oceánů ustalo – nýbrž na další urychlení tohoto procesu. Neexistuje žádná hranice, co se týče objemu vody uvolňované z rezervoárů pod mořským dnem. Je nejasné, jaký to bude mít průběh, v dlouhodobém ohledu se však rýsuje spíše exponenciální křivka: exponenciální znamená, že úroveň hladiny se za určité období zvýší dvakrát, a pak stoupne znovu na dvojnásobek, a pak ještě jednou a ten proces nebude mít nikdy konce.

	A tím to skončilo. Nikdo jí nezatleskal. Následovalo několik otázek, neutrálních stanovisek týkajících se některých podrobností dané problematiky. Přednáška byla u konce, posluchači jednoduše vstali a vyšli ven. Osamocená Thandie vypnula projekci. Lily zahlédla Pierse, jak se obrací na delegáty u automatů na kávu, zdálo se, že se je snaží přesvědčit.

	Nathan Lammockson se opřel do opěradla židle a nafoukl tváře. „No, tak to projela.“

	Gary se starostlivě zahleděl na data na obrazovce svého laptopu. „Nejsou si vůbec jisti, kudy se bouře přežene, tak jako byli předtím. Úřad pro krizové řízení se ve městě konečně probudil. Snaží se přesvědčit lidi, aby z ostrova neutíkali, všechny únikové cesty jsou ucpány, pokud už nebyly zaplaveny nebo jinak zablokovány předtím. Měli by se vrátit domů a připravit se.“

	„To je moc dobrá rada, když někdo bydlí ve stanu v Central Parku.“

	„Myslím, že bude lepší, když se ještě jednou půjdu podívat ven.“ Gary vstal a odspěchal pryč.

	Lammockson si ho nevšímal. „Za žádnou cenu se neměla zmiňovat o Noemovi. To byla kardinální chyba.“

	„Pojďte,“ řekla Lily a vstala. „Koupíte mi kávu, jaká se pije jen v LaRei, a pohovoříme si s Piersem.“
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	„Máte pravdu, Nathane,“ řekl Piers zachmuřeně. „Ty narážky na Bibli je odradily. Takhle jsem to alespoň pochopil já.“

	Stáli v malém hloučku v místnosti za přednáškovým sálem, každý držel v dlani kelímek s kávou, Piers, Nathan, Thandie a Lily. Káva opravdu nebyla jak v La Rei, chutnala trochu nakysle a byla příliš silná.

	„Jenom jsem zmínila pár jmen,“ bránila se Thandie. „Co je na tom špatného?“ Mluvila rychle, její gesta byla trhaná a hltala horkou kávu. Po přednášce v ní stále pracoval adrenalin.

	„Jedno vám uniká,“ řekl rozhořčeně Nathan. „Krucinál, Thandie. Znám osobně lidi, kteří věří, že ve Zjevení sv. Jana se předpovídá jaderná válka. Tvářila jste se, že víte absolutně všechno. Měla jste se držet čísel. Zahrála jste na nesprávnou strunu. A delegátům jste zavdala příčinu k tomu, aby vás neposlouchali a zcela ignorovali vaši velmi přesnou analýzu.“

	Piers souhlasně přikývl. „Je to v každém případě za námi. Polemika může začít. Tak co teď?“

	Nathan začal vypočítávat na prstech. „Za prvé se postaráme o to, aby předložená fakta nezapadla. Budeme zpracovávat delegáty IPCC a tlačit na ty, kdo budou připravovat odborný posudek. Pokusíme se oslovit přímo některé vlády. A budeme dále shromažďovat data. Avšak za druhé, nebudeme čekat, až se mlýnská kola dají do pohybu. Připravíme alternativní řešení.“

	„Jaké alternativní řešení?“ zeptala se Lily.

	„Pro tu nejhorší ze všech možností,“ odpověděl Nathan. „Ať už bude jakákoli.“

	Přiběhl k nim Gary, sotva popadaje dech. „Podívejte se na tohle.“ Na obrazovce laptopu měl záběr radaru, změť barevných čar postupujících na obrysové mapě New Yorku nezadržitelně k městu. „Aaron se chová zcela jinak, než předpovídal meteorologický model. Domnívají se, že se vytvořila nová tlaková níže, takže předchozí předpovědi již neplatí. Vichřice navíc takřka vůbec nemění svůj směr ani rychlost, takže není možné, aby větry vanoucí vyšší rychlostí způsobily zhroucení svrchní části právě vznikajícího hurikánu.“

	Thandie potichu hvízdla. Ukázala prstem na jasně oranžovou skvrnu nacházející se přesně uprostřed bouřkového systému. „Tohle je stěna oka? Musí měřit napříč tak padesát kilometrů. To je nádhera.“

	„Jenomže ta nádhera míří rovnou sem,“ namítla Lily.

	„Rychle k helikoptéře,“ řekl Nathan. „Honem!“

	Rozběhli se k výtahu vedoucímu na střechu.

	Počasí se od základu změnilo. Vyrazili do prudkého větru a deště, který je bičoval ve vodorovném směru, deště, který chutnal slaně a vyznačoval se záplavou bílé pěny. Lily byla ve vteřině promočená, měla okamžitě mokrý obličej, šaty i vlasy, a skučení větru ji ohlušovalo.

	Obloha nad ní připomínala sochu, sochu tvořenou rychle vířícími mraky hustými jako smetana, byl to rychle rotující oblačný systém se speciálními efekty. Lily zahlédla, jak mezi jednotlivými vrstvami mraků přeskakují blesky a ozařují je zevnitř. Oblaka byla růžová a fialová. Člověku se nechtělo věřit, že tohle všechno vytvořily jen vzduch a voda a horko.

	Helikoptéra na ně čekala na rampě, připoutaná ke střeše svorníky, její vrtule se divoce otáčely. Museli se k ní probojovat podél ochranné zídky a přidržovat se přitom kovového zábradlí, jinak hrozilo, že je vítr smete ze střechy. Pilotka byla táž podsaditá žena, která předtím přepravila Lily a ostatní z Central Parku. Pomohla jednomu po druhém vylézt na palubu stroje, každého vytáhla nahoru neuvěřitelnou silou, kterou by od ní nikdo neočekával. „Kdybyste dorazili o půl minuty později, odletěla bych bez vás!“ zakřičela Lammocksonovi do obličeje.

	„Rychle nás odsud dostaňte.“

	Dvířka helikoptéry zapadla za posledním cestujícím a motory stroje se hlasitě rozeřvaly.

	Každý si našel sedačku a připoutal se. Pilotka uvolnila svorníky a stroj vzlétl vzhůru. Když se Lily zahleděla dolů, spatřila pod sebou štíhlé, elegantní linie Freedom Toweru zvedající se z bouřlivých vod pokrývajících Manhattan.

	Helikoptéra pak zamířila na západ, směrem k Hudsonu, odlétala rychle do vnitrozemí. Vichřice na ni nemilosrdně dorážela, dokonce i Lily, zvyklá na start v těžkých podmínkách, se cítila vydaná živlům napospas.

	Gary otevřel laptop. „Zatraceně. Oznamují, že Aaron se mezitím vyvinul v hurikán čtvrté kategorie. Hraničící s pátou.“

	„S jakými škodami je nutné počítat?“ zeptal se Piers.

	Gary chvíli ťukal prsty na klávesnici. „New York nezasáhl žádný hurikán od roku… 1938. Připravenost veškerá žádná. A město je navíc na pokraji sil díky záplavám. Chladná voda v těchhle zeměpisných šířkách může vichřici oslabit – jak dobře víte, hurikány živí teplá mořská hladina. Na druhou stranu musíte vzít v úvahu specifickou topografii Manhattanu. Ta vichřici naopak posílí.“

	„Kruci,“ řekl Lammockson. „To je prostě New York. Ještě štěstí, že jsem včas stáhl z města všechny své investice.“

	„Bohatí si myslí, že stále mají na vybranou z několika možností,“ pronesl ponuře Piers. „Zatímco chudí musejí přijmout osud, jaký je.“

	„Nepostřehl jsem, že byste s námi odmítl letět,“ odsekl Lammockson.

	„Stěna oka za chvíli udeří na město,“ oznámil Gary.

	Všichni se otočili na sedadlech a podívali se zpět.

	Hurikán teď byl kotlem plným divoce vířících mraků, připomínal nějaký nadpozemský výtvor zavěšený nad městem. Lily si povšimla, že vichřice již udeřila na Financial District, jeho ulicemi se hnal mohutný příval, mezi mrakodrapy nezadržitelně postupovala šedivá stěna tvořená masami mořské vody a bílou pěnou. Na vlnách plavaly trosky, ty větší byly viditelné i z téhle výšky, auta a něco, co vypadalo jako stromy vyrvané i s kořeny. A zahlédla i něco neuvěřitelného, příď zaoceánské lodi vmáčklou do jedné z hlavních tříd.

	Pak vichřice udeřila na město vší silou. Menší budovy jednoduše explodovaly, rozprskly se do stran pouhou silou větru. Vysoké mrakodrapy tyčící se vzhůru přežily. Sevřené v jednom šiku a bičované přívaly deště Lily připomněly tučňáky císařské čelící mořské bouři. Z budov pršel déšť drobných třpytících se kapiček. To je sklo, upozornil ji Gary, sklo z milionů roztříštěných oken, které se teď sypalo dolů. Skleněná záplava ohrožující na životě každého, kdo se v tu chvíli zdržoval dole na ulici.

	Helikoptéra se na okamžik naklonila kabinou směrem dolů a pak zamířila do bezpečí pevniny dosud nezaplavené mořem.
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	PROSINEC 2018

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	V posledních dnech trávila Maria všechen čas, který měla k dispozici, ve svém bytě v centru Manchesteru, kousek od Deansgate, sama se svým virtuálním dítětem. Kdykoli se zalogovala, Linda vždy nechala být své hračky a bezduché bytůstky z jiného světa, které s ní sdílely doménu HeadSpace, domácí mazlíčky, kamarády a dětské chůvy, a s nadšeným kňučením přibíhala k matčinu obrazu vytvořenému ve stejně tak virtuálním světě.

	Malé Lindě, zrozené doménou HeadSpace, byly nyní čtyři roky. Žila v bytě vyhloubeném ve skalním útesu, s vyhlídkou na třpytící se mořskou hladinu. Maria byt sama navrhla a sestavila. Bylo zcela jedno, kam by jej v rámci virtuálního světa HeadSpace umístila, vytvořila ale celou scénu podle jednoho místa na pobřeží nedaleko Sorrenta, kde se svými rodiči pravidelně pobývala na prázdninách a strávila zde spoustu šťastných chvil. Moře teď bylo samozřejmě něco, co nenáviděla, a jednotlivá okénka na obrazovce opatřila speciální mřížkou, aby je mohla kdykoli zavřít. Malá holčička hrající si na dvorku zalitém slunečními paprsky byla ale nádherná představa a Maria vždy zasněně zírala na obrazovku počítače ve svém vlhkém, tmavém bytě.

	Linda byla Mariiným dítětem, virtuálním do nejmenších podrobností, které zcela bezbolestné porodila a vychovala v rámci domény HeadSpace. Vše, co Linda znala, ji naučila Maria. Maria měla datové rukavice a sluchátko s mikrofonem a mohla tak slyšet, jak se její dítě směje, a pomocí speciálních polštářků na konci prstu cítit, jak ji objímá, byť se jednalo o přízrak. Nemohla však být se svým dítětem tak, jak by si přála. Obrazovka představovala bariéru mezi virtuálním světem HeadSpace a realitou, které v duchu říkala Dullworld, tenhle vlhký, temný svět, který ji drtil a ve kterém proti své vůli vězela, bezdětná sedmatřicetiletá ženská.

	Tahle bariéra však měla jednoho dne, který se ostatně blížil, zmizet. Slíbili to transhumanisté. Moderní metody, jako je umělá inseminace, genetické inženýrství a nanotechnologie, urychlí vývoj lidstva. Zdokonalí i Marii tak, aby byla ukázkou jednoty těla a vyspělých technologií. A nastane konečně i ten zázrak, kdy technologické postupy vymyšlené lidmi budou dokonalejší než lidstvo samo. Vše bude umocněno do stavu naprosté dokonalosti, vymkne se jakékoli kontrole, bude to znamenat počátek nového království, bytí uskutečňovaného na vyšším stupni vývoje. Četla o tom dlouhé roky, půlku svého života. A až tento zázrak nastane, bude schopna žít věčně, pokud se k tomu rozhodne. A bude moci snadno přecházet z jednoho prostoru do druhého, z reálného světa Manchesteru do zářícího světa HeadSpace. Bude moci být se svým dítětem, uprostřed všeho toho jasu, stejně reálného jako Linda.

	Tento zázrak ale přicházel jen velmi pomalu.

	O svých známých z řad transhumanistů teď slýchala jen zřídka. S postupujícími záplavami docházelo stále k výpadkům proudu, a co bylo horší, k přerušení signálu ISP, díky kterému se mohla spojit s Lindou a HeadSpace. Marii ale překážela v tom, aby se mohla nerušeně stýkat se svým dítětem, také spousta jiných věcí. Měla ustavičně hlad a žízeň, byla jí zima a trávila spoustu hodin čekáním ve frontách na potraviny a léky, dokonce i ve frontách na pitnou vodu.

	To, že měla přístup k HeadSpace, bylo dílem složité lidské společnosti, vrcholkem pyramidy vytvořené na základě dávných technologií, využívaných v zemědělství a těžbě nerostů a řemeslech a dopravě a výrobě energií. Až teprve v okamžiku, kdy se tato základní pyramida začala hroutit, si Marie plně uvědomila její existenci. A jak se zdálo, onen zázrak se ocital čím dál víc z jejího dosahu – bylo to absurdní. Vrcholek pyramidy nemůže existovat bez této pyramidy, aniž by se celá struktura nezřítila.

	Za jednoho slunečného nedělního rána se webová stránka HeadSpace s konečnou platností zhroutila. Pokoušela se k ní získat přístup po celý den i po celou následující noc. Nechtěla se s tím smířit následujících čtyřiadvacet hodin, kdy se v jejím laptopu přerušilo spojení s internetem.

	A pak vypnuli proud. Seděla ve svém tmavém, rychle se ochlazujícím bytě, dlaň měla položenou na teď již mrtvou obrazovku, a zoufale toužila po tom, aby mohla vztáhnout ruce z Dullwordu a dotknout se Lindy ve světě zalitém slunečním světlem tvořeném malinkatými čtverečky o hraně několika pixelů.

	Pak začala vzlykat.
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	„Musíš odjet z Postbridge, Amando. I s dětmi. Hned teď.“

	Amanda upřeně hleděla na sestru. Lily stála ve dveřích obytného přívěsu, u nohou měla ruksak a na sobě odřenou modrou kombinézu s nášivkou AxysCorpu. Byla dohněda opálená, prošedivělé vlasy ostříhané na krátko. Vypadala zdravě, štíhle a energicky.

	U jediného stolku v přívěsu seděl Wayne a vykrajoval z kůže postroj. Bylo mu jedenatřicet a byl tedy mladší než obě ženy. Amanda si všimla, s jakým obdivem přelétl očima tělo její sestry, i když všechny její křivky zploštila a ukryla kombinéza, kterou měla na sobě. Takhle se choval v přítomnosti každé ženy, kterou potkali, i když se jednalo o blízké příbuzné včetně – což bylo poněkud zarážející – čtrnáctileté Kristie. Amanda se naučila tento jeho zvyk ignorovat.

	Lily jej ignorovala také. Dál upřeně zírala do sestřina obličeje.

	„Jak dlouho jsme se už neviděly?“ zeptala se Amanda. „Více než rok…

	Kde jsi to říkala, že pracuješ?“

	„V Peru. Běží tam velký projekt AxysCorpu.“

	„V Peru? V Jižní Americe? Myslela jsem, že se Nathan zabarikáduje na Islandu.“

	„Změnil plány.“

	„Peru! Můj ty Bože. Je ale vidět, že ti to tam svědčí.“

	„Musíte odsud odjet,“ opakovala Lily.

	„Proč?“

	„To ti teď nemohu říct,“ odpověděla Lily upjatě. „Pojeďte se mnou do Londýna. Mám tam pro vás zařízený odvoz ze země. Přijela jsem autem. Zastavili mě na silničním zátarasu a dál jsem musela jít pěšky, naloží nás ale u Cheriton Bishopu.“ To bylo městečko na A30, hlavním silničním tahu pro nákladní automobily na východ od Dartmooru.

	„Londýn je zaplavenej,“ vyštěkl Wayne na Lily. Měl silný londýnský přízvuk. Zaplavenej.

	„U Marlowa na nás čeká loď,“ pronesla Lily trpělivě. „A kus dál po proudu nás naloží helikoptéra.“

	„Proč nemůže přiletět až sem?“ zeptala se Amanda.

	„Není to bezpečné.“

	Amanda věděla, na co naráží. Obyvatelé Dartmoru byli poněkud agresivní, a v Londýňanech a obyvatelích Birminghamu, kteří sem proudili přes Salisbury Plain a Cotswolds ze zaplavených předměstí obou měst, spatřovali nepřátele. To o silničních zátarasech byla pravda, v okolí se ale tvrdilo, že někdo ukradl policejní vrtulník vybavený střelou země – vzduch, jak to mají ve zvyku teroristé v Bejrútu.

	„AxysCorp říká, že –“ začala Lily.

	„AxysCorp sem, AxysCorp tam,“ odsekl Wayne. „Velké korporace. Výlety po celé zemi. Jste relikt, pozůstatek minulého století, nikoho nezajímáte.“

	„Je to moje sestra,“ řekla Amanda. Snažila se nezvyšovat hlas a neprovokovat ho. „A jela sem takovou dálku, aby si se mnou promluvila. Když už nic, měla bych si ji aspoň poslechnout –“

	„Žvásty!“ Wayne odhodil kousky kůže, z nichž vyráběl popruh, na stůl, zastrčil nůž do pochvy a vstal. Byl to rozložitý, svalnatý muž, opálený díky zaměstnání na čerstvém vzduchu, ačkoli na něm stále visela trocha „londýnského sádla“, jak tomu říkal, a to i po osmi či devíti měsících strávených tady na vřesovišti. Je docela hezký, pomyslila si Amanda, alespoň Lily tak může připadat. Nejhezčí na něm byly jeho modré oči, jenže ty teď chladně upíral na její sestru, ve tváři měl prázdný výraz.

	„Patříte do rodiny,“ pronesl k Lily. „Máte tady postel a jídlo na jednu noc. Pokud ale chcete zůstat déle, musíte pracovat. Každý musí. Tak to tady teď chodí. Pro povaleče tady není místo.“

	„Tohle se týká mne a mé sestry,“ řekla Lily tiše.

	Wayne přistoupil blíž a rozkřičel se. „Jsme teď spolu! Já a Amanda a děti. Takže se to týká taky mé, je to jasný?“

	Lily se ani nepohnula a nepronesla jediné slovo, její drobná postava vypadala vedle Wayneho ještě drobnější. Tolik se změnila, pomyslela si Amanda. Všimla si její mlčenlivosti, když se vrátila ze zajetí. Jistou roli hrálo také samozřejmě to, že byla veteránkou amerického letectva. Amanda neměla nejmenší pochybnosti o tom, že když bude Wayne Lily dál vyhrožovat, skončí na zádech se zlomenou rukou.

	Postavila se mezi ně a uchopila Lily za ruku. „Podívej se, promluvíme si o tom. To přece nemůže uškodit, ne?“

	Wayne se zhluboka nadechl, oči měl pořád pevně upřeny na Lily. Nakonec se ale uklidnil. Znovu se posadil, vytáhl nůž a pokračoval v práci, ořezával kůži pevnými, soustředěnými pohyby zápěstí.

	„Pojď,“ řekla Amanda k Lily. „Posadíme se a dáme si čaj.“

	„Ty máš ještě čaj?“

	„Abych řekla pravdu, tak ne,“ odpověděla Amanda smutně. „Poslední zásoby jsem spotřebovala už před měsíci. Z kopřiv se dá ale uvařit docela dobrý –“

	„Nemohly bychom se projít?“ řekla Lily ostře.

	Wayne zvedl hlavu od práce. „Nejsem útlocitný, lásko. Jestli se mnou máš nějakej problém, tak to řekni na rovinu.“

	„Nemám, co bych ti řekla,“ prohlásila Lily.

	Z jejího hlasu nezazníval ani stín opovržení, Amanda ale věděla, že právě poznámky tohohle druhu ho dokážou pěkně rozohnit, protože nesnášel, když ho někdo přehlížel. Strhla z věšáku za dveřmi bundu a zastrčila nohy do holínek „Promluvíme si,“ řekla pevně. „Provedu tě po…“

	Lily zvedla ze země ruksak a přehodila si přes rameno popruh, jako by vůbec neměla v úmyslu se ještě vrátit.

	Prošly se po Postbridge, aniž prohodily jediné slovo. Amanda cítila, že potřebují trochu času, aby napětí, které předtím panovalo v obytném přívěsu, zase opadlo.

	Postbridge byla hezká malá vesnička přímo uprostřed Dartmooru, nebylo v ní nic víc než hrstka zemědělských usedlostí, hospoda a kostel. Přes East Dart River se klenul kamenný most, středověká stavba, kterou si Amanda zvykla označovat jako klapající most. Slunce stálo nízko nad obzorem. Byl zářivý jarní den. Taková idylka typická pro britské pohlednice, i když se krajina jen hemžila symboly moderní doby, telefonními sloupy, stožáry elektrického vedení a odražeči mobilního signálu.

	Člověka by ani nenapadlo, že se něco změnilo, pomyslela si zničehonic Amanda. Od pobřeží až sem je to kus cesty. Jako by člověk ani nevěděl, že svět postihly mohutné záplavy a že Británie je až do výšky třiceti metrů pod vodou a že celý jih země se přeměnil v souostroví. Co se změnilo? Děti si hrají venku, i když by měly být ve škole, nebo pracují na poli jako její vlastní dva potomci. Vesnická škola hlásí pouze patnáctiprocentní docházku. Doprava se kamsi vypařila, ačkoliv je možné stále slyšet řev zemědělských strojů pracujících v polích. Na malé venkovské poště nejsou žádné noviny, otlučený stojan s označením Daily Mail je prázdný. Na každé střeše, z každého okna, dokonce i na anténách přívěsů se třepetá svatojiřský kříž. A pak samozřejmě to teplé počasí, nezvykle teplé na tuhle roční dobu, které vydrželo po celou zimu a vyhnalo zemědělce pracovat na pole mnohem dřív, než byli zvyklí. Zničehonic se venkov stal oblíbeným místem, soudě alespoň podle všech těch obytných přívěsů a obytných automobilu a stanů rozesetých kolem staré návsi, včetně jejího karavanu, protože Postbridge se nacházelo více než tři sta metrů nad někdejší úrovní moře. Tohle bylo srdce Dartmooru, nejvýše položené místo na jihu Anglie.

	Zahleděla se na své oblečení, měla na sobě odřenou prošívanou bundu, obnošené džíny, těžké vycházkové boty. Vypadala jako manželka nějakého zemědělce – což ostatně byla, i když se s Waynem nevzali. Amanda z roku 2015 by nevěřila vlastním očím, co se z ní stalo.

	Lily si zvědavě prohlížela vesnici. „Ve Státech vidíš vlajky s pruhy a hvězdami všude. A taky žluté stužky omotané kolem stromů, které tam uvázali ti, kdo někoho ztratili. V Anglii si něco takového nepamatuji. Až na těch pár dní, co se hrálo mistrovství světa.“

	Amanda se musela usmát. „Fotbal hrají ve skutečnosti pořád. Spousta velkých stadionů na severu je stále otevřena. Liga je redukována na několik mužstev a hraje ten, kdo zrovna může. Wayne to sleduje v rádiu. Ligu vyhrálo Bradford City, představ si to. Alespoň že přestali jezdit na velké zápasy pořádané v zahraničí. Mistrovství světa je ale škoda…“

	Sestry vyšly z vesnice a daly se po chodníku vedoucím na jih. Ušly jen pár desítek kroků, když jim cestu přehradil ostnatý drát označující hranici vesnice. Chodník byl zatarasen improvizovanou bariérou ze strženého telefonního sloupu. Toho dne ji hlídal Bill Pulford, syn místního farmáře. Pozdravil Amandu přikývnutím a nechal je, ať jdou dále.

	Amanda se pokusila prolomit ledy mlčení. „Kousek odsud je Bellever Tor.“ Masivní žulové skály byly nejpozoruhodnější pamětihodností Dartmooru, alespoň v těch dobách, kdy ještě vzkvétala turistika. „Je tam les. Jsou v něm jenom jehličnany, zato je tam dnes hodně ptáků. Myslím, že se sem stáhli ze zaplavených údolí. Najdeš tam taky archeologické vykopávky, kruhové základy staveb –“

	„Kde jsou děti?“

	„Pracují,“ odpověděla Amanda a máchla před sebou paží. „Několik kilometrů tímhle směrem. Vznikla tu nová pole, musí se ale zbavit kamení a kořenů. K tomuhle bylo zapotřebí mít vždycky pořádné svaly. Raději bych byla, kdyby chodily do školy, co ale nadělám? Benjaminovi je teď šestnáct a Kristie čtrnáct, už mají svou vlastní hlavu. Práce na čerstvém vzduchu jim jinak prospívá a dostávají za to plat.“

	„Čím je platí?“

	„Místní měnou.“ Amanda sáhla do kapsy a ukázala Lily hrst plnou peněz. Byly to staré šterlinky, eurobankovky a mince, speciálně označené nebo proštípnuté na znamení, že zde platí místní kurz. „Dostáváme samozřejmě peníze zvenku, jenomže –“

	„Mohu jim zavolat? Máte mobily?“

	„Samozřejmě že máme každý mobil,“ Amanda vytáhla telefon mimovolně z kapsy. Koupila si ho před čtyřmi lety, za starých časů by se řeklo, že už dávno Vysloužilý, prodělal londýnské záplavy a ona si ho sem vzala s sebou.

	„Zavolej jim,“ poprosila ji Lily. „Hned teď. Řekni jim, ať se za námi přijdou podívat. Třebas k těm skalám, o nichž jsi předtím mluvila. Vědí, jak se tam dostanou?“

	Amanda potěžkala mobil, který držela v ruce, a zamračila se. „Nevím, jestli to mám udělat.“

	„Prosím, Amando. Nechtěla bych to po tobě, kdyby to nebylo tak důležité.“

	„A pak uděláme co?“

	„Už jsem ti řekla. Vyrazíme k tomu autu, co na nás čeká u Cheriton Bishopu.“

	„To musí být nejmíň dvacet kilometrů.“

	Lily se zahleděla do slunce. Ještě není pozdě. Zvládla jsem to za včerejší odpoledne a dnešní ráno. Přes noc jsem zůstala v jednom hostinci. Jsou to čtyři hodiny, možná pět. Auto bude čekat do západu slunce, když zavolám, i déle.

	„A pak jednoduše odjedeme pryč, tak si to představuješ?“ Amandy se zmocnil vztek. „Ty máš ale hroší kůži, bez nejmenšího varování mi vtrhneš do života. Do mého života, do života, který jsem si tu pro sebe vybudovala, pro sebe a své děti. Nebylo to jednoduché, víš?“

	„Nemám v úmyslu obrátit ti život vzhůru nohama.“ Z hlasu její sestry zazněla únava, jako by se schovávala za to opálení, které si pořídila v Jižní Americe.

	„Děláš všechno možné proto, abys vrazila mezi mě a Wayna klín, že?“

	„Ani tohle rozhodně nemám v úmyslu. Podívej se, Amando – musíš mi prosím věřit.“

	„Proč?“

	„Slíbila jsem, že nic neprozradím.“

	„Slíbila komu? AxysCorpu, velkému Nathanu Lammocksonovi? Proč nic nemůžeš říct?“

	„Protože by to vyvolalo paniku.“

	Amanda se zarazila. Paniku? Tu už zažila, zmatený úprk z Greenwiche toho dne, kdy se protrhla bariéra na Temži, a o něco později další panický útěk, když hladina řeky začala stoupat znovu a Západní Londýn evakuovali. Tady však byla v Dartmooru, daleko od všech těch záplav. Jaká by tady mohla vzniknout panika? Měla chuť své sestře vzdorovat, lomcoval jí vztek, neměla nejmenší chuť vydat se na cestu.

	Lily jí viděla na tváři, co se v ní odehrává. „Prosím, Amando, mysli na děti.“

	Amanda nakonec ustoupila, měla by jí přece věřit, vždyť je to její sestra. A mimoto se vždycky může vrátit, až se to všechno vysvětlí, ať už za tím je cokoli. Vytáhla mobil. „Neměla bych jim říct, ať přijdou k přívěsu, vezmou si věci a –“

	„Ne,“ řekla Lily. „Zapomeň na přívěs, zapomeň na balení věcí. Řekni jim jen, ať za námi přijdou.“

	„Wayne by řádil, kdyby zjistil, že chceš, ať se jen tak bez ničeho vypaříme, o to tady jde.“

	„Proto mu nic neříkej.“ Lily zavřela oči a ve tváři se jí napnuly svaly. „Podívej se, uděláme takovou dohodu. Když tě s dětmi dostanu do toho auta AxysCorpu, můžeš zavolat Waynemu a vůbec komukoli. Nezajímá mě Wayne. Ani tvé emoce. Jde mi jen o tebe a tvé děti. O vaše bezpečí.“

	„Děsíš mě,“ přiznala se Amanda, ačkoliv byla stále spíše rozzlobená než polekaná.

	„Tak dobré,“ vyhrkla Lily. „Zavolej jim. Prosím tě o to, Amando.“ Amanda ji poslechla a zmáčkla tlačítko rychlého volání.
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	Mělo to chvíli trvat, než se k nim děti připojí. Lily a Amanda kráčely pomalu ke skalnímu výchozu.

	Nedaleko odtud hrčel na poli traktor. „Zakládají tu nová a nová pole,“ řekla Lily.

	„Ano. Pěstují teď hlavně obiloviny, namísto toho, aby chovali ovce a hovězí dobytek. Vděčíme za to teplejšímu počasí. Přesto se vyskytly určité problémy. Kupříkladu katarální horečka a koňský mor. Nové druhy virů, se kterými se předtím nikdo nikdy nesetkal. Občas se tu objevují veterináři vyslaní vládou.“ Tohle byl další důsledek oteplení vyvolaného záplavami, šíření nemocí běžně postihujících zvířata i lidi v oblastech s teplým podnebím, jako je horečka chikungunya a horečka Rift-Valley.

	„Odkud máte naftu?“ zeptala se Lily.

	„U Tautonu je přístav pro tankery.“ Nížina u Somersetu byla kompletně zaplavená, přístav a doky však byly narychlo zbudovány v městě, které dříve leželo ve vnitrozemí. „Je samozřejmě na příděl, a opravdu jen pro zemědělské stroje a generátory. Auta používáme jen v případech krajní nouze. Máme také kola, jedno má Wayne. Přístav budou muset samozřejmě přemístit, až moře zase stoupne.“

	„Všude je to stejné.“

	„Zdá se, že nikdo netuší, jak dlouho budou tankery ještě v provozu.“

	„Kdo dozírá na to, aby byla nafta rozdělována rovnoměrně?“

	Amanda se na ni podívala. „No přece policie. Kdo jiný by to podle tebe měl dělat?“

	„Žiješ tady prostě jenom trochu v ústraní. Všude kolem je jen ostnatý drát. A rakety země-vzduch,“ řekla Lily na rovinu. „Je pravda, že si místní lidé znárodnili tautonské Tesco?“

	„Tak nějak,“ přikývla Amanda. „Spoustě lidem se nelíbí, že tu mají takové zisky.“

	„Dříve by něco takového přece nebylo možné. Rada oblastí v Anglii je teď bez spojení s centrální vládou.“

	„To je pravda. Vláda je teď v Leedsu, stovky kilometrů odsud. O nás si vůbec nedělají žádné starosti. Wayne tvrdí, že bychom klidně mohli být v Dartmooru soběstační, kdyby nehrozilo, že se přeměníme v bažinu.“

	„V bažinu?“

	Amanda dělala, že to přeslechla. „Klima je lepší, než bylo předtím. Může za to vyšší hladina moří. Jako bychom klesli dolů o třicet metrů, takže to, co dříve bylo na kopci, je teď v nížině. Wayne odebírá vzorky nových populací květin, motýlů, můr a ptáků. V laptopu má něco jako žurnál o přírodě.“

	„Takže tenhle chlapeček je něco jako amatérský biolog, co?“

	„Chlapeček? Nechej toho. Je to mořský biolog. Je z Londýna. Před záplavami ale pracoval v Dove Marině Laboratory v Northumberlandu.“

	„Ve svých mailech jsi o něm nikdy moc nepsala. Jak ses s ním dala dohromady? Sbalila jsi prvního svalnatce, na kterého jsi narazila?“

	Amanda se opět rozpálila. „Zkus se mnou ještě jednou mluvit tímhle tónem, a do toho pitomého Cheriton Bishopu můžeš jít sama.“

	„Dobře. Omlouvám se. Nemyslela jsem to tak.“

	„Tos teda zatraceně myslela.“ Amanda přesto kráčela dál. „Podívej se, Lily, není dokonalý, je to ale docela slušný chlápek. Má doktorát. Specializuje se na přímořskou flóru a faunu, jenže ta teď skoro neexistuje. Někdy jedeme až do Solentu, víš? Jen abychom viděli, kam až postoupily záplavy. Podle Wayneho má tahle událost za následek mohutné vymírání druhů. Přírodě bude trvat milion roků, než vytvoří nové pobřeží se všemi těmi jezírky ve skalách a jeskyněmi a bahnisky s kulíky a labutěmi. I písečné duny jsou teď zaplaveny. Všechno teď zmizelo a my už nic podobného za našeho života nespatříme. Není to smutné?“

	„Takže to není necita,“ řekla Lily. „Tak do toho, spusť. Pověz mi, jak ses s ním seznámila.“

	Potkali se ve sběrném táboře v Aylesbury, ve frontě před cisternou na vodu.

	Když začaly záplavy, Wayne vyrazil z Northumberlandu do Charltonu na jižním předměstí Londýna, aby byl se svou rodinou. Podařilo se jim záplavě uniknout a připojit se k proudu uprchlíků v Aylesbury. Po náhodném setkání se Wayne s Amandou sblížili, trávili volný čas společně v táborové „hospodě“, velkém stanu nacpaném bednami s pivem zachráněným z opuštěných předměstí.

	Záplavy ale pokračovaly. Moře proniklo hluboko do ústí velkých řek. Z Temže se stalo vnitřní moře sahající až do Buckinghamshire. Severn pronikl přes Vale of Evesham až k Warwicku, a jelikož se Liverpoolská zátoka protáhla do vnitrozemí až k Chesteru, vypadalo to, že se Wales jednou pro vždy odrhl od Anglie. Podobně také mořská voda proudící ústím Forthu a Clyde zaplavila většinu Edinburghu a Glasgowa a odtrhla od zbytku země Skotsko. Poloostrov Cornwall, jemuž dominovaly vrchoviny Exmooru a Dartmooru, teď podobně vzbuzoval dojem, že jej od pevniny oddělí mořská úžina. Co se týče zbytku Británie, hranice pevniny probíhala jižně od Middlesboroughu až ke Cambridgi, na východ od níž vybíhal do moře jen zubatý poloostrov tvořený zbytky výše položených území, jako jsou yorkshireská vřesoviště. Na jihovýchodě proniklo moře hluboko do jednotlivých údolí Kentu a Sussexu, zatímco vrchovina severního a jižního Downsu a Wealdu trčela nad hladinu jako prsty nějaké obří zkamenělé ruky.

	V táboře v Chilterns zažívali mezi lidmi evakuovanými z Londýna chvíle plné úzkosti. Každý věděl, že záplava postupující proti proudu Temže vyhání z údolí Severnu a Trentu a Humberu a ze všech pobřežních oblastí další a další vlny uprchlíků. Někteří přitom opouštěli tábory, kam byli předtím evakuováni, miliony a miliony lidí se daly do pohybu.

	Jelikož bylo nutné ubytovat neustále narůstající počet uprchlíků z údolí Temže, začaly úřady čelící tlaku ze všech stran postupně likvidovat tábor u Aylesbury a stěhovaly jeho osazenstvo dále na západ. Wayne proto navrhl Amandě, aby se s dětmi přestěhovala k němu a společně přesídlili do uprchlické komunity, o níž věděl, že vzniká u Dartmooru. Amanda otevřeně přiznala, že si Waynem nebyla zcela jistá, nezdálo se jí ale, že by měla příliš na vybranou.

	„Jak se ale dověděl o tomhle místě?“

	Amanda se zarazila. „Dobrá,“ řekla. „Tahle část příběhu by se mamince asi moc nelíbila. Když byl Wayne ještě kluk, byl v partě fandů Charltonu. To je fotbalový klub, víš? Nebudu předstírat, že se mi to zamlouvá. Dorůstající kluci mají své roupy, tihle ale byli trochu příliš divocí. Wayne z toho ale vyrostl. S kamarády z té party přesto zůstal v kontaktu, i když už byli dávno dospělí. A jak se ukázalo, někteří z nich měli co do činění s extremistickými skupinami.“

	Lily chápavě přikývla. „Vzhůru vlajka stoupá. Extrémní pravice. Něco jako Britská národní strana.“

	„Tihle ne… I když je to, myslím, něco podobného. Podívej se, Wayne ale není žádný lotr ani nácek. Tvrdí, že se ale v tomhle prostředí setkal s myšlenkami, o nichž se nikde jinde nediskutovalo.“

	„Kupříkladu?“

	„Kupříkladu, jak si svět poradí, až mu dojdou zásoby ropy. Dobrá, teď je to všechno pasé, máme jiné problémy, tehdy se ale lidé báli anarchie. Otevřeně se mluvilo o tom, že je nutné hledat útočiště. Wayne tvrdí, že jedna taková skupina se po takových místech poohlížela v zemích, jako je Chorvatsko, v oblastech u pobřeží, kde může člověk pít vodu přímo z řek a žít jen díky solární energii. Někteří z nich začali na tomhle projektu pracovat se vší vážností. Začali si dělat tajné zásoby nejrůznějších věcí.“

	„Survivalisté s hákenkrojcem.“

	„Třeba,“ odsekla Amanda. „Když ale přišly záplavy, všechny staré plány zase oprášili. Wayne se dal dohromady s partou, která se chtěla usídlit někde blíž.“

	„V Dartmooru.“

	„Ano. Devon a Cornwall byly poloostrovem dokonce ještě před záplavami. Myslím, že existoval nějaký blíže nespecifikovaný plán, jak zablokovat hlavní silnice a pak to území odříznout. Myslím, že to všechno byly jenom hospodské řeči, nic víc. Stále ale nosili to místo v hlavě. A tak když jsme se přestěhovali z Aylesbury, alespoň jsme měli kam jít. Wayne získal landrover a obytný přívěs, a tak – no dobrá, tak jsme zkrátka tady.“

	„Jo tak. A potřebujete k tomu ostnatý drát a rakety země-vzduch.“

	„Všude je to stejné a neříkej, že není. Lidé už toho ztratili tolik, že se bojí ztratit ještě o něco víc. Myslím ale, že se to zase uklidní. Survivalisti ale určitě nechystají žádný teror, Lily.“

	„Myslíš, že ne?“

	„Byla jsi dlouho pryč. Tak zlé to zase není.“ Opravdu tomu věřila. A věřila také tomu, že našla dost síly a houževnatosti, aby pro sebe a své děti vytvořila domov za podmínek, které by dříve pokládala za naprosto nepřijatelné, a teď Lily nenáviděla za to, že sem přišla, aby to všechno zničila jedním gestem. „Mělo by se to zlepšit,“ řekla vzdorovitě. „Říkají, že pokud se trochu oteplí, bude to tady jako na ostrovech v Řecku. Pamatuješ, jak nás maminka vzala na Kefalonii, když jsme ještě byly děti? Sady s olivovníky a plody moře a ta hladká, zářící hladina?“ Tuhle představu chovala v hlavě, zejména za temných zimních nocí nebo když vichřice cloumala jejím malým přívěsem zaplněným do posledního místečka, představu budoucnosti zalité sluncem na souostroví s názvem Anglie.

	Lily neříkala nic. Tvářila se velmi smutně.

	„To se ale neuskuteční, že?“ zeptala se Amanda.

	„Ne.“ Lily ji chytila za ruce. „Je mi to líto, sestřičko. Musím vás odsud opravdu odvézt.“

	Zničehonic se někde nablízku rozeřval motor a na stezce před nimi se objevní moped poskakující na výmolech. Benjamin řídil, Kristie se ho pevně držela kolem pasu. Ani jeden z nich neměl helmu.

	Benjamin zabrzdil a moped se s trhnutím zastavil. Kristie sesedla a se slzami v očích se rozběhla k matce. Na zádech měla svůj odřený růžový batůžek.

	Amanda se do nich pustila. „Tohle je Waynův moped! Co vás to napadlo? Bude zuřit!“

	„To už zuří,“ řekl Benjamin. „Ahoj, tetičko Lily.“

	„Ahoj, Benjamine, ahoj, Kristie.“ Lily se tvářila zahloubané.

	Amanda si uvědomila, proč se tak dívá. Její děti vyrostly, nabraly na váze, změnily se. Ona dvojice bledých výrostků posedlých andělem a posledními módními výstřelky z časů před londýnskými záplavami by teď vypadala vedle těchhle dvou venkovanů, se svaly utuženými prací na poli, jako páv s pávicí.

	Kristie plakala. „Mami, to je moje vina. Já vím, že jsi nám řekla, abychom se tam nevraceli, já ale měla pocit, že odjedeme jednou provždy –“

	„Já měl ten pocit,“ řekl Benjamin. „Když jsi nám řekla, že je tady tetička Lily.“

	„Nechtěla jsem tam nechat svoje věci,“ přiznala se Kristie. Oběma rukama svírala popruhy batůžku.

	Amanda zírala vyděšeně na Lily. „To jsou jediné věci, které si přivezla z Londýna. Pár hloupostí, rozumíš? Bižuterie, korále z jantaru. A její plyšový medvěd!“

	„To je přece jedno,“ řekla Lily rychle. „Zajela si pro to a teď to má s sebou. Otázka jenom zní, proč jste přijeli na mopedu?“

	„Kvůli němu,“ řekl Benjamin. „Viděl nás.“

	Amanda si uvědomila, že slyší zvuk dalšího motoru.

	Wayne s burácením přijížděl po stezce na veliké hondě. Byla to motorka Billa Pulforda, uvědomila si Amanda. Wayne zastavil, vypnul motor a nechal motorku překotit se na zem. Přistoupil k nim, pěsti měl zaťaté.

	Amanda ze sebe vyloudila úsměv a pokusila se zmírnit napětí celé situace. „Víš, jak by Bill vyváděl, kdyby věděl, že s jeho motorkou zacházíš takhle?“

	Wayne na ni namířil ušpiněný ukazovák. „Sklapni.“ Vlasy měl po divoké jízdě celé rozcuchané, kombinézu od AxysCorpu potřísněnou blátem, modré oči vypoulené. „Co si vlastně myslíte? Co to k čertu chystáte? Chcete odsud zmizet? Hned mi to bylo jasné, když jsem viděl, jak tihle dva malí pitomci běží pryč.“

	Benjamin se natočil tváří k němu. „Možná jsem pitomec, malý už ale dávno ne.“

	Wayne proti němu pozvedl pěst.

	Ke svému vlastnímu překvapení ho Amanda uchopila za paži. „Jestli ho uhodíš, je konec. Neopovaž se to udělat.“

	Zahleděl se jí do tváře. Nakonec ale ustoupil, jen strhl její ruku ze své paže. „Copak už není konec? Copak nechceš zdrhnout s touhle nánou od armády?“

	„Přijela jsem si pro svou rodinu,“ pronesla Lily klidným, vyrovnaným hlasem. „S tebou žádný spor nevedu.“

	„Já s tebou ale vedu spor, holčičko. Mám totiž nějaká práva. Já je zachránil, když nás vyhodili z Aylesbury. Jenom si běž, padej!“ vyštěkl na Amandu. „Už mám toho tvého kňourání tak akorát dost. Můžete všichni jít. Všichni až na tebe?“ Uchopil Kristie za paži. Zaječela a pokusila se mu vyškubnout, byl ale mnohem silnější.

	Benjamin se na něj chtěl vrhnout, Lily ho však zadržela.

	Amanda se na něj rozkřikla. „Co to děláš? Nech ji!“

	„Ani nápad,“ vyštěkl. Přitiskl Kristie zády k sobě, jeho veliká paže ji svírala kolem pasu, ruku jí zkroutil za zády. „Mám, co chci, vy ostatní se můžete zdejchnout.“

	Amanda zničehonic prohlédla. „Tak to všechno bylo kvůli Kristie, ano?“

	„Samozřejmě. Byl jsem s tebou jenom z toho důvodu, že jsem čekal na ni. Myslela sis, že jsem chtěl tebe, ty stará matrace? Kolik dětí mi můžeš dát? Protože právě o tom bude celá budoucnost. Budeme potřebovat děti, silné syny a plodné dcery.“ Kristie se znovu pokusila vymanit z jeho sevření, on jí ale zkroutil paži ještě silněji, a tak to musela vzdát. „Samozřejmě že tu šlo vždycky jenom o ni. Když jsem tě píchal, myslel jsem na ni. Jinak to ani nešlo.“

	Zničehonic se ozval tupý zvuk, jako když někdo vyplivne z úst pecku. Wayne pustil Kristie a skácel se se skučením k zemi. V pravé botě měl obrovskou díru.

	Benjamin rychle přiběhl ke Kristie, chytl ji za ruku a strhl k sobě. Lily přistoupila k Waynovi ležícímu na zemi, v ruce držela pistoli.

	Wayne se držel za špičku boty, ze které mu crčela krev. „Ty mrcho, ustřelilas mi palec!“

	„A jestli ještě cekneš, prostřelím ti koleno. K čemu pak budeš svým kamarádíčkům survivalistům?“

	Wayne zbrunátněl, jeho obličej byl maskou plnou bolesti a vzteku, po čele mu stékal čůrkem pot a mizel v jeho hustém obočí. Neřekl už ale ani slovo.

	Amanda vydechla, celá se ale třásla. „Zasahuj mi dál do života, Lily, prosím tě,“ řekla.

	Lily se otočila k dětem. „Jste v pořádku?“

	„Ano,“ řekla Kristie. „Tetičko Lily, nestřílej ho do kolene, až ze sebe zase vydá nějaký zvuk.“

	„Jaký zvuk?“

	Kristie přiběhla k Waynovi, pak náhle zpomalila, jako fotbalista, který kope penaltu, a nakopla Wayna mezi nohy. Wayne hlasitě zavyl a začal se svíjet.

	„Tenhle zvuk,“ řekla Kristie. „Ty hajzle!“ zaječela.

	„Je mi to moc líto, Kristie,“ řekla Amanda zkroušeně.

	„Vykašli se na to,“ řekla Kristie. Její slzy byly ty tam. „Nikdy by se ke mně nesměl přiblížit.“

	„To tedy ne,“ řekl Benjamin odhodlaně.

	„Panebože,“ vzdychla Amanda. „Já vychovávala hotovou domobranu.“

	Lily se podívala na hodinky. „Teď už na něm nezáleží. Na žádném z nich. Musíme se dostat k Cheriton Bishopu, čeká tam auto.“ Podívala se na motorku a moped. „Na tom tam budem za čtvrt hodiny. Pokud najdeme druhého řidiče.“

	„Já umím řídit motorku,“ vyhrkl Benjamin.

	„Já vím,“ řekla Amanda váhavě.

	„A já taky,“ dodala Kristie hrdě.

	„To jsem ovšem nevěděla,“ prohlásila ohromená Amanda.

	„Nechte mé motorky na pokoji, vy mrchy,“ ozval se Wayne ze země.

	„Sklapni,“ řekla Lily nevzrušeným hlasem. „Tak dobrá, Kristie, můžu se svézt s tebou?“

	Když moped i motorku nastartovali, Wayne začal nadávat. Svůj vztek už zjevně nedokázal ovládnout. Zvedl se ze země a zamířil klopýtavě k nim. Lily na něj namířila zbraň. Amanda byla šťastná, když ho ztratili z očí.
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	Jakmile se ocitli ve voze AxysCorpu s náhonem na všechny čtyři, děti se k Amandině úlevě uklidnily. Bylo to poprvé, co se ocitly mimo dosah Wayneho od okamžiku, kdy je ve svém landroveru přivezl z Aylesbury. K hladkému, upravenému interiéru auta se jaksi nehodily, vyrostly, byly samý sval a šlacha a ke všemu byly ještě ušpiněné z práce na poli.

	Museli se celou dobu držet výše položených míst, vesměs cestovali po vedlejších silnicích. Na nich také strávili většinu ze čtyřiadvaceti hodin, které potřebovali k cestě z Postbridge do Marlowu, kde na ně čekal člun AxysCorpu. Předtím, než celou oblast postihly záplavy, trvala tato cesta jen několik málo hodin. Lily se ustavičně rozčilovala, že se cesta tak vleče. Bylo zřejmé, že to, čeho se obávala, hrozilo bezprostředně.

	Směřovali na severovýchod, sjeli z vrchoviny Dartmooru do Blackdown Hills, kde na okamžik spatřili rafinerii v Tautonu a moře rozkládající se za přístavem. Pak pokračovali směrem na východ do Dorsetu. Překonali přitom několik hranic, silničních zátarasů a bariér z ostnatého drátu, jak cestovali z jednoho malého soukromého hájemství do druhého. Ve voze byl však policista, kterého jim speciálně pro tuto akci přiřadil Nathan Lammockson. Centrální vláda si dokázala udržet všeobecně stále dostatek respektu, takže jim hlídky na zátarasech vždycky jen mávly a pustily je dál. V autě bylo navíc dostatek peněz, pro případ, že by bylo nutné zaplatit mýtné nebo někoho podplatit: libry, eura, dolary, dokonce i zlaté mince.

	Když zamířili znovu na severovýchod a přejížděli přes Salisburskou pláň, zahlédli i samotné Salisbury s věží katedrály, seříznutou bouří, trčící nad nehybnou vodní hladinou jako zlomená kost. O kus dál na sever stálo Stonehenge, nedotčené problémy, kterým nyní čelil svět, ačkoliv si v jeho prostorách zřídila tábor tlupa osob hrajících si na druidy, která se teď dennodenně modlila k Bohu, aby zemi ulehčil od záplav.

	Na noc zůstali v Newbury, spali v zaparkovaném voze, na sedadlech se sklopenými opěradly. Když potom přejeli po mostě nad zvednutou hladinou Temže, pokračovali na severozápad přes White Horse Hills, přejeli u Goringu most přes Cherwell, projeli Chilterns až do High Wycombe a sjeli do Marlowu. Na břehu řeky nad zaplaveným trávníkem u vily, jejíž hodnota kdysi činila miliony dolarů, tam na ně čekal motorový člun AxysCorpu.

	Dokonce i v takové vzdálenosti ve vnitrozemí, v jaké ležel Marlow, ucítila Amanda ve vzduchu slanou vůni moře, jen co vystoupila z vozu.

	Se řvoucím motorem člunu projeli Maidenheadem a Windsorem. Benjamin a Kristie se drželi zábradlí a pozorovali okolní krajinu, popíjeli kávu a jedli sušenky. Muž, který člun řídil, používal navigaci GPS, aby se udržel ve středu původního koryta řeky a vyhnul se zatopeným domům, stromům a dalším nebezpečným předmětům a objektům.

	Když projížděli kolem Windsorského zámku, hrdě se tyčícího na vrchu, upřeně jej sledovali. Policista je však upozornil, že jej nedávno obsadila nějaká vojenská jednotka, která odepřela poslušnost londýnské vládě. Všude tam, kde na říčním břehu chyběla ochranná hráz, se řeka vylila do okolní krajiny. Hranice záplavy se na obou stranách táhla až k horizontu a jednolitou vodní hladinu narušovala jen tu a tam osamělá střecha kostela či nějaká věž. Jako bychom se ocitli na širém moři, pomyslela si Amanda. Jen díky navigaci, kterou měl kapitán člunu k dispozici, sledovali původní tok řeky. Žádné moře nebylo ale nikdy tak ušpiněné jako to, jež se rozkládalo před jejich očima. Hladina byla pokrytá ropnými skvrnami a plavaly po ní tisíce a tisíce plastových sáčků, větví stromů a vysypaných nádob na odpadky a řas. Ostrůvky plovoucích odpadků teď byly domovem racků hodujících na zbytcích potravy. Člun letěl kupředu a kapitán jim vyjmenovával jména zatopených předměstí: Shepperton, Hampton, Kingston, Richmond, nacházejících se teď desítky metrů pod přídí lodi.

	Děti omrzel výhled na nijak se neměnící obraz krajiny a začaly hrát s policistou karty. Amanda byla jenom ráda, nepovšimly si, kdy projeli nad Fulhamem, domovem, který museli opustit.

	Pokračovali dál k někdejšímu ústí řeky, těsně nad zatopenými pilíři mostů. Když se přiblížili k centru Londýna, začal provoz na řece houstnout, míjeli veslice i jachty a také motorové čluny. Děti zvědavě vykukovaly přes brlení člunu, z kalné vody trčely další pozoruhodnosti, mrakodrapy ze skla a oceli. Vory sestavené z pneumatik svázaných dohromady se pohupovaly před strmými fasádami budov a Amanda spatřila, jak do vody sestupují potápěči a svrhávají dolů plachty z plastického vlákna a elektrické kabely.

	„Co je to?“ zeptala se Amanda Lily. „Snaží se něco zachránit?“

	„Něco na ten způsob. Dělají ale také zásoby. Je úžasné, kolik nejrůznějších věcí bylo v Londýně toho dne, kdy se voda dostala přes bariéru, Amando, byl to zcela běžný den, a většina toho je stále tam dole – přístroje, strojní zařízení, dokonce stolní voda v lahvích a konzervy. Je toho příliš mnoho, nedá se to vytáhnout všechno najednou. To, co nejsou schopni rychle zachránit, se snaží alespoň uchovat před stoupající vodou. Dělají zásoby pro budoucí časy.“

	Projeli Westminsterem. Větší část Londýnského oka byla stále nad vodou, připomínalo obří cyklistické kolo. Stále byla vidět lana visící z vyhlídkových kabin, pozůstatek nedávné záchranné operace. Na druhém břehu řeky stál Big Ben, tyčil se hrdě nějakých šedesát metrů nad vodní hladinu. Jedna část hodin byla zničena, zůstaly tam jen chatrné zbytky číselníku. Policista věděl, co se stalo. „Nějaký cvok na věž zaútočil granátometem…“

	V tu chvíli se Lily ozval v kapse mobil. Vylovila ho z ní a zadívala se na displej. Byl to armádní mobil s vysílačkou.

	V policistově vysílačce zapraskalo.

	Zároveň se rozsvítil displej na palubní desce kapitána člunu.

	Benjamin si toho okamžitě všiml. „Co se děje?“

	Lily měla ve tváři smutný výraz, zároveň ale bylo zřejmé, že se jí z nějakého podivného důvodu ulevilo. „Právě na tohle jsem čekala. Seismologové to právě zaznamenali.“

	„Co zaznamenali?“ vyhrkla Amanda.

	„Jihozápadně od Irska právě došlo k mohutnému zemětřesení. Pod hladinou moře.“

	Takové tvrzení znělo směšně. Amanda zjistila, že se nahlas směje. „V Irsku? V Irsku nemůže dojít k žádnému zemětřesení

	‚A v tom to právě všechno bylo, Amando,“ řekla Lily. Začala jí trpělivě vysvětlovat vše, co věděla o izostatických poklesech, jak zaplavená země zatížená masami vody může být zatlačena do měkčího horninového podloží pod zemskou kůrou, a to až o třetinu tloušťky vodního sloupce, který na ní spočívá. Poměrně rigidní zemská kůra se však nedá jen tak lehce ohnout. Záplavy tak mají po celém světě za následek mohutné seizmické tlaky.

	„Trávíš příliš mnoho času s Garym Boylem,“ přerušila ji Amanda. „Co má zemětřesení u irských břehů co do činění s námi?“

	„Tohleto,“ řekl kapitán člunu. Vytáhl laptop a otevřel jej před nimi. „Tohle je pohled z Exmooru směrem na západ.“

	Otevřel se před nimi pohled na moře, na horizontu se táhla černá linie. Jak se na ni Amanda dívala, byla čím dál zřetelnější. V popředí bylo vidět, že moře ustupuje a odhaluje zatopená města a pole.

	„Tsunami,“ řekla okamžitě Kristie.

	„Tsunami, směřující na Anglii,“ hlesla Amanda, která tomu stále nemohla uvěřit.

	„Už k tomu jednou došlo,“ řekla Lily. „Je to patrné z geologických měření. Tsunami tehdy udeřilo na přístavy u Lamanšského průlivu, ústí Severnu a Skotsko, protože u břehů Irska, v průlivu a u pobřeží Norska nastalo zemětřesení.“

	„Jak vysoká ta vlna je?“

	„To nevíme, ještě to nevíme,“ řekla Lily. „Tady bychom měli být v bezpečí. Na celém západním pobřeží ale propukne hotové peklo.“

	Amandě se okamžitě vybavily v hlavě obrazy tsunami, které udeřilo v roce 2004 v Indickém oceánu, v Istanbulu před rokem a následně ještě v Macau a Hongkongu. Vzpomněla si na mrtvá těla visící ve větvích stromů. „Dartmoor tak vůbec není v bezpečí.“

	„Chápeš, Amando, proč jsem pro vás musela jet? To, co zbylo z Británie, čelí obrovské ničivé síle a zdroje potřebné k tomu, aby se z toho tahle země vzpamatovala, nejsou.“

	Kristie zírala na obrazovku. „Co bude s Molly a Lindou a Bariym a Georgem?“

	„To jsou děti z Postbridge,“ vysvětlila Amanda Lily.

	„Nemůžeme je varovat?“ zeptala se Kristie.

	Lily jí podala mobil. „Zavolej, komu chceš, zlatíčko. Úřady ostatně vydají oficiální varování.“

	Kristie uchopila mobil a začala okamžitě vyťukávat na klávesnici jednotlivá čísla a volat.

	Benjamin cítil pořádný vztek. „Ty jsi věděla, že to přijde, viď, Lily? Jako v Greenwichi. Tehdy jsme taky utekli a nechali je zemřít, ačkoliv jsi věděla, že k tomu dojde.“

	„Ano, kdybych si ale pustila pusu na špacír, žádný z nás by se z toho nedostal se zdravou kůží. Jsi zodpovědný, svědomitý chlapec, Benjamine, a to je dobře. Je ti přece jasné, že jsem to tak musela udělat?“ Zahleděla se mu upřeně do tváře, až nakonec uhnul očima.

	Mnohem později, když byli všichni na palubě helikoptéry AxysCorpu, rozezněl se Lilyin mobil znovu. Kristie stále volala svým známým do Postbridge, teď vrátila telefon své tetě.

	Lily volali z AxysCorpu, mimochodem to byl sám Nathan. Helen Grayová byla v tu chvíli u své rodiny v Chesteru. Když na pobřeží udeřila velká vlna, nepřežila to.

	Amanda chytila Lily za ruku. „Vím, co to pro tebe znamená. První z tvých přátel je mrtev.“

	„Slíbila jsem, že se postarám o její dítě,“ řekla Lily zoufale. „Co mám teď k čertu dělat?“
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	ČERVEN 2019

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Hlídka říční policie pátrající po osobách, které přežily katastrofu na zaplavených předměstích Paříže, se dostala pod palbu vedenou z jednoho z obytných bloků.

	Okamžitě byl zorganizován policejní zásah. Odhalen byl gang mladistvých, jeden z policistů byl zabit. Mladíci, napůl vyhladovělí a nemocní, neboť pili kontaminovanou vodu, u sebe měli spoustu alkoholu a zbraní. Všichni až na jednoho byli vyzbrojeni kalašnikovy.

	Tohle byl globální fenomén. Ještě před záplavami se ve světě nacházelo na sto milionů kalašnikovů nebo jejich napodobenin, tak jednoduché bylo je vyrobit, protože v tom, k čemu se vyráběly, byly nesmírně spolehlivé. A spoustu dalších vychrlily továrny po celém světě ještě předtím, než zmizely pod vodou. Mnoho zbraní poschovávali „falešní Napoleonové“, jak je označila mluvčí francouzské policie, vedení vidinou příštích válek, které měly ovládnout výše položená a před vodou chráněná místa. Nikdo nevěděl, kolik takovýchto úkrytů se ve světě nachází, kde jsou a kolik kalašnikovů vlastně existuje.

	O kalašnikovů se tvrdilo, že je to nejúčinnější zbraň, jaká kdy byla vynalezena, alespoň v ohledu na počet lidských životů, které jí padly za oběť. Nyní se jevil jako krví potřísněný památník industriálního věku a mechanizovaného zabíjení, jež jej zplodily, a zdálo se, že bude i silou určující ráz věků příštích.

	Pařížští mladíci byli všichni až na jednoho zabiti se zbraní v ruce.
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	ŘÍJEN 2019

	Gary Boyle pracoval na zádi Links u ozubeného kola, po němž projížděl válečkový řetěz. Zničehonic spatřil Sanjaye McDonalda, jak spěchá na palubu. Posádka právě konala poslední přípravy k vyplutí na moře. Zavolal na něj a zamával mu.

	Sanjay zamířil na záď. Na zádech nesl ruksak nacpaný věcmi, v horkém dni se potil a na vousaté tváři měl obličejovou roušku, aby se chránil před kouřem z mnoha ohňů zuřících v ulicích Istanbulu. Složil ruksak na zem, vydechl úlevou a přijal od Garyho láhev studené vody. Sundal si roušku a pořádně se napil z láhve, pak si zbytek nalil na hlavu a na obličej. „Nevadí ti to?“

	„Loď má své vlastní zařízení na odsolování vody,“ řekl Gary. „Klidně si ji nalej do bot.“

	„Díky.“

	Bylo na čase vyplout. Loďmistr namotával vlečné lano do úhledných řádků na buben vrátku. Gary zahlédl na můstku kapitána lodi, stál vedle tureckého lodivoda, který měl loď vést skrze nebezpečná místa v úžině. Celá loď se otřásala, zatímco ji dvojice lodních šroubů poháněla vpřed vodami Zlatého rohu. Někteří z vědců vyšli na palubu, aby se pokochali výhledem na břeh. Vesměs byli mladí, ošlehaní větrem a trochu ošuntělí, chodili po palubě sem a tam a hleděli do kalné vody a na kamenné zdi kanálu. Tohle ale byla pracovní cesta a v malé kajutě nad můstkem, kterou nazývali horní laboratoř, již dvojice vědců připravovala sonar.

	Sanjay se opřel o brlení paluby a zahleděl se na siluetu Istanbulu plující pomalu kolem lodi. Navzdory záplavám, navzdory zemětřesení byl výhled na město stále úchvatný. Osmnáct měsíců, které uplynuly od prvních otřesů půdy, se stala kopule Hagii Sofii, tvrdošíjně vzdorující katastrofám, hrdým symbolem světa čelícího neúprosnému osudu. Paprsky ostrého ranního slunce vylézaly za minarety a kopulemi mešit, tyčícími se ve starém městě jedna vedle druhé. Ze čtvrtí stižených požárem stoupal líný sloupec kouře a v šedivém vzduchu pleskaly vrtule helikoptér.

	Gary byl rád, že vidí Sanjaye, který byl součástí volně propojené sítě klimatologii a oceánografii, s nimiž se Gary v posledních letech stýkal na cestách. Sledovali při nich podivuhodné změny, které prodělávala zeměkoule. Dnes měl ale pocit, že Sanjay se zpozdí a propásne svou příležitost. „Koukám, žes to tak akorát stihl, co?“

	„Víš, jak je to dnes s cestováním,“ vyhnul se Sanjay přímé odpovědi.

	„Jo,“ odpověděl Gary. „Je tu spousta volných kójí. Myslím, že půlka pasažérů to nakonec odřekla, navzdory všemu úsilí ze strany Woods Hole.“

	„Thandie Jonesová tu ale je?“

	Gary se zeširoka usmál. „Ta u toho nemůže chybět.“

	„Tohle je loď od Woods Hole, že?“

	„Jo.“ Gary odkopl stranou zrezavělý železný plech tvořící součást krytu paluby. „Za druhé světové války to byla záchranná loď. Klepe se jako opilec, který má absťák. Řekl bych ale, že pokud se nepotopila během posledních osmdesáti let, nepotopí se ani pode mnou.“

	„Doufejme, že ne.“

	Vědci se jeden za druhým začali trousit do práce. Garyho laptop zapípal, aby na sebe upozornil svého majitele. Od jednotlivých týmů působících na palubě začínala přicházet příslušná data.

	Bosporská úžina tvoří jedinou spojnici mezi Černým a Marmarským mořem, které s mořem Středozemním spojují zase Dardanely. Středozemní moře se setkává s Atlantikem u Gibraltaru. Bospor byl tak jediným místem, kudy mohla stoupající hladina oceánu proniknout do Černého moře.

	Černé moře bylo po tisíciletí zásobováno čerstvou vodou z několika velkých řek a napájelo na druhé straně moře Marmarské. Bosporem ale protékal zároveň čerstvý proud slané vody směrem na sever, z Marmarského moře do moře Černého. Využívali jej už antičtí mořeplavci. Člověk mohl ponořit do moře koš plný kamení a v hloubce ucítil tah v opačném směru s povrchovým proudem. Jednalo se o pozůstatek mohutné přílivové vlny z časů, jež nastaly po době ledové. Tehdy bylo napůl vyschlé Černé moře, jehož někdejší přítoky se zanesly sedimenty, zaplaveno katastrofickým přívalem vody z moře Marmarského, jehož hladina začala znenadání stoupat. Nyní se moře a oceány zvedaly znovu a slaný hlubokomořský proud byl mnohem silnější než dříve. Gary se domníval, že hlubokomořský proud bude schopen zcela potlačit účinky povrchového proudu a Bospor se tak stane kanálem plnícím Černé moře slanou vodou.

	Mořská voda, která se tímto způsobem dostane do Černého moře, však nemá kam proudit dál – alespoň ne teď. Hlavním cílem jejich expedice bylo zkoumat, jaký vliv na celou oblast bude mít změna úrovně hladiny, s níž všichni počítají.

	Na Garyho laptopu znovu zazněl výstražný signál. Nyní se musí sám pustit do práce. Začal odvíjet válečkový řetěz a spouštět jej do vody podél pravoboku lodi tak, aby byl mimo dosah lodních šroubů.

	Sanjay si prohlédl válečkový řetěz. Měl na sobě po celé délce připojenu asi stovku teploměrů. „Budete měřit teplotní změnu při přechodu přes termoklinu?“

	„Správně. Bospor musí být jednou z nejintenzivněji sledovaných vodních cest na světě. A jelikož se toho tolik změnilo, víme o tom, jaké podmínky tu dnes panují, jen velmi málo. Pokaždé, když se provádějí měření, člověk učiní nějaký objev… Tak odkud jsi právě přijel?“

	„Z Austrálie.“

	„Jak si tam vedou?“

	Sanjay pokrčil rameny, tvář měl přitom zakrytou obličejovou rouškou. „Moře zaplavilo pobřeží, to dá rozum. Obyvatelstvo velkých měst, zejména na východním pobřeží mezi Melbourne a Brisbane, prchá do vnitrozemí. Na Velkém předělu vznikají stanová městečka. Nejzajímavějším jevem je však to, jak moře proniklo z jihovýchodu do ústí Spencerova zálivu a zálivu Svatého Vincenta. Zaplavena je celá kotlina kolem řeky Murray a totéž platí i pro Eyrovo jezero, jehož hladina se nacházela pod původní úrovní moře.“

	„Takže Austrálie také zažila, jak se její vnitrozemí znovu plní mořskou vodou.“

	„Uprchlíci z Bondi Beach se pokoušeli surfovat ve vlnách, které se hnaly na pobřeží. Blázni.“ Sanjay se rozesmál. „Všude je to takové, jak se dalo očekávat. Suchá místa jsou ještě sušší a vlhká ještě vlhčí. Zdá se, že zemědělská výroba v Austrálii skončila. Teď se beze zbytku spoléhají na export potravin, jak to jenom jde, a přídělový systém je drastický. Původní australské obyvatelstvo je pryč.“

	„Aboriginci? Co tím máš na mysli, že jsou pryč?“

	„Vždycky mluvili o tom, jak kdysi žili v rudém srdci kontinentu. Teď nechali bílé obyvatelstvo, ať si žije v zaplavených městských aglomeracích.“

	Gary přednesl otázku, kterou se zabýval každý klimatolog. „A co když moře bude stoupat dále?“

	Sanjay ještě jednou pokrčil rameny. „Pak jsou Aboriginci vyřízení. To jsme ale koneckonců my všichni.“

	Loď dorazila do úžiny mezi příkrými svahy Kandilli a Kanliky, které se nadále vysoko tyčily nad zvednutou hladinou.

	Gary se zeptal: „Tak jak to jde, Sanjayi? Jak se má tvá rodina? Tvé děti?“

	„Jsou se svou matkou u mé sestry Narindery a její rodiny. Pobývají v jedné vesnici na Skotské vysočině nedaleko Fort Williamu. Tam jsou v bezpečí. Možná se ale budou muset stěhovat. Po tsunami se centrální vláda v Londýně v podstatě zhroutila a teď už je schopna organizovat pouze evakuaci a záchranné práce. Na vysočině se proto znovu formují staré rodinné klany. Náš táta nám sestavil rodokmen, který vysledoval až do časů Karla Eduarda Stuarta. Je tu proto závazek nezklamat rodinnou čest.“

	„Nemáš chuť se k nim přidat?“

	„Možná později, pokud by se to nějak zhoršilo. Zatím se musím věnovat vědě. Musíme pokračovat ve výzkumu. Co ještě je zapotřebí udělat?“ Sanjay se zahleděl na oblohu, která ani v nejmenším nebyla prosta smogu. Nasadil si znovu obličejovou roušku a nasál nosem vzduch.
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	Když Links proplula úžinou, pokračovala dál podél břehů Černého moře směrem na východ. Přistála nedaleko hranic Ruska a Gruzie, u zatopeného přístavního letoviska jménem Soči.

	Přístav zde již nefungoval. Čluny s nízkým ponorem dopravily vědce po skupinkách na improvizované molo zřízené na hlavní ulici s názvem Kurortnyj prospekt, probíhající severojižním směrem. Až na posádku tu nebyl nikdo, kdo by jim při vylodění pomohl, a s kufry a přístroji si museli poradit sami. Čekaly však na ně nákladní automobily najaté Woods Hole. Gary přemýšlel nad tím, kolik peněz musely stát pohonné hmoty. Platili to ti, kdo Woods Hole na dálku financovali.

	Větší část Soči, která přečkala katastrofu, neboť se nacházela nad linií záplav, se zdála být opuštěná, obchody a bary byly zavřené nebo vypálené a kolem se potulovalo jen několik lidí. Ruská dívka jménem Elena Artěmova, vyslaná Širšovovým oceánologickým institutem v Moskvě, zachmuřeně ukázala na hory tyčící se nad pobřežím. „Každý, kdo má trochu rozumu, se uchýlil do vesnic tam nahoře,“ řekla. „Na noc tam musíme taky.“

	Nákladní auta odvezla vědce i s jejich vybavením do horské vesnice jménem Krasnaja Poljana – kdysi to bylo oblíbené místo prezidenta Putina, jak je alespoň informoval snědý řidič žvýkající tabák. Jízda byla úchvatná, i když většině z nich vstávaly vlasy hrůzou na hlavě, neboť projížděli po úzkých silničkách zaříznutých do skalního srázu nad propastí. Zatímco stoupali vzhůru, Gary mohl jasně vidět, jak dalece bylo pobřežní letovisko postiženo záplavami, jeho pláže zmizely pod mořem, které proniklo hluboko do říčních údolí porostlých jehličnany. Toto byl Kavkaz, široký pás země vybíhající na jihu z území Ruské federace, ohraničený na západě Černým a Azovským mořem a na východě mořem Kaspickým. Gary pečlivě studoval topografii terénu. Krajina se různila, na severu převládaly stepi a na jihu hory, s vrcholky ještě donedávna pokrytými sněhem. Pro klimatology byl ale nejzajímavější severní pruh stepí, který se táhl od Roštová až ke Groznému, plný kvetoucích luk a mělkých údolí s divokými řekami. Jednalo se o nejníže položený kus země oddělující Černé moře od moře Kaspického, kompletně odděleného pevninou. Pokud by se Černé moře vylilo z břehů, bylo by to v první řadě tam, kde se táhl tento pruh stepí.

	V Krasnej Poljaně jim dali k dispozici sídlo, které dříve zjevně sloužilo jako dača, hrstku jednopatrových domků zastíněných jedlemi. Nákladní automobily zůstaly venku zaparkované na noc a jejich řidiči zmizeli ve vlastních příbytcích ve vesnici. Vědci prozkoumali jednotlivé součásti dači a pak se navzájem obtelefonovávali mobily. Jedinou větší budovou byl veliký dům z pískovce se štukovou fasádou a oprýskaným nátěrem. Velká vstupní hala měla bohatě zdobený strop, malby byly ale silně poškozeny vlhkostí. Do horního poschodí vedly k pokojům s balkónky točité kovové schody.

	V domě byl personál, místní a vesměs postarší, navíc nikdo z nich nehovořil anglicky, takže Elena Artěmova a další vědci, kteří uměli ruský, museli tlumočit. Zdálo se, že personál je zklamán tím, že vědců je tak málo, a že tudíž obsadí jen malou část domu. Elenu podle všeho zahanbilo, když musela s jednou starší ženou vyjednávat o cenách pokojů.

	„Člověk se ptá, co budou tihle lidé dělat s penězi,“ nadhodil Sanjay.

	„Tahle stará můra nad tím zjevně vůbec nepřemýšlí,“ zamumlala nespokojeně Thandie. „Zatímco se její synáčci zdejchli do hor, aby pěstovali obilí a přetahovali se o tamní holky, ona zůstala tady a škudlí své rubly v naději, že se všechno zase jednoho dne vrátí k normálu. Chytrý plán.“

	„Možná nemá na vybranou,“ řekla Elena příkře. „Pomyslela jste na to?“ Eleně bylo osmadvacet, ve tváři měla zasmušilý výraz, byla to však kráska s protáhlým obličejem, bledou průsvitnou kůží, velikýma očima a ústy s dolů pokleslými koutky. Vlasy nosila svázané do uzlu, což zdůrazňovalo, jaké má vysoké čelo. „Synové ji možná nemohli vzít do hor. Možná by tam vůbec nenašla práci. Tohle je vše, co má. Každý z nás se v tomhle rychle se měnícím světě ocitl pod obrovským tlakem, Thandie Johnesová. A každý nemá bohaté sponzory z institutů, které by mohly financovat jeho dobrodružství.“

	„Tohle si nech, ty matičko vší Rusi,“ odsekla Thandie. „Dostáváš dolary z Woods Hole stejně jako všichni, co tu jsme.“

	„Pokud by nebylo nás a dolarů z Woods Hole, tahle žena a všichni ostatní, kteří tu s ní pracují, by měli hlad,“ prohlásil Sanjay. „Každý na tom něco získá, je to jasné? Tak to nechte být.“

	Ani Thandie, ani Elenu tahle odpověď neuspokojila, takhle se ale obě hašteřily celou cestu už z Istanbulu. Tato hádka ale jen zdůraznila stereotypy, jež byly pro obě typické, pomyslil si Gary, tvrdošíjná ruská moralistka se tu střetávala s Američankou, která si s ničím nedělá žádné problémy.

	V hlavní budově se nakonec neubytoval žádný z nich, ačkoliv mohli používat tamní zařízení, včetně sprch a prádelny. Namísto toho se desítka vědců usídlila ve shluku jednopatrových chatek schovaných pod jedlemi. Nacházely se tak blízko od sebe, že uprostřed prostranství mohli vybudovat společné ohniště, kde se mohli po večerech pravidelně scházet.

	Gary se dal dohromady se Sanjayem. Sanjay, vyčerpaný po namáhavé cestě, shodil ruksak na podlahu, odkopl boty, natáhl se na lůžko a usnul. Několik Američanů začalo hrát ve stínu borovic softbal, aby rozhýbali svá těla ztuhlá po dlouhé jízdě.

	Gary vyhledal Thandie a v návalu zlomyslného rozmaru také Elenu, aby společně prozkoumali osadu. Ženy hleděly jedna na druhou podezřívavě, obě ale souhlasily.

	Krasnaja Poljana obklopená vrcholky porostlými lesem byla rozkošným místem, a ve výšce šest set metrů nad původní úrovní moře bylo vyloučeno, aby ji někdy postihly záplavy. Bylo příjemné kráčet rychle po cestě a dýchat vzduch prostý kouře z výfuků a pachu stoky. Gary okamžitě pochopil, proč tohle místo měl tolik rád Putin – což byl podle něj muž, který měl vkus. Pro cestovatele Garyho typu bylo okolí zřejmě o to příjemnější, že turistický rozmach z počátku jedenadvacátého století byl ten tam, alespoň potud, pokud mu nehrozilo, že jej odstřelí nějaká tlupa ruských survivalistů.

	Našli stezku vedoucí k místnímu arboretu a zbytkům lovecké chaty, pocházející zjevně ještě z předputinovských časů. Do moderního Ruska se jaksi nechodila, patrně kdysi patřila ruským carům. Za chatou narazili na strž s uzounkým vodopádem padajícím do hluboké tůně.

	Thandie se rychle rozhlédla. Široko daleko odtud nikdo nebyl v dohledu. „Vem to čert,“ řekla. Rozběhla se k tůni a s výskotem ze sebe přitom shazovala oblečení. Několikrát poskočila a odhodila džíny. Když přiběhla k tůni, byla už nahá, její pružné hnědé tělo se s velikým šplouchnutím vrhlo do vody.

	„Dejte pozor na kamení!“ zavolala za ní Elena. „A voda bude studená –“

	„Eleno,“ Gary pohladil mladou ženu po paži. „Pojďte. Půjdeme taky.“ Rozepnul si kombinézu.

	„Dobrá. Nekoukejte se ale.“

	Gary se svlékl do naha. Elena si na sobě nechala spodní prádlo, velmi delikátní úbor sestávající z objemných kalhotek a podprsenky, jaké nosí sportovkyně. Byla prsatější, než jak předtím vypadala, když měla na sobě blůzu.

	Thandie se nadšeně cachtala v tůni pod vodopádem. V jejích kučeravých vlasech zářily kapičky vody. Gary sestupoval do tůně s hekáním, ponořoval se postupně po centimetrech a skákal přitom z nohy na nohu, tak byla voda studená. Thandie kopla chodidlem a postříkala ho. „Ty kňourale!“

	„Ach, sklapni. Thandie, panebože, musíš mít kůži jako neopren.“

	Elena vklouzla do vody bez jediného protestu. V tůni bylo právě tak hluboko, aby se v ní dalo plavat, a člověk se jen tak lehce vznášel nad kameny. Elena udělala několik vzletných temp prsařským stylem, hlavu držela nad hladinou, ani se ale neusmála.

	Všichni tři pak vytvořili kroužek. Když si na vodu zvykli, vůbec jim nepřipadla tak studená a ve srovnání s horkem panujícím v okolním vzduchu byla naopak osvěžující. Gary se ze všech sil snažil, aby nezíral na Thandiino nahé tělo, totéž však platilo pro Elenu, jejíž mokré prádlo, přilepené k tělu, toho mnoho neskrývalo.

	Gary si o sobě nemyslel, že by byl pro ženy nějak zvlášť přitažlivý, přesto se ale domníval, že po něm budou pokukovat. Jak se ale zdálo, více úsilí věnovaly tomu, aby se nedívaly jedna na druhou než na něj. Jo tak, pomyslel si. Možná proto mezi nimi bylo ustavičně tolik napětí.

	„Řekla bych, že během svého zajetí jsi musel snít o místech, jako je tohle,“ ozvala se Thandie.

	„Na to si můžeš vsadit.“

	„Promiň, že se ptám. Už tě znám delší čas, ale ne zase tak dobře. Předtím jsme o tvém zajetí vůbec nemluvili.“

	„To je v pořádku. Většina lidí s tím má problém, když se o tom mluví, řekl bych.“

	„Jak dlouho tě zadržovali?“

	„Dohromady tři roky.“

	„Panebože, tolik?“

	„Ostatní mi hodně pomohli. Nejhorší nebylo to hrubé zacházení, ponižování a bití. Ani to, když po nás házeli jídlo a pak se dívali, jak je sbíráme ze země jako opice. Nejhorší to bylo ve chvílích, kdy mě drželi odděleně od ostatních.“

	„Jsme společenské bytosti,“ přikývla Elena. „Jsme definováni vztahem ke druhým. Bez toho –“

	„Jsme nic.“ Gary nabral vodu do dlaní a postříkal si obličej. „Vždycky jsem věděl, že mě čekají lepší časy, jako je kupříkladu tohle. To mě udržovalo při životě.“

	„Helen Grayovou ale lepší časy už nečekají.“

	„Ne, chudák Helen. Nepředpokládám, že Lily udělala nějaký pokrok ve snaze najít její dítě.“

	„Ne. Ačkoliv se stále předpokládá, že se pořád zdržuje někde na území Spojených států. Lily se domnívá, že je z holčičky určitý druh rukojmí sloužící k vydírání během diplomatických hrátek mezi jednotlivými saudskými frakcemi. Svou roli v tom hraje také budoucnost jejich ropy. Lily se toho případu drží zuby nehty. Když ji poslali do Jižní Ameriky, setkala jsem se s ní. Většinou pracuje pro AxysCorp v Peru. Jmenuje se to Project City nebo tak nějak.“

	„Co je to, k čertu?“

	Thandie pokrčila rameny. „Kdo ví? Jen nějaký další bláznivý nápad Nathana Lammocksona.“

	„Vy jste byla nedávno v Jižní Americe?“ zeptala se Elena. „Jak to tam vypadá?“

	„Možná bychom měli jít připravit to ohniště…“ ozval se Gary.

	Zatímco globální záplavy nezadržitelně postupovaly, mezinárodní síť klimatologů, oceánografii, geologů, seismologů, lovců hurikánů a ekologů, kteří cestovali po světě, sbírali údaje a spřádali nejrůznější hypotézy, vytvořila svou vlastní, úzce vymezenou komunitu. Až zase tolik jich nebylo, vesměs byli stejně staří a měli přibližně stejné akademické vzdělání a neustále si jeden druhého dobírali.

	Časem se sbírání dat a vzájemné sdílení informací stalo součástí jakéhosi globálního sympozia, jehož význam, jak se zdálo, neustále narůstal. Civilní obyvatelstvo bylo příliš zaměstnáno tím, aby zvládlo všechny výzvy, jež na ně čekaly v příštích čtyřiadvaceti hodinách. Vlády mezitím musely opatřit strádající populaci všechny základní potřeby – i když jim také možná šlo jen o to udržet se za každou cenu u moci. To, co se ve světě skutečně dělo, tak zůstalo ve všeobecném povědomí jen díky nekonečným rozhovorům, které spolu vedli vědci cestující z místa na místo.

	K tomuto procesu neodmyslitelně patřilo rituální posezení u ohniště. Za večerů, jako byl tento, kdy skupina nabyla dojmu, že je usnášeníschopná, seděli vědci u ohně, ať už skutečného či pouze symbolického, popíjeli, kouřili, spřádali plány a bilancovali – a hlavně, což také bylo ze všeho nejdůležitější, z celého srdce hovořili o tom, co viděli a zažili. Obsah těchto diskusí zaznamenávali pomocí softwaru schopného pořídit transkripci zvukového záznamu a tu pak umístili na to, co zbylo z celosvětové sítě webů, aby tak mohly vzniknout dějiny globálních záplav sestavené odborníky.

	Thandie ale namítla: „No, když se do ohniště dáme později, můžeme se tady ještě trochu vykoupat. Mně je tady dobře.“ Zakmitala v průzračné vodě svýma dlouhýma nohama. „Chcete slyšet o Jižní Americe nebo ne?“

	„Jen do toho,“ řekl Gary.

	„Začít je třeba u toho, že v Andách mizejí ledovce…“

	S nezadržitelně stoupající hladinou moří postupovalo globální oteplování čím dál rychleji. Jedním z bezprostředních důsledků tohoto jevu bylo, že tichomořské pobřeží Jižní Ameriky, které se při zásobování pitnou vodou muselo spoléhat na rychle mizející ledovce, začalo vysychat. V podobných oblastech byla situace stejná, v podhůří Kordiller a Himálají se projevil nedostatek vody.

	Na východním pobřeží Jižní Ameriky se naopak moře hluboko zakouslo do pevniny v ústí Ria del Plata, pokračovala Thandie. Pobřežní města, jako byly Montevideo a Buenos Aires, zmizela už dávno pod vodou, moře ale nyní postupovalo stovky kilometrů směrem na sever, zaplavilo nížiny v Argentině, Uruguayi a Paraguayi. Ještě dramatičtější byla situace v ústí Amazonky a také výše proti proudu tohoto veletoku, kde vzniklo obrovské vnitřní moře. „Deštný prales odumírá dokonce i tam, kde není zaplaven,“ řekla Thandie. „Hnije od kořenů.“

	„A tak se stává dalším zdrojem emisí kysličníku uhličitého, než jeho největší zásobárnou na pevnině, jak by tomu také mělo být,“ ozvala se Elena. Její specializací byly globální cyklické jevy. „To znamená posílení skleníkového efektu.“

	„Jo,“ souhlasila Thandie. „Pomůže každá troška.“

	A samozřejmě, pomyslel si Gary, že každému z takovýchto vědecky pečlivě zdokumentovaných průniků moře na pevninu předcházela tragédie – bez rozmyslu prchající záplava běženců, za nimiž zůstala jen zatopená města a metropole plné mrtvol. O tom už se ani nemluví.

	Thandie se přiznala, že poté, co v Peru strávila nějaký čas s Lily, odcestovaly společně do Spojených států, kde se pokoušely pokračovat v pátrání po Grace. Federální vláda ale právě uskutečňovala obří evakuaci Washingtonu D.C. do coloradského Denveru, což je nejvýše položené hlavní město všech států USA. A tam si Thandie mohla učinit dokonalý obrázek o tom, co se v Severní Americe děje.

	Florida a Louisiana už mezitím celé zmizely pod vodou, zůstaly tam jen záchranné týmy pracující v troskách zatopených měst. Rychle zaplaveny byly také rozsáhlé planiny ve východní části kontinentu, na západ se přelila obrovská vlna uprchlíků. V Apalačském pohoří, nejvýše položeném bodu mezi východním pobřežím USA a Skalistými horami, se soustřeďovala veliká komunita. Největším problémem Ameriky však bylo strašlivé sucho, které postihovalo většinu zemědělských oblastí ve vnitrozemí. Obě pobřeží byla zároveň stižena záplavou hurikánů, obrovských mořských bouří živených oceánským horkem, které se zuřivě vrhaly na opuštěná pobřežní města a každý rok jich bylo víc a byly také čím dál ničivější.

	Uprchlická krize se ale vyhrocovala také v Kanadě, kde se nemilosrdně rozšiřoval Hudsonův záliv. Moře si razilo cestu údolím Řeky svatého Vavřince směrem k velkým jezerům, přičemž již zatopilo Québec, Montreal i Toronto. Elena prozradila, že v dané oblasti dochází k dalšímu vymírání druhů. Velká kanadská jezera představovala největší zásobárnu pitné vody na Zemi, jejich ekologická rovnováha byla nenávratně narušena působením soli.

	Když se Elena zase dostala ke slovu, spustila: „Sama jsem na svých cestách poznala většinu Evropy…“

	Toho roku všechna zpravodajství ukazovala potíže, kterým čelila severní Evropa. Katastrofa, která postihla Nizozemsko, byla jen počátkem dramatu, jenž se začal odvíjet na pláních severního Německa a Polska. Na útěk se dala obrovská populace směřující jednak do Skandinávie na sever, jednak na jih do zemí hovořících románskými jazyky. Evakuaci stále ještě více méně kontrolovala Evropská unie, ačkoliv se začínala projevovat rivalita mezi jednotlivými zeměmi. Jih kontinentu měl ale své vlastní problémy. Španělsko postihla obrovská vlna sucha. Posuny v zemské kůře vyvolaly zemětřesení a vulkanismus v celé středomořské oblasti. Na Blízkém východě se rozpoutal mohutný válečný konflikt mezi Izraelem a jeho arabskými sousedy, jeho hlavní příčinou byla zřejmě snaha Sýrie a dalších zemí zmocnit se izraelských zařízení na odsolování mořské vody.

	V hrubých rysech pohovořili o dalších oblastech, z nichž ovšem žádnou nenavštívili v poslední době osobně a spoléhali se na zprávy z druhé ruky. Gary jim zopakoval, co mu řekl Sanjay o Austrálii.

	V jižní Asii obyvatelstvo čelilo záplavám a válkám v Indii, Pákistánu a Bangladéši. Jeho strádání umocnily monzuny, které po několik let za sebou vůbec nepřišly nebo se kvůli změnám v globální oceánské cirkulaci dostavily s časovým posunem. Nesmírně trpělo také obyvatelstvo jihovýchodní Asie. Ve Vietnamu musely úřady přistoupit k masivní evakuaci Ho Či Minova města, jehož populaci přestěhovaly do hor na severu země. Větší část Kambodže a Thajska zmizela pod vodou. Severní a Jižní Korea zanechaly bratrovražedných půtek a otevřely společnou hranici, aby tak lépe mohly čelit přílivu uprchlíků způsobenému zvednutím hladiny Žlutého moře. V Číně měly záplavy za následek kompletní evakuaci Pekingu, zatímco do Vnitřního Mongolská a dalších oblastí v nitru Asie zamířila záplava běženců.

	Větší část Afriky byla stižena obrovským suchem, zatímco Východoafrický příkop v Keni zaplavilo moře. Odumíral i deštný prales v Kongu a Gary slyšel o heroickém úsilí s cílem zachránit poslední populace velkých afrických opic.

	„A v Rusku, všude hoří tajga, největší lesní porost světa,“ přidala se Elena.

	„Nádhera,“ prohlásila Thandie. „Více cé-ó-dvě!“

	„Rada z nás je stejně tak zneklidněna oteplováním jako záplavami,“ řekla Elena.

	Thandie se pokusila vyloudit na rtech úsměv. „Miluji ty vaše ruské eufemismy. Správně, celá řada z nás je tím zneklidněna. Máme tady čím dál více zdrojů cé-ó-dvě a čím dál méně oblastí schopných jej pohlcovat, neboť pevnina a pralesy se ocitají pod vodou. V moři to není o nic lepší. Vyšší teploty snižují tvorbu fytoplanktonu, takže ten není schopen pohltit tolik cé-ó-dvě jako dřív. A navíc, jak moře rozšiřuje svou rozlohu na úkor pevniny a zaledněných oblastí, poměr dopadajícího a odraženého elektromagnetického záření je celosvětově stále větší.“ Zaplavené oblasti jsou čím dál tmavší, odrážejí méně světla a absorbují více sluneční energie, takže jejich teplota neustále narůstá.

	„A tak to pokračuje dál,“ řekl Gary. „Zacyklený systém změn se zpětnou vazbou, všechny jsou nastaveny na znaménko plus.“

	„Jo,“ souhlasila Thandie. „Ve skutečnosti si myslím, že jsme se dostali do kritického bodu.“

	„Co ale přijde teď? Myslíte si, že hladina moří teď bude stále plynule stoupat?“

	„V dlouhodobém ohledu ano,“ zamumlala Thandie. „V tom krátkodobém ale zažijeme náhlý vzestup hladiny, což bude důsledek toho, že naráz roztají polární čepičky…“

	Nárůst mořské hladiny a oteplení, které je provázelo, měly společně za následek destabilizaci ledového příkrovu v Grónsku a Antarktidě. Západoantarktický ledový příkrov plující po moři se začal rozpadat, zatímco hladina oceánu neustále stoupala a oteplovala se. Tento ledový příkrov navíc zároveň fungoval jako hráz, která zablokovala ledovce, řeky plné ledu stékající z kontinentu. Teď se tyto ledovce a hráze roztrhly na menší kry. A mělo trvat dlouho, než se podobným způsobem začne rozpadat i ledovcový příkrov na východě Antarktidy, upoutaný pevně ke skalnímu podloží po miliony let.

	„Takže záplavy,“ hlesla Elena. „Zemětřesení. Obrovské uprchlické vlny, které budou mít za následek nedostatek zdrojů všeho druhu, šíření nemocí a konfliktů. Klimatické zóny se mimo jiné posunou, změní se hranice rozšíření moskytů a dalších bacilonosičů. Naše planeta přestává být schopna nás uživit a celá civilizace čelí obrovskému tlaku.“

	„Moc hezky řečeno,“ řekla Thandie nevraživě. „Vy Rusáci jste pěkná sebranka.“

	„Máme takové úsloví,“ přiznala Elena. „Prvních pět set let je nejhorších. Obávám se, že mi začíná být zima. Měli bychom jít z vody a jít si vybalit věci. A pak si můžeme tyhle bezútěšné zprávy vyprávět dál.“ Vylezla z vody, spodní prádlo měla přilepené k tělu.

	Thandie sledovala Elenu a všimla si přitom, že Gary pozoruje ji. Vztyčila se, protáhla se a zamířila k němu. Je opravdu velmi krásná, pomyslel si, je v ní něco z atleta, dávného lovce a sběrače. „Svá pozorování si necháš pro sebe,“ zamumlala. Pak se na něj ale zeširoka usmála, bez kousku nelibosti. Vyšla na břeh, a jak prudce pohodila hlavou, zasypala ho záplavou kapiček ohřátých jejím tělem.

	Když se oblékali, Elena se přiznala, že se s personálem dači bavila o večeři. „Budou místní lahůdky, polévka z červené řepy, pstruh v omáčce z vlašských ořechů. Kvůli rybě si nedělejte žádné starosti. Kyselinou sirovodíkovou z průmyslových zdrojů jsou kontaminovány pouze hlubší části Černého moře…“
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	Vědecká výprava překročila Kavkaz, přičemž směřovala na sever a pak na východ kolem předhůří hor zvedajících se na jihu. Následně sestoupila ke břehům Kaspického moře, přejela napříč stepí s písčitou půdou a nakonec dorazila k dolnímu toku Volhy.

	Rozhodli se strávit den v Astrachani. Toto pobřežní město leželo poblíž hranic s Kazachstánem v deltě Volhy a rozkládalo se na jedenácti ostrovech. Kaspické moře, oddělené od nejbližšího oceánu pevninou, doposud nepocítilo stoupání hladiny a souš nacházející se v bezprostřední blízkosti pobřeží nezažila záplavy, které postihly celou zeměkouli. Pro Garyho a ostatní to byla velmi zvláštní zkušenost chodit po městě a pozorovat katedrálu, místní Kreml, mosty, vše zatím podivuhodně netknuté, jako by se nikde ve světě nic nezměnilo. Obyvatelstvo se nechystalo Astrachaň opustit a spatřili zde více vojáků než civilistů. Ruské úřady věděly, že hranice mořské záplavy se nezadržitelně blíží, a přijaly všechna nezbytná opatření.

	Vědci se rozdělili, aby mohli podat různá svědectví o tom, jak záplava postupuje. Někteří, včetně Sanjaye a Eleny, zůstali v Astrachani. Ostatní se rozdělili do skupinek po dvou nebo třech a rozjeli se vzhůru proti proudu řeky a podél severního břehu Kaspického moře, kde se pod úrovní moře nacházelo několik tisíc kilometrů čtverečních země, široký pruh území, který se táhl podél pobřeží a zasahoval možná sto padesát kilometrů do vnitrozemí.

	Gary vytvořil dvojici s Thandie. Utábořili se nedaleko pobřeží, poblíž opuštěné písečné pláže. Tady se rozhodli počkat, až se do Kaspiku přelije voda z Černého moře.

	Dny ubíhaly a nic se nedělo. Počasí bylo příjemné a oni se chodili koupat do moře, i když bylo znečištěné průmyslovým odpadem a naftou. Všude kolem trčely z vody ropné věže, svými štíhlými siluetami připomínaly plovoucí továrny. Usilovně pracovali, měli s sebou laptopy se satelitním připojením a mohli hovořit se svými kolegy rozptýlenými podél mořského pobřeží i po obou březích řeky. Pořádali virtuální „posezení u ohně“, při nichž si vědci roztroušení po širokém okolí vyměňovali pomocí internetu snímky svých tábořišť s hořícími ohni.

	Po několika dnech se k nim připojili další lidé, kteří sem přijeli pozorovat záplavy, vybavení stany a obytnými vozy. Jen málokterý hovořil anglicky, žádný, jak se zdálo, nebyl vědec. „Katastrofní turistika,“ řekla Thandie pohrdlivě.

	„My děláme totéž,“ odvětil Gary.

	V noci hovořili o svém dosavadním životě, Garyho zajetí, Thandiiných ambicích, společných vzpomínkách, vzájemných přátelích. A po několika dnech, ve tmě stanu, když se pokoušeli usnout, se Gary odvážil nadhodit téma Eleny Artěmové a koupání v Krasnej Poljaně.

	„Když tě to zajímá, tak já to táhnu jak s ženskými, tak s chlapy,“ řekla Thandie. „Jenom ne s tebou, je mi líto.“

	„To je v pořádku,“ řekl chladně. „S Elenou je ale něco nenormálního, ne?“

	„Co jako? Myslíš prsa?“ odvětila Thandie pohrdavě.

	„Ne. Ten smutek, co má v očích. Připomíná mi Pierse Michaelmanse ve dnech, kdy není ve své kůži. Chci, aby se usmála. Zní to hloupě?“

	„Ne,“ odpověděla Thandie. „Já mám totiž stejný dojem.“

	„Dobrá,“ řekl Gary. „Říkám jen, co si myslím.“ Vzpomněl si na dítě, které ztratila, a pocítil náhle dojetí. „Kdyby byla s Elenou šťastná –“

	„Sklapni, Boyle.“

	„Rozumím.“

	A tak se pohroužili do hlubin spánku a oba přitom mysleli na Elenu, která, jak se alespoň Gary domníval, mohla myslet na ně oba, nebo taky na žádného z nich.

	Čtvrtého rána je probudilo vzdálené hřmění. Když vylezli ze stanu, čumilové, kteří se sem sjeli z okolí, již stáli na břehu s dalekohledy v rukou.

	Sanjay se s nimi spojil pomocí webkamery, snažil se přitom překřičet cosi, co burácelo jako vodopád: „Už to prorazilo! Nechali jsme vás spát, říkali jsme si, že se tímhle rámusem necháte rádi vzbudit. V Černém moři propukla bouře, ta to uspíšila…“ Stoupající hladina Černého moře, živená přes Středozemní a Marmarské moře celosvětovým oceánem, nakonec překonala kavkazskou bariéru v jejím nejslabším místě, prorazila si cestu údolím Donu, zaplavila Volgograd a pak se řítila korytem Volhy na Astrachaň. „Celé tohle město už je pod vodou. Je to něco neuvěřitelného!“

	Hřmění v dálce pokračovalo, jako by tam propukla válka.

	Thandie prozkoumala informace, které k ní dorazily po internetu. „Když se Černé moře dostalo přes Kavkaz, stouplo nad někdejší úroveň o přibližně padesát metrů. Kaspické moře bylo naopak dvacet sedm metrů pod ní. To dělá dohromady sedmasedmdesát metrů. Žádný div, že je to tak hlasité.“

	„Musíme se pustit do práce.“

	„Jo. Pojďme se na to ale nejdřív podívat.“ Vášnivě ho chytila za ruku a oba se vydali na mořský břeh.

	Špinavá voda pomalu stoupala podél celé linie břehu jako příliv, s každou vlnou se posunula dál. Pomalu ustupovali zpět, počítali vzdálenost na kroky a měřili přitom čas.

	„Tímhle tempem to postoupí o půl kilometru za den,“ řekla Thandie. Vytáhla kapesní počítač a rychle provedla pár výpočtů. „Za den se hladina zvedne možná o deset centimetrů.“

	„Takže bude chvíli trvat, než to vystoupí až na úroveň světového oceánu,“ řekl Gary. „Co myslíš, tak rok?“

	„Víc.“

	Turisté postávající na břehu byli ohromeni. Zdálo se, že očekávali obří vlnu, na které budou moci surfovat. Jestli jste čekali podívanou, měli jste být u Volhy, pomyslil si Gary. Měl představivost vědce, schopnost rozumět číslům. „Kaspické moře je tisíc kilometrů dlouhé. Je to jako naplnit obří vanu. Mysli na ten objem vody, která se teď valí korytem Volhy.“ A tohle bude pokračovat, hranice záplavy bude neustále postupovat, voda se bude zakusovat dál a dál do souše, pomyslel si Gary.

	Stáli na jednom místě a nechali vodu, ať jim smáčí bosé nohy. „Od poslední doby ledové nikdo nespatřil nic podobného,“ řekla Thandie. „Myslíš, že je to pro nás privilegium, nebo naopak prokletí?“

	„Možná obojí.“

	„Poslyš, Gary. Co teď budeš dělat?“

	„Jak to myslíš?“

	„Nejde jen o tohle,“ řekla Thandie. Máchla před sebou rukou. „Jsme svědky vzniku obrovských mas vod, jež se na zemi objevily naposledy po poslední době ledové, kdy tající voda zaplnila každou proláklinu a vytvořila se velká jezera. Moře se odsud možná rozšíří na sever až k pobřeží Arktidy. V Africe si oceán prorazí cestu Nigerem a Nilem a znovu obnoví Čadské jezero v jeho někdejší podobě, bude veliké jako celá západní Evropa. V Severní Americe se opět vytvoří jezero Agassiz, to byla obrovská jezerní plocha táhnoucí se od Saskatchewanu až k Ontariu, od obou Dakot až k Minnesotě. Tohle lidstvo nespatřilo už po pět stovek generací. Uvidíme… Pořádná příležitost provádět solidní vědecký výzkum. I když si nikdo nikdy nekoupí mou knihu.“

	Gary se však mezitím už rozhodl, co učiní. Bude pokračovat v práci, ať už se dostane kamkoli: data týkající se globální přeměny světa může shromažďovat kdekoli. Zůstane nadále součástí celosvětové komunity těch, kdo tuto přeměnu sledují. Už se ale rozhodl, vrátí se zpět do Ameriky. Jeho matka zemřela a on tam teď nemá žádného blízkého příbuzného. Napadlo ho, že by ale mohl zkusit pomoci Lily najít dítě, jež přivedla na svět Helen. V hloubi srdce cítil, že ho přitahují lidé, ne spektakulární události.

	Bylo mu sedmadvacet, chtěl se vrátit domů. Pokusil se to nějak vysvětlit. Thandie na něj nečinila žádný nátlak.

	Moře postupovalo dál, stoupalo, nakonec mu smočilo lem kalhot. Jeden z čumilů, stojící o deset metrů dál, neskrýval zklamání. „A to je všechno? To je teda pěkný propadák.“
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	ÚNOR 2020

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Když se Bernie Thornton připojil v Omaze k celému tažení, mnoho nevěděl o pozadí téhle akce. Co věděl, jednalo se o svatou válku, nabízející možnost dát muslimům co proto, poslední šanci, než se svět propadne do horoucích pekel.

	Během výcviku se dozvěděl, že válka v Jeruzalémě je součástí rozsáhlé operace navržené skupinou křesťanských fundamentalistů z USA, kteří si říkali Třetí Templáři a kteří měli v úmyslu konečně vyvolat apokalypsu.

	Stačilo trochu se brouzdat po internetu a Kristie zjistila, že na záplavy zareagovalo mnoho různých náboženských skupin a že odezva byla mnohovrstevná a složitá i v rámci křesťanské věrouky. Jak by se měl křesťan zachovat v těchto výjimečných časech? Někteří glosátoři celosvětového dění citovali z Bible pasáže podporující argument, podle něhož by Bohu oddaní lidé měli soustředit své úsilí na to, aby zajistili sobě i jiným, že se ocitnou mezi těmi, již budou spaseni. Stoupenci moderní teorie „evangelia prosperity“, podle které Bůh odměňuje věrné věřící bohatstvím a úspěchem, zase tvrdili, že čas k tomu, aby člověk využil hmotné statky, jež mu dal Nejvyšší k dispozici, právě teď nastal, a je zapotřebí skoupit výše položená místa a nechat chudé utonout. Národní asociace evangelických církví v USA se však obrátila na vládu, aby podnikla různá opatření s cílem zmírnit dopad povodní, podobně jako kdysi přišla s výzvami relativizujícími klimatické změny, které podle ní byly plně v souladu s křesťanským učením.

	Nakonec zvítězila společná kampaň katolíků a protestantů, kteří tvrdili, že sobecké jednání je naopak v rozporu se základním křesťanským učením hlásajícím skromnost, odříkání si hmotných statků a lásku k bližnímu. Zdůrazňovali Kristovo zlaté pravidlo: „A jakž chcete, aby vám lidé činili, i vy jim též podobně čiňte.“ Toto byl nezpochybnitelný příkaz, aby se pomohlo lidem postiženým záplavami, které dopadly mnohem hůře na ty, kdo měli méně prostředků, tedy na obyvatele chudých předměstí a populace říčních delt. Vůdci ostatních náboženských komunit přicházeli se obdobnými myšlenkami.

	Kristie připadlo, že náboženství se všeobecně snaží poskytnout etickou a materiální podporu, aby se po celém světě mobilizovalo co nejvíce prostředků s cílem pomoci postiženým. Na druhé straně část extrémně bohatých lidí, poradenských firem a nadnárodních společností se i nadále pokoušela využít výjimečné situace k dalším ziskům a dobývání nových, ekonomicky zajímavých teritorií.

	Třetí Templáři se však oháněli ještě něčím zcela jiným.

	Tvrdili, že podle Zjevení sv. Jana a dalších zdrojů je nutná stavba třetího jeruzalémského Chrámu. Je to prý nezbytný předpoklad pro to, aby Kristus mohl sestoupit zpět z nebes na zemi a učinit přítrž všem zmatkům a katastrofám moderní doby. A proto zahajují svoje křižácké tažení. Jejich úsilí se rozhodla podpořit skupina sionistů čekajících na Mesiáše.

	Vybudování Chrámu ale bohužel vyžaduje, aby bylo na Chrámové hoře zničeno několik islámských svatostánků. Mise templářů proto okamžitě rozpoutala válečný konflikt mezi všemi třemi monoteistickými náboženstvími, judaismem, křesťanstvím a islámem. Říkali tomu Abrahámova válka.

	Okamžitě se rozrostla v rozsáhlý regionální konflikt, v němž šlo i o další témata, jako byl boj o přístup ke zdrojům vody a spor o výše položená území a zařízení na odsolování mořské vody. Od jedenáctého září 2001 byl Izrael předním producentem zbraní a bezpečnostních systémů a zuřivě čelil všem možným hrozbám. A Palestinci, uzavření v enklávách obehnaných vysokou betonovou zdí, učinili další zoufalý pokus získat zpět půdu, o níž se domnívali, že jim byla ukradena. Jak Bernie zjistil, o Jeruzalém se bojovalo v mnoha válkách, po všechna ta staletí, už za dob starého Říma a možná ještě dřív. Ale tahle, ať už na to člověk pohlédl z té či oné stránky, se zdála být skutečně tou poslední.

	Bernieho zajímalo jen jediné, totiž aby se dostal tam, kde se bojuje. Bylo mu devatenáct, byl samý sval, tělo měl plné testosteronu, a když s padákem vyskočil z letadla, aby poprvé přistál v hořícím městě, zavýskl nadšením.
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	ČERVEN 2020

	Helikoptéra AxysCorpu přelétla nad znečištěnou hladinou Upper New York Bay a zamířila na severovýchod k Manhattanu. Pilot naklonil stroj na bok a ukázal na Sochu Svobody. Otočil se přes rameno a zakřičel: „Každý si určitě rád prohlídne starou lady!“

	Lily opřela hlavu o plexisklo. Počasí bylo nevlídné, na obloze visela šedivá mračna, ze kterých vytrvale padal déšť a bubnoval o kabinu helikoptéry. Šeď oblohy se odrážela na šedivé mořské hladině. Šeď proti šedi.

	Pak spatřili Sochu Svobody, trochu nakloněnou na stranu od té doby, co se tudy přede dvěma lety přehnal hurikán Aaron, stále však stojící na podstavci zaplaveném rozbouřeným mořem. Lily si nedokázala představit, že by tahle obří socha dokázala přečkat další řádění živlů, jedna prudší bouře bude podle všeho stačit. Thandie Jonesová nicméně tvrdila, že socha přečká věky: schovaná pod mořskou hladinou a nánosem sedimentu. Dokonce i poté, co se zelená patina na měděném obložení sochy přemění v kamennou krustu, její tvar bude ve vodě dobře rozpoznatelný.

	Zatímco pod kabinou helikoptéry pomalu odplouvala dozadu silueta zatopeného města, Lily využila Sochu Svobody k tomu, aby přesněji určila svou polohu. Chtěla se také pokusit stanovit, kolik se toho v New Yorku změnilo od chvíle, kdy nad ním přelétávala přede dvěma roky, když Thandie vystoupila před členy Mezivládního panelu pro změny klimatu. Po hrázích a protipovodňových bariérách, narychlo zbudovaných v oněch měsících plných zmatků a paniky, teď nebylo ani památky, zakryla je voda. Po své pravici měla Brooklyn, po levici pak Jersey City, městské čtvrti teď byly kompletně zaplavené a nad hladinu vyčnívalo jenom několik vysokých budov. Podél nízkého pobřeží kotvilo několik velkolepě vyhlížejících plavidel, některá se pyšnila šedí válečného námořnictva, byly tu ale také jachty zářící bělostí a vznášející se na vodě jako dětské hračky ve vaně. Tohle bylo zřejmě poslední útočiště newyorských boháčů. Manhattan připomínal skalní útes vypínající se nad mořem, měla ho přímo před sebou, vysoké štíhlé budovy se tyčily nad mořskou hladinou jako velké křišťálové střepy.

	Helikoptéra se snesla dolů nad Financial District a kličkovala mezi vypálenými mrakodrapy. Bylo to jako se vznášet nad nějakou virtuální napodobeninou Velkého kaňonu, jednoduché domovní bloky s pravoúhlým půdorysem, nad nimi ostré linie mrakodrapů, dole pak moře, jež zaplavilo úzké, pravoúhle se zatáčející městské kaňony zaplněné vodou. Ve vymlácených oknech budov byla tma, na mořské hladině se však hemžily motorové čluny a vlečné prámy, které za sebou zanechávaly zpěněnou brázdu. Vlny tloukly o špinavé zdi domů. Moře bylo také plné nečistot, plavaly po něm plasty a vysypané nádoby na odpadky.

	„Letím na Broadway!“ zakřičel na ně pilot. „Vysadím vás na Union Square nebo o kousek výš, na křižovatce Broadwaye a Čtrnácté ulice. Znáte to tam?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla Lily a pokoušela se z hlavy rychle vylovit vzpomínku na nějakou turistickou návštěvu města. „Nebyl tam farmářský trh?“

	„Jo. Rozkošné místo, i když trochu zanedbané. Ale to už je minulost.“ Ve sluchátkách zněl pilotův hlas ostře, měl newyorský, avšak kultivovaný přízvuk, zjevně se tu narodil. Lily přemýšlela, čím se před záplavami živil, než začal dělat to, co, jak se zdálo, dnes dělal každý, totiž že pracoval pro Nathana Lammocksona. „Vy jste Newyorčan?“ zeptala se ho.

	„To jsem, madam. Vyrostl jsem ostatně v Gramercy. Hezké místo. Moje matka stále žije, evakuovali ji do Catskills. Pořád mluví o tom, že se přestěhuje ke svému bratrovi do jeho lovecké chaty v Západní Virginii, nahoru do Apalačského pohoří. To leží dostatečně vysoko, víte?“

	„To zní rozumně.“

	„Jo. AxysCorp ale tvrdí, že hory jsou už plné dřevorubců a survivalistů. Ti naložili své věci na nákladní dodávky, jen co se objevily první dešťové kapky, a odjeli pryč. Pan Lammockson tvrdí, že ve Spojených státech bylo zaznamenáno víc obětí střelby na ilegálních silničních zátarasech, než kolik mrtvých si vyžádaly vlastní záplavy.“

	„To by mě vůbec nepřekvapilo.“

	A také ji vůbec nepřekvapilo, když ho zaslechla, jak Lammocksona cituje. S postupující globální krizí začal Nathan Lammockson vysílat rozsáhlé síti svých zaměstnanců a obchodních partnerů improvizované projevy, směs bodrých zdravic, seriózních zpráv a filozofických úvah na téma globálního kapitalismu. V čím dál víc rozděleném světě se zdálo, že se Nathan Lammockson tyčí nade všemi jako Socha Svobody, osamělá, avšak stále třímající pochodeň naděje.

	„Takže máte v úmyslu připojit se v horách k vaší matce?“

	Pilot se zhluboka nadechl. Zdálo se, že ho tahle otázka překvapila. „Ne, madam. Budu se držet tak blízko Lammocksona, jak jen to bude možné. To přece děláte taky, ne?“
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	V nepravidelném stínu budovy s věží a hodinami, v níž kdysi sídlila společnost Consolidated Edison, se táhl na druhou stranu Union Square obří vor.

	Byl možná sto metrů dlouhý a tvořil jej obří dřevěný blok, černý jako asfalt a omotaný ostnatým drátem, a na obou koncích na něm zplihle visely dvě obrovské, promočené americké vlajky. Na voru stály domky postavené z lepenky, plastů a vlnitého plechu, přivázané k trupu voru provazy a lanky. Jeden z domků, nápadně větší než ostatní, se zvedal do několikapatrové výšky. Měl prosklené zdi jako nějaká vyhlídková věž. Zdálo se, že po celé délce voru pracují lidé, přenášeli po palubě věci z hromad zakrytých nepromokavým plátnem. Po obou stranách voru byla upoutána nejrůznější plavidla, od kánoí přes veslice až po štíhlé motorové čluny s výsostnými znaky AxysCorpu. Na voru bylo dokonce místo pro přistávání helikoptér, označené velikým písmenem H namalovaným bez velkého rozmyslu bílou barvou.

	Helikoptéra se bez větších problémů snesla na písmeno H. Lily viděla, že je z paluby voru, z bunkrů obložených pytli s pískem, sleduje po celý čas spousta očí střílnami, v nichž se leskly čočky dalekohledů.

	Z helikoptéry vystoupila za prudkého deště. Kapky se divoce odrážely od paluby. Teprve teď si uvědomila, že kostra voru je z překližky obalené plastickou tkaninou s drsným povrchem, aby to tolik neklouzalo. Vor mohutně nadskakoval na vlnách, svislé linie okolních budov stoupaly nahoru a zase klesaly dolů. Přitáhla si více k tělu pláštěnku bez rukávů a stáhla si dolů kapuci, aby se ochránila před deštěm. Když jí dešťové kapky stékaly do úst, chutnalo to hořce. Kolem se vznášel pach stoky a ještě něčeho jiného, mnohem intenzivnějšího, pach čehosi, co se rozkládalo.

	Slyšela šumění deště na palubě voru, hlasy lidí a dokonce i křik racků. Zvuky, jaké člověk zaslechne na mořském pobřeží, pomyslela si. Zcela jiné, než by se dalo očekávat, neboť město bylo podivuhodně tiché. Hlasitý provoz na Manhattanu, osobní automobily a autobusy a zástup žlutých taxíků, to vše teď rezivělo tam dole, desítky metrů pod ní.

	Nathan Lammockson ji přišel osobně uvítat k helikoptéře, vykročil kupředu, mohutný a sebejistý, měl na sobě nepromokavou kombinézu. V patách za ním kráčel poradce, který si neustále dělal poznámky do kapesního počítače. Lammockson si potřásl rukou s pilotem. „Hladké přistání, Bobby. Pozdravujte ode mě mámu.“

	Pilot se zeširoka usmál, potěšen a polichocen. „Díky moc, pane Lammocksone.“

	Lammockson objal Lily. „Jsem rád, že vás zase vidím. Pojďme pryč z toho hrozného deště.“ Zavedl ji k oné dvouposchoďové stavbě na palubě voru.

	Podívala se zpět k pilotovi. „Jen se na něj podívejte, jak celý září.“

	„Staré triky jsou vždycky ty nejlepší. Mám je od Tonyho Blaira. Nevyprávěl jsem vám o tom? Učil jsem se u opravdového mistra.“

	Z věže na palubě voru se vyklubal dvoupodlažní byt s kuchyní a skladovací místností v přízemí a ložnicí kombinovanou s jídelnou a obývacím pokojem nahoře. Uvnitř nebylo mnoho místa, a zařízení bylo jednoduché ale luxusní. Lenošky potažené bílou kůží zjevně zachránili z Bloomingdale, na kávovém stolku trůnilo pyšně jako nějaká trofej těžítko s logem firmy. Muselo to dát ohromnou práci zachránit tyhle předměty a vytáhnout je z vody, aniž by zjevně byly nějak poškozeny. Veškeré záchranné operace byly již nyní mimořádně náročné ve městě, kde pod vodou kompletně zmizely všechny budovy kromě těch nejvyšších.

	Lammockson jí pomohl sundat pláštěnku, předtím nechal ohřát v konvici trochu kávy. „Vítám vás ve svém skromném sídle,“ řekl. „Nebo máte chuť na něco ostřejšího? Je tu trocha whisky Jack Daniel's, potřebovala by dorazit.“ Ukázal jí láhev.

	„Ne, děkuji. Máte to tu pěkné.“

	„Nájem mě stojí fůru peněz. Společenství nájemců je parta bohémů, jsou ale stejně nesmlouvaví jako kterýkoli nájemce z těch slumů v Lower East Side.“

	„Společenství? Myslela jsem, že jste majitelem celého voru.“

	Zasmál se a podal jí kávu. Do vlastního hrníčku si nalil odlivku whisky. „Kdepak. Levnější je si to pronajmout. Zejména proto, že, jak víte, nemám v úmyslu zůstávat tu déle, než je nezbytně zapotřebí. Mám tu pořád nějaké kšefty, poskytuji konzultace pro zbytek záchranných a evakuačních operací, které tu ještě probíhají, po hurikánu jsem se ale z New Yorku v podstatě vystěhoval.“

	Nathan přesouval už dlouhé roky všechno své bohatství do hmotného majetku, investoval do pozemků a obchodu s elektřinou. Jelikož komunikace a dopravní infrastruktura ustavičně selhávaly, zbývající finanční instituce se ocitly pod neustále narůstajícím tlakem. Nathan vždy tvrdil, že nechce, aby jeho bohatství zmizelo ve chvíli, kdy počítače v bankách zkolabují, až přeruší dodávku proudu.

	„Tenhle vor postavilo Společenství Greenwich Village, vesměs ze starých pneumatik a sudů od nafty. Vše se naplánovalo a posbíralo právě tady, poté, co udeřil hurikán, ačkoliv hladina všude kolem ustavičně stoupala. Jenom tomu neříkejte vor. Vor je druh plavidla, že? Tenhle vor se nikam plavit nebude, je příliš velký na to, aby proplouval ulice tohohle města. Dívejte se na něj jako na ostrov. Lidé tady bydlí, netvoří jenom posádku.“ Ukázal na některé menší stavby na palubě voru. „Tohle je zařízení na filtraci vody. A tohle je škola. Jsou tady už děti, které si nepamatují, jak vypadal svět před potopou.“ Ukázal rukou, ve které držel skleničku, na zaplavené ulice, odpadky vznášející se na hladině, budovy ze skla a oceli s vytlučenými okny, tyčící se do výšky kolem nich. „Pro ně je tohle normální. Jen považte! Život jde dál.“

	„Jak tu ale ti lidé žijí?“

	„Paběrkují, jak se jenom dá. Vznášíme se nad mrtvolou největšího města světa. Takhle to bude trvat další desetiletí.“

	„Myslela jsem, že centrální vláda má ochranu zatopených věcí pod kontrolou.“

	Nathan zvedl v údivu obočí. „Rozhlédněte se kolem sebe, Lily. Federální vláda je v Denveru. Z takového místa toho moc kontrolovat nemůže.“

	„Všude ale vlaje vlajka s pruhy a hvězdami.“

	„Ach, jistě. Ti lidé tady jsou stále Američané. Kdo si jako první troufne stáhnout vlajku? Už teď ale přemýšlejí, co udělají, aby se ochránili před další pohromou, co podniknou, aby si sami bez pomoci vlády zajistili přežití. Federální vláda už dokonce ani nevybírá daně s výjimkou lidí, jako jsem já, kteří se jejich nenechavým rukám nevyhnou. Je to stejné jako v Británii. Okleštěná vláda v Leedsu nemá vůbec možnost kontrolovat ty zlodějíčky, co se potápějí s dýchacími přístroji v ústí Temže.“

	Lily pokrčila rameny. „Já nevím. Od tsunami už nemám z Británie moc zpráv, od chvíle, kdy se mi – díky vám – odtamtud podařilo dostat sestru a její děti.“

	Lammockson přikývl. „Kde je Amanda?“

	„V sídle AxysCorpu v Iowě. Myslím, že se za nimi zastavím a odvezu je s sebou. V Project City se jim bude líbit.“

	„To je rozumné. Nemá smyslu děti nechávat na podobných místech, když se tomu můžete vyhnout. Chci tím říct, že existuje dost velké riziko, mám na mysli kanalizaci. Nedávno jsme na východní straně města narazili na místo, kde probublával z vody freon, byla tam někde dole obrovská hromada starých rezavějících ledniček, asi tam byla nějaká skládka. A každý den vám vypluje na hladinu nějaká mrtvola. Děti tady dostávají od Společenství pár dolarů za to, že ty mrtvoly odstrkávají od voru háky. Před pěti či deseti lety bych ani nepomyslel, že někdy zažiju takovéhle scény. A za dalších pět let to bude podobné, až ryby sežerou všechny mrtvé v tomhle městě. Taky mi to bude připadat neskutečné.“ Usrkl z hrníčku s kávou. „Co dělají vaši kamarádi? Piers Michaelmans se tu nikde kolem nepotuluje, co?“

	„Zaslechla jsem, že ho dnes po poledni dopraví na Manhattan britská helikoptéra.“ K jejímu velkému překvapení, Piers nakonec odešel od armády a přijal „Lammocksonův šilink“, jak o tom předtím s pohrdáním hovořil, a začal pracovat pro AxysCorp, ačkoliv v Project City se zatím neobjevil.

	„A ten mladý vědátor?“

	„Gary je ve Státech taky. Je v Coloradu, dělá v sídle Národního úřadu pro oceán a atmosféru.“

	Lammockson přikývl. „Podívejte se, pošlu pro Michaelmanse. Budete mít tenhle byt na dnešní noc k dispozici. Má jachta kotví u Coney Islandu, tam mi bude hej. Můžete uspořádat s Garym a vůbec s kýmkoli telefonickou konferenci. Mí lidé vám ukážou jak.“

	„Díky, Nathane.“

	„Nedělám to z nějaké velkodušnosti, věřte mi, je v tom jen osobní vypočítavost. Chci vás mít všechny u sebe, vás bývalé rukojmí, kteří jste už zažili na vlastní kůži mnohem horší katastrofu, než je nějaká pitomá globální potopa světa, která se teď podle všeho chystá.

	Svět se mění, Lily. Tohle už není výjimečná situace, protože nemá žádný časový rámec. Vstupujeme do nové fáze vývoje lidstva. Do jeho záležitostí se teď vložila sama Země, snaží se nás setřást jako pes, který se otřepává, aby se zbavil blech.“ Stál nad ní vzpřímený, podle všeho nevědomky, a jeho hlas zněl stejně zvučně, jako když se obracel k obrovskému davu podřízených, jemuž ve světě velel. Lily si vzpomněla na Piersovu poznámku, že Nathan je mužem, který cílevědomě vyhledává krizové situace formátu, jejž přisuzuje sám sobě. Věří, že je může vyřešit jen silná osobnost. „Poslouchejte. Hladina moří se v průměru zvedla o sedmdesát až osmdesát metrů, podle toho, čí údaje pokládáte za směrodatné, a stále se to zrychluje, přesně v souladu s exponenciálními křivkami Thandie Jonesové. Lidstvo je na útěku. Mohu vám ukázat pár satelitních snímků pořízených infračervenou kamerou. Do vnitrozemí pochodují celé armády uprchlíků, vyhnala je žízeň, hlad, nemoci a lokální konflikty. Před potopou žila celá třetina lidstva na územích, jejichž výška nepřesahovala sto metrů nad mořem. Nárůst hladiny už pomalu dosáhl téhle úrovně, a to znamená, že tu máme dvě miliardy lidí, kteří jsou buď mrtví, nebo se dali do pohybu.“

	„Vlády světa se konečně přiznaly, že předtím ignorovaly, co se děje, už je ale pozdě. Ztrácejí kontrolu nad zdroji a populací, a navíc zabředly do nových globálně politických sporů. Nadmořská výskaje zničehonic cennější než ropa. Množí se pověsti o tom, že Rusko a Čína se chystají do války o Tibet, kupříkladu. Vlády se brzy stanou nepodstatnými. Vždycky budou v nevýhodě, protože se musí postarat o celou populaci, musí ji podporovat nebo naopak utlačovat, aby nad ní měly kontrolu, nějakým způsobem to musí zvládnout. Soukromé organizace mají mnohem skromnější cíle – sobečtější, pokud chcete – jsou však mnohem reálnější díky tomu, že mají určité hranice. A stejné je to s korporacemi, velkými poradenskými společnostmi a nadnárodními koncerny, které tu stále budou, i když se vlády dávno zhroutí.“

	„A vy k nim i nadále chcete patřit, Nathane?“

	„Na to si můžete vsadit.“ Lammockson se natáhl po láhvi whisky. „Jste si jistá, že opravdu nechcete skleničku? Dnes už nikam nepojedete. Odpočiňte si. Sundejte si boty. Dejte si horkou sprchu. No tak, naliju vám skleničku.“

	
47

	Bylo už pozdě odpoledne, když Piers dorazil na Union Square a vylezl na palubu voru. V Nathanově bytě si stoupl k oknu a se sklenkou whisky v dlani hleděl na panorama před sebou. Vypadal, jako by nutné potřeboval dovolenou, pod očima měl šedivé kruhy, tváře měl zarostlé několikadenním strniskem.

	Oblaka na obloze se trochu protrhala. Za otlučenými bloky manhattanských domů, které přežily záplavu, vystřeloval západ slunce fialové a rudé pruhy, a sluneční paprsky se odrážely na skvrnách od nafty a motorového oleje plovoucích na vodní hladině.

	„Nádherný výhled,“ vzdychl Piers. „Takovýhle západ slunce přirovnávají k explozi sopky. A k tomu všechen ten prach ve vzduchu.“

	„Ach, ano,“ řekla Lily. Neviděla Pierse půl roku. Nechtělo se jí mluvit o sopkách.

	Snažila se zjistit, nakolik se změnil. Byl to stále týž Piers, jakého znala, stejná směsice síly a zranitelnosti, stejná zásobárna energie a nešikovnosti. Přesto se jí zdálo, že je o něco nervóznější než dříve. Jako by tu bylo něco, co jí chtěl sdělit, jenom nevěděl jak.

	„Piersi, přísahala bych, že máš na sobě stejnou košili jako tenkrát v Newburgu, když jsem tě viděla naposledy.“ Byl to stejný výrobek AxysCorpu s prodlouženou trvanlivostí, pouze ho už nosil dlouhé roky. Zatímco ostatní výrobci a dodavatelé mizeli jeden po druhém z trhu, Nathan Lammockson postupně oblékal celý svět.

	Piers pokrčil rameny. „Už je to nějakou chvíli, co jsem byl naposledy nakupovat,“ odpověděl. Z jeho hlasu stále zněla někdejší ironie. „Pomalu ale jistě se všichni měníme ve strašáky.“

	„Já byl strašák odjakživa.“ To byl Garyho hlas, lehce pozměněný přenosem na dálku.

	Otočili se přes rameno. Gary se objevil na obrazovce laptopu, který postavila Lily na Nathanův konferenční stolek. Obraz nepatrně zrnil.

	Piers a Lily se vrátili k oknu. Lily pozvedla skleničku s whisky. „Máš po ruce drink, Gary?“ zeptala se.

	Gary se natáhl po čemsi mimo obrazovku a v jeho ruce se objevil porcelánový hrníček, z něhož se kouřilo. „Mám kafe. Už jsem si dal čtvrté. A najednou byly tři hodiny.“

	„No jo.“

	Piers pozvedl vlastní sklenici. „Na Helen. A na Johna Foreshawa. Přátele, kteří už nejsou mezi námi.“

	Všichni si společně připili.

	„Možná se ptáte, proč jsem se s vámi všemi dnes spojila,“ začala Lily.

	„Cha, cha,“ udělal Gary.

	„No, my víme proč,“ řekl Piers. „Chceš přesvědčit Garyho, aby se upsal Lammocksonovi a abychom pak s tebou oba odletěli do And.“

	„Jo. Napadlo mě, že je to pro nás nejlepší řešení.“

	„Pracuju na takové věci, která s tím trochu souvisí,“ řekl Gary. „Pustím se do toho.“ Zahleděl se kamsi za jejich záda. „Máte tam nádherný západ slunce.“

	Odsunuli se trochu na stranu, aby lépe viděl. „New York City už není tak krásný, jak by se mohlo zdát,“ řekl Piers. „Lidé tu žijí jako krysy na hromadě odpadků.“

	„Ty jsi byl vždycky básník, Piersi. Jak je v Newburghu?“

	„Tam člověk taky žádné štěstí neudělá.“

	Nová městská aglomerace v Catskills, rozsáhlý developerský projekt uskutečněný za mnoho peněz, spolkla značnou část z několika milionů obyvatel, jež opustily New York. Teď ale začala ohrožovat stoupající voda, která si prorazila cestu do údolí Hudsonu, také je. Každým dnem stoupala výš a výš.

	„Opouštíme jednu oblast za druhou,“ řekl Piers a dlaněmi s nataženými prsty demonstroval, jak postupné ustupují před záplavou. „Pokoušeli jsme se město zachránit tím, že jsme stavěli hráze a protipovodňové zdi a budovali odpadní kanalizaci a pumpy. Když naše úsilí ztroskotalo, přestěhovali jsme lidi do výše položených míst. I tahle snaha však přestává nést své ovoce. Myslím, že všichni jsou vyčerpaní. Unavení těmi roky, kdy jen ustavičně stavěli a zachraňovali a přestavovali. Nikdo už se nikam stěhovat nechce… Obávám se, že hrozí jistý druh psychologického kolapsu.“

	„To by bylo fatální,“ řekl Gary lakonicky. „Protože moře ustavičně stoupá, ať už se nám to líbí nebo ne.“

	„A co dělá věda?“ zeptala se Lily.

	Gary pokrčil rameny. „Thandie sestavuje svůj klimatický model na základě stálého pozorování. Klíčové údaje odpovídají stanoveným křivkám. Musíme přesně stanovit ještě pár parametrů – exponenciální křivka stoupání mořské hladiny sleduje, jak se zdá, nové hodnoty. A je tady několik překvapení. Jelikož za posledních několik let zkolaboval globálně celý průmysl, do vzduchu se teď dostává méně aerosolů – jako je popílek, saze, sulfáty, všechny možné druhy odpadních látek – a tenhle proces náhle ustal. Spousta těchhle nečistot ale snižovala intenzitu slunečního záření. Takže když se teď vzduch pročišťuje, máme na druhé straně další nárůst oteplování.

	Co se týče budoucnosti, máme jen hrubé hypotézy. Musíme pokračovat ve výzkumu. Národnímu úřadu pro oceán a atmosféru se podařilo přesvědčit velení amerického letectva, aby nám dalo k dispozici pár balistických raket, s jejichž pomocí vyšleme nad zemi mračna mikroprocesorů, která budou unášena větrem a nakonec se dostanou do půdy a oceánů. Mají životnost padesát let, když jsou v pohybu, střádají energii, kterou mohou následně využívat, a komunikují s námi a dodávají nám všechny údaje pomocí sítě samoobslužných senzorů. Pokud budeme mít štěstí, nasytíme planetu senzory dřív, než ztratíme schopnost se do toho pustit, a pak budeme moci permanentně sledovat, co se děje.“

	„Další velkolepé gesto,“ řekl Piers.

	Gary se chápavě usmál. „Je to paradox, že právě v okamžiku, kdy začínáme planetě náležitě rozumět, naše civilizace kolabuje. Jestli je ale správný předpoklad, že spouštěčem tohohle všeho jsou antropogenní aktivity, pak to není náhoda. Thandie je skálopevně přesvědčena o tom, že je to naše vina. Taky si ale myslí, že už ztrácíme schopnost tohle prověřit.“

	„Kde je Thandie teď?“ zeptala se Lily.

	„Pozoruje, jak se plní jedno prastaré vnitřní moře za druhým. Jsme ustavičně v kontaktu.“

	Chvíli hovořili o svých plánech.

	„Nathan mě půjčil americké vládě,“ řekl Piers. „Když jsem zachránil Sellafield, požádali mě, abych pracoval jako konzultant při pracích na jaderné elektrárně Palo Verde. Je to velká elektrárna v poušti západně od Phoenixu – největší ve Spojených státech a jediná, která neleží u řeky, v mořském zálivu nebo na pobřeží. Ukládali tam jaderné palivo. Pokud se moře nedostane až tam, budeme mít dostatek elektřiny, aniž bychom byli závislí na dovozu ze zahraničí. Klíčový uzel civilizace. Bod, kde je na šroubovici umístěn gen.“

	„A až budeš hotov, přijedeš do Project City?“ zeptala se Lily.

	„Přemýšlím o tom.“ V očích se mu objevil obezřelý výraz. „Chci říct, ano, přijedu. Je to ale složité.“

	„Jak složité?“

	Na okamžik zaváhal. Z jeho tváře nešlo nic vyčíst, nejradši by si asi zakryl obličej tak jako v Barceloně.

	Lily zadržela dech, cítila, jak je tento okamžik pro Pierse důležitý. Gary se zahleděl kamsi pryč.

	„Podívej se, Lily – tohle znamená nový začátek, pro nás pro všechny. Začínáme si budovat novou existenci, tak či onak, tam nahoře v horách. Dokážu si jen matně představit, jaké to bude, vím jen, že to bude zcela jiné. A ty a já, dobře, ty máš ještě sestru, avšak –“

	„Oba jsme sami.“

	Zdálo se, že potřeboval sebrat všechnu odvahu, aby dokázal zakrýt její ruku svou. „Nikdy se zřejmě nebudeme milovat. Nikdy zřejmě nebudeme mít děti. Panebože, člověk si stěží dokáže představit, že může být horší doba pro to, aby měl člověk děti. Jenomže –“ Nedokázal se jí podívat do očí.

	Domnívala se, že rozumí, co ho k tomu vede. Jak to už pochopil Nathan, záplavy měly na každého takový dopad, že člověk ztrácel půdu pod nohama. Žádná jistota neexistovala. Piersova rada, s níž přišel před třemi lety – že by se všichni měli přestěhovat do Británie –, se nyní ukázala být dosti pochybná. Z toho důvodu také Nathan přesouval základní části svého aparátu a své zaměstnance do And. A z toho důvodu také někdejší rukojmí vedla tuhle konverzaci.

	A proto Piers také přišel s tímhle prohlášením. Podle něj útočiště nemuselo být konkrétní místo. Podle jeho názoru představovala ono útočiště sama Lily, tak jako je představovala už v Barceloně.

	Pokud by se mu teď vysmála, mohlo by to pro Pierse mít fatální důsledky. Musí k němu být upřímná, musí říci vše na rovinu.

	„Ano,“ prohlásila.

	Piers se na ni překvapeně podíval. „Ano?“

	„Ano, budu s tebou.“

	„Tak domluveno,“ řekl Gary a z jeho hlasu zněla radost. „Dobrá.“ Piers si hlasitě oddechl a jeho obličej zbrunátněl.

	„A co ty, Gary?“ zeptala se Lily. „Přidáš se, abychom byli usnášeníschopní?“

	„Nejdříve musím něco udělat,“ řekl Gary. „Zmínil jsem se o tom, že mám ještě něco na práci. Dostal jsem vzkaz od Michaela Thurleyho. Vzpomínáte si na toho chlápka z ministerstva zahraničí?“

	Lily se lehce zamračila. „Neslyšela jsem o něm od chvíle, kdy Helen přišla o život.“

	„Stále se tím případem zabývá, stále se snaží přijít Grace na stopu. Je zapotřebí pochválit britskou vládu, dál vykonává na Saúdy nátlak, i když má na starosti spoustu jiných věcí.“

	Piers přikývl. „Stará dobrá vláda Jeho Veličenstva. A co ten saúdský král?“

	„Říká se, že je už dva roky na útěku, od toho převratu. Nakonec vyměnil Grace za nějaký úkryt ve Skalistých horách. A tak Grace vydali Thurleyovi, je teď v Denveru, kde působí americké ministerstvo zahraničí.“

	„Takže Michaelovi se nakonec podařilo Grace zachránit.“ Lily potřásla hlavou. „Tomu se nechce věřit. Chudinka Helen. Už své dítě nikdy nespatřila.“

	„Thurley ale neví, co s ní má dělat. A ona už není žádné děťátko, Grace, je jí pět. A tak mě Thurley kontaktoval. Mám takovýhle plán. Musím tady splnit své závazky. Pak odletím do Denveru, abych se setkal s Thurleym a Grace. Pojedu s ní za vámi do Project City.“

	„Nenech to na poslední chvíli, Gary,“ upozornil ho Piers. „Brzy už bude velmi obtížné podnikat podobné cesty.“

	Gary s vážnou tváří přikývl. „Rozumím tomu, co říkáš.“ Podíval se na hodinky. „Pokud jsme domluveni, měli bychom to ukončit. Tohle spojení stojí Nathana fůru peněz. Už si ani nevzpomínám, kdy jsme byli všichni pohromadě – my, kteří jsme přežili.“

	„Kdysi jsme se nedokázali rozdělit, teď se zase nemůžeme sejít,“ poznamenala Lily.

	„Jednou se nám to podaří,“ řekl Gary. „Opatrujte se.“

	„A ty dej pozor na Grace.“

	Natáhl před sebe ruku, která zmizela z jejich dohledu stejně jako jeho tvář, a obrazovka zhasla.

	Lily s Piersem stáli dál bok po boku.

	„Zničehonic je to trochu trapné.“

	„Jestli s tím máš problémy, půjdu se projít.“

	„Dej si se mnou nejdřív skleničku –“

	Kdesi nablízku se ozvala rána, jako když exploduje dělostřelecký granát. Piers i Lily se reflexivně přikrčili.

	Otočili se k oknu, za kterým skomíral soumrak. Daleko odsud, nad jednou z opuštěných částí města se k nebi vznášel rychle se zvětšující oblak dýmu. Možná se tam právě zhroutila nějaká budova, pomyslela si Lily. Možná ale také ne. Když se exploze odrazila od betonových zdí domů, zvedli se z hnízd vybudovaných v prázdných kancelářích bez oken, v nichž kdysi sídlili právníci, weboví designéři a vedení reklamních firem, tisíce holubů a vytvořily obrovské hejno, které zaclonilo rudou oblohu, jež se nad nimi klenula.
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	Lily se rozhodla, že si s Amandou promluví o Kristie. Překvapilo ji, když Piers trval na tom, že pojede s ní.

	Čekal na ni před kanceláří AxysCorpu v centru Cuzca na Plaza de Armas, kde pracovala. Bylo právě poledne. Piers se snažil, aby měl kombinézu AxysCorpu s prodlouženou trvanlivostí vždy pečlivě vypranou a vyžehlenou, aby vypadala jako vojenská uniforma, kterou svlékl, když před pěti lety poprvé přijel pracovat pro Nathana Lammocksona a oni se přestěhovali do Project City. Teď mu bylo devětačtyřicet, stejně jako jí, šedivěl, tvář měl vyhublou a držení těla tak vzpřímené, že jeho stín vypadal pod blankytné modrou peruánskou oblohou jako stín ručičky slunečních hodin. Pořád má v sobě něco ze své někdejší křehkosti, pomyslela si. Připomínal vyschlou cukrovou třtinu, připravenou zhoupnout se sem a tam ve větru, jak po celé ty roky opakovaně poznamenával Michael Thurley. Přesto ale žil dál.

	„Nejsem si jistá, proč jsi vlastně přijel,“ řekla Lily. „Tohle je rodinná záležitost.“

	Piers trochu ztuhnul překvapením. „A já myslel, že jsme teď jedna rodina.“ Za těch pět let, které spolu strávili, se mohla opakovaně přesvědčit o tom, že je výjimečně zranitelný. „Tak jsem to nemyslela. Tohle si mezi sebou musí vyříkat dvě sestry. A také matka a dcera a teta a neteř. Amanda nemluvila s Kristie půl roku, od té doby, co Kristie zamířila do komunity u jezera Titicaca.“

	„Nebo taky od chvíle, kdy se Amanda přistěhovala k Juanu Villegasovi,“ dodal Piers.

	„Ach, ty míříš tamhle,“ řekla Lily. „Každá mince má dvě strany, že? Nechci se přiklonit jenom na jednu stranu. Jde mi jen o to, aby spolu má sestra a neteř znovu začaly mluvit. Pokud si ale myslíš, že je to všechno Amandina vina, tak tomu ani trochu nepomůžeš.“

	„Ona to ale je všechno Amandina vána, sama jsi to říkala. Jen díky vlastní pýše si začala s tím mužem a vyhnala svou dceru z vlastního domu.“

	„Piersi, Kristie je dvacet. Dokáže se rozhodnout sama. Co jsi dělal ty, když ti bylo dvacet? Určitě jsi nebydlel společně se svou matkou, na to si vsadím.“

	Piers zavrtěl hlavou. „Na tom teď nezáleží. Nežijeme ale v normálních časech. Nic už není tak, jako bylo předtím. Stará pravidla neplatí.“

	„Hm,“ řekla Lily. „Víš co – nech mě, ať si to vyřeším s Amandou sama. Platí?“

	Piers raději mlčel, aby nemusel nic slibovat. Usmál se jen a nabídl jí rámě.

	A tak se vydali k Amandinu domu – přesněji řečeno k honosnému sídlu, v němž bydlel Juan Villegas, kreol, k němuž se Lilyina sestra přistěhovala. V Project City se člověk dostal všude pěšky, nebo si tam dojel na kole či na koni, pokud si nějakého opatřil. Pěšky chodil dokonce i Nathan Lammockson. Pohonnými hmotami si člověk nemohl dovolit plýtvat, zejména když šlo o nepodstatné záležitosti.

	Přešli po rozlehlém prostranství Plaza de Armas. Tohle bylo Cuzco, někdejší hlavní město incké říše, později španělská koloniální metropole a ve dvacátém století turistický ráj. Teď se stalo středem Lammocksonova Project City, enklávy budované ve velké nadmořské výšce. Dlážděné náměstí s květinovými záhony plné pouličních světel bylo ústředním bodem této enklávy, tak jako bylo kdysi centrem říše zabírající téměř celý kontinent, říše, kterou Inkové nazývali Tahuantinsuyo, Čtyři kouty světa. Prošli kolem několika chrámů se sugestivními malbami zářícími krvavě rudou a zlatou a pak stoupali vzhůru strmými uličkami přecpanými lidmi v pracovních kombinézách AxysCorpu, avšak také místním obyvatelstvem, mimo jiné indiány v kloboucích s vypouklým dýnkem, zahalených do poncha. Nějaká žena před nimi tlačila vozík plný sladkých brambor. Když sem poprvé přijela pracovat pro Lammocksona, Lily si okamžitě uvědomila, že navzdory rozsáhlým investicím ve městě a jeho okolí, v jejichž rámci byl kupříkladu odkloněn andský vodovod, který kdysi zásoboval Limu, nemůže Lammocksonova vize, či spíše posedlost touto vizí, nikdy změnit charakter tohoto místa. Alespoň o nic víc, než se to podařilo španělským conquistadorům, kteří nedokázali toto incké sídlo obrátit v hromadu sutin. A tak v něm alespoň postavili své vlastní město.

	Zahleděla se na oblohu, stejně čistou a modrou jako porcelán, a zhluboka nasála do plic vzduch, jako by se opíjela vínem. Byla teď tři kilometry nad někdejší hladinou oceánu, přebývala v oblacích, tak vysoko, že dokonce ani potopa světa, během níž světový oceán vystoupil o dvě stě metrů nad svou starou úroveň, nijak nemohla ovlivnit charakter a kvalitu života na tomto místě.

	Ve Villegasově domě je oba přivítala Amanda. „Lily, to je nádhera, že tě zase vidím. Piersi, tebe jsem nečekala.“ Oběma vtiskla na tvář prchavý polibek.

	„Doufám, že se nechovám jako vetřelec,“ řekl Piers zdvořile.

	„Vůbec ne, jsi vždy vítán, to přece víš. Jen pojďte dál, máme tady takový večírek.“ Následovali ji do nitra domu. Amanda vypadá dobře, musela uznat Lily. Husté černé vlasy si vzadu svázala do uzlu. Lily měla pocit, že takhle je nosila Eva Perónová. Na sobě měla její sestra černé šaty s výstřihem, který jí připadal na to, že je poledne, příliš hluboký. Její tvář byla stále krásná. Byla to však zahloubaná a pomíjející krása. Amandě ostatně již dávno minula čtyřicítka.

	Uvedla je do obývacího pokoje. Byl obrovský, však také kdysi sloužil jako hotelová hala. Juan Villegas přivítal hosty a pozvedl sklenici. „Připijte si se mnou,“ vyzval je.

	Lily překvapilo, když zjistila, že tu sedí Nathan Lammockson a v pravé dlani drží skleničku. Zahleděl se na oba příchozí, a pak se znovu otočil k plazmové obrazovce, kterou předtím sledoval. Běžely na ní zprávy z několika lokalit, roztroušených po celém Peru. Vysílání zajišťoval televizní kanál Nathanova AxysCorpu.

	K Lily a Piersovi se potichu přiblížil sluha s podnosem se sklenicemi a lahví vína. Lily si vzala sklenici, Piers ji ale odmítl. „Na tohle nejsem zvyklý tak brzo po poledni.“

	„Trvám na tom,“ odporoval Villegas. „Je to velmi dobrý ročník.“

	Měl na sobě smoking s pečlivě uvázanou kravatou. Postával vedle nejlepšího kousku zařízení v pokoji, dva metry vysokého kusu incké zdi. Jednotlivé kameny byly přitesány s přesností laseru. Villegas se tvářil, jako by ho právě fotografovali pro nějaký společenský magazín. Tento někdejší hotýlek dostal za odměnu. Podílel se totiž na složitých a pochybných transakcích, díky nimž se Lammocksonovi podařilo skoupit větší část tohoto peruánského města.

	„Co se týče vína, má Juan pravdu,“ řekl Nathan a obrátil do sebe zbytek ve skleničce. „Chilské. Ne ty vaše peruánské patoky. Navíc pochází ještě z doby před povodní. Poslali jsme pro ně ponorky. Když už jsme toho spolu tolik prožili, to nejmenší, co teď můžeme udělat, je vypít trochu téhle nádhery.“

	„Nenechte se pobízet,“ prohlásil Villegas. Ukázal v úsměvu dvě řady naprosto dokonalých zubů. „Když váš šéf říká, že je skvělé, jak byste ho mohli odmítnout?“

	Piers zdráhavé přijal sklenici. Posadili se s Lily na malou pohovku potaženou hladkou kůží.

	Amanda chodila čile mezi hosty sem a tam a nabízela jim z podnosů ostře kořeněnou směs servírovanou na slaných sušenkách. „Panebože, musím vypnout televizi. Promiňte, Nathane.“ Plácla prsty přes ovládací tlačítko a obrazovka zhasla.

	„Chválabohu, že to někoho napadlo,“ řekl Nathan.

	Piers usrkl vína, na hladině ve sklenici se to ale takřka vůbec neprojevilo. „Člověk by řekl, že budete každého přemlouvat, ať doma sleduje vaši televizi, Nathane,“ prohlásil.

	„To taky dělám. A každého přemlouvám, ať cvičí a jí zeleninu. Tím ale není řečeno, že to musím dělat sám.“ Vyprázdnil svou sklenici a podal ji sluhovi.

	Lily tuhle teorii dobře znala. Cusco bylo beznadějně přeplněné lidmi a – upřímně řečeno – nic se s tím nedalo dělat. A nemělo smyslu plýtvat energií a snažit se na tom něco změnit. Nathan proto každému tvrdil, že má zůstat doma, sledovat DVD, nejrůznější televizní estrády a soutěže na obrazovkách s vysokým rozlišením, chatovat, mailovat a blogovat – tedy že se má věnovat činnostem, které jsou z hlediska přenosu dat vysoce mobilní. Člověk sám přitom ale v pohybu příliš nebyl. „Lidé na baterie“, tak jednou označil své spoluobčany, navzájem spojené pomocí internetu, avšak uzavřené před okolním světem ve svých bytech.

	„Přišla jsem, abych si pohovořila se svou sestrou o Kristie,“ oslovila ho Lily. „Nevěděla jsem, že se tolik zajímáte o to, co se děje u nás doma, Nathane.“

	Lammockson nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Jak víte, vždycky jsem se o vás zajímal. O vás, co jste spolu byli v Barceloně. Máte ale pravdu.“ Zeširoka, omluvně se usmál. „To, o čem si povídají ženské, mě zvlášť neuchvacuje.“

	„Mě taky ne,“ řekla Lily smutně. „Proč jste ale tady?“

	„Potřebuji si promluvit s Juanem. Podle všeho tu vyvstal jistý problém.“

	„Hrozí diplomatická roztržka,“ pronesl Villegas úlisné.

	„Prince of Wales zamířil z Atlantiku do Amazonie,“ řekl Nathan. „Sleduje někdejší tok řeky. Právě teď kotví někde u Iquitos. Tvrdí se, že Britové podnikají pravidelně výpravy na souš a snaží se v pralese kontaktovat původní obyvatelstvo.“

	Prince of Wales byla jedna ze dvou britských letadlových lodí třídy CVF, narychlo vybavená a spuštěná na moře v čase, kdy hladina oceánu začala prudce stoupat. Měla devět palub, nesla čtyřicet letounů a byla schopná pojmout pětašedesát tisíc tun vojenského materiálu. Když britská vláda po tsunami z roku 2019 v podstatě opustila území Spojeného království, našla si exil na kanadském Labradoru. Američané začali okamžitě ohrnovat nos. Nelíbilo se jim, že se na území Severní Ameriky znovu usídlila někdejší koloniální velmoc. Vzhledem k tomu, že svět byl čím dál méně bezpečným místem, prosadil se nakonec kanadský argument, totiž že je teď lepší dopravit na druhou stranu Atlantiku co nejvíce britské vojenské techniky. A jelikož byli Američané zaměstnáni vlastními problémy, nic s tím pořádně nemohli dělat.

	„To je na současné zeměpisné podobě světa to nejpozoruhodnější,“ řekl Villegas a lehce se usmál. „To, že loď veliká jako Prince of Wales je schopná zaplout do hloubi jihoamerického kontinentu a dostat se prakticky až do srdce Peru.“

	„Jsem přesvědčen, že smyslem téhle cesty je pouze sondovat terén,“ dodal opatrně Piers. „Jelikož svět prodělává tolik změn, musí vlády světa zkoušet nové možnosti.“

	„Britové by mohli nové možnosti zkoušet někde jinde,“ zamručel nespokojeně Nathan. „Co se mne týče, jsem přesvědčen o tom, že teď tvoří jednotlivé vlády součást tohohle problému, nejsou jeho řešením. Dnes odpoledne se mimochodem vydám na druhou stranu těchhle hor, abych si to s admirálem Nelsonem vyříkal osobně. Možná byste měl letět se mnou, Piersi.“

	„Pak byste mě mohl vysadit u jezera Titicaca,“ vyhrkla Lily. „Chci navštívit Kristie.“

	Amanda se na ni přísně podívala.

	„Je to trochu z ruky,“ řekl Nathan. „No – vem to ale čert – proč ne? Odlétáme ve čtyři.“

	„Budu připravena,“ slíbila Lily.

	Rozhovor se znovu stočil k Britům. „Jsem si jist, že najdeme nějaké rozumné řešení…“ prohlásil Villegas zchytrale.

	Lily byla přesvědčena, že to Villegas dokáže. I když Juanovi chyběly Piersovy zkušenosti a zcela nepochybně i Piersova pronikavá inteligence, budil dojem, že je nesmírně kompetentní. Amandin nynější protějšek byl pravý opak Wayneho, kterého Lily poznala v Dartmooru. Juan Villegas byl bezdětný vdovec, bylo mu sedmačtyřicet. Mezi svými známými si získal přezdívku criollo, podle plemena ušlechtilých argentinských koní. Kdysi patřil k bohaté limské smetánce, potomkům španělských conquistadorů. Rodina, z níž pocházel, mu zajistila bohatství, především ale učinil ve správný okamžik správná rozhodnutí. Začal podporovat Nathana Lammocksona v časech, kdy se v Peru zhroutily státní instituce. Představoval proto typ muže, který v takovémto prostředí mohl Amandu zaujmout. Na druhé straně ale i ona, stále krásná a společensky ostřílená, znamenala pro něj užitečnou akvizici. Tím spíše, že se znala s Lammocksonem ještě z časů před založením Project City. Lily si ovšem rychle uvědomila, že mezi nimi existuje opravdová náklonnost. Amanda mohla skončit mnohem hůře.

	Když se konverzace zadrhla, Lily postavila na stolek skleničku s vínem. „Raději teď poděkuji a poletím. Promiň, Amando. Vím, že jsem ti slíbila, že spolu strávíme víc času. Chci si ale ještě předtím, než navštívím Kristie, zkusit promluvit s Benjaminem.“

	Amandě se znovu zlostně zablýsklo v očích.

	Nathan se potměšile usmál. „Proč? On se svou matkou také nemluví?“

	„Ten se drží stranou té hádky,“ prozradila mu Lily. „Z toho důvodu nám může pomoci.“

	„Ach tak,“ hlesl Piers. Z jeho hlasu zněla kupodivu hořkost. „Ještě že tady máme Benjamina Caistora. Vždy připraveného pomoci. A vždy tím stejným způsobem.“

	Při jeho slovech Amanda zbrunátněla. „Je to hodný chlapec. A vždy byl.“ Podívala se na Villegase a bylo na ní vidět, jak se za tuhle rodinnou hádku stydí.

	Juan se na ni jen shovívavě usmál.

	* * *

	Amanda doprovodila Lily na chodbičku. Ve tváři se jí zračil vztek. Její obličej se změnil k nepoznání. Před lidmi se tvářila úplně jinak. „Co to k čertu provádíš?“ zasyčela. „Pozvala jsem tě sem, abychom si promluvily o Kristie, na tvé vlastní naléhání, pokud si vzpomínáš. A ty toho využiješ tímhle způsobem. Je to úplně stejné jako tenkrát v Dartmooru.“

	Lily rozhodila rukama. „Netvrdím, že se mi to líbí. Chci jenom –“

	„Chceš se mi plést do života, protože sama žádný nemáš!“ vyhrkla ze sebe Amanda vztekle. „Chceš narušit mé vztahy s dětmi, protože sama žádné nemáš. O tohle tady jde. Vůbec ti na mně nezáleží. Jde ti jenom o sebe. Tak to vždycky bylo.“

	Lily její slova ohromila. „Amando, proboha –“

	„Jdi už,“ vyštěkla Amanda. Svou sestru z těžkých předních dveří do prudkého andského slunce v podstatě vystrčila, a pak je za ní přibouchla.
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	Benjamin provedl Lily slumy P-ville k polím, na nichž se pěstovaly zemědělské plodiny na výrobu bionafty. Všude kolem nich se táhly řady chatrčí postavených z vlnitého plechu a plastů – bez dřeva se jejich stavitelé museli obejít. Doprovázela je dvojice strážných od AxysCorpu, měli na sobě modré uniformy společnosti, podobně jako Benjamin a Lily. Na rozdíl od strážných Benjamin nebyl ozbrojen.

	Pole na bionaftu tvořil nepravidelný čtyřúhelník, rozkládající se uprostřed slumů. V úhledných řádcích na něm byly připoutány k třiceticentimetrovým tyčkám rostliny se zelenými lístky, které Lily vůbec nic neříkaly. O projektu měla jen základní ponětí. V rámci Nathanovy organizace plnila řadu úkolů, její funkce však byla poměrně vágní. Podílela se na řízení a logistickém zajištění polních experimentů, jako byl tenhle. Přesto nevěděla, co jsou ty nové rostliny zač.

	Jasně rozeznávala jizvu, kterou v zemi zanechala exploze, černý kruh zabírající většinu rozlohy pole.

	Benjamin ji provedl po obvodu pole. Na některých místech byl plot přerušen shlukem hliněných polokulovitých chatrčí. Strážní AxysCorpu byli ve střehu, automatické zbraně měli zavěšeny kolem krku. Ve tvářích se jim zračilo napětí, bedlivě pozorovali okolí a každou chvíli očekávali, že vyvstane nějaký problém, možná si to i podvědomě přáli.

	„Tady vidíš, jak se ty chatrče rozrůstají,“ řekl Benjamin. Ačkoliv Nathan tuhle parcelu jasně označil jako Zelený sektor. „Vždycky je odsud vypudíme, opravíme ploty, za pár měsíců jsou ale zase zpět. Nemáme tolik lidí, abychom je dokázali trvale zadržovat mimo tuhle oblast.“

	„Je to jako bojovat s přílivem a odlivem,“ zamumlala Lily.

	„Zásahy do Oranžového sektoru jsou ještě horší, to si dokážeš představit…“ S rukama v bok přejížděl očima okolní pole i chatrče, z jejichž stínu zvědavě vykukovaly malé děti. Usmál se a zamával jim, některé z nich zamávaly také. „Až doposud jsme většinou pěstovali plodiny, které se dají jíst, pokud se tedy všechno nespotřebovalo na výrobu bionafty. Cukrovou třtinu, pšenici, brukev a sóju. Největší problém u těchhle plodin představují krádeže. Nedokážeme si s tím poradit, Nathan ale pomalu začíná být netrpělivý. A tak nařídil, abychom začali pěstovat tohle.“

	„Co je to?“

	„Dávivec černý. Pochází z Afriky, ze zemí jako Tanzanie nebo Mali. Má rád horko a sucho. Stačí malá genetická mutace a roste bez problémů i tady.“

	„A Nathan mu dává přednost z jakého důvodu?“

	„Olej, který obsahuje, má v sobě jedovaté substance,“ řekl Benjamin. „Dá se použít na výrobu bionafty, nemůžeš ho ale požívat. Takže ho nikdo nebude krást.“

	„Přesně tak.“ Lily se rozhlédla po okolních chatrčích, ze kterých vykukovaly kulaté tváře dětí. „Jestli jsi ale rodič, který se snaží zajistit svým dětem potravu…“

	„V tom je ten problém.“

	„Až takhle daleko to došlo,“ řekla Lily.

	Benjaminovi bylo nyní dvaadvacet. Vyrostl ještě do větší výšky než Piers Michaelmans. Nikdy z něj nebude hezký mladík, jemné rysy, jimiž se vyznačovala jeho matka, mu chyběly, Lily měla ale dojem, že je schopný a laskavý. Vůbec v něm nepoznávala ono do sebe uzavřené, neustále hladové dítě, kterým byl v Londýně, ačkoliv již tehdy vykazoval dostatek zdravého rozumu, když to bylo zapotřebí. Jako kupříkladu tenkrát v Greenwichi, navíc dokázal projevit soucit. Teď našel činnost, která mu seděla, pracoval ve slumech P-ville, což byl nežádoucí dvojník Project City.

	Navzdory Nathanově chvástání se Project City příliš podobalo klasické Zelené zóně obklopené slumy. Zdejší slum se rozrůstal zcela spontánně. Bylo tomu zvykem i u všech ostatních, jak se Lily správně domnívala. Tento slum pohlcoval záplavu uprchlíků z Limy a dalších měst na pobřeží. Přesto zde panoval určitý řád. Když Nathan zjistil, že P-ville jen tak nezmizí, že onen příliv běženců neustane a lidé se postupně usídlí ve všech údolích kolem Cuzka, prosadil jako vždy svou vlastní vizi. Pokud mají tyhle slumy existovat před prahem jeho domu, pak to musejí být slumy vzniklé podle předem připraveného plánu tak, aby byly soběstačné. Buď se podaří zajistit tohle, nebo se přemění v zónu trvale poznamenanou hladověním, nemocemi a nepokoji.

	A tak bylo zapotřebí zajistit alespoň nejnutnější zásobování vodou, elementární lékařskou péči a sociální služby a také policejní dozor, vykonávaný zaměstnanci AxysCorpu a místními dobrovolníky. Vznikla zde dokonce i jakási místní ekonomika, neboť slumy využívalo Project City jako zásobárnu levné pracovní síly. AxysCorp si dokonce pronajal střechy chatrčí a umístil na ně solární panely a za odpadní vodu, kterou používal k zalévání polí, jediný chudičký vývozní artikl chudinských čtvrtí, platil žalostný poplatek. Jistý druh ekonomiky se ale vyvíjel také uvnitř slumů. Obyvatelstvo lákalo prohledávání zatopených měst v nížinách u pobřeží. Lidé putovali i stovky kilometrů do výše položených předměstí Limy a v této aglomeraci, která se přeměnila v napůl zatopené smetiště, se přehrabávali v odpadcích.

	V nejsmělejším ze záchvatů svého pronikavého intelektu pak Lammockson rozporcoval slumy na sektory, když jejich území rozdělil přibližně na třetiny. Stříbrný sektor byl „rezidenční“, tvořil jádro slumů. Oranžový sektor měl být ponechán napospas osudu a Zelený se měl přeměnit v zemědělskou zónu. V jádru celé myšlenky byla představa vybudovat oblast schopnou přežít bez cizí pomoci. Ustavičně zde však docházelo ke třenicím v souvislosti s potřebou vytvořit elementární prostor k životu a zároveň dostatek místa pro pěstování zemědělských plodin. Lily si všimla, že podle místních lidí je mimořádně obtížné naplnit Nathanovy vize.

	Odhadovalo se, že zde žije přibližně milion lidí. Většina z nich pocházela z osmimilionové populace Limy, a počet obyvatel ustavičně rostl, jelikož příliv běženců se nijak neztenčoval a zároveň pokračovala populační exploze, což bylo v ostrém kontrastu s neustále klesajícím počtem obyvatel Project City, kde Nathan právě zahájil mohutnou kampaň s cílem zabránit dalšímu, podle něj neužitečnému rozrůstání města. P-ville byl plodný slum obklopující stárnoucí Utopii. Navíc zůstal jednou provždy slumem, ačkoliv se okolní svět měnil. Děti, které vykukovaly na Lily z chatrčí, měly propadlé tváře a v očích se jim zračil hlad. Tito lidé tvořili chudinu zmizelých měst a chudinou zůstali, potopa pro ně znamenala jen to, že zaměnili slum dole v údolí řeky za jiný v horách.

	Tohle město obklopující Project City nemělo jméno a Nathan se ani nesnažil mu je dát. Ti, kdo zde žili, je nazvali jednoduše P-ville: Pizarroville.

	„Někteří lidé byli štěstím bez sebe, když se tu objevil Lammockson a koupil Cusco, víš?“ začal Benjamin. „Vláda přestala fungovat kvůli záplavám, suchu, které vzniklo, když jednou provždy zmizela voda z roztátých andských ledovců, a pohraničnímu sporu mezi Chile a Ekvádorem. Chaos, válečný konflikt, masové přemisťování obyvatelstva a nefunkční demokracie. Lidé ochotně vyměnili tlupu neschopných vládců za jednoho schopného, zejména když Nathan přišel se spoustou slibů, jak se o P-ville bude starat. Mezi lidmi je rozšířen pocit, že byli podvedeni, protože to došlo až takhle daleko, Lily, vojáci brání hladovějícím lidem v přístupu na pole, kde nenaleznou nic k jídlu.“

	„Co to tedy mělo být? Co se dá vymyslet?“

	Benjamin se usmál. „Inovativní použití vlastních zdrojů. Právě teď se pokouším zabránit tomu, aby se z tohohle incidentu stala válka policajtů.“

	„Odpoledne odlétám s Nathanem k jezeru Titicaca. Chceš, abych si s ním o tom promluvila?“

	„To by nám mohlo pomoct. Stále totiž platí, že to, co řekne Nathan, je zákon.“ Podíval se na ni. „Předpokládám, že tam letíš, aby sis promluvila s Kristie.“

	„To mám alespoň v plánu.“

	„Posílá tě maminka?“

	„Ne.“ Lily udělala grimasu. „Naopak, obvinila mě, že strkám nos do věcí, do kterých mi nic není.“

	„To asi ano.“

	„Naše rodina si nemůže dovolit, aby se rozhádala. Kristie se snaží vést život podle svého a je to tak v pořádku, musí to tak být. Jsme rodina. Jsme to jediné, co máme.“

	„Pro tebe neznamená rodina všechno,“ namítl Benjamin. „Ty máš své přátele – jako bývalá rukojmí. Stále tě to k nim táhne.“

	„Dívám se na ně, jako by patřili k mé rodině, to přece moc dobře víš,“ připustila Lily.

	„Ano. Ptám se ale sám sebe, zda to tak cítí také Kristie.“

	Lily se zamračila a přemýšlela, kam svými slovy míří. „Vyvstal tu nějaký problém s Piersem? To se mi snažíš naznačit?“

	Benjamin zavrtěl hlavou. „Jenom si nejsem jist, co vyleze z Kristie, až –“ Malá obrazovka, zasazená do rukávu jeho saka, se v tu chvíli růžově rozzářila. Poklepal na ni prstem a chvíli pročítal text, který přes ni běžel. „Budu muset jít. V pokusném sektoru P-ville jsou nějaké problémy.“

	„Mám jít s tebou?“

	„Ne. Snaž se nezmeškat Nathanův letoun. A Kristie ode mne pozdrav. Řekni jí, že s tebou souhlasím. Že má zavolat mamince, i když ji to pravděpodobně ještě utvrdí v tom, aby udělala pravý opak. A pověz tomu kečuánskému chlápkovi, se kterým žije, tomuhle Ollantayovi, že mi dluží sklenku chicha.“

	„Udělám to.“

	„Tak utíkej.“ Řekl jednomu ze strážných AxysCorpu, aby ji doprovodil za P-ville, a zamířil do klikatých uliček slumů.
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	Nathanovo letadlo zvedlo Lily vzhůru do vzduchu, a ona si prohlédla Cuzco.

	Zahleděla se dolů na městské centrum s jeho katedrálami, chrámy a zvonicemi tyčícími se nad mořem červených střech. Za hradbami obemykajícími město spatřila hnědou šmouhu slumů a pás zemědělské půdy rozkládající se za nimi, ohraničený neforemnými zídkami, řadami topolů, zářivě žlutými poli a tmavými skvrnkami roztroušenými po okolí – krávami a lamami poklidně se pasoucími na lukách. Ještě o kus dál zářil na slunci zbrusu nový kužel výparníku jaderné elektrárny.

	Jak ale stoupali výš a výš, jednotlivé detaily panoramatu města, schouleného v kotlině uprostřed krajiny, hemžící se horskými vrcholy a náhorními plošinami zahalenými nízkými mraky připomínajícími kotouče cigaretového dýmu, se jí začaly rozplývat před očima. Tohle byly Andy, po Himálajích druhé největší pohoří zeměkoule co do rozlohy a délky. Záplavy jejich majestátnost dosud nijak výrazněji nenarušily. Když přelétávali nad horami, spatřili pod sebou obdélníky pečlivě obdělané zemědělské půdy, pole osázená ječmenem a kukuřicí a obehnaná živými ploty tvořenými eukalypty a pichlavými kaktusy. Tahle vysočina byla poprvé kultivována a přeměněna v terasovitá pole a pastviny před šesti sty lety Inky, a dodnes byla pečlivě obdělávána, vydávala pravidelně úrodu brambor a popásaly se na ní stáda vikuní a alpak.

	Když se zahleděla na východ, měla dojem, že zahlédla nekonečné moře mračen zakrývajících Amazonii, deštný prales, nyní zaplavený, hnijící pod slaným mořem starým několik málo let.

	Piers Michaelmans seděl v letadle před Lily. Kousek před sebou měla zadní část jeho hlavy s dokonale ostříhanými vlasy, neboť Piers seděl na svém sedadle velmi vzpřímeně. Rozhodl se, že poletí s Lily, aby všechno „urovnal“, a ona ho nedokázala přesvědčit, aby to nedělal.

	„Úžasné, co tady všechno Inkové dokázali,“ zamumlal Nathan. Seděl hned vedle Lily a hleděl jí přes rameno. „Jejich říše existovala jenom několik desetiletí. Stavěli ale rychle a vytvořili mohutné stavby, zanechali tady zřetelnou stopu. Podobně jako Římané.“

	„A jako vy, Nathane?“

	„Ach, nepokoušejte své štěstí, Brookeová. Ano, jako já. Někteří z nás mají tak pronikavý pohled, že pronikne staletími. Myslím, že to řekl Churchill.“ Obhlížel své panství a zářící slunce, jemuž dodával na intenzitě řídký andský vzduch, zvýrazňovalo siluetu jeho masité tváře.

	Letadlo přistálo bez nejmenších potíží na břehu jezera Titicaca, na předměstí ošklivého města jménem Puno, postaveného ve funkcionalistickém stylu. Kdysi to bylo středisko těžby stříbra, teď administrativní centrum náhorní plošiny. Lily a Piers sestoupili po schůdcích dolů na ranvej, nahoře nad nimi se klenula zářivě modrá obloha.

	Voda jezera byla toho dne klidná, tyrkysové modrá, s hladkou hladinou táhnoucí se do daleka. Zapadající slunce barvilo uschlé rákosí na břehu do ruda. Na obzoru Lily spatřila zubatý hřeben hor pokrytých ledem a sněhem a kulovité mraky hromadící se pod tímto vodním rezervoárem. Tento pohled ji vždy uchvacoval, obrovské jezero dlouhé sedm set kilometrů a plné ostrůvků a rybářských plachetnic, zavěšené v prostoru, přibližně tři kilometry pod mraky. Běženci však pronikli až sem, dokonce i zde se nacházely slumy obklopující pobřeží. Lidé přebývali v chatrčích z rákosu nebo ve starých nepoužívaných loďkách převrácených dnem vzhůru a živili se rybami, které chytili v jezeře, a bramborami, jež vypěstovali na miniaturních kouscích půdy zbavených porostu – a možná že tu a tam i ukradli a upekli si nějakou tu alpaku.

	Nathan si na chvíli natáhl nohy, a pak si nastoupil do letounu s Villegasem a jeho lidmi a zamířil na schůzku s dotěrnými Brity, kteří sem pronikli na palubě letadlové lodi. O několik minut později přijel pro Lily a Pierse firemní vůz, loudavá bugatka na elektrický pohon.

	Pokud bylo Lily známo, v poslední době se Kristie Caistorová zdržovala na Islas de los Uros. Vůz je dovezl na pobřeží, odkud je na ostrovy měl dopravit motorový člun, další plavidlo AxysCorpu se znakem společnosti se zeměkoulí, připevněným na boku lodi.

	„Ostrovy“ byly umělé, plavaly na obrovských rohožích z rákosí. Na největším z nich byla vybudována malá vesnice, úhledně vyhlížející chatrče byly rovněž z rákosí. Na promočeném břehu ostrůvku byly vytaženy z vody veslice. Všude se vznášela příjemná vůně tlení a o něco pronikavější pach ryb, které místní sušili na šňůrách na odpoledním slunci. Moderní člun AxysCorpu s plastovým trupem připomínal plavidlo mimozemšťanů.

	Kristie stála ve dveřích svého ostrovního příbytku a čekala na svou tetu. Bylo jí dvacet, byla dohněda opálená a měla na sobě pestrou blůzu utkanou z obarvené příze a černý klobouk s kulatým dýnkem. Vedle ní stál nějaký mladík, byl menší než ona, měl temně hnědou kůži a tmavě hnědé oči, na sobě měl stejně pestrý vlněný oděv jako Kristie. Podobně jako Benjamin se Kristie ve srovnání s časy, které prožila ve Fulhamu, hodně změnila. Fulham byl ale dávno pryč a nikdo z nich neměl potřebu vyslovovat jeho jméno, realitu teď představovalo tohle vysokohorské jezero.

	Když člun přirazil ke břehu, Kristie vyběhla z chatrče ven. „Ahoj, Lily! Počkej, pomůžu ti. Je to trochu krkolomné kráčet po tomhle, chvíli trvá, než si na to zvykneš.“

	Měla pravdu. Lily dalo hodně práce vystoupit z kolébajícího se člunu na podložku z rákosí, která se pod ní propadala a chůzi neobyčejně ztěžovala. Lily se vybavilo, jak nastupovala s Thandie Jonesovou do Trieste, už to bylo celých osm let.

	Piers vylezl na ostrůvek hned za ní. Tvrdošíjně odmítal, aby mu někdo pomohl. Ačkoliv předtím trval na tom, že se s ní vydá za Kristie, teď měl ve tváři navýsost nešťastný výraz.

	Kristiin přítel jí podal ruku. „Tak vy jste ta tetička Lily. Pojďte, zavedu vás domů. Moc návštěv tu nemáme!“ Jeho angličtina byla velmi dobrá a Lily si všimla, že má jen slabý přízvuk, přesně jak si pamatovala.

	„A vy jste Ollantay, je to tak, že?“ řekla. „Potkali jsme se v Cuzku.“

	Podíval se na ni a chabě se usmál, v očích měl bezbarvý výraz. „Qosqo,“ opravil ji. „Říkáme tomu Qosqo. Je to hodně podobné původní incké výslovnosti.“

	„Tohle město se nejmenuje ani Qosqo, ani Cuzco, nýbrž Project City,“ řekl Piers upjatě.

	Ollantay se otočil k němu, na tváři měl stále týž nemastný neslaný úsměv. Potřásli si rukama, Piers se však tvářil nepřátelsky.

	Zamířili k chatrči, jejíž stěny byly postaveny z několika svazků rákosí. Další kupa rákosí svázaného nedbale dohromady byla narovnaná na střeše z vlnitého plechu. Zcela evidentně v ní hnízdili ptáci, na střeše byl navíc umístěn malý satelitní disk.

	Uvnitř bylo kupodivu hodně místa a navíc i čisto, na zdech visela prostěradla a na podlaze byl rozložen koberec utkaný z vlny. Zahlédli několik krabic a truhel a přívažků moderní doby, jako byly nylonové spací pytle srolované v jednom koutě. Lily spatřila i pár věcí, v nichž rozpoznala stopy někdejší identity své neteře: malý kapesní počítač, na kterém kdysi Kristie pracovala a s jehož pomocí vedla svůj zápisník, starý růžový batůžek visící na stěně a dokonce i plyšového medvídka, k nepoznání sepraného a zastrčeného v koutě. Ucítila, že připravují nějaké jídlo, maso na rožni. Obávala se, že se jedná o morče.

	Všichni se posadili se zkříženýma nohama na podlahu. Ollantay zavěsil nad oheň konvici s vodou.

	„Tak tohle je teď tvůj domov,“ řekla Lily.

	„Patří vlastně mým rodičům,“ opravil ji Ollantay. „V rámci naší kultury je běžné, že se před svatbou bydlí u rodičů, u jedněch nebo u druhých.“

	Kristie se na Lily nejistě usmála. „Nebylo by dvakrát příjemné bydlet u mé matky, že?“

	„Měla by ses určitě postarat o to, aby to příjemné bylo,“ spustil Piers. „Proto jsme sem taky přijeli.“

	„Piersi,“ řekla Lily mírné. Pak se otočila k Ollantaymu. „Díky za milé přivítání.“

	„Ollantay je výborný hostitel,“ řekla skromně Kristie. „Všeobecně platí, že se tu mluví kečuánsky. Jazykem Inků.“

	„Jazykem Peru, než se z téhle země stalo Peru,“ opravil ji Ollantay. Nalil vodu z konvice do velikého hrnce, připravil hrníčky a pak do nich nalil zelený čaj.

	„Vy ale nejste čistokrevný Kečuánec, co?“ vyštěkl na něj Piers.

	„Ach, dnes je každý tak trochu míšenec,“ řekla Kristie ve snaze urovnat doutnající spor hned v zárodku. „Je to tak všude. Místní rybáři tu žijí celé generace a teď sem dorazila tahle záplava lidí z nížin, přicházejí od pobřeží. Jsou tu také barbaros!“

	Tak se říkalo indiánům z amazonského pralesa. Někteří z nich zůstali nedotčeni západní kulturou, navzdory dlouhým staletím kolonizace a průmyslového využívání jejich přirozeného prostředí. Podařilo se jim uchovat původní jména kmenů jako Mascho Piro a Awa či Korubo. Záplavy teď ale dorazily až k úpatí And a vyhnaly je z jejich domoviny a oni museli vystoupit nad hranici mlžného pralesa až na tuhle nevlídnou náhorní plošinu. A společně s nimi sem přišli i další tvorové, ptáci a hadi a opice, jen málokterým bylo umožněno přežít společně s lidmi, a velehory tak byly svědkem vymírání posledních zástupců mnoha živočišných druhů.

	„Jsou legrační,“ řekla Kristie. „Tihle barbaros. Vůbec nemají ponětí o tom, že by mohlo existovat něco jako peníze nebo lidé hovořící jinými jazyky. Nevědí dokonce ani, v jaké zemi vlastně žijí.“

	Lily přikývla. „Nathan sem posílá etnografy a antropology. Některé z těch jazyků vůbec nejsou známy. Hrozí tu také nebezpečí nákazy. Pokud by se nachladili, mohlo by to znamenat jejich smrt.“

	„Na člověka z toho všeho jde trochu děs,“ ozvala se Kristie. „Pralesní indiáni, mísící se s lidmi z velkých měst, kteří ještě před několika málo lety pracovali jako právníci, účetní nebo počítačoví programátoři…“

	V takovýchto záblescích jasnozřivosti se hodně podobá bratrovi, pomyslila si Lily. U tohohle nádherného, osamělého jezera ale maří svůj talent.

	Pierse zlost stále ještě zjevně nepřešla. „Nic z toho z něj ale ještě nečiní žádného Ollantaye,“ řekl a vztyčil prst. „Ollantay. Jméno, s nímž jste se narodil, zní José Jesus de la Mar.“

	Ollantay pokrčil rameny. „S tímhle jménem nemám v úmyslu umřít.“

	„Co je to ale za jméno, Ollantay? Ty to víš, Kristie?“

	„Ano.“

	„Ollantay byl slavný generál, který vybudoval pro Pachacutéka inckou říši. To nebyla úplně ta nejšťastnější volba, co říkáš, José? A teď sníš o tom, že Inkům vrátíš jejich zemi?“ rýpnul si Piers.

	Ollantay se usmál. Lily měla dojem, že mu ve skutečnosti činí potěšení odrážet Piersovy nešikovné útoky. „Nedařilo by se nám ale líp, kdyby sem Evropané nikdy nepřišli? Nebo kdyby Inkové zmasakrovali Pizarra a jeho bandu svatouškovských pobudů? Teď bychom žili spokojeně ve svých chýších, zatímco vy byste si v klidu pěstovali plodiny pro svou bionaftu. Takhle je teď po všech těch staletích průmyslového plundrování zeměkoule celý svět pod vodou.“

	„Tak to stačí,“ vyštěkla Lily. „Pro Kristovy rány, co to do tebe vjelo, Piersi?“

	Piers se zarazil. „Proč do mne? Já nepředstavuji žádný problém. On ale ano. Tenhle přihlouplý hrdina, který ulovil Kristie jako rybář zlatou rybku.“

	„Takhle o nás nemluvte, vy starý suchare,“ pustila se do něj Kristie. „Kdo si myslíte, že jste, můj táta?“

	Piers se zatvářil překvapeně a zároveň ublíženě. Ještě předtím, než mohl něco říct, Lily ho uchopila za rameno a táhla ho z chatrče pryč. „Vypadni,“ hlesla.

	„Ještě jsem neskončil –“

	„Ale ano, skončil. Tak abys věděl – počkáš na mě venku.“

	Piers dál upřeně hleděl na Ollantaye. Pak se v něm cosi zlomilo, prudce se otočil a vyběhl z chatrče.

	Lily se opět posadila. Zatvářila se otráveně. „Omlouvám se,“ řekla. „Je mi to moc líto.“

	„Nemělas ho s sebou brát,“ řekla polohlasem Kristie.

	„Nedokázala jsem mu zabránit v tom, aby jel se mnou.“

	„Tak jsi raději neměla jezdit vůbec.“ Kristie byla očividně rozezlena. Obličej pod černou buřinkou měla brunátný. „Už jsem si toho spoustu vyslechla od matky. Nechápeš, že je moje věc, jak si zařídím život?“

	V tom měla pravdu. Lily se znovu zahleděla na Ollantaye. V jeho očích se zračil chlad.

	Vylovila z kapsy mobil a podala ho Kristie. „Vem si ho. Na tvůj starý se nemůžu dovolat.“

	Kristie se usmála. „Je na dně jezera.“

	„Vem si ho, prosím. Nemusíš ho používat. Vem si ho, ať máš aspoň něco. Amanda ti může posílat esemesky… To je strašlivý trest, Kristie, úplně se od ní odstřihnout. A potom, takové věci se přihodí každému. Přijde čas, kdy si s námi budeš potřebovat promluvit, věř mi.“

	Kristie několik dlouhých vteřin přemýšlela. Pak natáhla ruku, uchopila mobil a strčila ho do svého růžového batůžku.

	Lily se dívala na Ollantaye, který vše bedlivě sledoval, a přemýšlela, zda Kristie dovolí, aby si mobil ponechala, a zda to byl on, kdo ten předchozí hodil do jezera.

	„Řekla bych, že vlastně nemám jinou možnost,“ prohlásila Kristie. „Pokud si ten mobil nevezmu, Piers mě zřejmě nechá zatknout a odvléct s rukama spoutanýma plastovou páskou. Má potřebu o všem rozhodovat.“ Zaťala pěsti. „Do všeho strká svůj nos. Mám pocit, jako by za mnou slídil celý život. Chci, aby mi dal pokoj.“

	„Neví si sám se sebou rady,“ ozval se Ollantay. „Ani trochu. Nemůže si pomoct. Proto se tak chová.“

	Kristie se na něj překvapeně zadívala. „Proč tohle říkáš?“

	Ollantay se usmál. „Protože tě miluje. Copak to nevidíš?“

	Kristie se rozesmála. Za chvíli se ale smát přestala a v její tváři se objevil údiv.

	Benjamin si toho všiml také, uvědomila si v tu chvíli Lily. Na to také v P-ville narážel. Lily to tehdy ještě nevěděla. Ucítila, jak jí celým tělem prostupuje chladná, divoká vlna nepříjemného překvapení. Zničehonic se cítila podvedena.

	Piers strčil do chatrče hlavu, v ruce držel mobil.

	„Můj ty bože, Piersi, ty si ale dovedeš vybrat pravou chvíli,“ řekla Lily. Piers se na ni nepřítomně zahleděl, pak se podíval na Kristie, ta však jeho pohled neopětovala. Nakonec se zadíval na mobil ve své ruce. „Omlouvám se,“ hlesl.

	„Za co?“

	„Nathan posílá zpět svůj letoun. Dopraví tě domů. Tebe taky, Kristie, pokud –“

	„Nech mě na pokoji,“ vykřikla Kristie.

	Lily se zmocnila nervozita. „Piersi, pověz mi, co se stalo.“

	„Jde o Benjamina,“ řekl Piers zdráhavě. „Stala se nehoda. Na pole s plodinami pro bionaftu někdo zaútočil. Policie začala střílet – pokusil se do toho vložit –“

	Lily rázem vše pochopila. Pokusila se Benjaminovi už dvakrát zabránit v tom, aby se nechal vést jen svým svědomím. V Greenwichi a pak v Dartmooru. Tentokrát ale nebyla tam, kde měla být, aby mu v tom zabránila.

	„Je mrtvý?“ Kristie se rozběhla k Piersovi. „Je mrtvý?“
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	BŘEZEN 2025

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Webová kamera mi přiblížila kulatou tvářičku malého Johna Ojoly. Bylo mu šest, vypadal ale mnohem mladší, asi tak na tři, jeho růst pozdržel nedostatek jídla, jeho končetiny připomínaly vrbové proutky, žebra se mu jasně rýsovala pod kůží a měl vypouklé bříško. Ve své náruči ho chovala pracovnice humanitární organizace Christian Aid, která pro něj ale v uprchlickém táboře v ugandském Tesu neměla žádné jídlo. Johnovy veliké, horečnaté oči se ani nepohnuly, navzdory mouchám, které zlákaly jeho slzy. Zdálo se, že se chlapec dívá skrz objektiv na toho, kdo záběry webové kamery právě sleduje.

	Podobný pohled se člověku naskytl od šedesátých let bezpočtukrát. Johnův krátký život byl klišé plné bolesti. Jen málo návštěvníků webové stránky téhle dobrovolnické agentury na ní setrvalo déle než několik vteřin.

	Teď však Johna cosi zaujalo, jeho hlavička se naklonila na stranu a opřela se o paži humanitární pracovnice. I ona se dívala kamsi stranou, na něco, co bylo zřejmě mnohem důležitější než hladovějící dítě.

	Tenhle tábor zde existoval již několik let – tento rok byl ale zcela výjimečný. Záplavy postihly rozsáhlý pás afrického území od Sahelu až po mys Horn, od Senegalu, Mauritánie, Mali a Burkiny Faso na západě až po Keňu, Súdán a Etiopii na východě. Ve všech případech se jednalo o nejchudší země kontinentu. Už teď panoval všude zoufalý nedostatek potravin, záplavy ale navíc zabránily rolníkům, zásobujícím místní populaci, aby zaseli na další sezónu maniok, proso a podzemnici olejnou. Silnice, které se ocitly pod vodou, znemožňovaly, aby se do postižených oblastí dostala jakákoli pomoc. Zvedající se hladina spodní vody měla za následek kontaminaci pramenů a studní a počet případů onemocnění úplavicí a malárií rychle narůstal.

	John si nemohl pamatovat poslední velké záplavy, způsobené klimatickým fenoménem La Niña, který v roce 2007 zasáhl Tichý oceán a projevil se i v této části Afriky. V roce 2007 záplavy nakonec ustoupily, teď ovšem hladina moří neustále stoupala.

	John zíral na africkou rodinu, která právě dorazila do tábora. Její příslušníci byli na zdejší poměry oděni velmi vybraně. Dvě děti na sobě měly montérky AxysCorpu, žena volně splývavé šaty, i když byli všichni po dlouhé pouti pokryti prachem. Muž měl na sobě oblek. Svědčilo to o tom, jak spěšně musela tahle rodina opustit rychle se potápějící město Kitgum.

	Našli si uprostřed rozbahněného pozemku tábora volné místo a posadili se na zem. Žena si prohlédla krvácející nohu a postarala se o děti.

	Muž v obleku se zahleděl na humanitární pracovníky. Pozvedl k nim prázdné dlaně. „S’il vous plaît,“ řekl. „Prosím.“
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	DUBEN 2025

	Gary čekal na Thandie u plotu vymezujícího karanténní zónu kolem Cadillac City. Zahlédl ji za poslední z bran, kde si seminolskými strážnými Osamělého Losa nechávala prověřovat dokumenty, otisky prstů a rohovku.

	Neviděl ji celých pět let. Teď jí muselo být kolem čtyřiceti. Byla vysoká a štíhlá a měla stále pružné držení těla a černé vlasy přistřižené nakrátko k lebce. Vzala si na sebe odřenou, mnohokrát záplatovanou modrou kombinézu AxysCorpu. Jediným zavazadlem, které měla u sebe, byl malý plátěný batůžek. Týden se zdržela v Cadillac City kvůli karanténě a tvářila se, že jí dochází trpělivost.

	Seminolský strážný konečně otevřel bránu, byť velmi neochotně. Když spatřila Garyho, jak na ni čeká, usmála se a rozběhla se k němu. „Tak tady teda hniješ?“

	„Jsem rád, že tě vidím.“ Když se objali, zjistil, že Thandie je cítit nějakým antiseptickým přípravkem, který užívala v karanténě. Pod ním však bylo ještě něco pronikavějšího, zemitějšího. Páchlo to mědí – podle všeho to byla směs pachů ze všech míst, která navštívila, od Euroasie přes Afriku a Austrálii až po Severní a Jižní Ameriku. Podávala tím svědectví o nezadržitelně se potápějícím světě.

	Pustil ji a pak spolu zamířili do stanového městečka, kde měl svůj domov.

	„Tak tě vítám v Cadillac City,“ řekl.

	„To teda bylo uvítání.“

	„To je mi líto,“ prohodil a pokrčil rameny. „Tahle pravidla zavedl Osamělý Los.“

	„Osamělý Los? Ach tak, ten místní hlavoun. Žijeme ve světě ovládaném silnými muži, že?“

	„Co jsem slyšel, jsou ještě mnohem horší lidé, než je Osamělý Los.“

	„Tohle je fakt úžasné město.“

	„Jo. I když pravý Cadillac Ranch leží několik kilometrů odsud.“ Ukázal směrem k východu. „Všechna ta auta, co tu zůstala trčet… Ryze administrativně jsme jen předměstím Amarilla.“

	Gary ji doprovodil napříč stanovým městečkem po chodníku z udusané hlíny vinoucím se mezi stěnami z plachtoviny. Thandie se rozhlížela kolem, měla pronikavý pohled, rychle hodnotící každý detail.

	V pozdním odpoledni toho jarního dne byla krajina za ochranným plotem na severním výběžku území Texasu plochá a pustá jako vždy a její jednotvárnost narušovaly pouze osamělé pumpy na těžbu ropy a farmy a světla dalekých měst. Na pozemku vymezeném plotem s ostnatými dráty a strážními věžemi a stráženém Seminoly byly poničené stany namačkány jeden vedle druhého. Tyčily se nad nimi veliké tabule se symboly sociálního zařízení a služeb. U jedné brány zastavil konvoj nákladních automobilů naložený dřívím zachráněným ze zatopených nížin. Tohohle materiálu se zoufale nedostávalo koneckonců od nepaměti.

	Dětem už vyučování skončilo, většina dospělých ale dosud nedorazila ze zaměstnání domů. Ve stanech žhnuly elektrické lampy a všude kolem se vznášela vůně připravovaného jídla, rýže a fazolí a sóji, a také zvuk puštěných televizí a radiopřijímačů. A bylo odtamtud slyšet tiché hlasy, hovořily Španělsky a anglicky. Žila zde spousta Texasanů, zahlédla ale také jedinečné vzorky populace ze všech zatopených oblastí na východě USA, od Alabamy po Georgii a Floridu, a bylo zde dokonce i pár lidí z Bostonu a New Yorku.

	Toho dne se Gary na vše díval očima Thandie, a jak se mu často stávalo v její přítomnosti, cítil, že je z nějakého nepochopitelného důvodu v defenzivě. Věděl, co si o něm Thandie myslí, totiž že by se měl potloukat po světě a dělat to co ona – to znamená věnovat se vědě – a nebýt zalezlý na podivném místě, jako je tohle.

	Přistihl se, jak říká: „Osamělý Los řídí všechny věci podle speciálního plánu. Daří se mu to tu udržet v chodu dlouhá léta, díky němu všichni přežíváme.“

	„Hotový ráj na zemi,“ řekla Thandie ironicky.

	„Kdepak,“ odsekl. „Máme také své problémy…“

	Během velkého přesunu populace, který postihl východ Spojených států, většinu peněz určených na humanitární pomoc odsály poradenské firmy a nadnárodní koncerny s cílem podpořit projekty Zelených zón, v nichž by se rozvíjel průmysl a bohatství, jež by se mohlo jednoho dne, alespoň tedy teoreticky, začít přenášet do zbytku společnosti. Zatím však – pokud tedy člověk nepatřil k těm nejbohatším – představovaly nejčastější volbu obytné celky označované jako FEMA-villes. Člověk v nich měl alespoň střechu nad hlavou a využívat mohl i základní vybavení, jako je kanalizace. Jinou ze zbývajících možností byly slumy budované kolem Zelených zón, v nichž člověk neměl ani tohle. Tyto slumy oficiálně ani neexistovaly, jejich status byl jen „dočasný“, ačkoliv některé z nich existovaly dlouhé roky.

	Osamělý Los měl patřičné vůdcovské schopnosti a disponoval i potřebným bohatstvím a konexemi, aby některé z těchto trendů zvrátil, alespoň tedy zde. Podařilo se mu nasměrovat tok peněz ke Cadillac City a využíval zručnost samotných běženců, aby vybudoval místo, na kterém měl člověk šanci přežít – skutečnost, že se lidé na budování tábora sami podíleli, pro ně přestavovala jistý druh terapie.

	„Věř mi, ceníme si toho, že Osamělý Los za nás vybojoval tenhle kus země.“

	„Co se týče karantény, má pravdu,“ připustila Thandie. „Epidemii jsem zažila na vlastní kůži. Člověk chytne choleru a tyf a všechny ty nemoci, ani neví jak. A dokonce i mnohem exotičtější choroby: SARS, západonilský virus, lymskou boreliózu, dokonce i dýmějový mor. A také další onemocnění, pro něž ještě lidstvo nevymyslelo správné názvy a které se šíří napříč živočišnými druhy. Tady ve Spojených státech máme alespoň infrastrukturu schopnou chrlit antibiotika i zkušené zdravotníky, kteří tyto nemoci dokážou léčit. Všude ale panuje strach z pandemie, kupříkladu z chřipky. Kosila by nás jako mouchy.“

	„Někdo to označuje za bioterorismus.“

	„Něco na tom může být pravda,“ odvětila Thandie. „Nemyslím si ale, že to má nějaký zásadní vliv. Je to jen následek všech těch zmatků, které v souvislosti se záplavami otřásají světem. Biosféra od základu trpí, celé ekosystémy kolabují. Narušena byla i přirozená mikrobiologická rovnováha.“

	U Garyho stanu zůstali stát. Měl tvar krychle, k zemi byl upoután šňůrami a kolíky, které už po léta nikdo nepřemístil. Uvnitř svítila elektrická lampa. „Můj sladký domov,“ řekl. Cítil, že ji na to musí připravit. „Poslouchej, Thandie. Osamělý Los sem za hodinu přijde za tebou. Chce si tvou zprávu nejdříve vyslechnout sám, než ji předneseš na širším fóru.“

	„Tak je to správné.“ Poklepala si dlaní na rameno. „Měla jsem dostatek času pracovat na tom během karantény.“

	„Neznám ho tak dobře jako Michael. Díky němu tě sem taky pozvali. Měli jsme pravidelné brífinky o tom, jak postupují záplavy, a o celé situaci jsme se dovídali od federálních agentur v Denveru. Vláda má však vlastní představu, a podle té mají lidé sedět na zadku, dokud není bezpodmínečně nutné něco podniknout. Každý ví, že vše, co vláda tvrdí, je nutné brát s velkou rezervou.“

	„A Osamělý Los si myslí, že se od moře blíží bouře.“

	„Potřebuji k tomu slyšet zasvěcený názor.“

	„Podívej se, já jsem připravena mu to poskytnout. Neboj se, dopadne to dobře. Ačkoliv se nikdo nebude válet smíchy. Mohu teď jít dovnitř? Hrozně ráda bych viděla Grace.“

	* * *

	V centrální části stanu bylo dostatek místa, aby se postavili. Světlo, které padalo dovnitř stěnami z plachtoviny, zesilovala elektrická lampa. Cadillac City bylo napojeno na hlavní rozvodnou síť. Ve stanu voněla káva. Nápoj sám o sobě nebyl žádný zázrak, Michael Thurley měl ale ve zvyku mít vždy uvařenou konvici, aby vůně kávy zaplašila všechny ostatní pachy.

	Seděl ve své oblíbené skládací židličce a sledoval na displeji kapesního počítače nejnovější zprávy od federální vlády. Grace ležela schoulená do klubka na dvou spacích pytlech s rozepnutým zipem, pila minerálku z hliníkového hrníčku a na kapesním počítači zpracovávala nějakou domácí úlohu. Když Thandie vkročila do stanu, oba vstali. Gary si všiml, jak se Thandie rozzářily oči, když spatřila Grace. Bylo jí teď deset a byla stejně vysoká jako mnohý dospělý, stejně vysoká a štíhlá, jako bývala její matka.

	Michael byl hladce oholen, měl na sobě tmavé kalhoty, kožené střevíce a bílou košili s kravatou, kterou si povolil, aby ho neškrtila.

	„Thandie Jonesová,“ řekl a potřásl jí rukou. „To je pěkné, že se konečně setkáváme osobně.“

	„To máte pravdu.“

	„Mimochodem, co dělá Elena?“ zeptal se Gary.

	„Je to pořád ta stejná náladová Ruska. Naposledy jsem ji viděla u Gudžárátu.“

	„U Gudžárátu?“ hlesl Michael.

	„Tam se vody Bengálského zálivu, když zaplavily Bangladéš a severní Indii, vlily do Arabského zálivu. Z Indie se stal ostrov. Tohle je další mezník v hydrologickém vývoji země. Už se na ni hrozně těším.“

	„To věřím. Dáš si skleničku? Máme čerstvou vodu, recyklovanou a přefiltrovanou. A taky to, co se dnes používá namísto kávy. Možná si ale dáš coca-colu, co pije Grace, vyrábí se tady ve městě.“

	„Cadillac City Cola.“ Thandie se zazubila na Grace a snažila se upoutat její pozornost, děvče se ale zahledělo stranou. „Zkusila jsem ji. Víte o tom, že coca-colu, pepsi-colu a další věci stále vyrábějí v Denveru? Bůh žehnej Americe. Díky, budu dál pít vodu.“

	„Naše recyklovaná moč v sobě má ovšem víc bublinek. Počkej, sundám ti ten batůžek, posaď se…“

	Zatímco jí ho sundával ze zad, Thandie přistoupila ke Grace, která se nechala zlehka poplácat po rameni. „Jé, ty jsi vyrostla.“

	„Tak vy jste znala mou maminku.“ Grace měla několikerý přízvuk. Ten základní byl americký se silným texaským přívažkem, který získala v táboře. V jejím hlase ale byla také patrná perfektní britská výslovnost, což byla Michaelova zásluha. Její ústní projev byl navíc velmi rytmický a to bylo dědictví let, která strávila se Saúdy.

	„Jednou jsem s ní hovořila on-line. Je mi velmi líto, co se stalo.“

	„Já si na ni nevzpomínám.“ Grace se podívala na Garyho. „Dostala jsem domácí úkol. Mohu jít za Karen?“

	Michael se zamračil a přinesl Thandie hrníček s vodou.

	„To nesvědčí o dobrém vychování. To před námi musíš hned utéct pryč?“ Thandie se usmála a udělala Grace místo, aby kolem ní mohla projít.

	„Jen jdi, děvče. Stejně se budeme bavit jen o našich záležitostech. Udělej si svůj domácí úkol.“

	„Děkuji,“ řekla Grace. Přitiskla si kapesní počítač k hrudi, vyběhla ven a zatáhla za sebou chlopeň u vchodu do stanu.

	Dospělí seděli na lehkých skládacích židlích. Thandie usrkávala z hrníčku vodu, zatímco Gary přijal od Michaela šálek kávy. Thandie se rozhlížela po stanu, všimla si seminolského koberečku rozprostřeného přes hrubou deku na podlaze, plastových krabic a skříněk na nádobí, matraček na spaní, kuchyňského koutu s elektrickým vařičem a grilem a malého krucifixu, který Michael vždycky věšel na ústřední stanovou tyč jako symbol katolicismu, který v sobě opatrně znovu objevoval.

	„Takže vítejte v naší jurtě,“ řekl Michael s pravým britským sarkasmem a upřeně se na ni zahleděl.

	„Už jsem viděla horší věci.“

	„Na to si vsadím. Nepochybně nám pomohlo, že jsme se už několik let nemuseli stěhovat. Člověk snadno zapustí kořeny.“

	Thandie se zeširoka usmála. „A tady se pohybujete v bílé košili a vázance, ve které každý den chodíte do práce, jak se zdá.“

	„Osamělý Los si tak trochu potrpí na formality. Stojí v čele městské správy. I když naštěstí netrvá na tom, abychom nosili obleky. Už jsem se vypracoval na docela slušnou pozici, něco jako sekretariát starosty.“

	„Vedoucí?“

	Michael se usmál. „Nade mnou jsou jenom Seminolové. Takže zastávám vedoucí pozici.“

	„Já jsem zase nižší technický kádr,“ řekl Gary. „Vesměs dohlížím na svážení dřeva a na programy týkající se recyklace. Naučil jsem se ale využívat své kvalifikace. Vedu tu taky něco jako meteorologickou službu.“

	Thandie ho upřeně sledovala. Připadalo jí, že se za něco stydí. Možná sem přijel s příliš velkými ambicemi.

	Znovu usrkla z hrníčku. „Jsem ovšem ráda, že jsem mohla vidět Grace.“

	„Bylo to pro ni samozřejmě obtížné,“ přiznal Michael. „Až do pěti let vyrůstala u rodiny svého otce nebo alespoň u jedné její větve. Navíc to byla mimořádně bohatá rodina. Měla chůvy, služebné. Šíleně ji rozmazlovali. A pak jsme se objevili my dva s Garym a vzali ji sem. Předpokládám, že jsme pro ni něco jako andělé zkázy.“

	„To si myslím,“ řekla Thandie. „Přesto před vámi ale smekám.“

	„Smekáte?“

	Podívala se na Garyho. „Víš, Boyle, než jsem sem přijela, nikdy jsem nechápala, proč tu jseš. Všude ve světě se můžeš věnovat vědě. Teď už to ale chápu. Zůstal jsi tu kvůli Grace.“

	Gary přikývl a zdálo se, že je čím dál méně ve střehu. „Byl jsem u toho, když se narodila, tenkrát v tom sklepení. Chci být pořád jenom s ní. Chci ji vidět, jak roste.“

	„To je ta správná volba, kamaráde.“

	Venku se ozvalo tlumené zakašlání. V tomhle stanovém městečku sloužilo namísto klepadla u dveří.

	Gary vstal. „Máme návštěvu.“
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	Osamělý Los přišel sám, ačkoliv Gary jej původně podezříval, že si s sebou za soumraku, který se sbíral venku, vezme jednoho nebo dva tělesné strážce. Thandie se postavila, aby mu potřásla rukou.

	Seminolský náčelník byl menší, než by člověk očekával, pomyslil si Gary v duchu. Měl na sobě dlouhou, rovnou halenu a kalhoty z tuhé, umělé tkaniny. Bylo mu asi šedesát, měl tmavou, ne však unaveně vyhlížející pleť, černé vlasy prokvétající šedinami měl nakrátko sestřiženy. Spíše než jako kmenový vůdce vypadal jako hispánský byznysmen.

	Michael jim všem nalil čerstvou kávu. Osamělý Los usrkl z hrníčku, podle všeho ze zdvořilosti, kmenoví náčelníci byli zvyklí na lepší, než byla tahle. Chvíli rozmlouval s Thandie. Pověděla mu krátce o své rodině a vzdělání a krátce se zmínila o profesionální kariéře z časů před záplavami, nastínila, co dělala potom, a řekla mu i o síti vědeckých pracovníků sledujících účinky globálního oteplování. Gary si všiml, že jeden druhého upřeně sledují.

	„Odpusťte mi ty vytáčky,“ řekl Osamělý Los pak. „Opravdu to nemám ve zvyku. Zpravidla se s ničím nepárám a jdu rovnou k věci.“ Měl rytmizovaný, bostonský přízvuk.

	„To jsou způsoby mužů, kteří mají hodně práce.“

	„Já jsem ale rozhodnut pečlivě naslouchat tomu, co mi řeknete. Nastrkal jsem dost peněz do vládní kapsy, abych vás sem dostal, protože Gary mi prozradil, že ve své branži patříte k těm nejlepším. Žijeme ve světě plném lží, zapírání a záměrné ignorance. Mým úkolem je teď posoudit nejenom obsah vašich slov, nýbrž také to, jaký na mě uděláte dojem.“

	„Berte mě takovou, jaká jsem,“ řekla Thandie a Gary si uvědomil, že se málem urazila.

	„To taky udělám,“ řekl Osamělý Los. „Na druhou stranu mě zajímá i to, co si o mně myslíte vy. Nečekala jste, že se vrátíte domů do Ameriky a najdete svého přítele Garyho v táboře, který vede indián, že?“

	Garyho překvapilo, že Osamělý Los a jeho lid dává zjevně přednost tomuhle výrazu.

	„Proč bych to měla očekávat?“ Thandie pokrčila rameny. „Všude teď panuje zmatek.“

	„Můj lid žil dříve na východě, na Floridě. Byli jsme v Severní Americe mezi prvními, kdo přišel do styku s evropskými osadníky. Nebyla to zrovna dobrá zkušenost, jak si dokážete představit. Honili nás po celých Everglades, až nás málem vyhubili. Přežili jsme ale jak všechny krádeže půdy, tak i epidemie nemocí, dobře promyšlenou genocidu a dlouhá desetiletí diskriminace.

	Na konci dvacátého století se však stal zázrak. Díky hazardu jsme zbohatli – nesmírně jsme zbohatli. Peníze nám daly do rukou moc. Mohli jsme si kupříkladu koupit zpět naši posvátnou půdu, kterou bezuzdně využíval jeden koncern za druhým, a zahájili jsme projekt, v jehož rámci jsme chtěli obnovit náš jazyk. Totéž platilo pro další kmeny na území USA. Mezi námi a bílými znovu vzrostlo napětí, stejně jako mezi jednotlivými indiánskými kmeny. Směřovali jsme, a tím jsem si jist, k nové rovnováze – k tomu, jak žít v novém věku jiným způsobem.“

	„A pak začala potopa světa,“ prohlásila Thandie.

	„Pak začala potopa. Byli jsme znovu mezi prvními, koho postihla, byli jsme první, kdo se musel stěhovat, jako první přicházeli o život naši lidé. Peníze ale mohou být k užitku i za takovýchto okolností. Bůh mě obdařil rozumem, aspoň doufám, a peníze mi umožnily koupit vše, co jsme potřebovali koupit. Zemi. Stany. Mobilní záchody.“ Osamělý Los se usmál. „Byl jsem zvyklý pořádat hudební festivaly. Věděl jsem, jak na pozemku, kde nic není, ubytovat tisíce a tisíce lidí. Tohle je podobné. Woodstock v čase potopy světa.

	A teď jsme tady, přežili jsme, zatímco jiní přišli o všechno nebo rovnou utonuli, protože se nedokázali rychle rozhodnout. A teď se musím rychle rozhodnout znovu.“

	„Ano.“

	„Mnozí z mého rodu se domnívají, že tohle je také vina bílých mužů – tahle potopa, pokud by zůstali tam, odkud přišli, nic takového by se nestalo. Věříte tomu, že za tohle všechno může lidská činnost?“

	Thandie pokrčila rameny. „Žádný konkrétní důkaz stále nemáme. Věci se mění příliš rychle, je nás příliš málo a museli bychom provést příliš mnoho pozorování. Mám takový pocit, že to nikdy nebudeme vědět s jistotou. Záleží na tom ostatně? Teď se musíme vypořádat s touhle globální pohromou, ať už chápeme její příčiny či nikoli.“

	„Je to tak.“ Osamělý Los sepnul prsty do oblouku. „Mám k dispozici materiály z jistých důvěrných vládních brífinků. Bylo mi řečeno, že průměrný nárůst úrovně mořské hladiny teď činí dvě stě metrů.“

	„To je přibližný odhad.“

	„Co tedy bude s tímhle světem, Thandie Jonesová? Povězte mi, co jste viděla.“

	Thandie přikývla. Roztáhla promítací plátno.

	Celá mapa světa doznala zásadních změn.

	V Jižní Americe potopa vykousla z důvěrně známého kónického půdorysu kontinentu velké kusy země. Amazonská pánev se přeměnila ve vnitřní moře, které nyní omývalo předhůří And. Na severu zmizely nížiny ve Venezuele a Kolumbii, na jihu se od ústí La Platy tlačilo do vnitrozemí další vnitřní moře, pod jehož hladinou zmizela Uruguay, Paraguay a západní část Argentiny. A hrozilo, že tohle vnitřní moře navíc oddělí od andského hřbetu Brazilskou vysočinu.

	Západní a severní část Afriky byla kompletně zatopena, její populace prchala k výše položeným místům na jihu. Pretoria se ukázala být významným hráčem na regionální politické šachovnici.

	Austrálie byla ztracena až na hory na západě kontinentu a další méně důležitá pohoří.

	V Evropě byl značný díl populace zahnán z přímořských plošin na severu a obyvatelstvo se teď tísnilo na vysočinách na jihu a severu kontinentu, ve Španělsku, středomořských zemích, Alpách a Skandinávii. Evropská unie nicméně stále fungovala, měla jen nové sídlo, v Madridu, a pokoušela se zvládnout vleklou krizi provázenou přílivem uprchlíků, nedostatkem potravin a vody, zmenšující se rozlohou souše a rychle se šířícími nemocemi.

	„Hlavním bojištěm je dnes ale Euroasie,“ řekla Thandie. „Nemáme spolehlivá data z pevniny, naše nejlepší informace pocházejí z těch několika málo satelitů, které stále krouží po zemském orbitu. Víme, že evropská část Ruska je pod vodou, záplava pronikla od Baltu až do hloubi Sibiře, ušetřen zůstal jen Ural. Na východ a na jih, do Kazachstánu a do Mongolska, směřuje mohutný proud běženců. V Číně jsou zaplavena nízko položená území východně od linie táhnoucí se od Pekingu přes Kchaj-feng až po Cchang-šu. Ze všech těchhle oblastí prchají zástupy lidí. Rusové a Číňané se chystají střetnout v Mongolsku. Nemyslím si, že by někdo věděl, co se tam děje – nevědí to ani příslušné vlády, pokud tedy ještě fungují.

	Čísla všude mluví sama za sebe. K dnešnímu datu jsme ztratili nějakých dvacet procent někdejší rozlohy souše, na nichž žila přibližně polovina světové populace.“

	Osamělý Los přikývl. „A Severní Amerika?“

	Thandie mu ukázala další mapy. „Pobřežní oblasti na západě jsou ztraceny a moře si prorazilo cestu přes sanfranciskou zátoku do údolí Sakramenta. Největší škody však vznikly na východě. Podívejte se na mapu. Jak vidíte, ztratili jsme pás území táhnoucí se od Mexického zálivu na sever přes Louisianu, Arkansas až do Litle Rocku, a na východ přes Mississippi, Alabamu a Georgii až k Atlantě. Florida je samozřejmě pod vodou.“

	„O Floridě vím.“

	„Obě Karoliny jsou ztraceny až po linii probíhající Charlotte. Východní pobřeží je přirozeně celé pod vodou, Virginie, Washington DC, Baltimore, Philadelphie, New York, vše je ztraceno. Moře nyní proniká do Mississippské pánve za Saint Louis, velmi brzy bude z jihu ohroženo Chicago, to platí ale také na severu – bylo to způsobeno zvednutím hladiny Velkých jezer. Nová mořská cesta rozdělí za chvíli zemi na dvě půlky.“

	I za těchto okolností byla Amerika do jisté míry schopna přežít. Většina nížinatého území, ztraceného na východě, patřila k nejhustěji osídleným a také nejúrodnějším oblastem USA, na západě bylo však půdy dost. Na Velkých pláních, v obou Dakotách, Montaně a Wyomingu, jejichž rozloha je přibližně taková jako plocha Francie, Německa a Nizozemska, žily před prvním přílivem uprchlíků jen tři miliony lidí. Vláda se proto snažila neřešit jen ty nejnaléhavější záležitosti a zadala mohutný projekt na výstavbu nových sídel a relokaci obyvatelstva. Povolala poradce z Úřadu pro rekonstrukci a stabilizaci, působícího při ministerstvu zahraničí, který získal během několika desetiletí zkušenosti v zemích, v nichž se kvůli přírodním katastrofám a válkám zhroutila infrastruktura. Teď se tyhle zkušenosti hodí doma, můžeme navíc využít zdroje ze soukromé a státní sféry, přesněji to, co z nich zbylo. V několika příštích letech vyrostou na Velkých pláních úplně nová města, která budou moci využívat okolní zemědělský a průmyslový potenciál.

	„Je to úžasný projekt,“ pokračovala Thandie. „Něco jako program bleskové proměny biosféry.“

	„A přitom se v nejrůznějších korporacích napakuje spousta lidí,“ dodal Michael.

	„Asi ano. Je to však alespoň velmi vizionářský projekt.“

	Osamělý Los přikývl. „Co se ale v nejbližší době stane s Texasem? A s námi?“

	Thandie narýsovala na mapě čáru. „Právě teď je situace kritická kolem linie probíhající směrem na jih přes Dallas-Fort Worth, Waco, Temple a Austin až po San Antonio. Všichni tihle lidé se budou muset dát hrozně rychle do pohybu. V San Antoniu se kupříkladu jedná o dva miliony osob a přinejmenším milion lidí opustí Austin. V aglomeraci kolem Dalasu a Fort Worthu, čtvrté největší v USA, evakuace postihne šest milionů lidí –“

	„A tihle všichni míří sem.“

	„Na to si můžete vsadit.“

	Osamělý Los se zasmál. „Abych řekl pravdu, já nikdy na nic nesázím. Pouze vždycky shrábnu zisk. Slyšel jsem, že se tu vláda už snaží skupovat půdu, aby zvládla očekávaný příliv uprchlíků. Přesouvá sem armádu.“

	„Taky jsem o tom slyšela.“

	„Jo, federálové sem chtějí přesídlit půlku Dallasu. Udělají tady z toho obyčejný slum. A pak nás zaplaví další davy běženců.“

	„Na to se musíte připravit,“ řekla mu Thandie na rovinu.

	Osamělý Los přikývl. „Pak je to jasné. Žilo se nám tady dobře. Teď se však musíme znovu přemístit.“

	Gary se na něj rychle podíval. „Přemístit? Chcete přemístit celé město?“

	„Tohle místo je příliš blízko přílivu uprchlíků, který sem míří. Musíme se stáhnout dále od pobřeží.“

	Zatímco Osamělý Los probíral s Thandie jednotlivé podrobnosti, Gary nad tím vším usilovně přemýšlel.

	Přemístit celé město mu připadlo nemožné. Zároveň to ale vypadalo jako lepší alternativa než sedět na zadku a čekat, až sem kaňony vylezou miliony lidí z Dallasu. Tak ale samozřejmě přemýšlí jenom sobec, který má plné břicho a dostatek vody a místo, kde by se uložil k spánku, na rozdíl od těch, kteří nic takového nemají.

	Gary se zamyslel nad svou vlastní situací. Bude odsud muset dostat Grace a Michaela dřív, než sem dorazí tenhle příval. Tohle bylo ze všeho nejdůležitější. Připojit se k hromadnému přesunu populace, o němž uvažuje Osamělý Los, je lepší, než se vydat na cestu ve třech, stali by se z nich jen další tři otrhaní uprchlíci. Pokud ale k hromadnému přesunu nedojde, měli by se pokusit přemístit se na výše položená místa vlastními silami. Někam na západ do Skalistých hor. Anebo by mohli využít nabídky, se kterou už před časem přišla Lily Brookeová, a zamířit na jih do And…

	Michael pozoroval Garyho s vážným výrazem ve tváři a sám přemýšlel nad stejnou věcí.

	Gary začal znovu naslouchat rozhovoru těch dvou.

	„Zažila jste pěknou hrůzu,“ říkal Osamělý Los Thandie. „Obyvatelstvo je na útěku. Celé ekosystémy jsou zničené. Určitě jste se ale také setkala se zázraky.“

	„Ach, ano. Celý svět se od základu změnil, je teď z něj něco úplně jiného. Plavila jsem se na lodích nad zaplavenou Severní Amerikou, chci říct nad zatopenými východními státy. Svět se změnil v cosi, co tu už bylo v době křídové, než se na zeměkouli snesl asteroid, jenž vyhubil dinosaury, ve svět mělkých moří. Nové mělkovodní systémy ale ani nebudou mít čas, aby se ustálily, a hned budou znovu zaplaveny. Nevíme, co přijde teď.“

	„Jak to, že to nevíte? Jak vysoko může voda stoupnout? Vláda nemá žádné plány do budoucna, alespoň s žádnými nepřichází.“

	„Vlády, které teď následují jedna za druhou, nemají připravenou žádnou věrohodnou alternativu. Alespoň jsem žádný plán neviděla. Dokonce ani federální vláda v Denveru nemá odvahu pohledět pravdě do očí a připravit se na nejhorší z možností, které se nabízejí, totiž že nebude vůbec schopna situaci zvládnout. Stává se z toho čistě ideologická záležitost, připomíná to někdejší urputné bitvy kolem klimatických změn. Vládní poradci si nechtějí připustit, že nastala potopa světa, protože právě tohle od nich chtějí politici slyšet. Ignorují to, ačkoliv jim už voda omývá nohy. A takovýto přístup je z vědeckého hlediska špatný.“

	„A jaký přístup je z vědeckého hlediska správný?“

	„Máme málo dat,“ připustila Thandie. „Bylo to tak vždycky. Všechno zkresloval místní nárůst hladiny, krizové oblasti, vliv jiných faktorů. Berte proto vše, co říkám, s rezervou –“

	„Nejsem blázen, paní Jonesová,“ pronesl Osamělý Los nevzrušeně. „Řekněte mi, jaký je váš názor na věc.“

	„Nárůst mořské hladiny se ustavičně zrychluje,“ řekla Thandie na rovinu. „Zdá se, že z dlouhodobého hlediska musíme počítat s nepřetržitým zvedáním hladiny. V posledních pěti letech se jednalo o exponenciální křivku s pětačtyřicetiprocentním nárůstem za rok. Jedná se ale samozřejmě o složenou funkci podléhající několika vlivům.“

	Osamělý Los udělal grimasu. „Řídil jsem několik kasin. Vím, co jsou úroky počítané pomocí složené funkce. Znamená to, že tempo nárůstu hladiny se během pěti let zdvojnásobí. A pokud to bude pokračovat –“

	„Můžete si to spočítat.“

	Osamělý Los potřásl hlavou a znovu spojil prsty do oblouku. Ve tváři ale neměl tak vyděšený výraz, jak by Gary očekával. „S tím ovšem musím počítat ve svých plánech.“

	„Myslím, že ano. V laptopu mám pro vás připravenu také detailnější zprávu.“

	Osamělý Los mávl rukou. „Později. Máte děti, doktorko Jonesová?“

	„Ne.“

	„Kdybyste měla, bylo by pro vás mnohem obtížnější jen tak sledovat, jak svět trpí.“

	„To si dokážu představit. Věřím ale, že svou práci vykonávám dobře i navzdory téhle skutečnosti.“

	„Ano. Já ale mám děti. A můj úkol je odlišný. Je mou povinností…“

	A v tomhle duchu pokračovali v rozhovoru.

	Noc byla čím dál temnější a světlo lampy prozářilo celý stan. Michael uvařil znovu kávu. Za další hodinu začal Gary přemýšlet, jak to teď bude s jídlem.

	Za několik dalších hodin zavolala Grace Garymu na mobil, že zůstane přes noc u své kamarádky Karen.
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	ČERVEN 2029

	Ze zápisníku Kristie Caistorové:

	Webová kamera, kterou sestra Mary Asumptaová nedokázala pevně držet v rukou, poskytla sugestivní obraz davu hemžícího se kolem paláců římských císařů na Palatinu Hill. Příležitostně, když se kamera v její ruce zničehonic zhoupla, mohl člověk zahlédnout zbytek Říma, starodávného města stiženého strašlivými záplavami, z něhož zůstalo jenom sedm pahorků, od nichž odvozovalo svůj původ.

	Italští policisté, rozmístění na Palatinu, nervózně přihlíželi. Dlouholetá zkušenost je naučila, že příliš zbožní lidé se nemusí nezbytně vždy chovat tak, jak se od nich očekává, a náhlé vzedmutí hladiny, zejména pokud by bylo následované tlačenicí, by mohlo mít katastrofální následky. V takovýchto dnech navíc hrozila i možnost teroristického útoku.

	Nad hlavami davu se náhle ozval zvuk helikoptéry.

	Kamera sestry Mary pátrající v davu poskytla nepříliš ostrý obraz starých římských památek, nad nimiž se klenula blankytně modrá apeninská obloha. Pak konečně zachytila v hledáčku policejní helikoptéru nesoucí barvy italské trikolóry i žluť papežského státu.

	Z helikoptéry spustili k Flaviánskému paláci kabinu, a když se zase vznesla do vzduchu, bylo vidět, že uvnitř sedí Svatý otec, obklopený kardinály a ochrankou v černých oblecích, jeho bílá sutana se třepetala ve větru, zatímco papež žehnal zástupům věřících. Z davu se zvedl šum tisíců hlasů, spíše sténání než křik, a mikrofon webové kamery zachytil modlitbu, kterou rychle, rytmizovaně pronášela irský sestra Mary.

	Kolovaly pověsti, že Svatý otec se nyní vrátí do vlasti, tedy do Spojených států, a že se bude ke svým věřícím ve světě obracet s pomocí moderních komunikačních prostředků. Každý, kdo se ale toho dne shromáždil na Palatinu, věděl, že papež opouští Řím jednou provždy a že Vatikán a dva tisíce let pohnuté historie tohoto města jsou definitivně věcí minulosti.

	Helikoptéra vystoupala vzhůru, a potom zamířila pryč, směrem na západ k nezadržitelně stoupajícímu moři, kde na Svatého otce čekala americká letadlová loď. Policisté se vmísili do davu, aby se jej pokusili postupně rozptýlit.

	Kdosi v tu chvíli vykřikl s pronikavým australským přízvukem: „Příští zastávkou je Mekka.“
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	SRPEN 2031

	Amanda poslala pro Lily vůz, aby ji dovezl k ní domů. Lily čekala na odvoz do jisté míry s úzkostí.

	Automobil zastavil u jejích dveří. Byla to jedna z Lammocksonových limuzín poháněných vodíkem, nová, elegantní, uvnitř vonící čistotou. Vůz tiše vyrazil na cestu.

	Bylo to jedenáct let poté, co přijeli do Project City, a šest let po Benjaminově smrti, Lily ale svoji sestru i nadále vídala jen zřídka. Když zastřelili Benjamina, napětí mezi Amandou a Piersem se stalo nesnesitelným. Ničemu nenapomohla ani Piersova podivná posedlost, kterou projevoval vůči Kristie a které si Lily všimla, až když ji na ni Ollantay upozornil. Nezmizela ani s lety.

	Kristie teď kontaktovala matku i tetu a pozvala obě, aby za ní přijely do Chosiky, kde k Lilyinu překvapení Ollantay pracoval na Lammocksonově projektu pod názvem Archa III. Lily si řekla, že takovou žádost nemůže odmítnout. A nedokázala si představit, že by ji ignorovala Amanda. A tak jí zavolala a navrhla, ať si o tom promluví. Přesto ji trochu překvapilo, když Amanda se schůzkou souhlasila.

	Vůz byl více než pohodlný. Představoval nedílnou součást Lammocksonovy fáze, jak by mělo vypadat Project City. Vize, která byla realizována deset let po založení města, uvědomila si Lily. Dvě jaderné, jedna větrná a jedna solární elektrárna dodávaly proud zařízení, v němž se voda štěpila na kyslík a vodík, jenž ve městě poháněl zemědělská vozidla a několik soukromých aut, jejichž nádrže teď sloužily jako mobilní zásobárny energie. Tyto nové automobily se nyní staly symbolem nového způsobu života, charakterizovaného systémy, jež byly snadno k dispozici, lehce se přizpůsobovaly daným podmínkám, byly pružné, vytrvalé a nezatěžovaly životní prostředí, nezastarávaly a neprodukovaly nadbytečný odpad. Byl to ale zatím jenom daleký sen.

	A právě v takovéto novodobé Utopii, stabilní a založené na výzkumu nejmodernějších technologií, nyní žila Amanda. Jen málokdy opouštěla svůj dům, a když už musela dostát svým závazkům, vyrazila vždy v jedné z Villegasových limuzín, aniž by přišla do styku se zatuchlým vzduchem páchnoucím stokou, zatíženým navíc vysokým obsahem kysličníku uhličitého. Zcela nepochybně nikdy nespatřila nejbližší okolí Project City, slumy, jako bylo P-ville, ani nezažila utrpení v oblastech zmítaných chaosem, nacházejících se mimo Nathanovo impérium.

	Když přijeli k Villegasovu miniaturnímu paláci, Lily cítila, že vůbec nemá chuť vystoupit z auta.

	U dveří na ni čekal komorník a zavedl ji hned do nitra budovy, kdysi to býval hotel. Klimatizační jednotku ukořistili noví majitelé na americké ambasádě v Limě a uvnitř panoval mimořádný, avšak na tuhle roční dobu příjemný chládek. Lily si sundala klobouk a pončo s reflexními pruhy a u zrcadla vedle dveří si setřela z obličeje zbytky krému na opalování. Snažila se přitom krém dostat pryč z hlubokých vrásek na svém pětapadesátiletém čele.

	Komorník trpělivě vyčkával. Jorge byl v Amandiných službách už celou řadu let. Na Nathanově technologickém institutu si dělal doktorát z biotechnologie a měl rozhodně vyšší kvalifikaci, než jaká se vyžadovala od někoho, kdo u dveří odebírá hostům pláště. Pokud měl ale člověk v Project City dostatek peněz, mohl si po libosti vybrat z tisíců uprchlíků, kteří sem proudili z údolí zaplavených vodou. Byla mezi nimi spousta skvělých, nádherných lidí, kteří byli pro to, aby mohli žít na vysoko položeném místě, ochotni přijmout ještě horší práci.

	Jorge ji uvedl do velikého obývacího pokoje, někdejší hotelové haly se zdmi s kamenným obložením s inckými motivy, kde Amanda seděla na kožené pohovce. Měla na sobě lehký kostýmek, nohy měla skrčené pod tělem a v ruce držela sklenici. Na veliké plazmové obrazovce běžela nějaká telenovela, zakomponovaná do nekonečného proudu sportovních přenosů a programů vytvořených pomocí počítače, chrlených kabelovou televizí Project City a opatřených anglickou, španělskou a kečuánskou verzí. Tuhle strategii používal Nathan k tomu, aby alespoň trochu omámil populaci svého impéria, stísněnou na malém prostoru. Amanda se ani nenamáhala vstát. Pozvedla sklenici, byla z poloviny plná. „Posaď se. Dej si drink. Jorge ti nalije, co budeš chtít. Tahle vodka z brambor vůbec není špatná, když si v sobě vybuduješ aspoň trochu imunity.“ Tohle byl záblesk té staré, dobré Amandy.

	„Dejte mi, co pije má sestra, prosím,“ řekla Lily.

	Jorge se uklonil a odešel.

	Lily si nejistě sedla na okraj jedné z obrovských pohovek.

	Amanda dál nerušeně sledovala svou telenovelu. Teď jí bylo něco přes padesát. Je pořád krásná, pomyslila si Lily, a i nadále je štíhlá, stále ji charakterizuje ono mimovolně poddajné držení těla, které se mužům vždy zdálo tak svůdné. Kolem očí měla ale upjatý výraz a koutky úst držela pevně sevřené, odrážela se v nich zatrpklost vyvolaná Benjaminovou smrtí v P-ville.

	Pokoj zářící naleštěnou kůží a parketami byl vyzdoben uměleckými předměty uloupenými ze zatopených měst. Juan Villegas, praktikující katolík, získal skvělou kolekci zlatých podnosů sloužících k církevním obřadům, teď ji vystavoval ve vitrínách z neprůstřelného skla. Hned vedle stál v jedné řadě soubor mešních kalichů, jako by se jednalo o poháry, jež získal v nějaké sportovní soutěži. Tvrdilo se, že z jedné katedrály v Limě nechal odstranit kovaná vrata a umístil je ve svém domě.

	Jorge se vrátil se skleničkou pro Lily a zase se vzdálil. Lily ze skleničky usrkla, vodka byla velmi silná.

	„Tak, kde je dnes Juan?“ zeptala se nejistě.

	Amanda krátce máchla paží a intenzita zvuku telenovely se rázem snížila. „Je venku se Svatými strážci. Brzy by se měl vrátit.“ Podívala se na Lily. „Vůbec ses nezměnila. Máš snad jen trochu vysušenou pleť.“

	„Díky.“

	„Přesto jsi bledá.“

	„To dělá ten opalovací krém a klobouk. Venku je strašné horko, Amando.“

	„Z toho důvodu také vůbec nevycházím ven. Stále se zabýváš geneticky modifikovanými plodinami, že?“

	„Tímhle a všeobecně také Nathanovým programem rozvoje zemědělství…“

	Chvíli mluvila o projektech, na nichž Nathan v současnosti pracoval. Odborníci, které zaměstnával, se nyní pokoušeli snížit zátěž, jíž byl vystaven zbytek zemědělské půdy – té, co byla stále k dispozici. Nathanovy nové odrůdy kukuřice, pšenice a rýže byly odolné vůči suchu a navíc výživnější než ty dřívější. Díky progresivním pěstitelským technikám se podařilo přeměnit někdejší sezónně pěstované obiloviny v trvale plodící: pole s pšenicí, ječmenem a kukuřicí tak vůbec nebylo zapotřebí znovu osívat. Znamenalo to obrovskou úsporu pracovní síly, na druhé straně ale také kořenový systém těchto rostlin pronikal hlouběji do půdy a sám si hledal výživu a vodu, která byla na zemském povrchu čím dál vzácnější. Ještě před prvními záplavami pokročil v Argentině a Mexiku vývoj geneticky modifikovaných plodin do té míry, že získat odborníky v oblasti genetického inženýrství bylo velmi jednoduché.

	Schválen byl také dlouhodobý program postupné adaptace na rychle se měnící podmínky. S rychle narůstající úrovní hladiny moří zemědělské půdy nezadržitelně ubývalo. Zemědělci se proto nyní snažili vypěstovat plodiny schopné přizpůsobit se horským podmínkám. V budoucnosti se očekávalo, že se jednotlivé ekologické systémy přesunou do vyšších poloh a zemědělci sáhnou k různým souborům obilovin vhodných pro nižší polohy. Bylo to vše velmi neobvyklé a vyvolávalo to nejrůznější obavy, Nathan ale trval na tom, že je třeba se připravit i k této variantě.

	Lily se snažila Amandu přesvědčit, že se venku mezi bujně rostoucí zelení cítí navýsost skvěle – ačkoliv musela uznat, že okolní krajina je podivuhodně tichá a klidná. Rolníci chovali jen nezbytné minimum domácích zvířat, kuřata a prasata konzumovala odpad vzniklý při pěstování zeleniny a tím zvyšovala efektivitu využívání zemědělské půdy. Na hovězí dobytek, ovce a dokonce i zdejší lamy alpaky a huanaco se zato pohlíželo jako na příliš nákladné objekty chovu. A zdálo se, že všude ve světě je to obdobné. Bylo neuvěřitelné, že postupným vyhynutím jsou ohrožena dokonce i domácí zvířata.

	Amanda naslouchala, zcela očividně ji to ale nezajímalo, a tak její pozornost upoutala znovu obrazovka a neostrý, třepetající se obraz herců vystupujících v telenovele.

	Lily zmlkla a usrkla trochu vodky ze sklenice. Nakonec řekla: „Takže – co je s Kristie?“

	Amanda zvedla obočí. „Něco má v úmyslu. To je taky jediný důvod, proč mě kontaktovala. Pokud chci sama zjistit, co dělá, musím se spolehnout na zprávy strážních hlídek AxysCorpu. Juan má přístup k jejím policejním záznamům. Je překvapující, co všechno se člověk tímhle způsobem o lidech doví.“

	„Pokračuj,“ řekla Lily. „Kristie není žádný delikvent.“

	„Možná ne, minulý měsíc ale toho jejího kečuánského hošíka málem odsoudili za to, že se pokusil narušit dodávky brambor z oblasti jezera Titicaca. Je to pořádný kus idiota. Musela jsem využít Juanových tajných kontaktů, abych ho mohla přesunout do Chosiky, na projekt Archy III. Jinak by ho poslali do exilu.“

	Poslat do exilu znamenalo vyhnanství z andských komunit, které byly pod Nathanovou přímou či nepřímou kontrolou. Znamenalo to ocitnout se znovu v okolním světě plném zmatků, chaosu, hladu, nemocí a věčného útěku před stoupající hladinou moří.

	„Samozřejmě že do toho zapletl také Kristie. Kdyby ho poslali do vyhnanství, musela by tam s ním. Neměla by jinou možnost. Juan by se o to už postaral. Je velký stoupenec Novozákonní smlouvy s Bohem, víš? Na všechno se dívá černobíle. Pokud by Ollantay neukázal, že v něm zůstal alespoň kousek zdravého rozumu, a neustoupil, nedokázala bych Juana přesvědčit, aby se nad ním a Kristie smiloval. Proč by taky měl?“ Amanda si dala další pořádný hlt vodky a pak odložila sklenku na opěradlo lenošky. Jorge se objevil zčistajasna s novou sklenicí, kterou zručně zaměnil za prázdnou, na vychlazeném, broušeném skle se tetelily krůpěje vysrážené vody.

	„Tentokrát je to ale něco jiného,“ řekla Lily. „Mám na mysli to, že kontaktovala jak mne, tak i tebe. Možná má pro nás další zajímavou zprávu. Nebo nás možná jen tak chce vidět –“

	„Jsi naivka.“

	„Pojeďme tam společně,“ vyhrkla Lily. „Musím jet zítra na pobřeží. Chtějí se znovu potopit k Limě. Předpokládá se, že tam bude Sanjay McDonald, provádí pro Nathana vědecký výzkum.“

	„Jaký Sanjay?“

	„Je to klimatolog. Byl tenkrát v Londýně. Kolega Thandie Jonesové, která se zná s Garym. Pokud vím, Gary se stále stará o Grace někde ve Spojených státech. Sanjay o nich bude mít určitě nějaké zprávy.“

	Amandin pohled ještě jednou zabloudil k nyvě ševelícím hrdinům telenovely. Jak běžely roky, její zájem o to, co se stalo s Lilyinými přáteli z časů barcelonského zajetí, neustále uvadal. Pouto, které Lily spojovalo s někdejšími rukojmími, se naopak neustále upevňovalo a její vlastní rodina se přitom rozpadala.

	„Na tom nezáleží,“ řekla Lily. „Až se vrátím, pojedeme za Kristie společně, ty a já.“

	„Chceš říct ty a já a Michaelmans.“

	„Piers je můj partner,“ řekla Lily upjatě. „Stará se o nás.“

	„Je to zabedněnec posedlý starostí o Kristie.“

	„Je to jenom takové neškodné pobláznění. Lidská slabůstka. Piers se s tím snaží vypořádat.“ Bylo to přesně tak, sám Piers tuhle věc na sobě nenáviděl.

	Lily se již dávno sama vyrovnala s podivnou záští, kterou pociťovala v souvislosti se zalíbením, jaké nalézal v Kristie. Věděla, že ji Piers nikdy nemiloval, ani nikdy milovat nebude. Navzdory rozvodu a několika neúspěšným vztahům, které měl, věřila, že nikdy předtím nikoho skutečně nemiloval. Z nějakého nepochopitelného důvodu, možná jako výsledek posledních divokých let, se nějak fixoval na Kristie, dívku, kterou sotva znal. Piersovi teď už ale bylo pětapadesát, zatímco Kristie teprve šestadvacet. Láska, kterou pociťuje stárnoucí muž vůči mladé dívce, je pouze jistým druhem truchlení za ztraceným mládím.

	Když s tím dokáži žít já, měla bys to dokázat také ty, Amando, pomyslila si Lily v duchu.

	Věděla samozřejmě, že problém, který má Amanda s Piersem, nespočívá jen v jeho zvláštní touze a fascinaci osobou Kristie. Ne, Amandin problém spočíval v tom, že Piersovi přikládala vinu za smrt Benjamina, který se tehdy dostal do přestřelky v Pizarroville. Piers byl oficiálně odpovědný za všechny bezpečnostní operace. Tuhle odpovědnost také beze zbytku přijal, ačkoliv čistě z morálního hlediska za tuhle smrt nemohl. Amandinu zášť to ale zmírnit nedokázalo.

	„Podívej se, Piers není zlý člověk. Nese tady na svých bedrech tolik odpovědnosti jako nikdo jiný. Každý má nějakou slabost. Všichni děláme chyby.“

	Amanda sevřela čelist a zahleděla se stranou. „Juan žádné chyby nedělá. Anebo si myslí, že žádné nedělá. Teď je právě pryč se Svatými strážci, hlídají východní předhůří, aby sem nepronikli žádní uprchlíci.“

	Jelikož nárůst úrovně mořské hladiny teď již dosáhl úctyhodných čtyř set metrů, příliv uprchlíků pokračoval nezadržitelným tempem. Nathan proto vytvořil Svaté strážce, jednotku po zuby ozbrojených nesmlouvavých mužů, kteří dělali všechno možné pro to, aby v oblasti zmítané chaosem zadrželi nápor běženců. Řada příslušníků Svatých strážců pocházela z Pizarroville – byli tu chuďasové, kteří zoufale bránili to málo, co ještě vlastnili.

	„Je to náročná práce,“ řekla Lily. „Nemohla bych to dělat.“

	„V tom je ta potíž,“ souhlasila Amanda. „Juan by to také nemohl dělat – nebo to aspoň nemohl dělat, dokud se neseznámil se stoupenci Novozákonní smlouvy s Bohem. Je to velmi svědomitý člověk. Potřebuje vždycky nalézt ospravedlnění toho, co právě činí.“

	Lily byla tahle teorie dobře známa: Co se stane, když Bůh poruší úmluvu, kterou uzavřel s Noemem po potopě světa, jak se o tom mluví v jedenáctém verši deváté kapitoly knihy Mojžíšovy: „Aniž bude více potopa ke zkažení země.“ Tu totiž poruší pouze za předpokladu, že tak jako první učiní lidé. Trestá teď ale Bůh celé lidstvo? Pochopitelně, ti, co byli dostatečně předvídaví a přestěhovali se včas do výše položených míst, představovali do jisté míry ony vyvolené, vybrané ze stáda hříšníků, kteří jsou povinni zachovat sami sebe pro éru, jež přijde po potopě. A naopak, ti, kdo nebyli dostatečně moudří, aby se připravili na nejhorší, ukázali jen svou slabost a tím i hříšnost. Vyvolení, přebývající na souši, proto dostali za úkol zůstat naživu a za každou cenu se udržet v horách.

	„Jednají o tom tady,“ řekla Amanda a natočila si na prst vrkoč vlasů. „Byznysmeni jako Juan, ale také vědci, lékaři a kněží. Mým úkolem je připravit jim vždycky pití a něco k zakousnutí, zatímco oni diskutují o tom, jak skosit uprchlíky střelbou z kulometů a jak tenhle proces třídění populace ospravedlnit.“

	„Třídění?“

	„Máme tady doktora, který v této souvislosti hovoří o apoptóze. To je procedura programované buněčné smrti. Nezdravé tělní buňky páchají sebevraždu, aby udělaly místo těm zdravým. Čistě teoreticky vzato, je to velmi důmyslný proces. Sepsali o tomhle celé traktáty, aby omluvili to, co provádějí – všechno to můžeš najít na internetu, když chceš.“

	„Panebože, Amando. Nechápu, jak ses vůbec mohla zaplést do takových věcí.“

	„Jestli tě to zajímá, mám toho všeho plné zuby!“ vzplála Amanda. „Ty ne? Mám plné zuby toho, jak tady žijeme. Chráněni zdí, ostnatým drátem a strážními věžemi, zatímco všude kolem umírají lidé hlady. A k tomu je tu Nathan se svými šílenými plány, geneticky modifikovanou úrodou, rabováním zatopených měst a stupidní archou. Lidé jako Juan, kteří byli dříve slušní a poctiví, se teď mohou zbláznit kvůli tomu, co musí dělat, aby zůstali naživu. A pak jsem tady ještě já se svým mrtvým synem a dcerou, která se na mě obrátí jenom tehdy, když se potřebuje dostat z vězení. Mám toho všeho plné zuby. S mým životem to začalo jít z kopce, když nás opustil Jeny, a od toho okamžiku je to čím dál horší. Když jsme ještě žili ve Fulhamu, nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že to všechno zajde tak daleko.“

	„Tak to není,“ vyhrkla Lily. Měla chuť vzít Amandu do náruče a začít ji utěšovat. Její sestra se ale zahleděla stranou.

	Lily vstala a postavila skleničku na stolek. „Musím se připravit na ten výlet do Limy. Zavolám ti, až se vrátím. A pak spolu navštívíme Kristie, ano?“

	„Pro mě za mě,“ řekla Amanda. Usrkla ze skleničky, máchla krátce paží a hlasy herců vystupujících v telenovele zase zesílily a naplnily celý pokoj.
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	Díky Piersově přímluvě se Lily podařilo získat místo v helikoptéře odlétající do Limy.

	Pobřeží bylo zahaleno hustou mlhou držící se při zemi, kterou obyvatelstvo metropole označovalo jako garua, takže helikoptéra přistávala v bílé tmě. Z mlhy se zničehonic vynořila složitá krabicovitá struktura ropné plošiny. Lammockson ji nechal zřídit nad centrem zatopeného města jako základnu pro další záchranné operace.

	Helikoptéra přistála na horní plošině a Lily slezla opatrné dolů.

	Zjistila, že může bez problémů přistoupit až k okraji plošiny vybavené zábradlím s výplní tvořenou tabulemi z plexiskla. Šedé, vzdouvající se moře se táhlo až k obzoru, který zahalovala garua. Stejně tak dobře se teď mohla mlha vznášet někde uprostřed oceánu. Rozprostírala se nad centrální částí obřího města, které ovšem již neexistovalo.

	Přivítat ji přiběhl pobočník v uniformě AxysCorpu, mladý muž s vážnou tváří vybavený instrukcemi od Pierse. Sanjay byl na plošině také, dozíral ale na spouštění hlubokomořského batyskafu, který mířil do ulic zatopené Limy. Měla tak přibližně hodinu volna. Pobočník se ji snažil přesvědčit, aby šla na dolní plošinu, kde bude v bezpečí, bude se moci najíst a dokonce si dát pivo a sledovat televizi, ona to ale odmítla. Potřebovala být na čerstvém vzduchu. Dostala proto pláštěnku, kterou si mohla přehodit přes kombinézu, a hrnek kávy. Další péči Piersovy chůvy ale odmítla a vydala se na obhlídku plošiny.

	Prošla kolem strojních zařízení trčících vzhůru jako nějaká výstava soch pod širým nebem. Starali se o ně mechanici v helmách a kombinézách. Dokázala rozpoznat, o jaké operace se tu jedná. Většina z nich byla řízena na dálku. Velké jeřáby spouštěly dolů mezi zatopené domy robotické miniponorky s mechanickými rameny a rozbrušovacími nástroji. I po mnoha letech systematického drancování představovala Lima zlatý důl.

	Lammockson vždy myslel kus dopředu a na ropnou plošinu nechal umístit řadu mechanismů využívajících moderní technologie. Průzkumné týmy mu sdělily, že pod mořským dnem se nachází spousta zlata, zinku, mědi, stříbra a olova, surovin nezbytných pro přežití kterékoli civilizace. Vědecké týmy dokonce přesně věděly, kde hledat – v okolí velkých nalezišť vulkanických sulfidů spočívajících na mořském dně poblíž sopouchů, kde voda kdysi proudila hlubokými trhlinami ve skále a kde vznikala vertikálně protáhlá, kónická ložiska kovů. Lammockson dal vzniknout modernímu průmyslu založenému na těžbě z mořského dna. Další expertní týmy pro něj hledaly podmořská naleziště ropy. Na těžbu ve velkých hloubkách se před lety pohlíželo se skepsí v souvislosti se škodami, jež na křehkých ekologických systémech mořského dna mohou nadělat hluk, kalová mračna a turbulence. Nikdo se o to už nezajímal, či přesněji nikdo už neměl sílu na tento proces dozírat.

	Lily právě sledovala, jak přes okraj plošiny spouštějí dolu nový záchranný systém na robotické bázi, když se u ní znenadání objevil Sanjay. „Lily! Co dělá suchozemská krysa jako ty na téhle rezaté kocábce?“

	Tak jako pokaždé, když potkala někoho, s kým se dříve dobře znala, byla Lily zaplavena emocemi, zvláštním druhem něhy. Přiskočila k Sanjayovi a objala ho. „Ráda tě vidím.“

	Počkal, až mu ovine paže kolem krku, a pak ji objal také. Sanjay, nevysoký, rozložitý muž oděný ve standardní kombinéze AxysCorpu, vůbec nevypadal na svých pětačtyřicet až na vous prokvetlý šedinami. „Chceš se podívat dolů, dovnitř plošiny?“ zeptal se. „Jsou tam salonky, bary. Jestli máš chuť, pojď pryč z téhle příšerné fujavice.“

	„A ty bys chtěl, abych tam šla?“

	„No, už tam trčím celé hodiny, čichám kouř z cigaret, zatuchlé pivo a zápach rozžvýkané koky. Pokud tu ale vydržíš se mnou, zůstal bych raději na čerstvém vzduchu.“

	„Pak se pojďme projít.“

	A tak pokračovali v Lilyině procházce po horní palubě plošiny. Sanjay se ptal na Amandu a vyprávěl o svých dětech a jejich matkách, které žily na skotském souostroví, kde z jednotlivých rodinných klanů vznikala nová „obojživelná“ společnost.

	Sanjay jí řekl, že hlubokomořský ponor, právě uskutečněný pomocí podpůrného hladinového plavidla, dopadl dobře. „V posledním čase jsem se na těchto akcích osobně podílel jen zřídka, budiž Ganéšovi velká chvála. Pohleď, tamhle je batyskaf.“ Ukázal na nemotorně vyhlížející plavidlo zavěšené na jeřábu, které pomalu klesalo dolů. Připomínalo klasickou ponorku rozříznutou na dvě poloviny, vybavenou mechanickými rameny, kamerami a průzory, které kompletně zaplňovaly přední část batyskafu. „Tohle je COMRA. Byla vyvinuta Čínskou asociací pro oceánské nerostné zdroje.“

	„Je to čínský model?“

	„Lammockson ji koupil pro AxysCorp. Stála obrovské peníze – podobně jako luxusní vily pro posádku a mechaniky v Project City. Jedná se o jeden z nejmodernějších typů z časů před potopou. Ponor do Limy proběhl dobře. Dostali jsme se do kulturního střediska u Plaza Mayor a obchodů na Miraflores. Snadné je také proniknout do obchodní čtvrti San Isidoro. Získali jsme rovněž některá pozoruhodná vědecká data. Tenhle ponor byl financován kečuánskou komunitou sídlící někde nahoře v Andách. Zaměřují se při těchhle operacích na své vlastní cíle.“

	To vzbudilo Lilyinu zvědavost a v duchu si položila otázku, zda to nemá něco společného s Ollantayem. Ještě více ji ale zajímalo dobývání bohatství ze „zlatého dolu“ v Limě.

	„Slyšel jsem o tom od Garyho Boyla,“ řekl Sanjay.

	„Spíše od Thandie Jonesové, ne? O Garym jsem neslyšela už celé roky.“

	„No, nezdržuje se zrovna na místě, ze kterého je snadné poslat pohlednici.“

	„Kde je teď?“

	„To je to. Nikde…“ Sanjay jí prozradil, že Gary je nyní součástí pohyblivé komunity čítající několik tisíc osob, která putuje beznadějně přeplněnými západními státy USA. „Už jsou celé roky na cestě, Lily. Od okamžiku, kdy je vypudili z tábora u Amarilla, se jim nikde nepodařilo najít místo, kde by se mohli usadit natrvalo.“ Sanjay pokrčil rameny. „Co jsem alespoň slyšel, k téhle hromadné migraci dochází na všech místech. Do pohybu se daly celé městské populace, bloudí sem a tam a hledají místo, kde by mohly žít.“

	„Gary má u sebe stále Grace?“

	„Ano, alespoň podle toho, co říká Thandie. A je s nimi taky Michael Thurley.“

	„Grace teď musí být asi tak šestnáct.“

	„Ano. A je z ní pěkně nervózní teenagerka. Alespoň podle Thandie.“

	„To je přirozené,“ řekla Lily přesvědčeně. „Ráda bych pro ně něco udělala.“

	„Pořád mezi vámi, bývalými rukojmími z Barcelony, existuje nějaké pouto, viď?“ Gary je v pořádku. Podle všeho si teď sám často opakuje, jak rád by pomohl tobě?

	Dohodli se, že si o všem promluví později. Lily Sanjayovi prozradila, že má v úmyslu navštívit Lammocksonovu Archu III, aby se setkala s Kristie. Nabídla mu, že by se s nimi mohl svézt.

	„To bych rád. Archa III, říkáš? Rád bych věděl, co má Nathan za lubem teď.“

	„Až nastane příhodný okamžik, spatříš tu nádheru na vlastní oči. Sám nám ale nic neřekne.“

	Sanjay se na ni podíval. „Zdá se, že s tím máš nějaký problém.“

	Lily chvíli přemýšlela. „Snažím se všechno to jeho úžasné snažení trochu ignorovat. V těch jeho přetechnizovaných superprojektech je jakási podivná nesouměrnost. Je tím přímo posedlý, víš? Na jedné straně se snaží ovládnout svět pomocí nejrůznějších hypermoderních technologií. A zatím všude kolem…“ Opsala nad oceánem přelévajícím se nad zatopenými zbytky Limy půlkruh paží.

	„Chápu,“ řekl zamyšleně Sanjay. „Možná ale v takovýchto časech potřebujeme velké osobnosti, jako je Nathan Lammockson. Protože také bezpochyby potřebujeme velkolepá řešení.“ Usmál se. „Šílenství jako poslední zdroj evoluce. Nathanovi to ale neříkej. Půjdu se uvolnit ze služby na batyskafu. Počkej na mě na přistávací plošině pro helikoptéry.“

	„Jasně.“ Když ale Sanjay vykročil pryč, zavolala na něj: „Mimochodem, říkal jsi, že nějaká kečuánská skupina založila zvláštní fond, aby se mohli potápět do moře. Nevíš, po čem jdou?“

	„Vyslali do katedrály robota.“ Sanjay se usmál. „Vytáhli odtamtud rakev. S Pizarrovými kostmi!“
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	Chosica, nacházející se tisíc metrů nad někdejší úrovní moře, byla kdysi letoviskem hojně navštěvovaným obyvateli Limy. Protékala jí řeka Rimac, okolní krajina ležící mimo zavlažované údolí byla pustá, svahy hor tvořila holá, sluncem rozpraskaná skála. Aby bylo možné někde ubytovat Nathanovy stavební dělníky, vyrostla kolem centra starého města osada z chatrčí. Lily a Sanjay se procházeli slumem, cestu jim ukazovalo navigační zařízení zašité do rukávu kombinézy, kterou na sobě měla Lily. Hledali chatrč, v níž bydlela Kristie s Ollantayem. Odpoledne už notně pokročilo.

	Tohle byl jen další v nekonečném moři slumů, v nichž se v improvizovaných chatrčích vařilo jídlo v hrncích, hrály si zde děti a pospávali psi. Všude kolem se vznášel vtíravý zápach stoky. Nad celým slumem se tyčila silueta štíhlého plavidla, dostatečně velikého, aby sloužilo jako zaoceánský parník. Bylo obestavěné lešením.

	„Nedokážu tomu uvěřit,“ řekl Sanjay. „Tahle věc musí měřit na délku tři sta metrů! Vím, že tomu projektu říkáš Archa III. Představoval jsem si, že může znamenat cokoli – třebas i něco ryze metaforického – kupříkladu to může být i symbol pro spermabanku, sklepení plné zmražených zárodků v buněčném stadiu. Říkal sem si, že to určitě nebude opravdová loď. Teď jsme přece tisíc metrů nad současnou hladinou moře! Jak chce Nathan tu věc spustit na vodu?“

	O tom Lily neměla nejmenšího tušení. „Ať už loď nechá dopravit k moři nebo se moře nějak dostane k lodi, v každém případě to bude úžasný pohled, ne?“

	„Tvar téhle kocábky mi něco připomíná. Nejsem ale lodní konstruktér. Musím se nad tím trochu zamyslet.“ Uchopil svůj starý mobil a chvíli hledal v databázi.

	„Nathan ji staví společně s jedním konsorciem.“

	„Jakým konsorciem? S lidmi, jako je on?“

	„To neprozradil,“ připustila Lily. „Myslím si ale, že tak nějak to je. Dokonce i ti absolutně nejbohatší teď nemají dostatek parcel, na nichž by mohli stavět Zelené zóny. Hledají proto jiná řešení.“

	„Pokud je ale tohle Archa číslo tři, někde musí být také další dvě.“

	„To nevím.“

	Sanjay nedokázal od lodi odtrhnout zrak. „Nemohu uvěřit vlastním očím. Loď uprostřed And! Ten člověk musí být blázen.“

	Navigační systém na Lilyině rukávu zapípal. Dorazili právě k chatrči, kterou Kristie sdílela s Ollantayem. Amanda musela být někde poblíž, neboť před chatrčí postával Jorge, Amandin sluha v obleku a vázance, a tvářil se, jako by na něj okolní bída neudělala sebemenší dojem.

	Lily se podívala na Sanjaye. „Tady poteče krev.“

	„Jak je v téhle rodině dobrým zvykem.“

	„Jo. Pojď. Už abychom to měli za sebou.“

	Chatrč měla tvar krychle. Zdi a střecha byly z plastových panelů, uvnitř se povalovaly nejrůznější krámy a hromady oblečení a byla tam postel, stůl a kuchyňská skříň. Příbytek byl opatřený okny a větracími otvory a uvnitř běžel ventilátor poháněný blíže neurčeným zdrojem energie, panovalo tam ale přesto nesnesitelné horko. Plyšový medvídek, sedící na polici, byl nenápadnou připomínkou dob dávno minulých.

	V téhle malé chatrči o jedné místnosti seděli ve čtyřech rozích v co největší vzdálenosti od sebe čtyři lidé: Piers, Amanda, Ollantay a Kristie. Amanda na sobě měla svůj černý kalhotový kostýmek, Kristie hrubě utkaný pestrobarevný oděv z ovčí vlny. Piers a Ollantay si vzali kombinézy AxysCorpu. Seděli beze slova naproti sobě a hleděli jeden na druhého. V kombinézách vypadali velmi podobně. Když Lily se Sanjayem vstoupili dovnitř, všichni mlčeli.

	„Vzpomínáte si na Sanjaye McDonalda z Londýna?“ řekla Lily.

	Nikdo na její slova neodpověděl.

	Sanjay se tím, jak se zdálo, nenechal vyvést z míry. Kývl všem na pozdrav, posadil se na převrácenou plastovou bedýnku v rohu chatrče a začal si prohlížet na mobilu obrázky klasických mořských plavidel.

	„Tak se mi zdá, že jsme sem dorazili právě uprostřed hádky,“ prohodila Lily.

	„Možná,“ odsekla Amanda. „Nebo právě někdo vyprávěl vtip.“

	„Ach, mami –“ začala Kristie.

	„Samozřejmě žes právě přišla o to nejlepší,“ pokračovala Amanda. „Proč neřekneš tetičce Lily, cos mi právě prozradila?“

	Kristie se zahleděla nejistě a vystrašeně na Lily. „Budeme se brát,“ řekla. „Podle tradice, kterou se řídí Ollantayův lid –“

	„Je těhotná,“ dodal Piers. „To nám právě řekla. Těhotná. Díky tomuhle člověku.“ Zdálo se, že nesnese pohled na Ollantaye, že má dokonce problém vyslovit jeho jméno. Seděl toporně a nehýbal se a vypadal ještě křehčí než obvykle. Teprve teď si Lily uvědomila, jak mohutným dojmem působí Kristie, pod oblečením z vlny se jí vzdouvalo obrovské břicho.

	Ollantayovi bylo nyní třicet, měl silnější krk a unaveněji vyhlížející pleť než dříve, jeho někdejší chlapecký vzhled byl ten tam, působil však stejně domýšlivým dojmem jako vždy. Teď se usmál.

	Lily udělala otrávenou grimasu a posadila se. „A proto jsi nás sem pozvala, Kristie?“

	„Jste moje rodina,“ vysvětlila Kristie. „Ty jsi kupříkladu moje teta.“ Zhluboka se nadechla. „A tohle je moje matka. Chtěla jsem vám to říct osobně. Doufala jsem, že z toho budete mít radost.“

	„Radost!“ vyštěkla Amanda. „Ty zatracený blázne!“

	„Ollantayova rodina měla radost. Jeho matka –“

	„Panebože, Kristie, je mi úplně jedno, co říká nějaká banda zablešených pastevců, co chovají alpaky.“

	Ollantay se zahleděl na Amandu. „V tradici mého lidu je běžné, že ti, kdo se milují, spolu bydlí před svatbou,“ řekl. „Tomuto období říkáme sirvinakuj, znamená to sloužit jeden druhému. Bereme se pouze v případě, že počneme dítě a dokážeme, že jsme schopni přivést na svět zdravého potomka. Vše, co se nějak týká našeho vztahu, si v rámci naší kulturní tradice zasluhuje úctu.“

	Piers se zprudka postavil. „Ach, to všechno jsou jen – tohle přece nelze tolerovat.“ Vyšel z chatrče ven, ve dveřích se ale sehnul, aby nenarazil hlavou o rám.

	Amanda se divoce zahleděla na Kristie. „Co se musí stát, aby sis to nechala vzít? Mám si promluvit s Juanem? Nebo s Nathanem? Mám tohohle kašpara, který tě zbouchnul, nechat zavřít?“

	„Ale, mami –“

	Amanda vstala a zamířila ke Kristie. „Co takhle násilná interrupce? Mohu ji nechat provést, to přece víš.“

	„Mami, už jsem v sedmém měsíci!“

	„Myslíš si, že na tom záleží? Já nemluvím o státní nemocnici. Bude stačit, když si o tom promluvím s Nathanem. Tohle bys chtěla?“

	Kristie odvrátila tvář. Ollantay vstal, aby ji ochránil. Lily se postavila také, aby se do jejich hádky mohla vmísit dřív, než se zvrhne ve rvačku.

	Sanjay, který zíral na displej svého mobilu, se zasmál. „Věděl jsem, že tuhle siluetu lodi už jsem někdy předtím viděl. Je to Queen Mary. Nathan Lammockson staví znovu Queen Mary uprostřed And. Ach, díky ti, Ganéšo, že jsi mě nechal tak dlouho naživu, abych mohl spatřit tohle!“
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	ZÁŘÍ 2031

	Gary kladl jednu nohu za druhou na popraskaný, zaprášený asfalt.

	Grace kráčela vedle něj, šestnáctiletá, štíhlá, vzpřímená, připomínající divoké zvířátko. Tlačili společně nákupní vozík, v němž spočívalo nehybné tělo Michaela Thurleyho. Michael neklidně spal pod přikrývkou z tkaniny z umělých vláken. Ve velikém drátěném koši byl schoulený do klubka.

	Několik kilometrů před nimi i za nimi se vlekl nekonečný zástup. Strážní starostky kráčel po obou stranách dlouhé řady lidí, v rukou drželi pistole a pušky. Bezútěšná rovina Velkých plání se kolem nich táhla až k samotnému horizontu.

	Tohle bylo Walker City, město na pochodu. Kráčet, jít, takový byl jejich svět. Jít znamenalo žít.

	Většinu času se Gary pohyboval, jako by byl čímsi omráčen. Pokud pochod nebyl zvlášť namáhavý, pohroužil se cele do pomalého rytmu chůze, jemného kolébání vlastního těla, práce svalů, pravidelného střídání nohou, přenášel své stále mladistvě vyhlížející tělo přes strašlivou, celým kontinentem se táhnoucí, mysl otupující planinu. Gary si chvílemi myslel, že tato cesta je jen ironickou odpovědí na zkušenost, kterou učinil v barcelonských sklepeních, že ony roky strávené v uzavřené místnosti byly nyní vyváženy léty prožitými v prostoru, zdánlivě bez hranic, kde měl pod nohama nekonečnou rovinu a nad hlavou obrovské, na všechny strany se prostírající nebe.

	Každé ráno, když urazili několik kilometrů a jeho svaly se zahřály, Garyho mysl začala putovat po vzdálených horizontech jako horkovzdušný balon, který se utrhl z úvaziště. Ve svých devětatřiceti letech měl pocit, že toho ztratil víc než dost – někdejší posedlost, která jím zmítala ve snaze objasnit vlastní minulost, i strach z toho, co je s Grace a Thurleym ještě čeká. Nic z toho nemělo smysl, když člověk mohl jenom kráčet pořád kupředu, pokládat jednu nohu před druhou, pomalu směřovat k reálné budoucnosti.

	S neměnnou pravidelností ale upadal do tohoto zasnění a pak se z něj s úžasem zase probouzel.

	Už dávno ztratil veškerý přebytečný tuk, jeho chodidla připomínala kožené polštářky, svaly na nohou a hýždích měl jako kámen. Boty měl natolik ošoupané, vláčné a vycíděné, jako by byly součástí jeho kůže. Měl na sobě stále svou starou kombinézu AxysCorpu s prodlouženou životností, avšak tak opotřebovanou lety, že barvou připomínala prach, který před ním ležel na cestě. Na zádech měl ruksak s další kombinézou, jednou sadou rezervního oblečení a spodním prádlem tak sepraným, že bylo téměř průsvitné, a několika lehkými věcmi, jako byly plastové sandály, pončo protkané stříbrnou nití, schopné zadržet déšť i sluneční žár, tenký spací pytel, jenž nicméně dokázal udržet tělesné teplo, nafukovací karimatku, náčiní na vaření a nafukovací stan. Pár věcí se do ruksaku už nevešlo, lehkou lopatku a cepín, další ranec, o něco těžší, měl zavěšený pod pasem, bylo v něm jídlo a láhve na vodu.

	Během oněch dlouhých let, kdy byl ustavičně na pochodu, tyto věci postupně prošly neúprosnou selekcí, přežily darwinovský proces přirozeného výběru, podle toho, jak byly užitečné, odolné a lehké na rozdíl od předmětů, které se rozbily nebo se ukázaly být příliš těžké či málo skladné. Všechno to byly produkty dřívější civilizace, která zmizela v nenávratnu, a všechny byly přímo nesnesitelně vzácné a cenné.

	Z toho důvodu se také Thurley dostal před několika dny do velkých potíží. Člověk si nemůže dovolit nechat si ukrást boty, i kdyby ho to mělo stát život.

	Tohle nebyla Iowa, v časech žní plná života, s červenými střechami stodol, žlutými a zelenými poli, zářícími kupolemi zásobníků na vodu a obrovskými, bíle natřenými sýpkami. V takové krajině měl člověk vždy šanci, že najde práci, protože teď už nikdo neměl benzin, obří kombajny nečinně stály a úroda se musela sklízet výhradně s přispěním lidí a zvířat.

	V Nebrasce byla zato jen pustá pláň, která nikde neměla žádný konec a žádný začátek. Města sestávala z jediné ulice, kterou většinou tvořila jen sila na obilí, nefungující benzinové stanice, opuštěné automobily a obří reklamní tabule přemalované nápisy s nesmlouvavým sdělením: ŽÁDNÉ JÍDLO. ŽÁDNÝ BENZIN. STŘÍLÍME. POKRAČUJTE V CESTÉ. PSI. Silnice mezi jednotlivými městečky byly prázdné až na několik opuštěných obytných přívěsů a automobilů s pohonem na všechna čtyři kola, jejichž majitelům došel benzin a oni se stali jedněmi z prvních běženců. Obyvatelstvo zmizelo až na pár lidí, kteří přišli na to, že je snadnější přepadat a olupovat pocestné, než se snažit něco vyprodukovat. Obětí takového přepadení se nakonec stal i Thurley.

	Toho dne se však Gary nemohl jen tak zasnít a zapomenout na fakt, že se vleče po cestě – protože s sebou vlekl také Thurleyho. Nákupní vozík, který od supermarketu, k němuž patřil, urazil dalekou cestu, jim půjčila starostka. Byl dostatečně velký, aby se do něj vešel Michael, ale hubené nohy musel mít přitisknuté k hrudi. Jelikož ale kolečka občas zadrhávala, s vozíkem to ustavičně cloumalo. Na Michaelovo vlastní přání mu schovali boty pod jeho tělo. Málem za ně zaplatil životem, a teď nechtěl za nic na světě dopustit, aby o ně přišel definitivně.

	O úkol tlačit vozík se Gary dělil s Grace. Kráčet tímhle způsobem mu ale činilo velké potíže, a s tím, jak ubíhaly kilometry, cítil, jak má nerovnoměrně zatížená záda a kyčle. Nenáviděl ten pocit a neustále si to také v duchu připouštěl, a tohle vědomí s ubíhajícím dnem a narůstajícími bolestmi neustále sílilo.

	V půlce odpoledne byl na tom tak zle, že pocítil velkou úlevu, když nad silnicí nad jejich hlavami zaburácely letouny F-15.

	Všichni se ve všeobecném zmatku vrhli k zemi. Gary pustil rukojeť vozíku a ten se na asfaltu převrátil, Thurley vypadl ven a ve spánku plném bolesti zasténal. Kolona se těžkopádně zastavila a šoupavý zvuk těžce se vlekoucích lidí byl vystřídán ustrašeným šepotem.

	„Páni,“ řekla Grace. Sundala si odřenou baseballovou čepici a otřela si zpocené čelo. Letoun byl jako zářící drahokam, snášel se dolů podél tmavé stužky silnice. „Co myslíš? Jsou z Denveru nebo ze Salt Lake City?“

	Gary pokrčil rameny. „Co vím, tak mormoni ještě vlastní letectvo nemají.“ Uvědomil si ale hned vzápětí, že toho ví o dané problematice jen velmi málo a že letoun je hodně starý model.

	Grace zběžně prohlédla Thurleyho. Upadl opět do hlubokého spánku. Slintal, průsvitnou pokožku měl v hubené tváři celou potřísněnou. „Fuj,“ řekla Grace a ušklíbla se. Chvílemi vypadala na mnohem míň než na šestnáct. Přesto se ale shýbla a otřela Michaelovi obličej rukávem své kombinézy. Pak vytáhla z ruksaku plastovou láhev s vodou, aby se mohl napít.

	Gary sešel ze silnice a vstoupil na louku porostlou býlím, táhnoucí se vedle cesty. Strážný ho pozoroval, nijak se ho ale nesnažil zadržet. Gary se zahleděl podél dlouhé řady odpočívajících lidí a snažil se přijít na to, co se děje vepředu. Cestu blokovala olivově zelená vojenská vozidla, u silnice schlíple visela obří vlajka s hvězdami a pruhy, v bezvětří se ani nepohnula.

	„Silniční zátaras,“ zamumlal Gary.

	„Přesně tak,“ řekl strážný.

	Z čela kolony se ozval hvizd píšťalek. „Tak to bychom pro dnešek měli,“ zvolal strážný k čekajícím lidem. „Zrušte kolonu. Nastupte si do útvarů. Všichni dolů ze silnice.“ Po cestě projížděl automobil na elektrický pohon, z tlampače zněly instrukce: „Příjmení začínající na E a F si vezmou na starost latríny, I až K zajištění vody, hlaste strážným jednotlivé podrobnosti, E a F na latríny…“ Kolona se rozptýlila podél obou stran cesty, lidé vyklidili vozovku a nechali za sebou obrovské mračno prachu. Shodili ze zad ruksaky a vytahovali z nich stany, uvazovací šňůry, deky a nafukovací matračky. Z davu se zdráhavé vynořili muži a ženy s lopatkami a krumpáči a začali na noc hloubit latríny.

	Gary pomohl Grace odtlačit vozík z cesty. Urazili s ním asi padesát metrů, než se jim podařilo najít prázdné místo. Grace hodila na zem plachtu z umělohmotného tkaniva a zvedla Thurleyho z vozíku. Byl po dlouhé cestě vyhublý a na konci sil, a nebylo pro ni těžké zvednout ho bez pomoci.

	Gary vytáhl z kapsy mobil. Neobratně zmáčkl tlačítko, kterým se ovládal displej, aby zjistil, nakolik je baterie nabitá. Mobil položil na plachtu vedle Thurleyho a počkal, až se spustí všechny nezbytné funkce a přístroj zjistí jejich polohu a otevře schránku se vzkazy.

	Slunce stálo pořád hodně vysoko, tohle byla jedna z výhod téhle neočekávané zastávky, k níž došlo dřív, než starostka původně naplánovala. Gary proto vytáhl z ruksaku jednotlivé součástky zrcadlového vařiče a začal jej skládat dohromady. Dříví na oheň nikde široko daleko v okolí nebylo. Gary si občas představoval v duchu obraz severoamerického kontinentu zbaveného všeho lesního porostu. Postaraly se o to lidské kobylky, které po dlouhá léta putovaly sem a tam a hledaly dříví na otop. Zrcadlový vařič měl pro ně nesmírnou cenu. Sestával z parabolického plastového zrcadla s dutými podpěrkami, spočívajícího na kovovém stojánku. Zrcadlo bylo možné nafouknout během několika vteřin. Pokud je člověk správně nastavil proti slunci, mohl ohřát na hořáku umístěném v ohnisku zrcadla malý rendlík s vodou.

	„Myslím, že je v pořádku,“ řekla Grace. „Myslím, že už neztratil žádnou krev. A rána se už znovu neotevřela.“

	Gary udělal grimasu. „To je dobře.“ Byl to ve skutečnosti zázrak, vzhledem k primitivnímu ošetření, kterého se Michaelovi dostalo. V lepších časech by skončil na jednotce intenzivní péče, teď mu Gary s Grace poskytli pouze první pomoc.

	„Ať si nejdřív chvíli odpočine,“ řekla Grace. „Pak se ho pokusíme nakrmit.“

	„Dobrá. Projdu se později mezi lidmi a zkusím zajistit alespoň na chvilku doktora.“

	Gary se chvíli přehraboval v ruksaku, až našel čaj a hliníkové hrníčky a zkontroloval také, kolik mají ještě jídla. Byly to speciální porce na daleké cesty, trvanlivé potraviny, které se špatně žvýkaly: kousky králičího masa, krajíčky tvrdého chleba z nekvašeného těsta z mobilních pekáren Města na pochodu, a ovoce sušené na slunci, rozinky a meruňky.

	Grace si všimla, že Gary zapnul mobil. „Tak kde teď jsme?“

	Gary mobil zvedl a chvíli listoval stránkami, než našel funkci GPS. „Několik kilometrů na sever od Lincolnu. Dneska už to asi nezvládnem. Zítra určitě. Všechno závisí na tom, zda tu stále bude ten silniční zátaras.“

	Podobná blokáda představovala závažný problém. Starostka vyjednala povolení, aby se severně od Lincolnu mohli utábořit alespoň na několik týdnů, přičemž budou mít zajištěno místo pro stany, jídlo a vodu výměnou za to, že u některého z nebraských měst pomůžou s pracemi na protipovodňových hrázích, na polích, stejně jako v přístavu. Poutníci s sebou nemohli nést příliš mnoho zásob a potraviny jim rychle docházely. Zdržení o den či dva mohlo znamenat vážnou hrozbu hladovění. S tím teď ale Gary nemohl dělat nic.

	Sundal si boty a ponožky, což byl vždy klíčový okamžik dne. Vyndal z ruksaku plastové sandály, otevřené a ohebné, které vždy nosil v táboře, takže si jeho nohy mohly odpočinout od těsných šněrovacích bot. Ty teď zastrčil pod přikrývku, vytáhl zavírací nůž a škrabku a pustil se do zrohovatělé kůže na svých chodidlech. Jako to dělají vojáci, pomyslel si nepřítomně. Možná to dělají i ti tam u toho silničního zátarasu. Možná to dělal každý pěšák po všechna ta staletí zpět až k Alexandrovi Velikému. O nohy se člověk vždycky staral velmi pečlivě.

	„Probuď se,“ řekla Grace. „A vypni si mobil.“

	„Jo.“ Zklamaně se zahleděl na displej. Malá obrazovka byla okénkem do jiných, lepších časů. Představovala jeho jediné spojení se zbytkem světa, s tím, co se nacházelo mimo tohle Město na pochodu, s rodinou, o níž neslyšel od okamžiku, kdy zemřela jeho matka, s kolegy vědci i s Lily, kterou poznal v Barceloně. Měl sice nabíječku, ne však zdroj energie. Zlomilo mu srdce, když musel vyhandlovat svou soupravu přenosných solárních článků za jídlo. Tehdy Město na pochodu prožívalo své nejhorší okamžiky, zůstalo uvězněné v prachové bouři nedaleko Dodge City. Příležitostně, jen velmi příležitostně, se člověk dostal do nějaké obce, kde byl elektrický proud, vyrobený díky energii slunce či větru, pomocí spalování biomasy či zemského tepla, a on byl vždy schopen baterii nechat nabít výměnou za odvedenou práci. Bylo to už hodně dávno, co ji nabíjel naposledy, a oněch několik vteřin či minut, na které každodenně mobil zapínal, množství energie v baterii neustále snižovalo.

	Teď znovu držel palec na tlačítku, kterým se mobil vypínal. Displej se však zničehonic rozsvítil a objevila se na něm textová zpráva. „Nevypínej. Přijedu. Najdu tě.“ Vzkaz byl od Thandie Jonesové.
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	Po cestě se s burácením přihnal džíp s otevřenou střechou řízený nějakým člověkem v uniformě. Na zadním sedadle seděla Thandie a vedle ní nějaká žena. Džíp byl přinejmenším patnáct či dvacet let starý a vypadal ještě starší. Jak se zdálo, armáda stále ještě měla nějaký benzin. Lidé z kolony zírali na džíp s otevřenými ústy, kromě malých vozítek na elektrický pohon, používaných Městem na pochodu, zahlédli pohybující se vozidlo v posledním čase jen zřídka.

	Gary byl jako u vytržení. Thandie neviděl už nejméně pět let, od okamžiku, kdy v Cadillac City podávala Osamělému Losovi zprávu o tom, jak dalece postoupila potopa světa. Věděl, že se potlouká po březích vnitřního moře vznikajícího v Severní Americe, provádí jeho výzkum a působí jako poradce vlády v Denveru v záležitostech souvisejících s lodní dopravou, s ochranou životního prostředí a dalšími tématy. Byl ostatně rozhodnut dát si s ní schůzku v Lincolnu, pokud tam Město na pochodu dorazí. Teď se naopak snažila vyhledat ona jeho.

	Automobil zastavil u Garyho tábořiště. Gary to cítil, cítil pach pneumatik a nafty, čpavý kouř výfuku, vůni dětství stráveného v Americe.

	Thandie vystrčila nohy z džípu a vykročila směrem k nim. Mohlo jí teď být pětačtyřicet, možná o něco víc. Ačkoliv měla nakrátko přistřižené vlasy prokvetlé šedinami a přísně vyhlížející tvář plnou vrásek, až byla téměř mužská, pohybovala se s elegancí a byla plná energie. A když ho objala a pevně mu stiskla hrudník, ucítil, jak mu zapraskalo v žebrech.

	„Pane na nebi, Thandie, ty se ale udržuješ ve formě.“

	Ustoupila o krok dozadu, stále ho však držela rukama kolem těla. „Ty taky. Žijeme to ale dneska život, co? Globálnímu vymírání druhů padl za oběť povaleč domácí.“

	Z automobilu vystoupili také její společníci. Štíhlá, přibližně čtyřicetiletá žena s melírem ve vlasech a vážným výrazem ve tváři, která si stoupla vedle Thandie, byla Elena Artěmovová. Krásu ruské ekoložky, kterou Gary kdysi potkal na cestě ke Kaspickému moři, všechny ty roky, jak si to alespoň pamatoval, jen zvýraznily tím, že ji opatřily hlubokými rýhami kolem úst a lehce prošedivělými skráněmi. Když teď postávala vedle Thandie, jejich paže se nenápadně dotýkaly. Thandie neuhnula, zdálo se, že si obě doteky vůbec neuvědomují.

	„Víte, že to jediné, na co si pamatuju, je, jak jste do sebe celý čas šily. Když jsme byli na té dače u Černého moře –“

	„Prostě lesby. Ženy bez mužů, chápeš, kámo?“ Voják, který je přivezl, byl svalnatý a podsaditý, měl seržantské proužky a tvář mu zčásti zakrývala helma a veliké zaprášené sluneční brýle. „Gary Boyle, že ano? Asi si na mě nevzpomínáš.“ Sundal si helmu, poškrábal si šedivé strnisko na lebce připomínající kůži grizzlyho a sňal si z kořene nosu brýle. Byl starší než ostatní – mohlo mu být tak šedesát. V opálené tváři mu svítily zářivě modré oči s bělmem s krvavými žilkami, ty měl ostatně i na masitém nose. „Vzpomínáš si na Trieste?“

	„Gordo,“ řekl Gary, který si konečně uvědomil, o koho se jedná. „Gordon James Alonzo.“

	„To jsem já.“ Poklepal na proužky na své paži. „Teď jsem seržant Alonzo. Připojil jsem se znovu k armádě, když nám mormoni začali nakopávat prdel. Je mi už hodně let, astronauta ale přece jen tak něco nevystraší.“ Rozhlédl se po dlouhé Unii stanů na tábořišti a lidech přehrabávajících se ve špíně u cesty. „Dnes tady kolem žádné kosmické lodi nelétají, co?“

	„Ne,“ řekla Thandie. „Brzy tu ale bude u Lincolnu přístav pro zaoceánské lodi. Přístav v Nebrasce! Nad tím člověku zůstává rozum stát. Jen díky Gordovi se nám podařilo tě najít, Gary. Nejsem si jistá, že se v nejbližší době dostanete do Lincolnu.“

	„Proč ne?“

	„Protože tam propukla válka,“ řekl Gordo. „Nepozveš nás dál? Projev trochu pohostinnosti, kamaráde. Nemáš něco k pití?“

	Gordon vešel na Garyho tábořiště a prohlížel si Thurleyho a Grace a jejich věci. Grace seděla vedle Michaela a tvářila se nejistě, z neznámých lidí měla vždycky strach a Gary zahlédl, že jí z pochvy u opasku vykukuje střenka nože. Ke Garyho velké úlevě Gordon o Grace neprojevil žádný velký zájem. Ženy středního věku jako Elena mu zřejmě vyhovovaly víc.

	Gary se chvíli činil, roztahoval na zaprášenou zem další přikrývky a nabízel hostům nafukovací karimatky, aby si měli kde sednout. Ukázal rukou na solární vařič. „Můžeme vám uvařit nějaký teplý nápoj. Čaj už je udělaný. Jinak je tu voda. Důkladně ji filtrujeme.“ Podíval se na Gordona. „Alkohol ale žádný nemáme.“

	Gordon pokrčil rameny. Vytáhl odkudsi plochou polní láhev, odšrouboval uzávěr, dal si pořádný hlt a nabídl Garymu. „Dáš si?“

	Gary se na láhev žádostivě zahleděl. Ucítil vůni whisky. Pak ale zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Když jsme se vydali na cestu, dalo mi to chvíli práci, než jsem se zbavil zlozvyku, o němž jsem se domníval, že ho nemám. Asi by to nebyl dobrý nápad se teď k němu znovu vracet, co říkáš?“

	Thandie s Elenou přišly k nim a posadily se se zkříženýma nohama na zem vedle sebe. „Neradi se vnucujeme,“ řekla Thandie. „Vidíme, že jste se tu docela pěkně zařídili. Rádi bychom zůstali přes noc, jestli vám to nevadí. V Gordově džípu máme svoje krámy. Stan a další věci. Dám si čaj, Gary, později bychom ale na oplátku zase rádi pozvali vás.“

	„Pozornost podniku,“ řekl Gordo a ještě jednou pozvedl láhev. „Pozornost podniku a strýčka Sama.“

	Thandie se otočila ke Grace. „Nevím, jestli si na mě vzpomínáš, zlatíčko. Když jsme se viděly naposled, mohlo ti být tak deset.“

	Grace se zahleděla stranou a okatě dávala najevo nezájem. Vždycky cítila rozpaky, když narazila na nějaký relikt minulosti. Dávala přednost přítomnosti, tomuhle zaprášenému světu provizorních tábořišť a úmorných pochodů, kopání latrín a strachu z lupičů – jedinému, který znala. Výjimku tvořily ony podivuhodné roky, jež strávila v zajetí saúdské královské rodiny.

	Elena vstala a zblízka si prohlédla Thurleyho, spícího pod přikrývkou. „Tenhle člověk –“

	„To je Michael Thurley,“ řekl Gary. „Je to někdejší zaměstnanec britské vlády, který se pokoušel pomoci Helen a Grace.“

	„Je zraněný,“ upozornila Elena. Opatrně nadzvedla přikrývku, kterou byl zakryt Michael, aby si mohla prohlédnout jeho ránu.

	„Narazili jsme na lupiče,“ vysvětlil Gary. „Před několika dny, o pár desítek kilometrů zpět. Scházeli jsme z hor, byli jsme v Nebraska Sandhills.“

	„Asi se jim něčeho nedostávalo přímo zásadním způsobem,“ nadhodil Gordon.

	Gary ze sebe vyloudil nucený úsměv. „Šlo jim o jeho boty. To je všechno. Michael se urputně bránil.“

	„A nakonec jsme vyhráli,“ zdůraznila Grace.

	„To ano. Utrpěl při tom ale zranění.“

	Lupičův nůž nepronikl do Michaelova břicha hluboko, spíše mu jen nařízl břišní stěnu, než že by ji probodl. Takové zranění by mu totiž mohlo být osudné. Rána byla čistá, řez ale dlouhý a vyteklo z něj více krve, než si mohl fyzicky zesláblý Michael dovolit.

	Garymu se nepodařilo sehnat doktora, a tak si s Grace museli pomoci sami. Gary přitiskl obě poloviny rány k sobě, zatímco Grace ji sešila dohromady rybářským vlascem, vzácností, kterou sebrali z vyloupeného obchodu se sportovními potřebami, na který narazili stovky kilometrů odsud. Díky hbitým prstům a výbornému zraku odvedla Grace mnohem lepší práci, než jak by se to kdy povedlo Garymu. Byla to také Grace, kdo vždy spravoval jejich oblečení. Neměli ale žádná anestetika, žádnou dezinfekci, až na horkou vodu, uvařenou na solárním vařiči. Nakonec to ale zvládli.

	„Bylo to nutné,“ prohlásila Elena s vážnou tváří. „Dobrá práce. Teď žijeme ve světě, kde je běžné, že šestnáctileté dívky provádějí chirurgické operace, které dokážou člověku zachránit život.“

	„Dělali jsme, co jsme mohli,“ odvětil Gary ostře, neboť měl dojem, že je kritizován.

	Grace se zprudka postavila. „Gary, půjdu se podívat za přáteli.“

	„Jistě, zlato, jak myslíš,“ řekl Gary. „Nemusíš ale jít –“

	„Musím. Můžete si aspoň o mně povídat. Je mi jasné, že právě o tohle vám jde.“ Vydala se podél dlouhé řady stanů vybudovaných u cesty, směrem na opačnou stranu od silničního zátarasu.

	„Omlouvám se,“ řekl Gary. „Mám dojem, že když jsi nás naposledy navštívila, udělala totéž.“

	„Nemusíš se omlouvat,“ prohlásila Thandie. „Zkrátka se nebojí dát najevo svůj názor. Proč by se měla otravovat se starými rašplemi, jako jsme my? Gordo, nemohl bys zavolat jednoho z armádních zdravotníků, aby se přijel podívat na Michaela?“

	„Nee,“ zavrtěl Gordon hlavou. „Je to proti armádním předpisům ošetřovat zraněné či nemocné běžence.“

	„Armáda má k dispozici nejlepší zdravotní ošetření,“ povzdechla si Elena. „Jako za časů starého Říma. A nejlepší jídlo.“

	„Jo, je to tak.“

	„Ale no tak, chlape,“ naléhala Thandie. „K čemu jsi byl astronaut, když teď nedokážeš na základě svých známostí nic zařídit? Postarej se o to.“

	Gordon se zatvářil uraženě. Nakonec ale vstal, odkráčel k džípu a chvíli hovořil do vysílačky.

	Thandie zamrkala na Garyho. „Pořád si myslí, že je velké eso.“

	„Ano,“ potvrdila Elena. „A pořád si myslí, že je pro každou ženskou naprosto neodolatelný. Jednou se mě dokonce pokoušel otravovat. Řekl mi, že jsem pitomá namyšlená lesba. Musela jsem ho praštit pěstí do rozkroku, abych se ho zbavila.“

	„Musíš prostě vědět, jak s ním jednat,“ řekla Thandie. „Musíš ale uznat, že je užitečný.“

	Voda v hrnci začala vřít. Gary vhodil dovnitř pár čajových lístků, zamíchal v hrnci lžičkou a nalil čaj do hliníkových hrníčků. Vytáhl z ruksaku sušené králičí maso a rozdělil je na plastové talířky.

	Gordon se vrátil zpět. Chvíli stál na jednom místě a obhlížel tábor rozložený u cesty, popíjel z láhve, druhou ruku zaťatou v pěst a opřenou o bok. „Ježíšikriste,“ řekl. „Nemůžu tomu uvěřit, že žijete tímhle způsobem. Tuláci tábořící v blátě. Je pravda, že některé ženy po cestě porodily? Nechaly se zbouchnout, donosily a porodily, a to všechno za pochodu?“

	„Tos řekl moc hezky, kámo,“ řekla Thandie.

	„Podívej se,“ ozval se Gary. „Možná že jsme celý čas na pochodu, stále ale žijeme. A pro většinu lidí žít znamená mít děti. Navíc se nepotulujeme chaoticky. Jsme dobře organizovaní. Volíme si starostu, i když jenom tím, že zvedneme ruku. Máme policii a zdravotnický sbor a obchodujeme s jinými komunitami. Když se zastavíme, organizujeme svůj život, kopeme latríny a rozmisťujeme stráže. V každé z církví máme kněží, imámy stejně jako rabíny. Navzájem si pomáháme, pohřbíváme své mrtvé, staráme se o naše děti. Zásadní problémy se nám vyhýbají. První starostou byl muž jménem Osamělý Los, indián z kmene Seminolů.“

	„Vzpomínám si na něj,“ řekla Thandie. „Zjevně to byl velmi chytrý člověk.“

	„Zabil ho odstřelovač, systém, který zde vybudoval, ale funguje dál. Nejsme žebráci. Nejsme příživníci. Nocleh a jídlo si vždycky odpracujeme. Není to ideální stav, nezůstane to tak ale navěky. Hledáme místo, kde bychom se mohli usadit, zapustit kořeny. Než je najdeme, budeme putovat sem a tam. Chceme najít místo pro ty, kdo jsou zvyklí žít skromně. Vybudujeme si na něm svůj domov.“

	Když Gary domluvil, zadíval se na Elenu a věděl, co si myslí.

	Vnitřní moře, které se začalo šířit po Severní Americe z východu, nyní sahalo na západě až k Dakotám přes Omahu, Wichitu a Oklahoma City a táhlo se na jih až k Mexickému zálivu. Na východ od této křivolaké hranice nezbylo z kontinentálních Spojených států s výjimkou kousků Apalačského pohoří nic. Když člověk dorazil k někdejšímu východnímu pobřeží USA, čekalo ho všude jen moře. Dokonce i Americe se začínalo zoufale nedostávat životního prostoru.

	„Pokaždé vám řeknou, ať pokračujete dál, co?“ ozvala se Elena.

	„To je pravda. Jednou na nás místní starosta zavolal Národní gardu. Řekl, že si všichni zasloužíme být mrtví.“

	„Tohle se může zrodit jenom v mužské hlavě!“ rozohnila se Elena. „Jenom muž může tvrdit, že si dítě zaslouží zemřít!“

	Byla ještě řada jiných míst, kde se rozhodli nezůstat.

	Na Velkých planinách vznikla zbrusu nová města vybudovaná federální vládou, kterým se dostalo názvu Friedmanburgy. Velmi rychle se stala centry korporativního podnikání, enklávami pro bohaté, laboratořemi divokého kapitalismu. Okolo Zelených zón se soustřeďovaly tradiční slumy a jejich obyvatelstvo žilo z odpadků starých desítky let a zároveň poskytovalo levnou pracovní sílu městům. Před rokem se ale Gary dozvěděl, že konečně dochází k určitým změnám. Ve slumech se teď neshromažďovala pouze nemajetná chudina, nýbrž také řada příslušníků někdejší americké střední třídy, kteří se postupem času dostali na mizinu a přebývali v chatrčích z překližky jako ostatní. Podstata Friedmanburgů a nadvláda korporací vždy vyvolávala odpor, mimo jiné mezi organizacemi na ochranu lidských práv a církevními spolky. Bývalí právníci a účetní a učitelé ve slumech se nyní začali hlasitě ozývat a vykonávali nátlak na vlády, které si zvolili. A když se začala hroutit složitá mezinárodní síť poskytující navzájem informace, peníze a zdroje, o které se tyto korporace opíraly, byl to i počátek konce jejich moci.

	Federální vláda byla po dlouhých letech krize zcela vyčerpaná a nedostávalo se jí finančních prostředků, jež potřebovala vydávat na to, aby ochránila své občany před záplavami, přičemž daňová základna, na kterou se dříve mohla spolehnout, se rozplynula. Pod mohutným tlakem byla nakonec přinucena shromáždit zdroje, které jí umožnily jednat. Jednotlivé Friedmanburgy byly postupně znárodňovány, zasáhly jednotky Národní gardy, tanky a bojové letouny. Největší boháči se dali na útěk – počet enkláv, kam by se mohli uchýlit, se ale zmenšoval. Nathan Lammockson se o některé z nich postaral a nastěhoval je do Project City, čímž splatil staré dluhy. Vždy zdůrazňoval, že Spojené státy opustil právě z toho důvodu, že podobný vývoj předvídal.

	Garymu a ostatním to ale nijak nepomáhalo. Město na pochodu se v tom čase nacházelo daleko od těchto aglomerací a jeho obyvatelé se vlekli prachem nikde nekončících silnic.

	„K čemu jsou tu tedy ty silniční zátarasy?“ zeptal se Gary Gordona. „Kvůli uprchlíkům?“

	Gordon zavrtěl hlavou. Utrhl si kousek sušeného králičího masa, a zatímco žvýkal, pokračoval: „Kvůli tomu ne. Je to kvůli těm zatraceným mormonům. Jde o dálnici 1-80…“

	Gary o tom věděl jen málo. „Co s tím mají společného mormoni?“

	„Utah leží dostatečné vysoko, aby to všechno přežil se zdravou kůží,“ řekla Thandie. „Jsou tam nahoře zcela soběstační. Mormonská komunita si teď zvolila hodně horkokrevné vedení. Nechtějí uznat, co všechno pro ně dělá vláda v Denveru. Nejdříve zablokovali na hranici státu všechny uprchlíky, kteří ji chtěli překročit. Pustili jen ty, co konvertovali a stali se z nich mormoni. Pak kompletně přestali platit daně. Když na ně vláda poslala policii a FBI a pak i armádu, začali se bránit.“

	„Kvůli daním se ostatně rozpoutala válka za nezávislost,“ řekla Elena.

	„Americká historie se pohybuje v kruhu.“

	„Vytvořili si svou vlastní armádu,“ kroutil nevěřícně hlavou Gordon. „Vojáci Anděla Moroniho. Vložil jsem se do toho, když se jasně ukázalo, že tady budeme mít brzy regulérní náboženskou válku.“

	„A v téhle válce jde o dálnici?“ zeptal se Gary.

	„Nejenom o ni,“ Thandie začala kreslit hůlkou do prachu mapu. „V Lincolnu je konec rychlostní silnice táhnoucí se napříč kontinentem. Vidíte? 1-80 dříve vedla napříč USA ze San Franciska do New Jersey. Je to tak? Stále se z ní zachovala větší část na západě, vede z Lincolnu v Nebrasce přes kontinentální předěl až do hor nad sanfranciskou zátokou.“

	„Jenomže jen kousek odtud na východ, už je pod vodou,“ upozornila Elena. „V Lincolnu už dálnice končí.“

	„Vláda v Denveru myslí dopředu, jak využít moře a novou Unii pobřeží,“ řekl Gordon. „Mám na mysli obchod a armádu. Přístav v terminálu mezistátní silnice by byl ideální pro obchod a přesuny vojsk a všechno ostatní. Potíž je v tom, že –“

	Gary dokončil větu za něj. „Potíž je v tom, že Salt Lake City dostalo stejný nápad.“

	„Přesně tak,“ řekla Thandie. „Mormoni si za Lincolnem vybudovali vlastní tábor. A teď obklíčil Buzz Lightyear a armáda jeho kamarádíčků celou oblast. Slyšel jsem, že pořád vyjednávají. Existuje stále naděje, že se konflikt podaří odvrátit.“

	„Tuhle naději ale nesdílejí všichni z nás,“ zavrčel Gordon. „Někteří si to chtějí s mormony rozdat a mít to za sebou.“ Zašrouboval uzávěr láhve a zastrčil si ji do kapsy. „Postavím náš stan. Copak, paní Brežněvová, nechcete mi pomoct?“

	Elena ho sežehnula pohledem. Nakonec ale vstala, oprášila se a následovala ho k džípu.

	Gary zůstal sedět s Thandie. „Všechno tohle strategické myšlení. Válečné plány, jak uchvátit moc. Pokud ale moře bude neustále stoupat…“ Byla to pořád táž otázka, kterou si klimatologové navzájem kladli s takovou naléhavostí už patnáct let.

	Když se nárůst hladiny začal blížit čtyřem stům metrů, ztraceno bylo okolo čtyřiceti procent území z časů před potopou. Nejméně sedmdesát procent populace ztratilo životní prostor – tedy čtyři miliardy lidí. A vedle obrovských přesunů populace vyvolaných záplavami zde také nastala nikdy nekončící přehlídka nejrůznějších katastrof vyvolaných tektonickou činností, projevy vulkanismu, zemětřeseními a tsunami, při nichž byla již zaplavená pevnina zatěžována dodatečnými masami vodstva.

	„Pak jsou tady klimatické posuny,“ vysvětlovala Thandie. „Probíhají četné procesy se zpětnou vazbou, při nichž je do vzduchu uvolňován kysličník uhličitý a další skleníkové plyny. Navíc mechanismy, které by jim mohly zabránit, ustavičně selhávají. I za předpokladu, že by nárůst mořské hladiny hned zítra ustal, tyhle změny by pokračovaly dál. Vůbec nevíme, jak bude vypadat konečný stav. Bezesporu to bude ale něco, co jsme dosud nezažili.“

	„Nárůst mořské hladiny se však nezastaví.“

	„Ne. A je jisté, že zažijeme ještě více válek, než je tato. Více tahanic o vysoko položená místa. Všichni si budeme muset vybrat místo, které chceme obývat.“ Rozhlédla se po koloně utábořené v okolí. „Skupiny o téhle velikosti už nebudou dále životaschopné.“

	„Já vím.“

	„Už jste se rozhodli, kam s Grace půjdete?“

	Upřeně se na ni zahleděl. „A vy jste se rozhodli?“

	„Půjdeme na západ,“ řekla Thandie rychle. „Do Denveru. Do nejvýše položeného hlavního města ze všech států USA, sídla federální vlády a podle všeho nejvýraznější enklávy civilizace vysoce rozvinutých technologií, která ve světě ještě zůstala. Dokážu si představit, že bych mohla žít na takovém místě.“

	„Na místě, které nabízí řešení všeho, co se dnes děje?“ zeptal se Gary.

	Thandie se zatvářila znechuceně. „Já v žádná řešení už nevěřím. Chci jen žít tam, kde si budu moci dávat horkou sprchu, jak dlouho budu chtít. Co ty?“

	Gary chvíli přemýšlel. „Byl jsem občas v kontaktu s Lily Brookeovou. Máme stále pozvání připojit se k nim v té pevnosti Nathana Lammocksona v Andách.“

	„Jmenuje se to Project City,“ usmála se Thandie.

	„Jo. Já vím, že s Lammocksonem není všechno v pořádku, je to ale houževnatý chlápek, který má k dispozici náležité prostředky a snaží se nás chránit. Mám tím na mysli naši skupinu někdejších rukojmích. Už se takhle chová patnáct let, a Lily s Piersem jsou mu obzvláště blízcí. Myslím, že se vydám právě tam.“

	Thandie se zamračila. „To znamená zamířit na jih. Přes Mexiko, Panamu…“

	„Nepředpokládám, že to bude snadné. Žádná snadná řešení ale na vybranou nemáme, že?“

	„Právě že ne. Pojď, pomůžeme těm dvěma bláznům postavit stan.“

	A tak postavili stan. Gordon nechal Garyho, ať si dobije baterku v mobilu pomocí autobaterie v džípu. Dorazil k nim také armádní lékař, aby si prohlédl Michaelovo zranění. Ránu vyčistil, stehy nahradil plastovou náplastí, pochválil ale Grace, že odvedla dobrou práci. Během celé té procedury zůstal Michael v bezvědomí.

	Když se přiblížil večer, Gordon sestavil vařič a uvařili si kuřecí a vepřové maso a podusili zeleninu. Všechny nezbytné ingredience pocházely z vojenských zásob a bylo to nejlepší jídlo, jaké Gary jedl za poslední léta.

	Grace se vrátila zpět a přivedla svou kamarádku. Poslouchaly hudbu, kabel sluchátek měly zastrčený do malého krystalového rádia, které nepotřebovalo zvláštní napájení. Dívky zpívaly skladbu, kterou poslouchaly: „Miluji tě víc než svůj mobil/jseš můj anděl, má televize/miluji tě víc, než svůj mobil…“

	Vláda v Denveru vysílala hudbu pomocí sítě satelitů, které stále zůstávaly na orbitu, nikdo už ale novou hudbu nenahrával, a tak byly slyšet pouze skladby staré patnáct či dvacet let. Garymu nové písničky chyběly velice. Vždycky byl velký fanoušek hudby, a když se dostal z barcelonských sklepení na svobodu, strávil spoustu času tím, že sháněl produkci skupin, jež si oblíbil, a to nejlepší z ní doslova hltal. Teď už to nebylo možné. Gary se ptal sám sebe v duchu, kolik z textu, který si prozpěvují a který se vztahuje na dávno zmizelý svět, obě dívky chápou. Přesto jim ale záviděl proces objevování skladeb, které pro ně byly nové.

	Dívky začaly improvizovaně tančit a dospělí jim tleskali do rytmu. Gordon nabídl další dávku alkoholu, tentokrát se jednalo o víno. Thandie a Elena si proto v tomhle případě nechaly nalít. I Gary ustoupil. Trochu usrkla také Grace, podle všeho se jednalo o první alkohol, jejž kdy pozřela, prohlásila ale, že to chutná kysele.

	Pokračovali v hovoru a potichu popíjeli, zatímco se obloha nad Velkými pláněmi zaplnila hvězdami. Kolem půlnoci došlo k menší slovní potyčce, když Elena zprudka vstala ze země a obvinila Gordona, že jí sáhl na stehno. Ukázalo se, že to byla Thandie, která se pokusila o zlomyslný žert.

	Pak se uložili ve stanech. Michael, Grace a Gary se vmáčkli do malého oranžového jehlanu, který s sebou tahali na zádech tolik let, zatímco Gordon a obě ženy si zalezli do velikého, masivního, tmavě zeleného vojenského stanu, který si zapůjčili na noc.

	Byly asi tři hodiny nad ránem, když Garyho probudil pronikavý jekot nízko nalétávajících stíhaček.

	Vylezl rychle ze stanu. Gordon s Thandie už byli venku. Gordon si se zakloněnou hlavou oblékal kalhoty. Stíhačky se přehnaly nad nimi, jejich světla byla jako letící hvězdy. Hluk, který způsobovaly, byl více než hlasitý, drtil je, děsil.

	Gary zavolal na Gordona: „Naši?“

	„K čertu, ne. Tohle byly ruské stroje. Migy. Pitomí mormoni.“ Rychle si oblékl blůzu a začal balit stan.

	Gary se dlouze podíval na Thandie, a pak řekl: „Takže nakonec to bude Denver.“

	„A u tebe Project City,“ odvětila. „Budu na tebe myslet.“

	„Hodně štěstí –“

	Zaslechl mohutnou ránu, jako když udeří blesk. Zahleděl se směrem k jihu, k Lincolnu. Ve tmě tam vybuchovaly ohnivé koule a vylétávaly k nebi.

	„Do prdele,“ řekl Gordon. Hodil věci do džípu a vlezl si za volant. „Tak došlo i na tohle,“ řekl a nastartoval. „Občanská válka o stát, který se potápí pod vodou. Víte, že jsme touhle dobou měli letět k Marsu? Podle plánů NASA by to bylo zrovna teď. Mohl jsem se toho letu účastnit, ještě nejsem tak starý…“ Zahleděl se vzhůru ke hvězdám a zatúroval. „Tak co, jedete se mnou, vy dvě lesby?“
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	KVĚTEN 2034

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Záběry uveřejněné na webové stránce Toodlepip.com nepůsobí jednoznačně. Bylo obtížné srovnat si v hlavě jednotlivé detaily či přesný sled toho, co se odehrávalo pod temně šedou oblohou uprostřed změti rozbředlých ker, a stejně tak obtížné bylo sledovat rozmazané siluety lidí a medvídě zoufale bojující o život.

	Potopa měla za následek hromadné vymírání živočišných druhů, které neustále nabíralo na tempu. Po celém světě byla zvířata vyháněna z původního, rychle mizejícího prostředí, nebo rovnou zabíjena, pokud s člověkem zápasila o zbývající, výše položené části souše. Ptáci byli o něco mobilnější, jejich návyky spojené s hnízděním a sháněním potravy byly ale vystaveny těžké zkoušce. Trpěli od začátku záplav, kdy Kristie, tehdy ještě v teenagerském věku, zaznamenávala pokles počtu modřinek a dalšího zahradního ptactva. Zatímco se jednotlivé klimatické zóny posouvaly do vyšších poloh nebo je postupně zaplavovalo moře, byla vegetace nucena přemístit se jinam. V opačném případě ji čekala zkáza. Změny přicházely příliš rychle, rychleji, než by tomu dokázal čelit životní cyklus většiny stromů. Lesy, které shořely nebo se ocitly pod mořskou hladinou, schopnost regenerace přirozeně ztratily. Zásadní proměna stihla svět mikrobů, a to v důsledku epidemií nových nemocí, které stihly lidstvo.

	Většina vymítajících druhů zmizela bez povšimnutí, kupříkladu z mělkých pobřežních vod se vytratil život, aniž to vůbec někdo zaznamenal. Toodlepip.com byl založen na tom, že shromažďoval záběry dokumentující poslední okamžiky v procesu vymírání živočichů: obrázky toho, jak poslední příslušník určitého druhu podléhá temným silám. Ty pak server nabízel zbývajícím předplatitelům v enklávách Zelených zón po celém světě. Některé z těchto záběrů nebyly ovšem ničím pozoruhodné. Pro většinu Bdí, kteří neměli blízko k ekologii, bylo obtížné truchlit nad zkázou korálového útesu. Roztomilá zvířata vzbuzující soucit, to bylo ovšem něco jiného.

	Lední medvědi představovali ikonu globální krize způsobené oteplováním, které stihlo zeměkouli řadu let před vlastními záplavami. V Severním ledovém oceánu Toodlepip a další agentury sledovaly každým rokem velmi úzkostlivě, ba přímo dychtivě, proces, kdy se medvědi probouzeli ze zimního spánku, což byl klíčový okamžik v ohledu na možnosti jejich dalšího přežití. Když mořský led roztál, medvědice nedokázaly ulovit žádné tulení mládě, jejichž maso bylo pro ně životně důležité, pokud chtěly přežít hibernaci. A pak nedokázaly krmit svá vlastní mláďata mlékem a ta umírala.

	Za posledního žijícího ledního medvěda bylo pokládáno ono neduživé, hladovějící mládě, žluté od moči své mrtvé matky. A jelikož byly zoologické zahrady již dávno zlikvidovány coby příliš nákladný luxus, tento poslední medvěd v divoké přírodě byl pravděpodobně také posledním žijícím medvědem vůbec. Medvědi se tak připojili ke slonům a tygrům a mnoha a mnoha dalším živočišným druhům, které našly poslední útočiště v genových bankách a laboratořích, kde byly uchovány v buněčném stadiu.

	Ze záběrů Toodlepipu nebylo ovšem zřejmé, zda medvědí mládě zahynulo bez Edského přičinění nebo zda je zastřelil eskymácký lovec, který přivedl kameramany na ono odlehlé místo v kanadské Arktidě. I tohle by byl příběh jako vystřižený ze života, poslední Eskymák, který zabíjí posledního medvěda. O události se na webu diskutovalo natolik, že se dostala do přehledu hlavních zpráv ze světa.
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	ČERVEN 2035

	Helikoptéra AxysCorpu se snesla z nebe, po němž se honila mračna.

	Na voru u Nazky pro ni byla připravena přistávací plocha vyznačená jasně žlutou barvou na přeplněné palubě, která se lehce kolébala a zvedala nahoru a zase dolů. Stroj dosedl ztěžka a neobratně. Lily, která přistání sledovala z voru, věděla, že pilot nepoužívá městské vory rád, a bylo to vidět právě v tom, s jakým zdráháním dosedal na vyznačenou plochu.

	Jakmile motor utichl a otáčení vrtulí stroje se zpomalilo, Juan Villegas sestoupil dolů. Přikrčil se, aby se chránil před proudem vzduchu rozvířeným vrtulemi. Z helikoptéry vynesl krabici a položil ji na palubu. Pilot, který s brýlemi nasazenými na očích vypadal jako nějaký podivný druh hmyzu, zůstal v bezpečí prudce se blyštící kopule kabiny, dokonce si ani nerozepnul popruhy. Lily přiběhla k helikoptéře a pomohla Juanovi krabici odnést. Villegas na nerovné palubě klopýtal. Krabice nebyla těžká, pouze rozměrná a špatně se držela. Společně se dotrmáceli na okraj přistávací plochy. Dva postarší lidé vlekoucí bednu po nerovném povrchu voru pokrytém plachtou z plastických vláken, pomyslela si Lily.

	„Díky,“ řekl Villegas vděčně. „Nečekal jsem, že se paluba bude tak houpat.“

	„Vedeš si dobře,“ řekla Lily a myslela to vážně. Juanovi teď bylo sedmapadesát, byl jen o několik málo let mladší než ona. Z jeho hladkých lesklých černých vlasů toho dnes už moc nezbylo, na sobě měl stejně tak otrhanou a mnohokrát záplatovanou kombinézu AxysCorpu, jakou nosila Lily. Smoking už dávno odložil. Stále v něm ale zbylo cosi z oné ďábelské krásy, pomyslela si v pro ni nezvyklém návalu žárlivosti. „Jsem ráda, že jsi tady. Na tyhle vory si troufne jen málo lidí.“

	Juan přikývl. „Já vím. Pověz to mému pilotovi.“ Vor se znovu zhoupnul vzhůru a oba zavrávorali. Lily málem pustila krabici z rukou. „Žene se sem bouře,“ upozornil ji Villegas. Zahleděl se s obavami k západu, směrem k Tichému oceánu. „Viděli jsme to z helikoptéry. Masu tmavých mraků. V předpovědi počasí se o tom hovoří už několik dní. A když přijde přílivová vlna, bude to znamenat konec Nazky. Jseš si jistá, že vor se udrží pohromadě?“

	„Tak jistá, jak si jenom mohu být. Mariina chatrč je tamhle – to je Maria Ramosová, starostka. Tohle vybavení bude u ní dobře schováno.“

	„Svěřím se plně do tvých rukou.“

	Zamířili k chatrči.

	Lily se účastnila stavby voru, vedla tým konstruktérů AxysCorpu. Kostru voru sestavovali po částech na volném prostranství v centru města. Jeho základem byly plováky ze starých pneumatik a plechovek od motorového oleje, které spojili nosníky z vlnitého plechu posbíraného na rumištích. Plech natřeli antikorozní barvou a vše ještě zakryli plachtou z plastické tkaniny. Vše bylo z trvanlivého materiálu. Chatrče a chatky, postavené z odpadního materiálu, byly svázané dohromady lany a připoutané k voru. Nad jednou větší chatrčí se třepetala ve větru vlajka s červeným křížem, to bylo zdravotnické středisko. Nad tím vším se tyčilo několik dalších staveb, stožáry vysílačky, antény a velký větrník.

	Když byl projekt přede dvěma roky zahájen, nacházelo se moře stále ve velké vzdálenosti odtud, vlny se rozbíjely o břeh v mnohem menší nadmořské výšce. Zdálo se absurdním stavět vor tak vysoko nad stoupající hladinou oceánu. Dvacet let poté, co začala potopa, však moře vystoupilo o nějakých osm set metrů nad někdejší úroveň a teď se zvedalo o ohromujících sto metrů za rok, a i tohle tempo se neustále zrychlovalo. A pak byla záplava najednou tady, prorazila si cestu úzkými údolími až do hor a s obrovskou neúprosnou silou začala zvedat vor stojící uprostřed města. Když se blížila závěrečná evakuace, místo bylo přeplněné lidmi, všude plno horečnatého spěchu. Všude se to hemžilo lidmi obtíženými matracemi, přikrývkami, plachtami a ranci s oblečením, koši plnými jídla, hrnci a pánvemi, kousky nábytku, velikými klubky provazů, kotouči drátu, lopatami, motykami, zkrátka vším, co mohlo být užitečné během těch dlouhých let, které je čekaly v časech, kdy se bude vor pohybovat po bouřlivém oceánu.

	Našli obydlí Marii Ramosové a složili krabici znovu na palubu voru. Lily strčila hlavu do otlučených dveří. „Mario? To jsem já, Lily. Máme tady pro tebe to zařízení od AxysCorpu.“

	Zatímco vyčkávali, Villegas si zvědavě prohlédl podrobnosti obydlí zřízeného na voru. Sídlem starostky byla jen další chatrč postavená z vlnitého plechu, dveře sebrala jeho majitelka z nějakého opuštěného domu. V klecích vyrobených z plastového odpadu pobíhala drůbež a prasata. Ke střeše byla pomocí provazů připevněna umyvadla, aby zachytávala dešťovou vodu. Každou chvíli někdo ve spěchu vešel dovnitř, dospělí i děti vynášeli ven různé věci. Lily si uvědomila, že jsou mezi nimi Mariiny odrostlé děti a vnoučata. Spolupracovala s ní už dlouhé roky.

	Villegasovu pozornost vzbudila dívenka, která se jim mihla kolem nohou. Nebylo jí víc než pět, na hlavě nesla košík plný oblečení. Byla zde spousta dětí, batolat a nemluvňat v šátcích zavěšených na zádech rodičů.

	„Nathan bude zklamaný, že jeho program na kontrolu porodnosti a přednášky o dobrovolných limitech nenesou žádné ovoce,“ řekl Villegas.

	„Zakázaného ovoce bývá největší krajíc, zejména když člověk cítí, že jeho existence je ohrožena,“ pokrčila rameny Lily.

	„Zdá se, že ano. Říká se, že po každé válce dochází k populační explozi. A co jiného než celosvětová válka je tohle? Nathanovi a jeho lidem by někdo měl říct, ať vylezou z té pevnosti plné nejvyspělejší technologie a pořádně se podívají, co se venku ve skutečnosti děje.“

	A právě to Juan, dlužno uznat, udělal. Jak ubíhaly roky, Lily v něm odhalovala vlastnosti, kterých si předtím u bohatého povaleče, jímž byl, vůbec nevšimla. Juan si o sobě vždycky myslel, že je v rámci své komunity vlivnou osobností, bez ohledu na to, zda nad ním držel Nathan ochrannou ruku, a podle toho se také choval. Jeho víra v Boha, která mezitím překonala nesmlouvavou fázi Novozákonní smlouvy, teď nabyla mnohem laskavější podoby. Na Nathanově dvoře se pro Lily stal mnohem užitečnějším spojencem. A navzdory občasným záchvatům žárlivosti ji potěšilo, že v těch několika posledních letech bouřlivého života její sestry působil jako stabilizační prvek.

	Maria vyšla ze svého obydlí. Měla na sobě vybledlé šaty z vlny, měla ušmudlanou tvář a vypadala unaveně a podrážděně. „Tak jste tady,“ pronesla k Lily.

	Jak jsem slíbila. Tohle je Juan Villegas. Juane, Maria je

	„Já vím,“ řekla Maria a pozorně si ho prohlédla. „Dříve jste plnil společenské rubriky. Obyčejný playboy, že? Scházel jste se s popovými hvězdami a děvčaty, co se motají kolem tenisu.“ Měla výbornou angličtinu s lehkým přízvukem, v němž se mísila španělská a kečuánská intonace.

	Juanovi se objevil ve tváři zahanbený výraz. „To už je dávno,“ připustil.

	„To byl úplně jiný svět.“

	„To je pravda, ano. Jak se ale zdá, vy jste to přežil.“

	„Tak jako vy,“ řekl měkce.

	Mezi napnutými lany zasvištěl vítr a na plachtovinu z plastických vláken dopadlo několik kapek. Zahleděli se k západu, kde na malou chvíli vyrazilo skrz bouřkové mraky sluneční světlo. Maria si shrnula z čela kadeř černých vlasů se stříbřitými nitkami, a když na její líce dopadly sluneční paprsky, bylo vidět, jak nádherná je tvář této padesátileté ženy. Navzdory španělskému příjmení v ní zůstalo cosi z původních mesticů, pomyslela si Lily. V jejích tmavých očích se však zračilo napětí, plné rty měla našpulené.

	S tímhle se Lily setkávala v Andách všude. Maria patřila ke generaci, která zažila už jedno velké stěhování. Jako mladá žena byla nucena opustit Limu a půlku života prožila obděláváním nové půdy a těžkou, zničující prací. Teď však moře zaplavovalo zemědělské usedlosti vybudované před několika málo lety a Maria se musela stěhovat znovu. Lidé se s tím těžko smiřovali. Ti staří se cítili vyčerpaní, nedokázali se vyrovnat s tím, že jsou znovu vytrženi ze svých kořenů. Mladí měli naopak vztek, že musí opustit jediný domov, který kdy v životě poznali, a předchozí generaci dávali za vinu to, že svou rozhazovačností zapříčinila celosvětový zmar. I během rozsáhlých evakuací docházelo k rodinným hádkám, rozvodům, sebevraždám a vraždám.

	„Přichází bouře,“ řekla Maria. „Raději byste měli odjet, než udeří.“

	Lily tahle strohá pobídka, aby zmizela, z nějakého nevysvětlitelného důvodu zranila. „Přivezli jsme vám standardní vybavení AxysCorpu. Sadu dvou vysílaček na solární články. Navigační zařízení. Padesát mobilů…“ Všechno to bylo vyrobeno pomocí moderních technologií v Project City, všechno bylo robustní a určené k dlouhodobému používání, ačkoliv řada věcí byla sestavena ze součástek získaných rozebráním starých přístrojů. Jednalo se o standardní dárek, kterým Nathan Lammockson vybavoval komunitu na každém novém voru. Chtěl s ní tak zůstat ve spojení a zároveň nad ní mít zčásti kontrolu.

	Maria se zahleděla na krabici. „Díky,“ řekla lhostejně.

	„Doufám, že spolu budeme v kontaktu, Mario.“

	„Existuje rozpis, podle kterého startují jednotlivé helikoptéry. Pokud by došlo k nějaké nenadálé události, zdravotnická služba Project City vám může pomoci s –“

	„Tento vor by nemohl být postaven bez odborné rady vašich konstruktérů, Lily,“ připustila Maria. „Nic si ale nenalhávejme. AxysCorp se snaží přimět komunity ohrožené záplavami, aby stavěly vory, protože se jinak staneme všichni uprchlíky a zamíříme vzhůru do horských údolí v jednom jediném přívalu. A co bude pak?“

	„Ale no tak, Mario. Víte, jak to je. Už jsme se teoreticky dostali za limit toho, co jsou schopna vysoko položená místa pojmout. Musíme najít nová řešení.“

	„Já vím. Já vím. Pro další město, další rodinu, další dítě už na souši opravdu není místo?“

	„Musíme se nad tím všichni zamyslet,“ prohlásil Villegas.

	„To tedy musíme,“ pokrčila rameny Maria. Nový závan větru přinesl další dešťové kapky. Zlatá sluneční záře se vytratila, nad hlavou se jim hnaly šedivé mraky a neklidný vor pod jejich nohama se znovu nadzvedl.

	Juan se zahleděl na Lily. „Možná bude moudré vyrazit ještě předtím, než pilot ztratí nervy a odletí bez nás.“

	„Jen jděte,“ řekla Maria a otočila se k nim zády.

	Vor teď ustavičně stoupal vzhůru, a když Juan zakopl o kus lana z plastického vlákna, natáhl se jak široký tak dlouhý. Obyvatelé Nazky se chystali na evakuaci, shromažďovali své děti i poslední zbytky osobních věcí. Když Lily s Juanem dorazili k helikoptéře, vítr dorážel na vor v prudkých nárazech a na palubu dopadal hustý déšť. Lopatky helikoptéry se už otáčely a z kabiny, do které bušily dešťové kapky, na ně mával pilot, ať si pospíší.

	Jakmile za sebou Juan zavřel dvířka, pilot přidal na otáčkách a vrtulník se vznesl do vzduchu. Mocné houpání voru teď vystřídaly trhavé pohyby helikoptéry, jejíž lopatky se ve vichru divoce zakusovaly do vzduchu.

	Stroj stoupl o několik metrů a pak zamířil na sever, a Lily se podívala dolů na vor. Připomínal nějaký zanedbaný ostrov, který se pomalu zvedal nad střechy a zatopené ulice starého koloniálního města se zdmi vybělenými slunečními paprsky. Zadní část voru byla přecpaná chatrčemi a větrníky, na každé ploché střeše se leskly sudy a nádoby na dešťovou vodu. V centrální části voru byla na podložce z kamení rozprostřena ornice, světle hnědá plocha měla sloužit jako základ zemědělské farmy plující na otevřeném moři. Takřka všechno, z čeho byl vor postaven, pocházelo z časů před potopou, uvědomila si Lily. Nejrůznější, v podstatě nezničitelné předměty, jež kdysi v obrovském množství vychrlily průmyslové podniky, teď vytvořily pro obyvatele města nový domov, sen, který se vznese k nebi nad tonoucí Nazkou.

	Potom se od západu, směrem od moře, přihnal mohutný příval a vysoké vlny zvedly vor do výšky. Lily viděla, jak praskají lana, některé součásti voru povolily a rozpadly se a lidé na palubě je rychle začali opravovat. Helikoptéra ale mířila k severu a vor a město pomalu mizející pod hladinou se ztratily v dálce.

	Pilot našel ve výšce klidnější koridor a jeho sebedůvěra rázem vzrostla. Po několika minutách letu ukázal dolů. „Máte poslední možnost vidět něco takového!“ zakřičel.

	Lily se podívala dolů. Nějakých pětadvacet kilometrů od Nazky, poté co se od bouřkového systému odchýlili směrem na sever, přelétávali nad planinou, která byla kdysi vyschlou pustinou, teď ji však zaplavovalo šedivé moře.

	Juan se přes ni naklonil, aby lépe viděl. „Geoglyfy u Nazky. Jsou vidět jen ze vzduchu, tak je taky objevili, vzpomínáš si? Viděla jsi je někdy?“

	„Požádala jsem Nathana, aby mi nad nimi přeletět párkrát umožnil.“

	Pod nimi byla pampa, jedna z nejsušších oblastí světa. Představovala obrovský náčrtník pro dávné národy, které tu kdysi žily. Kresby vznikly tak, že obyvatelé pampy odstranili z půdy kamení a tím odhalili světle zbarvenou půdu pod ním. Zůstaly zachovány jen díky vysokému stupni aridity zdejší krajiny. Teď však tisíce let staré obrazce začínaly mizet. Opice, pavouk, květina a důmyslné symboly ptáků smazala oceánská voda.

	„Další z pokladů lidstva je ztracen,“ podotkl Juan bez nejmenší známky emocí.

	Helikoptéra neustále stoupala vzhůru. Lily se podívala zpět směrem k jihozápadu a spatřila, jak se Tichý oceán bičovaný mořskou bouří zvedá a útočí na úpatí And. Moře viděla ale také na severovýchodě, o něco klidnější, ocelově šedé, součást Atlantického oceánu, který sem pronikl přes celý jihoamerický kontinent a dorážel na hory. Oba světové oceány teď bylo možné spatřit z jedné perspektivy. A podél nové linie pobřeží, na východě i na západě, bylo vidět celé hrozny vorů, jediné pozůstatky měst, která zmizela pod vodou.

	Juan Villegas se opřel do opěradla a zavřel oči.
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	„Jsem si tím jist,“ řekl Domingo Prado. Postupoval kupředu kousek před Garym, prodíral se zeleným přítmím panamského pralesa, Grace kráčela úplně vzadu. Domingo v ruce držel mačetu, za opaskem vzadu pod ruksakem měl zastrčený revolver.

	Bylo mu kolem pětačtyřiceti, o trochu víc než Garymu. Byl to hřmotný, avšak pružný muž a po svahu sestupoval dlouhými lehkými kroky. No dobrá, pomyslel si Gary. Po tolika letech na cestě byli všichni tak trochu pružní, na druhé straně zato vychrtlí až na kost. Ačkoliv ale bylo stále teprve deset hodin ráno, Domingo už propotil na zádech košili, stejně jako okraj slaměného klobouku, a pot se mu vpil dokonce i do plátna batohu. Potil se stejně jako tehdy, když ho Gary potkal poprvé, stovky kilometrů odsud na sever, před mnoha a mnoha lety.

	„Prozraď mi, proč si tím jseš tak jistý,“ zavolala Grace zezadu.

	„Protože tuhle krajinu znám. Myslím tím okolí Panamského kanálu. Sloužil jsem jako strážce Chagreského národního parku. To je na kolumbijské straně kanálu, východně od Alajuelského jezera. Však uvidíte. Jen co se tam dostaneme, budu vědět kudy jít. Znám to tam jako své staré boty.“

	„Jistěže,“ odsekl Gary. „Podobně jako znáš Guatemalu a Salvador a Honduras a Nikaraguu –“

	„Hej,“ ozval se Domingo, otočil se a zeširoka se na Garyho usmál. Jeho obličej byl v přítmí zeleného podrostu natolik ve stínu, že nešlo takřka rozpoznat výraz jeho tváře. „Copak jsem vás už někdy vodil za nos?“

	„Každý z těchhle zasraných dnů, kamaráde,“ odpověděl zachmuřeně Gary.

	Něco pravdy na tom bylo. Putovali Amerikou směrem na jih dost dlouho, aby věděli, že potřebují průvodce. Na vzácné staré mapy, které s sebou tahala starostka v obřím uzamčeném kufru, se nemohli spolehnout. Nepomáhala jim už ani data poskytovaná čím dál méně fungující sítí navigačních satelitů, neboť linie pevniny, z níž moře ustavičně ukusovalo kousky pobřežních nížin, se neustále měnila.

	A pak tu byla politika a vše, co s ní souviselo. Jak postupovali směrem na jih, dostali se brzy mimo dosah působnosti dvou posledních více či méně funkčních vlád vykonávajících své pravomoci nad tím, co zbylo ze Spojených států. V prvním případě se jednalo o trosky vlády federální, zabarikádované v Denveru, ve druhém o jejího úhlavního nepřítele, zbytky mormonské administrativy v Utahu. Zákon byl uplatňován lokálně nebo také vůbec. Někde si mohl člověk jídlo, pitnou vodu a místo k vybudování tábora odpracovat. Jinde se uprchlíci procházející krajem stávali snadnou kořistí lupičských band – ačkoliv se Město na pochodu, které stále čítalo několik tisíc osob, bylo schopné ubránit. Výjimku tvořily případy, kdy se stalo cílem útoku nějaké mimořádně odhodlané tlupy banditů. Okolní svět představoval ustavičně se měnící osnovu příležitostí a hrozeb. Člověk se musel orientovat v okolní krajině, potřeboval někoho, kdo se v ní vyznal.

	Domingo Prado se k Městu na pochodu připojil na mexické hranici. Je třeba uznat, že existovali ještě horší lidé než Domingo. Měl skutečně jisté cestovatelské vědomosti o Střední Americe. Dělal spoustu chyb a vesměs je způsobil tím, že raději vodil druhé za nos, než aby přiznal, že jeho znalosti jsou nedostatečné. Gary byl však vždy přesvědčen o tom, že se jedná o chyby a ne o úmysl. Domingo nikdy příliš nemluvil o svém původu a vzdělání, o tom, jak přišel o domov, ani o tom, zda měl někdy rodinu, ženu či děti. Na světě byla spousta lidí jako on, vykořeněných lidí, kteří přežili, zatímco jejich minulost utonula. Jediné, co požadoval za to, že sloužil jako průvodce, byla trocha jídla a možnost cestovat, zažít trochu dobrodružství.

	Teď, uprostřed pralesa, nemohli dělat nic jiného, než se spolehnout na Dominga, a tak pokračovali dál v cestě.

	V nedalekém podrostu se cosi mihlo. Živočich Garyho chvíli pozoroval – možná to byl pásovec. Nad hlavou mu přeletěl pták, postřehl jen jakýsi barevný záblesk a uslyšel, jak opeřenec krátce zakřičel. Tohle byla Panamská šíje, místo, kde se před pouhými třemi miliony let střetly dva kontinenty. Velký americký předěl, tak se tomu říkalo. S exotickým prostředím, vzniklým v místě, kde dva světy odděloval úzký most, Gary příliš obeznámen nebyl. Deštný prales byl jako katedrála, zelený příkrov listí připomínal dělená kostelní okna, a jen malá část slunečního svitu, kterou propouštěl, ozařovala kmeny stromů štíhlé jako gotické sloupy. Neustále musel dávat dobrý pozor, kam stoupne. Okolní příroda byla ale nádherná, jedním slovem nádherná.

	Zaslechl tichý šelest, někde vzadu za sebou. Mohla to být část starostčiných hlídek, které je tajně sledovaly. Člověk nikdy nebyl sám.

	A pak se zničehonic dostali ven z džungle. A Gary si uvědomil, že Domingo se toho dne dopustil kardinální chyby. Před nimi byl totiž oceán.

	Svah prudce klesal dolů až k mořské hladině, ležela jen deset či dvacet metrů pod nimi. Bylo vidět, že džungle je zaplavená, zelený podrost mizel pod vodou, nad hladinu vyčnívalo několik stromů, které katastrofu přežily. Vodní hladina se táhla dodaleka, šedá a klidná, a na obzoru, mnoho kilometrů směrem na severovýchod se zvedaly zelené kopce.

	Na volném prostranství slunce nemilosrdně pálilo. Vrátili se proto pod ochranu stromů, otřeli si pot z čela a rozepnuli si promočené košile, aby se pod ně dostal vzduch.

	„Do prdele,“ řekl Domingo. Dřepl si a kloboukem odháněl mouchy.

	„Co to má být?“ zeptala se Grace.

	„Kanálová zóna,“ odpověděl Domingo. Udělal rukou posunek. „Teď se díváme přibližně k severovýchodu, že? Právě tady někde šíje –“ Jen stěží dokázal to slovo vyslovit. „– dělá oblouk. Spojuje Severní a Jižní Ameriku, tady se na několik stovek kilometrů prudce zatáčí k severovýchodu. Takže Atlantik máme na západ od nás, někde tamhle, zatímco Pacifik je na východě. Celá tahle oblast prodělala zásadní přeměnu při stavbě průplavu – bylo to něco víc než jen obyčejný kanál. Byla to vodní cesta, most s plavebními komorami, které na obou stranách průplavu zvedaly vzhůru lodi. Gatunské jezero bylo tady někde, vzniklo za přehradou na atlantické straně kanálu.“

	Gary se zahleděl ze svahu dolů. „Tohle není Gatunské jezero. V nejlepším případě je to nějaká vodní plocha vzniklá při záplavách. Horší by ale bylo, pokud by moře skutečně proniklo na druhou stranu.“

	„V každém případě jsme ale v pěkném průseru,“ řekl Domingo.

	„Teď jde o to zjistit, která z těch dvou možností nastala,“ ozvala se Grace. Vstala, posunula si do týla svou starou baseballovou čepici a opatrně sestoupila po svahu dolů k moři.

	Slunce stálo vysoko a vytvářelo na mořské hladině oslňující vzory. Grace stála před Garym tak, že slunce ozařovalo její siluetu zezadu. Ostré světlo ji činilo ještě štíhlejší a vyšší, než byla. Měla holé paže a on si všiml, jak jsou samý sval a šlacha. Teď jí bylo dvacet, puberťačka, s níž to často nebylo jednoduché, se stala dospělou, energickou ženou. Gary si o ní nikdy nemyslel, že by byla nějak zvlášť krásná, rozhodně ne v konvenčním pojetí krásy. Připomínala atleta, dělníka se svaly utuženými prací. Krásu ale spatřoval v jejím zdravém, silném organismu, v držení těla, byl to druh kromaňonské krásy dobře se hodící do světa, ve kterém vyrůstala – světa, v němž byla od svých pěti let uprchlíkem.

	Gary se na ni díval a vzdouvala se v něm pýcha. Nikdy ji nedokázali uchránit před potopou – on a Michael Thurley, ubohý Michael, který zemřel na následky bodných ran, jež utrpěl v Nebrasce. Podařilo se jim ale Grace přivést až do věku dospělosti, sebevědomou, schopnou, zdravou a vybavenou vším potřebným pro to, aby obstála v nebezpečném světě, duševně zdravou.

	Grace přistoupila k vodě. Dřepla si, ponořila do vln převalujících se u břehu dlaň a zvedla ji k ústům. Rychle vodu zase vyplivla. „Je to slané!“ vykřikla.

	„Tak to tedy je,“ řekl Domingo hořce. „Nejskvělejší inženýrský projekt, jaký lidstvo vytvořilo, je ztracen! Zmizel pod vodou jako hrad z písku postavený někde na pláži.“

	„Šíje je zaplavena,“ upozornil Gary. „Severní a Jižní Amerika jsou poprvé po třech milionech let odděleny od sebe. Když na to pomyslíš, je to neuvěřitelné.“

	Domingo zvedl obočí.

	„Náš problém spočívá v tom, že pokud se chceme dostat k vašim přátelům tam nahoře v Andách, budeme muset nějak překonat moře,“ pronesl tónem o něco praktičtějším. „Ale jak?“

	„Co takhle na palubě lodi?“ Grace vstala a ukázala paží směrem na východ, podél břehu úžiny.

	K odumírajícímu stromu tam byla připoutána krátkým lanem otlučená jachta se zářivým stěžněm, pohupující se na mořské hladině.
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	„Kolik vás je?“ zakřičel na ně kdosi z paluby jachty.

	Gary se podíval na Dominga. „Americký přízvuk. Možná někdo z Floridy?“

	„Může být,“ kývl Domingo.

	Gary si přiložil k ústům dlaň. „Jsme tu tři. Ostatní jsou v pralese.“

	Na druhé straně bylo chvíli ticho. „Mám vás odsud jako na dlani. A mí hoši vás taky sledujou. Máte je v zádech. Je vám to jasné?“

	„Ano, je.“

	Pokaždé, když člověk potkal nějaké neznámé lidi, choval se tímhle způsobem. Jednal z pozice síly, harašil zbraněmi a chvástal se četnými zástupy bojovníků, kteří mohli, ale také nemuseli existovat. Když měl člověk špatný den, vystřelili po něm dřív, než vůbec zjistil, že před ním někdo je.

	„Tak co chcete?“

	„Chceme se dostat na druhou stranu,“ odpověděl Domingo. „Chceme se dostat přes kanálovou zónu do Darienu.“

	„Jenom chceme na druhou stranu!“ zakřičel Gary. „Míříme do Peru.“

	„Aha, do Peru.“

	„Ano. Nemáme v úmyslu tu zůstat.“

	Potom se na dlouho rozhostilo ticho. Pak Gary zahlédl, jak posádka jachty na hladinu spouští na vratidle veslici. „Přijedu si k vám o tom popovídat. Mějte na paměti, že vás sledujeme. Tohle je má země. Znám ji tisíckrát líp než vy.“

	Gary roztáhl paže. „Nechceme nikomu ublížit.“

	Dva muži sešplhali po provazovém žebříku do člunu. Jeden z nich se pohyboval o něco toporněji než ten druhý. Rychle převeslovali těch několik stovek metrů přes zátoku ke břehu. Gary, Grace a Domingo sestoupili po svahu dolů a pak šli podél břehu člunu vstříc. Gary si všiml, že ke břehu přirazil v místě, které bylo zbaveno spadlých kmenů a dějícího dříví tak, aby se na něm dalo bez problémů přistávat.

	Oba muži ve člunu vypadali stejně, oba byli černoši, podsadití a se širokou čelistí, na sobě měli odřené džínové komplety a stejně tak seprané čepice, vybledlé dlouhodobým působením mořské soli. Starší muž měl tvář plnou hlubokých vrásek, ten druhý, mladší, vypadal nervózně a měl dost vystrašený výraz a vypoulené oči. Otec a syn, pomyslel si Gary. Otec se zdál být neozbrojen, syn měl ale u sebe automatickou pušku. Držel se vzadu, tak, aby byl mimo dosah nově příchozích. Hlaveň držel skloněnou k zemi.

	Gary jim vyšel vstříc a natáhl před sebe paži. „Jmenuji se Gary Boyle.“ Starší z obou mužů mu podal ruku. „Sam Moore. To je můj syn Tom.“ Mladík krátce přikývl.

	Domingo opatrně uvolnil popruhy svého batohu. „Mohu? Mám pro vás dárky.“

	Moore se zamračil a jeho syn několikrát pohnul hlavní pušky sem a tam. Nechali ale Dominga, ať si sundá batoh. Vytáhl z něj dvě plechovky nízkokalorické coca-coly, což byl standardní dárek, s nímž obyvatelé Města na pochodu předstupovali před Američany. „Na znamení přátelství,“ řekl.

	Moore byl stále ve střehu, plechovku si ale vzal a druhou podal synovi. „Do prdele, tohle jsme už neviděli roky. Jak je to staré?“

	„Stále se to vyrábí v Denveru,“ odpověděl Gary.

	„Opravdu.“ Moore otevřel plechovku a naslouchal syčení unikajícího kysličníku. „Musí se to vychladit,“ řekl. Důkladně se napil.

	Mladík se chvíli potýkal s uzávěrem, a když se pokoušel napít, polil si trochu tvář a zatvářil se rozmrzele.

	Moore mezitím vypil svou plechovku až do dna. „Sakra, to je dobré,“ pronesl. Zmáčkl plechovku v dlani a hodil ji do vody. „K záchraně planety stačí tak málo. Vzpomínáte si na ty kecy? Takže dárky. Takže, Gary Boyle, co jste zač a co máte v úmyslu?“

	Gary mu řekl, že jsou předsunutá hlídka větší skupiny poutníků. „Zbytek je v pralese.“

	„Jdete pěšky.“

	„Ano, až na pár nosítek a vozíků a podobných věcí.“

	„Přicházíte zdaleka?“

	Gary se zahleděl na Grace. „Záleží, jak se to vezme. Přicházíme z Lincolnu v Nebrasce. Celý čas putujeme na jih.“

	Moore tiše hvízdl. „Chcete dojít až do Peru? Podél andského hřbetu?“

	„To máme v úmyslu.“

	„Když jsem byl mladý, projel jsem po panamerické dálnici, z Lareda v Texasu celou Střední a Jižní Ameriku až do Paraguaye. Byl to fantastický výlet. Pěšky jsme museli jít jen tamhleten úsek.“ Ukázal prstem na druhou stranu úžiny. „Přes Darienskej prales. Osmdesát kilometrů džunglí. Byla tam tehdy a je tam i nyní. Tenhle kraj ale znám, vyrůstal jsem tu. Na druhé straně jsme si najali vůz a pustili se napříč Kolumbií.“

	„Dálnice je teď z větší části zaplavená,“ řekl Domingo. „Museli jsme jít přes kopce. Nebylo to jednoduché.“

	„A co vy?“ nadhodil Gary. „Říkáte, že jste tady vyrůstal?“

	„Jo. Můj děda zajišťoval přepravu přes průplav. Narodil jsem se tady a vyrůstal tu a taky jsem na kanále našel zaměstnání. V roce 2000 jsme se přestěhovali na Floridu, když se kanál předal kompletně zpět Panamě. Vrátil jsem se ale na základě kontraktu a vůbec to tu nebylo tak špatné, jak si spousta lidí myslela, když to dostali do rukou místní lidi, a nakonec jsem se tu znovu usadil.“ Ohlédl se přes rameno. „Tome, dej těm Údem trochu vody.“

	Tom se na cizince nedůvěřivě zadíval, šel ale ke člunu, pušku držel v jedné ruce. Vrátil se s hroznem plastových nádob na vodu svázaných dohromady. Podal je Garymu a ten je rozdal ostatním. Vděčně z nich začali upíjet, voda měla příjemnou chuť.

	„A když začala potopa, zůstali jste tady,“ řekla Grace.

	„Nebylo kam jít. Tohle je můj domov, domov mé rodiny. Když se moře zvedlo nad nejnižší komory a kanál musel být uzavřen, obyvatelstvo odsud odešlo. Kanál by byl schopen provozu ještě řadu let, jak se o něj ale přestali starat, rychle chátral.“

	Ukázal bradou přes rameno směrem k Darienu. „Je tam velká přehrada, jmenuje se Madden. Přehradili tam řeku Chagres a tak vzniklo Alajuelské jezero. Když maddenská přehrada povolila, přehnal se údolím do Gatunu obrovský příval.“ Ukázal rukou na zaplavenou krajinu. „V Gatunu nechali zaplavit plavební komory, podemlelo je to a nakonec se protrhla přehradní zeď u Atlantiku. Pak se přes to všechno přehnala Chagres a našla si své původní koryto ústící do Tichého oceánu.

	Moře ale stoupalo dál a vše se to nakonec ocitlo pod hladinou. Člověk už ani neví, že tu někdy něco bylo. Zatracená věc. Vždycky jsme sváděli s džunglí boj, aby si to všechno zase nevzala zpět. Kanál představoval jizvu na tváři zeměkoule, tohle aspoň říkal můj táta.“

	„A teď vám vydělává na živobytí tahle loď?“

	„Rybaříme. Já a má rodina, mí chlapci.“ Přimhouřil oči, bylo vidět, že jim stále nevěří. „Je nás tady spousta, všude podél tohohle pobřeží. Čluny a vory a domy na břehu. Staráme se jeden o druhého.“

	„To je mi jasné.“

	„Tak co tedy chcete? Dostat se na druhou stranu úžiny?“

	„Jde o to, jestli jste schopni nás tam dostat. Je nás totiž hodně.“

	Moore se znovu nedůvěřivě zamračil. „Kolik?“

	„Tak tisícovka.“

	Černoch otevřel zeširoka ústa. „Tisícovka. Děláte si legraci?“

	„Bývalo nás mnohem víc.“

	Když zahájili dlouhou pouť směrem na jih, Město na pochodu čítalo několik desítek tisíc duší. A to se ještě řada lidí vydala po stopách Thandie Jonesové do Denveru a další se pokusili nalézt útočiště v Utahu. Při cestě na jih se mnozí od hlavní skupiny oddělili v případě, že našli místo, na kterém mohli natrvalo zůstat. Často se vydali po silnicích, jež odbočovaly od panamerické dálnice. Další se k jejich pochodující komunitě naopak připojili. Jednalo se o evakuované osoby nebo zoufalce, kteří nebyli spokojeni s tím, jak žili, a spatřovali v exodu lidí bez domova možnost nalézt alespoň jakýsi řád a pořádek.

	Mnozí se po cestě narodili, mnozí zemřeli. S ubíhajícími léty ale jejich počet postupně klesal. I tak jich ale i nadále bylo několik tisíc, tvořili mobilní město řízené úřadem starostky, jež měla k dispozici strážce pořádku a lékaře a organizovala plán každodenních činností. Gary si představoval, že podobně funguje Project City, enkláva na střeše světa, kde každý najde své uplatnění.

	„Najít v pralese místo, kde by se všichni ti lidé uložili k spánku, nebude snadné. Tisícovka pasažérů se do mé malé plachetnice nevejde.“

	„Už si nějak poradíte,“ chlácholil ho Domingo. „Vezmete na palubu pokaždé padesát lidí, stovku. Není to daleko. Bude to, jako byste provozoval trajekt.“

	Moorovu podezřívavost vystřídala vypočítavost. „No, to bych, sakra mohl. Proč bych ale měl mít chuť pustit se do něčeho takového?“

	Gary se snažil nezvyšovat hlas a tvářil se uvolněně. „Neočekáváme charitu. Zaplatíme.“

	„Čímpak?“ zasmál se Moore. „Nízkokalorickou colou?“

	„Ano,“ řekl Gary. Bylo to tak. „Máme ještě další zboží. Jinak taky pracujeme. Je nás několik tisíc, umíme pracovat a máme patřičné nástroje.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Můžeme tohle místo přetvořit tak, jak si to budete přát. Přeměnit jej takovým způsobem, aby v budoucnu obstálo v konkurenci. Jen pomyslete na to, co přijde. Býval jsem klimatologem, a tak vím, o čem mluvím. Můžeme vám vytvořit lepší podmínky, abyste přežil další zvednutí hladiny.“ Zahleděl se vzhůru po svahu. „Kupříkladu vám můžeme postavit přístaviště o něco výše, o stovku metrů dál, o dvě stě. Bude připravené, až moře dostoupí až tam.“

	Moore se zatvářil rozpačitě. Tenhle výraz Gary znal. Ani teď nechtěli lidé uvěřit tomu, že moře bude dál stoupat. „Myslíte si, že k tomu dojde? Že vystoupí tak vysoko?“

	„Ach ano. A vy se na to musíte připravit. Pomůžeme vám.“

	Moore se na něj zadíval a usilovně přemýšlel. Přistoupil k němu blíž tak, aby ho syn nemohl slyšet. „Řeknu vám, co bych potřeboval. Ženské. Manželky pro mé chlapce. Rozumíte, co říkám?“ Zašilhal směrem ke Grace. „Někteří z mých chlapců jsou ještě moc mladí, třebas ale máte pár děvčátek, která tu můžete nechat, aby – jak se říká – uzrála. Budete od nich mít pokoj. Zbavíte se jich.“ Udělal rukou posunek. „Trocha zábavy neškodí. Víte, jak to myslím?“

	„Bordely neprovozujeme,“ řekl Gary a snažil se nezvyšovat hlas. „Také nikoho nikomu neprodáváme.“

	„Já mám ale pocit, že mou loď potřebujete.“

	„A já mám zase pocit, že nás je tisícovka a vás hrstka,“ řekl Domingo a zeširoka se usmál. „Nás tři můžete zabít, můžete zabít i desetkrát tolik lidí, přesto nakonec přijdete o život. I o svou loď.“

	Moore ustoupil o krok. „Tak je to tedy? Říkal jste přece, že nechcete nikomu ublížit.“

	„Lhali jsme,“ připustil Domingo.

	„Nejsme žádní bandité,“ řekl Gary odhodlaně. „Chceme s vámi udělat obchod nebo si to odpracovat, Same. Jsme vlastně námezdní dělníci.“

	„To byl můj praprastrýc za časů Velké krize.“

	„Ano. Není to nic, za co by se člověk musel stydět. Platí ale to, že –“

	„Nemáme jinou možnost než pokračovat v pochodu,“ vložila se do jejich rozhovoru nečekaně Grace. „Musíme se dostat na druhou stranu téhle úžiny.“

	Moore se na ni podíval. „A to znamená, že se s vámi musím dohodnout.“

	„Uděláte dobrý kšeft,“ ubezpečil ho Gary. „Je ale pravda, že se s námi musíte dohodnout.“

	„Je nám to moc líto,“ hlesl Domingo. „Mohlo by být ale ještě hůř.“

	Jak se zdálo, Moore byl smířený s osudem. „Dobrá. Přijďte sem zítra. Pohovoříme si o podmínkách a vypracujeme nějaký časový rámec. A měli byste vědět ještě něco.“

	„Co jako?“

	Moore udělal posunek směrem k Darienu. „Je to drsný kraj. Vždycky byl. Jsou tam domorodci, polovojenské oddíly a tlupa marxistů z té komoušské skupiny, co provedla v Kolumbii převrat. Určitě se nechcete dostat do křížové palby.“

	„Rozumím. Za každou pomoc jsme ochotni zaplatit.“

	„Výborně. Tak zítra.“ Moore a jeho syn se otočili a zamířili zpět ke člunu.

	Gary se zatvářil znechuceně. „Nenávidím tohle handlování, Domingo.“

	„Ale vyznáš se v tom, chlape. Dnes po nikom nestříleli. To je úspěch!“

	Gary se zahleděl na úžinu. U stromu s korunou trčící nad hladinu byla stále uvázaná Mooreova jachta. „Panama už neexistuje. Někteří experti tvrdili, že vznik šíje představoval v geologickém vývoji země nejvýznamnější událost od vyhubení dinosaurů. Změnilo to v globálním smyslu směr oceánských proudů. Namísto někdejších rovníkových proudů, díky nimž docházelo ke koloběhu vody mezi Atlantikem a Pacifikem, najednou vznikly velké proudy putující od pólu k pólu. Vytvořily se polární čepičky a začala doba ledová. Bez ochlazení klimatu, které nás přimělo slézt ze stromů a osídlit savany, by zřejmě lidstvo nevzniklo. A také bez tohohle kousku země. Teď je však všechno znovu pod vodou a čekají nás další velké změny.“

	Grace se na něj upřeně dívala a ve tváři se jí nepohnul jediný sval.

	Dominga ale oceánské proudění nezajímalo. „Doufám, že si vezmou holky a coca-colu nechají být. Chutná mi a nechci, aby všechnu dostali oni! Je to hřích přát si něco takového?“

	Vyšplhali se zpět k linii pralesa, ve kterém panoval relativní chládek.
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	Později toho dne, kdy Lily navštívila na voru obyvatele Nazky, uspořádal Nathan Lammockson v Chosice v salonku své stále ještě nedokončené lodi to, co nazval „večírek na oslavu převratné události“. Po výletu do Nazky byla Lily k smrti unavená, tohle ale byla společenská událost, ze které se člověk nemohl vykroutit, pokud mu byl Nathan blízký, tak jako v jejím případě.

	Nathan uvítal hosty pod obrovskou pohyblivou mapou světa zavěšenou na stěně, která demonstrovala nezadržitelně stoupající hladiny oceánů a postupně zaplavované kontinenty. Lily, která v kalhotovém kostýmku vypadala tak elegantně, jak to jenom šlo, postávala nemotorně opodál se sklenicí ovocného punče. Juan sledoval mapu ve večerním obleku, stejně jako Amanda stojící po jeho boku. Amanda, které teď už bylo pětapadesát, byla štíhlá a elegantní a vypadala nádherně. Čím je starší, tím je zajímavější, říkala si občas Lily v duchu. Vypadala zajímavě i s vráskami na čele a stíny, které jí lemovaly oči. Pořád měla pevný krk.

	Nathan pozval smyčcový kvartet, aby zahrál trochu klasiky. Hudebníky nechal vybrat z řad běženců, jejich umění prověřili pracovníci Nathanova personálního oddělení. Pokud byl člověk trpělivý, odhalil v davu valícím se z nížiny jakýkoli druh talentu, který hledal.

	Skrz potemnělá kajutní okénka Nathanova stále nedokončeného salonku mohl každý spatřit světla Chosiky a dělnické slumy, které se táhly na všechny strany. Byl to ostrý kontrast s nádherou na palubě lodi. Lily si byla až moc dobře vědoma tichého, obdivného šepotu, který vzbudila pompa, již Nathan připravil. Ve třicátých letech spolkla Queen Mary výrobu šedesáti britských měst. Vznikala v loděnicích, jež se mohly pochlubit dlouhými desetiletími zkušeností. Nathan musel postavit nejenom loď, nýbrž vybudovat také celý loďařský průmysl. Kompletně přitom vyčerpal peruánské zdroje nejmodernějších technologií.

	Do atmosféry, jaká panovala mezi lidmi, se „večírek na oslavu převratné události“ vskutku nehodil.

	Lily nakonec sebrala odvahu, aby o tom všem pověděla Nathanovi. Jsme strašně unavení, Nathane. Já jsem utahaná jako pes. „Však víš, je to ten ustavičný tlak událostí.“

	„Je vskutku neúprosný, že?“ Nathan si pořádně přihnul ze sklenice, měl v ní whisky ředěnou vodou. „To ale neznamená, že byste se neměli dobře bavit. Z toho důvodu taky tyhle večírky pořádám. Pokaždé je co slavit, a tak si to pořádně užijme.“

	Musela se zasmát, na chvíli vypadal jako typický Londýňan. Vyvalte sudy. „Ano, Nathane, já ale nevím, jakou převratnou událost to slavíme.“

	Nathan se pousmál. „Oznámím to později. Že jsi to ale ty… Podle našich vědátorů vystoupilo právě dnes moře o rovných osm set metrů nad původní úroveň. Víš stejně dobře jako já, že podobné údaje jsou vždycky sázka do loterie. Chci jen říct, že tahle měření uskutečňovaná satelity padajícími jako zralé hrušky k zemi jsou čím dál tím méně spolehlivá, měření výšky byla ostatně vždy na štíru s přesností. Dnes jsi byla v Nazce, která pomalu mizí pod hladinou, a copak ta neleží šest set metrů nad někdejší úrovní moře? Ti géniové ale tvrdí, že je to teď osm set metrů, tak to asi bude osm set metrů. Tak už chápeš, co teď oslavujeme?“

	Lily přikývla. „Protože osm set metrů znamená hranici padesáti procent.“

	„Správně. Dnes je den, kdy jsme ztratili padesát procent někdejší rozlohy souše. Samozřejmě že ztráta užitečné plochy souše je ještě vyšší. Stále tady ještě máme Grónsko a Antarktidu, ledové pustiny, které bez užitku ční nad vodní hladinu, a všechny ty horské hřbety… Přesto je to stále padesát procent. A přibližně pět šestin zemské populace je přemístěno nebo mrtvo. To je ale zmatek. Tak na zdraví.“ Ještě jednou se důkladně napil.

	„Umíš ale být pěkný kus mizery bez kouska srdce, Nathane,“ řekla Lily.

	„Myslíš? Možná začínám být jen trochu unavený. Chci říct, jen se podívej na tu zpropadenou mapu.“ Luskl prsty.

	Pohyb na velké nástěnné mapě ustal. Hladina moře už stoupla o osm set metrů. Mapa teď byla převážně modrá, obrysy někdejších kontinentů byly vyvedeny světlejším odstínem – byl zde nový kontinentální šelf, tvořený zatopenými údolími řek a pouštěmi, lesy a městy. Andy představovaly nejasnou Unii táhnoucí se podél západního pobřeží Jižní Ameriky.

	„Pohleď na to, co zbylo. V Severní Americe státy ve Skalistých horách, od Nového Mexika po Colorado, Utah a Oregon. V Africe tu máme kus země táhnoucí se od jihozápadu k severovýchodu, zahrnující Jihoafrickou republiku a východní státy, přes Tanzánii a Keňu až k Etiopii. V Asii to jsou Himálaje, Mongolsko, Kazachstán, Kyrgyzstán, Turkmenistán, Uzbekistán, Tádžikistán, samé války, pohlcující lidské životy jako mlýnek na maso. A kromě toho už jen pár roztroušenými vrcholků hor a vysočin v Británii, Austrálii, Indi, Indonésii. Evropa kromě Alp zmizela zcela. Rusko je pryč, dokonce i Ural.“

	„Vrcholky hor a pár vysočin,“ opakovala Lily.

	„Stále dostáváme zprávy ze světa. Signály z vysoko položených míst. K čertu, nikdy předtím jsem o těch místech neslyšel, dokud si nezačala mezi sebou posílat přes oceán zprávy.“ Upřeně se na ni zahleděl. „Musím ti něco říct. Nejvýše položené město ve Španělsku se jmenuje Avila. A chceš něco vědět?“

	„Pověz mi to.“

	„Dostali jsme od nich jednu takovou zprávu. Když byl evakuován Madrid a španělská vláda zkolabovala, došlo k závěrečnému boji o moc. Frakce, která z toho vyšla vítězně, se jmenovala Otcové vyvolených.“

	„Děláš si legraci.“

	Nathan zavrtěl hlavou. „Žádali nás o pomoc. Doslechli se, že jsem tobě i ostatním poskytl útočiště. Možná si mysleli, že teď mají konexe.“ Zasmál se. „Žádají o odpuštění. Tebe a Pierse a ostatní.“

	„Co chtějí?“ zeptala se Lily udiveně.

	Nathan pokrčil rameny. „To, co vždycky. Kus vysoko položené země. Pochybuji ale, že jim můžeme pomoci. Je to ale na tobě. Co bys jim vzkázala?“

	Lily se zamyslila. „Drželi mě dlouhé roky v díře v podzemí. Zabili jednoho z mých přátel, Helen znásilnili a nás ostatní nechali, ať si klidně zemřeme. Ať jdou k čertu.“

	„Ať jdou k čertu.“ Nathan pozvedl sklenici a usrkl z ní. Podíval se ještě jednou na mapu. „Stále je kam jít, než veškerá pevnina zmizí pod vodou. Lhasa a Tibet leží ve výšce čtyř tisíc metrů nad mořem. La Paz je přibližně stejně tak vysoko… Myslím, že ale brzy zažijeme konec válčení. V každé z těch vysoko položených oblastí, v Americe, Africe, Himálajích, bude už záhy ustaven mír, moc se dostane do rukou nějaké silné vlády či jednotlivců. Bude nastolen pořádek, tedy do jisté míry. Počet mrtvých se možná po dlouhých letech sníží. Nastává konec všech těch korporací, co na celé situaci vydělávaly. Už to všechno zašlo příliš daleko, už to tak dál pokračovat nemůže. Mezi bohatými přežijí ti, kdo jsou dostatečně chytří, aby své bohatství teď přeměnili v moc a bezpečí.“

	„Jsou tací, co tvrdí, že tohle globální zhroucení je dobrá věc. Nebo alespoň, že se to jako takové ukáže v dlouhodobém ohledu. Naše civilizace byla možná trochu příliš komplikovaná, jako prales, který využíval každý kousek země, každý kousek organické hmoty, stromy, červi, brouci, všechno to bylo uzavřeno do navzájem propojeného systému, vše žilo na úkor něčeho druhého. Maximální účinnost, avšak minimální schopnost regenerace. A tak když přišla nějaká katastrofa, požár, zemětřesení nebo sucho, úmrtnost byla obrovská. To, co přežije, je ale odolnější, schopnější se adaptovat, je to silnější.“

	„Hm. Nejsem si jistá, jestli to je dobré přirovnání, Nathane. Mimoto si nedokážu představit, že bys měl pochopení pro ty, co zemřou, hledíš vstříc budoucnosti. Na to si vsadím. Vždycky jsi hleděl vstříc budoucnosti.“

	Nathan se na ni zadíval. „Dobrá, vždycky mám v záloze nějaké náhradní řešení. Řekl bych, že tohle bys o mně už mohla vědět. A když nemám připravené žádné řešení, mám alespoň možnosti. Jako bylo to, že se mi podařilo od Norů koupit tu podzemní banku na Špicberkách ještě předtím, než se zhroutila jejich vláda.“

	„Jakou banku?“

	„Takovou tu srandičku vymyšlenou pro případ apokalypsy. Šlo o globální projekt vytvoření podzemní banky semen, se třemi miliony vzorků, zavrtaných stovku metrů hluboko ve skále na jednom norském ostrově. Byl to chytrý nápad. I kdyby došlo k výpadku proudu, semena by zůstala v chladu díky okolní věčně zmrzlé půdě. Oni ale nepočítali s tím, že přijde potopa.“

	„Kde jsou ta semena teď?“

	Nathan se usmál a ukázal prstem dolů. „V mém vlastnictví.“

	„Na lodi?“

	„Chytře vymyšleno, nemyslíš?“ řekl Nathan.

	„No dobrá, spolknu ti to. Když potopa zase opadne, Nathan Lammockson si zahraje na zahradníka a oseje celý svět. Co ještě? Dej mi nějaké vodítko.“

	„Zbraně rozlišující lidskou rasu.“

	To ji šokovalo. „Ježíšikriste, Nathane.“

	Zahleděl se z okna na lidi mořící se kolem chatrčí. „Mám tým expertů, kteří se tímhle problémem zabývají už léta. Použití farmakogenomik, tak to nazývají. Pokud se nám to svinstvo snese na hlavu, chci si být jist, že já a mí blízcí přežijeme.“

	„Ty jsi opravdu blázen.“

	„Každý to říká,“ odvětil nevzrušeně. „Následovali jste mě z Southendu-on-Sea až sem a nikdo z vás netrpěl a nehladověl déle než den. Kdo je tedy blázen? Modlím se, abych nemusel použít takovýchto zbraní. Neodpustil bych si ale, pokud bych se nepřipravil na něco, co mohu předpovědět. Tohle vše je přirozeně přísně důvěrné.“

	V tu chvíli k Nathanovi přistoupil Piers. Měl na sobě svou otrhanou kombinézu a v tomhle nádherném salonku vypadal poněkud nepatřičně, jako vandrák v královském paláci. „Potíže poblíž La Oroye,“ řekl.

	„Kruci,“ řekl Nathan. „Tohle nám ještě chybělo.“

	„Helikoptéra čeká.“ Piers se podíval na Lily. „Raději už pojď.“

	„Proč? Ach tak. Vložil se do toho Ollantay?“

	Piers neříkal nic.

	„Půjdu pro Amandu,“ řekla a začala se prodírat davem pryč.

	
65

	Slévárna byla dominantním prvkem celého údolí La Oroji. Hory obklopující údolí vytvářely přirozený kotel, který zabraňoval větrům, aby odvály exhalace, a tak nad městem ustavičně visela hustá clona smogu, dobře viditelná na kilometry daleko. Když se helikoptéra začala snášet dolů, člověk mohl vidět sloupy bílého kouře zvedající se z hromad odpadků a stoupající do vzduchu. Krajina byla přeměněna v nevzhlednou průmyslovou zónu, posetou skládkami a zbrázděnou koly těžkých vozidel.

	Když přistáli, Ollantay se s Piersem pozdravil. Měl s sebou příslušníky své soukromé armády, tlupu mužů v inckých krojích vyzbrojenou puškami. Piersovy ozbrojence z AxysCorpu s moderními zbraněmi jednoduše ignoroval. Za Ollantayem seděli v dlouhých řadách se zachmuřeným výrazem dělníci, kteří uspořádali blokádu slévárny. Ollantay vypadá skvěle, pomyslela si Lily. Bylo mu teď kolem pětatřiceti, muž na vrcholku fyzických i duševních sil. Měl na sobě oděv inckého velmože: do černých vlasů sčesaných dozadu si vetknul ptačí pera, v každém uchu měl obrovský, umně tepaný zlatý šperk a oblékl si vestu z barvené vlny s vyšitými indiánskými symboly.

	Po jeho boku stála Kristie, měla na sobě rovněž pletený oděv z vikuní vlny, na rukou držela své dítě. Mankovi, jejímu napůl kečuánskému chlapci, teď byly téměř čtyři roky, a byl už veliký na to, aby ho ještě nosila v náručí. Navzdory všem toužebným pohledům, které na ni vrhala Amanda, se Kristie tvářila, že patří právě semhle, po bok svého muže.

	Piers Ollantayovi nevěnoval jediný pohled, příliš okatě ale ignoroval také Kristie. Zamířil okamžitě k dělníkům a jejich rodinám sedícím na zemi. Položil si ruce v bok a promluvil k nim dobře srozumitelnou, úsečnou angličtinou. Několik ozbrojenců od AxysCorpu předstoupilo kupředu a překládalo jeho slova do španělštiny a kečuánštiny. „Pohleďte, tohle vše je zcela zbytečné a ničemu to nepomůže. Chápu, že to tady pro vás není jednoduché, složité to ale máme všichni.

	A vaše práce je velmi důležitá.“ Mávl paží směrem ke slévárně, která měla brzy zastavit svůj provoz kvůli nedostatku surovin. „Tím, že zpracováváte arzén, olovo, kadmium a měď, představujete velmi důležitý článek průmyslové infrastruktury Project City a jeho okolí. Bez vás by společnost, založená na vyspělých technologiích, kterou jsme zde byli schopni udržovat při životě, zkolabuje. Je to jednoduché, ale je to tak. A pokud k tomu dojde, postihne to každého z nás. Právě teď, na opačném konci světa, probíhá mezi židy, křesťany a muslimy poslední bitva o Jeruzalém pomocí kyjů a kamení sebraného z hromad sutin, jež zbyly po zničených svatostáncích. Tohle zde chcete mít?“

	Jedna z žen se postavila. Na rukou držela dítě, mohly mu být tak dva roky. Viselo bezvládně v ženině náručí, hlava se mu klimbala. „Olovo v děťátku,“ pronesla anglicky s těžkým přízvukem. „V kosti, játrech, ledvinách, mozku. Říkají doktoři.“ Uchopila nožku dítěte dvěma prsty. „Žádný cit v noze. Nemluví. Olovo v děcku.“

	„Jsem si jist, že existují prostředky – speciální roztoky, filtry, obličejové roušky –“

	„Problémy se znečištěním ovzduší tu byly ještě před potopou, když to tady vlastnily americké korporace, předtím než to koupil Nathan Lammockson. To byl jeden z důvodů, proč Lammockson přišel do Peru, není to tak, Piersi? Kvůli dolům nacházejícím se ve vysoké nadmořské výšce, že ano? Před záplavami tady bývalo zvykem regulovat emise podle stavu ovzduší. Teď se o to nikdo nestará, neexistují žádné zákony, žádná legislativa na ochranu životního prostředí, žádná vláda nenaléhá na AxysCorp, aby se snažil zabránit znečisťování ovzduší.“ Piers ho chtěl přerušit, Ollantay se na něj ale rozkřičel. „A obyvatelstvo, které je tím postiženo, je teď mnohem početnější, z nížiny se sem hrnou uprchlíci a žebrají o práci…“

	Zatímco se hádali, Lily přistoupila ke Kristie. „Neměla bys tu zůstávat,“ řekla. „Ollantay se jen snaží dělat problémy.“

	„Je to vůdce,“ šeptla Kristie. „Obyvatelstvo Oroji ho respektuje. Každý v horských údolích ho respektuje, všichni v celém kraji až po Puño, dokonce i mestizos a Španělé.“ Teď jí bylo třicet, a z britské dívenky, která sem kdysi přišla, v ní už nezbylo nic, až na přízvuk, pomyslila si Lily.

	Pohled na dceru a vnuka Amandě drásal srdce. „Jsi blázen, a on taky.“ Amanda na sobě měla pod nepromokavým pláštěm stále tytéž černé šaty, které si vzala na Nathanův večírek, a obula si holínky.

	Kristie na ni zasyčela: „A ty si myslíš, že když nám budeš říkat takové věci, že to pomůže, mami? Dobře mě poslouchejte. Ty a Piers a Lily a Nathan, vy všichni byste měli tyhle lidi tady brát vážně. Co myslíte, že se teď stane – že budete schopni ty lidi přinutit, aby pracovali ve slévárně a v těch hnusných dolech u Puña, hlídáni ozbrojenci? Jak dlouho si myslíte, že to tak může jít dále?“

	Lily celá tahle scéna, vzduch plný nečistot, lidé sedící v blátě, postižené dítě, děsily. Takovýmhle místům se celý čas, co pracovala u AxysCorpu, snažila, ať již vědomě či ne, vyhýbat. „Žádný div, že Ollantay tenhle dav přitahuje, když ti chudáci mají žít v takových podmínkách.“

	„Ano,“ řekla Kristie vítězoslavně. „A Ollantay je, Lily, pro tyto lidi součástí dějin, je to pro ně cosi velmi osobního. Navzdory tomu, co zde napáchali Španělé a další kolonisté, jim tyhle dějiny nikdo nevymaže z paměti. Ollantay říká, že jsem jeho aclla.“

	„Jeho co?“

	„Žena, kterou si vybral. Jeho uctívaná celoživotní družka, něco jako byly římské vestálky.“ Pozvedla své dítě. „Ačkoliv se v mém případě nejedná o pannu… A možná jednoho dne budu jeho coya, stanu se ženou císaře.“

	„Uctívaná družka,“ řekla Amanda. „Císařova žena. Můj ty bože, Kristie, ty zatracený blázne!“

	Něco se dělo. Někdo vstal a udeřil Pierse pěstí. Jeden ze strážných AxysCorpu se vrhl do davu, aby jej chránil, a do všeho se okamžitě vložil Ollantay a jeho muži. Lily přiběhla k nim a snažila se muže oddělit, než se začne střílet.
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	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Projekt Nathanovy Třetí archy podporovala celosvětová organizace podobně smýšlejících jednotlivců, jejímž základem byl klub boháčů LaRei a jež dala vzniknout globální síti osob snažících se katastrofu přežít tím, že si bude navzájem předávat důležité informace a poskytovat nezbytné zdroje. A podobně jako Nathana podporovali jeho kolegové, podporoval také on jejich iniciativy. Kristie, kterou projekty, jako byl LaRei, probíhající po celém světě, velmi zajímaly, se pokusila nabourat do Nathanova systému a ustavičně sledovala jeho zpravodajské kanály, aby získala alespoň pár informací.

	Velmi ji překvapilo, že Nathan udržuje kontakt se skupinou astronomů, kteří se usídlili na vrcholku v chilských Andách pojmenovaném Cerro Pachon. V jasném horském vzduchu operovaly od začátku století nejméně tři velké dalekohledy: Gemini Jih, SOAR a Velký synoptický teleskop, schopný během jednoho týdne několikrát přehlédnout celou oblohu. Středisko bylo nedaleko Nathanova Project City, a i když dole v nížině mizely pod vodou přístupové silnice, letiště a železnice, Nathan s astronomy udržoval spojení.

	Kristie, kterou více zajímaly jiné archy, netrávila zbytečně mnoho času úvahami o astronomech pracujících pod nádhernou noční oblohou lemovanou vrcholky pokrytými ledem. Zeptala se jen krátce sebe sama, co v čase globální potopy vede společenství boháčů, aby investovalo peníze do výzkumu hvězd.
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	ČERVENEC 2035

	„Jmenuji se Gary Boyle.“

	„Omlouvám se, kamaráde, nejsi na žádném z mých seznamů.“

	„Znám se s Nathanem Lammocksonem. Pomáhal mi – byl jsem rukojmím v Barceloně – vložil se do toho, přislíbil, že nás bude podporovat…“

	Strážný žvýkající koku, s tváří schovanou za obrovskými slunečními brýlemi, vypadal ale příliš mladě, než aby někdy slyšel o Garym či dokonce Barceloně.

	Zeď, kterou střežil se svými společníky, byla dobré tři metry vysoká, tvořily ji betonové bloky zakončené ostnatým drátem a do výšky nad ní trčely věže s kulomety. V průzračném andském vzduchu se zeď táhla po celém horizontu. Tohle byla hranice Project City, Lammocksonova impéria. A to bylo před Garym Boylem neprodyšně uzavřeno.

	V nekonečné prázdnotě okolní krajiny tvořili malý hlouček, předvoj Města na pochodu vedený Garym, Grace a Domingem, několik strážných AxysCorpu, kteří vyšli před zeď, aby s nimi vyjednávali, a hrstka místních, postávajících nečinně kolem. Všichni domorodci na sobě měli pestrobarevná vlněná poncha a mlčky zírali před sebe. Gary, kterému se ve vysoké nadmořské výšce točila hlava, byl zoufalý. Mobil mu už několik měsíců nefungoval. Pokud je strážní nenechají projít na druhou stranu, nebude mít nejmenší možnost spojit se s Lily.

	„Jsem Gary Boyle! Znám se s Lily Brokeovou. A tohle je Grace, Grace Grayová! Přešli jsme dva kontinenty, abychom se sem dostali. Ta cesta mě totálně vyčerpala. Je mi třiačtyřicet. Stála mě hezkých pár let mého života. Ale teď jsme tady a potřebujeme pomoc.“ Situace mu připadala tak absurdní, že měl chuť se rozplakat.

	„Podívej se, kámo, vidíš přece, jak je to tady zařízeno.“ Gary přemýšlel, jak se strážnému mohlo podařit napodobit brooklynský přízvuk, protože když New York zmizel pod vodou, nemohlo mu být víc než pět. „Už tu nemáme místo pro další lidi. Už tu nemáme místo ani pro vás. To, že se můžete pochlubit nějakým jménem, vůbec nic neznamená. Pan Lammockson je proslulý po celém světě, každý může tvrdit, že se s ním zná, rozumíš?“ Naklonil se těsně ke Garymu. „A ještě něco ti řeknu. Dokonce i za předpokladu, že s touhle mladou dámou jste kamarádi pana Lammocksona a že byste to mohli dokázat, tak to ani v nejmenším neznamená, že byste dostali povolení vstoupit se svou armádou vandráků na naše území.“

	„Mohli byste alespoň předat Lily Brookeové vzkaz –“

	„Ne!“ Strážný začal křičet, snažil se vynutit si respekt. „Já nejsem žádný poslíček! To ty předáš vzkaz. Předáš vzkaz své starostce! Řekneš jí, že pokud ty tisícovky jejích lidí nehnou prdelí, odskáčou si to!“ Prohlédl si posměšně Garyho od hlavy až k patě skrz své černé brýle. „Byli jste varováni. Máte osmačtyřicet hodin. Je vám to jasné?“ Strážný se otočil a zamířil k bráně, kterou mu přidrželi další zabijáci od AxysCorpu.

	Gary se zničehonic cítil totálně vyčerpán. Země se mu zhoupla pod nohama. Předklonil se, cítil, jak mu ve spáncích buší krev, a několikrát se mu naprázdno zvedl žaludek.

	Grace ho pohladila po zádech. Domingo si vedle něj podřepí.

	„Tak jsi to aspoň zkusil,“ řekla Grace.

	„Tahle pitomá výška,“ řekl Gary. „Nemohu ani pořádně přemýšlet.“ Posadil se na travnatou zem a zahleděl se tupě na zeď, která ho oddělovala od světa na druhé straně.

	„Nikdo ti nebude nic vyčítat, příteli,“ chlácholil ho Domingo.

	„Nathan porušil slib, který mi dal,“ řekl Gary. „A to znamená, že jsem i já porušil slib, který jsem dal vám všem, starostce, tisícům lidí, kteří se mnou putovali z takové dálky.“

	Grace hleděla na holou zeď před sebou, ve tváři se jí nezračilo vůbec nic. „To je jedno,“ hlesla. „Že jsme sem šli takovou dálku. Celý život jsem na pochodu. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že bych někdy nebyla na pochodu.“

	„Poslouchej,“ řekl Domingo. Naklonil se ke Garymu, mluvil teď s větším důrazem. „Vykašli se na porušené sliby. Slyšel jsi, co ten idiot v těch brýlích řekl. Je možné, že se ti podaří dostat se nějak dovnitř, kontaktovat Lily nebo Lammocksona. Když na tom budeme trvat, může se nám to podařit. Je možné, že tě pustí dovnitř – tebe a Grace a hrstku dalších. Je možné, že je pravda to, co říká ten strážný. Tebe třeba pustí dovnitř, ostatní ale budeš muset nechat tady –“

	Právě takovou dohodu mu možná Nathan Lammockson nabídne, pomyslil si Gary v duchu. On se ale rozhodl už před lety – tenkrát, když na ně přišly tyhle těžké časy – zjistil, že nedokáže opustit Město na pochodu. „Ne, buď všichni, nebo nikdo,“ řekl.

	Grace pokrčila rameny. „Pak to podle mě znamená, že se dovnitř nedostane nikdo. Je nás několik tisíc, nejsme ale armáda.“

	„Existují ale jiné armády,“ promluvil najednou kdosi.

	Gary, stále vsedě, se otočil. Spatřil před sebou vlněné kalhoty a vysoké boty, stál před ním nějaký člověk. Byl to jeden z místních, Kečuánec. Gary se pokusil postavit, avšak zavrávoral a Grace ho musela podepřít.

	Kečuánci mohlo být něco přes třicet. Nebyl vysoký, měl ale energickou tvář – ne, víc než jen energickou, bylo v ní cosi arogantního. Měl na sobě vlněnou halenu, zářila všemi barvami. Z uší mu visely obrovské zlaté plíšky. Za ním stálo více podobně vyhlížejících mladých mužů, stejně oblečených. Obezřele je pozorovali. Měli na sobě ponča, ačkoliv bylo horko, a Gary přemýšlel, zda pod nimi nemají ukryty zbraně.

	„Kdo jste?“

	„Jmenuji se Ollantay,“ řekl muž. Usmál se. „Asi vám to nic neříká. Nevadí. Vaše jméno ale něco říká mně, Gary Boyle.“ Otočil se ke Grace. „A vy jste dcera Helen Grayové, že?“

	Domingo si bezděky stoupl mezi Ollantaye a Grace. „Vy nás znáte? Jak to? Jste z Project City? Patříte k Lammocksonovým lidem?“

	„Právě naopak. Nikdy jsem se s Nathanem Lammocksonem nesetkal. S rukojmími, o kterých mluvíte, zato ano. S Piersem Michaelmansem a Lily Brookeovou.“

	„Ano? Kde?“

	„Kristie Caistorová je má žena.“

	Gary na něj zůstal civět s otevřenými ústy. „Kristie –“ Neteř Lily, kterou naposledy viděl jako malé dítě v Londýně – a které teď musí být, rychle zkoušel v duchu počítat, tak kolem třiceti.

	„Jak jste to myslel s těmi armádami?“ vložil se do jejich rozhovoru Domingo.

	Ollantay se zamračil. „Lammockson vás nepřijal. Nás Kečuánce také ne. Už celou jednu generaci nás přitom vykořisťuje. Žije si za zdmi svých paláců a staví si v ústraní hor své nesmyslné lodi. V této zemi, která nám patřila, jsme právě teď obětí posledních křečí západního kolonialismu. Časy se ale mění. Závěrečná bitva se blíží, poslední zúčtování, ještě předtím, než nás moře všechny pohltí.“

	Tenhle exoticky vyhlížející mladý muž učinil na Garyho ohromný dojem. A stejně tak i zmínky o Lily a Kristie. „O čem to k čertu mluvíte? Jaká loď?“

	Ollantay ukázal na zeď před sebou. „Teď není čas stavět bariéry, jako je tahle. Ty doby jsou pryč. Teď je čas napravit staré křivdy. Nebude to žádná pomsta. Pouze akt spravedlnosti.“

	Domingo si ho prohlédl od hlavy až k patě. „S čím chcete vybojovat tuhle bitvu, horale? Nasednete na lamy a budete po nich házet oštěpy?“

	Ollantay se na něj přísně zadíval. Gary cítil, že se mezi oběma muži odehrává konflikt beze slov, zápas o to, kdo bude mít dominantnější postavení. „Žádné oštěpy,“ řekl Ollantay pak. „Něco vám řeknu, vzkažte to vaší starostce unavené pochodem. Máme kalašnikovy. AK 47. Získali jsme je z tajného skladu v Limě, našem hlavním městě, co zmizelo pod vodou. Použili jsme k tomu Lammocksonovy ponorky, s nimiž raboval potopená města, udělali jsme mu to přímo pod nosem. A tak teď máme zbraně a munici. S jejich pomocí vybojujeme tuhle bitvu. Možná bychom ji mohli vyhrát i bez vás, ačkoliv nejsme příliš početní. Vy jste se tu objevili jen tak zničehonic. A to pro nás představuje příležitost. S vámi Lammocksona a jeho strážné z AxysCorpu, jeho Project City, tuhle Utopii vyspělých technologií, přemůžeme.“

	„Kvůli tomu jsme sem nepřišli,“ řekl Gary.

	„Ne, ale teď jsme zjistili, jak se věci mají,“ ozval se Domingo, který se mezitím už rozhodl. „Dříve jsme pokaždé, když nastala nějaká krize, jednoduše šli dál. Tohle je ale konec naší pouti. Věděl jsi přece, že jednoho dne k tomu musí dojít, když už na zemi nebude dost místa a lidé se budou tlačit čím dál víc jeden na druhého. Slyšel jsi, co ti řekl ten strážný. Pokud se odsud necháme vyhnat, nemáme už kam jít. Tohle je pro nás rozhodující okamžik. Bojovat, nebo zemřít.“

	„Tohle poselství starostce nepředám.“

	„Já ale ano,“ řekl Domingo. „Ty o tom ostatně nerozhoduješ.“ Zahleděl se na Ollantaye. „Jste připraveni jít s námi?“

	Ollantay se usmál. „Na tohle jsem čekal celý život.“

	Gary se podíval na Grace. Z výrazu její tváře nedokázal vyčíst absolutně nic.

	A potom zničehonic začal zvracet, v hlavě mu bušila krev, nadmořská výška ho znovu dostala. Předklonil se a opřel se dlaněmi o kolena. Grace ho hladila po zádech.
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	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Podél celého zatopeného podhůří And se vznášely na hladině vory. Nikdo nevěděl, kolik jich je, kolik lidí se snaží přežít jen tak bez ničeho na moři.

	Nathan Lammockson nechal podél ustavičně se měnící linie pobřeží rozmístit vojsko, aby vorům bránilo v přistání. Pro tuto službu neměl nikdy nedostatek dobrovolníků.

	K vorům vysílal lodě s lékaři, ne však proto, aby se postarali o nemocné. Nathan se již dlouho zabýval dávnými teoriemi a mechanismy, jak redukovat populaci. Ještě před začátkem potopy existovala hnutí s cílem dosáhnout vyhubení lidského rodu, podporovaná těmi, kdo věřili, že lidstvo je pro zemi v prvé řadě pohroma. Tito lidé věřili, že jejich jedinou povinností je pokusit se, jak to jenom bude možné, o návrat ke stavu z časů před příchodem člověka. Lammockson tvrdil, že člověk by neměl prchat před nezadržitelně postupující záplavou a měl by jí naopak ve vší důstojnosti podlehnout. Lékaři na lodích tak byli „posly sebevražedných misí“, byli speciálně školeni k tomu, aby mohli uprchlíkům pomoci smířit se s osudem a zemřít. Byli za tímto účelem vybaveni příslušnými léky.

	Mezi sklíčeným obyvatelstvem vorů putovali další misionáři, které ovšem nevyslal Lammockson. Na motorovém člunu se podél pobřeží sem a tam potloukal jeden kněz a vysílal plamenné výzvy. Takový život ve světě, jehož chod řídí všemocný bůh, tvrdil kněz. Lidstvo se vrátilo do starozákonních časů. Nathan přemýšlel, zda jej nemá umlčet, pak si ale řekl, že kněz dělá stejně užitečnou práci jako jeho lékaři.

	Obyvatelstvo vorů nebylo v bezpečí. Vory se rozpadaly nebo se stávaly cílem útoků jiných vorů, jejich komunity se věnovaly kanibalismu. Další vory zmizely za horizontem, vstříc osudu, jenž si žádný z obyvatel souše nedokázal představit. Přibývaly ale neustále nové a nové vory, plodila je zatopená města.

	Kristie tento proces bedlivě pozorovala. Už dlouhé roky žila izolovaně, mimo Cuzco. Přemýšlela, zda existuje ještě někdo, kdo se podobně jako ona ustavičně zabývá tím, kam až to všechno může zajít.
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	SRPEN 2035

	Ollantayova armáda otrhanců prorazila vnější hranice Project City poblíž letiště.

	Invazní vojsko nemělo žádné těžké zbraně. Mělo ale dostatek bojovníků, Kečuánců a dalších lidí z náhorních plošin, kteří přišli o vše. Připojila se k nim také chudina z P-ville, plná nenávisti, a stovky dospělých, fyzicky zdatných mužů z Města na pochodu. Vyzbrojeni byli spoustou kalašnikovů a k dispozici měli obrovské množství munice.

	Několik málo útočníků zahynulo při sporadických přestřelkách poblíž letiště. Nathanova armáda se zakopala a Ollantayovi muži používající nepříliš sofistikovanou taktiku byli snadno zranitelní. Na druhé straně se ale obránci zdráhali nasadit těžké zbraně, které určitě vlastnili. Když přestřelky skončily, značná část Lammocksonových mužů zůstala obklíčena v letištním terminálu. Ollantay tento pat prezentoval jako vlastní vítězství, protože rozsáhlé části Cuzka tak zůstaly nikým nehájeny.

	Pak přivedl svou armádu od jihovýchodu do města.

	Útočníci postupovali podél široké, liduprázdné ulice zvané Avenida El Sol, která, alespoň podle starých map, jež si Gary stáhl z internetu na displej umístěný na rukávu, směřovala rovnou do centra Cuzka.

	Vzbouřenci postupovali do centra po obou stranách ulice pod ochranou budov a snažili se držet mimo vozovku, kde se mohli stát snadno terčem palby ostřelovačů. Tuto elementární vojenskou taktiku vnukla Ollantayovi hrstka vojenských veteránů, jež se vyskytovala mezi chudinou Města na pochodu. Nezkušenost útočníků se nicméně projevila v tom, s jakou bázlivostí a nervozitou se před obránci kryli ve vchodech domů, vylekal je každý stín a neustále vzhlíželi s obavami k obloze. Většina z nich měla kalašnikovy, zacházela s nimi ale tak nedbale, že to v Garym vyvolávalo děs.

	Současná starostka Města na pochodu Janet Thorsonová byla houževnatá žena kolem padesátky pocházející z Minnesoty. Blonďaté vlasy jí začínaly šedivět, byla nevysoké postavy, tvářila se přísně a byla velmi obezřelá. Teď postupovala společně s Garym ve stopách Ollantayovy armády. Oba měli na sobě silně opotřebované kombinézy AxysCorpu, které nicméně i nadále představovaly ten nejzachovalejší kus jejich oděvu. Vzhledem k tomu, že byly ošoupány takovým způsobem, že připomínaly maskovací uniformy, byly tím nejvhodnějším, co na sebe mohli vzít do bitvy. Lammockson na těchto kombinézách kdysi zbohatl, teď je na sobě měla armáda, která se rozhodla jej svrhnout. Až na pistole zastrčené do kombinéz žádný z nich neměl zbraň. Neměli ochranné štíty, neprůstřelné vesty ani helmy a Gary, který nebyl voják, se cítil být velmi zranitelný.

	„Krucinál, tihle mládenci vědí, co dělají, když postupují tak opatrně,“ prohlásila Janet Thorsonová. „Jen si vzpomeňte, žádný z nás už není zvyklý na město. Někteří z těchhle kluků se nikdy neocitli v podobném prostředí, za celý svůj mladý život ani jednou. A řekla bych, že pro spoustu těchhle andských horalů to platí také.“

	Když se nad tím Gary zamyslel, musel uznat, že má pravdu. Bylo také pravdou, že Cuzco představovalo mnohem lépe fungující město než ta, jež spatřil v posledních letech. Většina budov byla v dobrém stavu, silnice byly udržované. Široká třída, po níž postupovali, byla dokonce lemovaná obchody, momentálně zavřenými, zjevně ale stále fungujícími. V okolí však nikoho nespatřil, ani dospělé, ani děti, dokonce ani jediného psa, zmlkli i ptáci. „Tohle město je odrazem Lammocksonovy vůle,“ řekl. „Projev vůle a disciplíny a pevné vůdcovské ruky uplatňované po dlouhá desetiletí.“

	Thorsonová nespokojeně zavrčela: „A taky se tu projevují peníze, které se mu podařilo vytlouct z druhých, zatímco se svět propadal do horoucích pekel. Co se ale týče disciplíny a schopnosti předvídat, s tím se nedá než souhlasit. Proto mě ta přestávka v bojích tak znervózňuje.“ Ukázala na bezpečnostní kameru nerušeně snímající kupředu postupující armádu. „Vědí, že jsme tady. Myslím, že Nathan Lammockson moc dobře ví, co činí. Musel vědět, že tenhle den jednou přijde, že se dělníci z okolních měst a kopců, kteří si ve slévárně ničí své životy, aby mohla vzniknout tahle nákladně budovaná metropole, jednoho dne vzbouří. I když asi nepočítal s tím, že vytáhnou z rukávu eso v podobě lidí z Města na pochodu. Ne, i tohle určitě předvídal a připravil se na to. Řekla bych, že jdeme rovnou do pasti,“ pronesla pochmurně. „Ta však ještě nesklapla.“

	Zatímco pokračovali v postupu, přední jednotky narazily na další hnízda odporu na křižovatkách třídy El Sol a příčných ulic Avenidy Pachacutec, ležící kousek na sever od železniční stanice, a Avenidy Garcilaso, nacházející se o několik domovních bloků dál. Pokaždé když se zastavili, zaslechl Gary, který postupoval nějakých sto metrů za čelem armády, výstřely, křik a ječení. Po chvíli vždy dostali znamení, aby se kolona zase dala do pohybu. Odpor, jejž kladly Nathanovy jednotky, nebyl ve městě o nic zuřivější než předtím u letiště.

	Když se potom sám dostal za obě křižovatky, spatřil zbytky překážek z ostnatého drátu, silniční zátarasy odsunuté na stranu a kulometná hnízda z pytlů s pískem a betonových bloků. Na křižovatce s třídou Garcilaso zahlédl mrtvolu muže v zářivě modré uniformě AxysCorpu, který vypadal, jako by právě ukončil směnu v nějaké továrně. Na hlavě měl bílou helmu a na rukávech seržantské proužky. Ležel s rozhozenými údy na vozovce tváří dolů jako dětská panenka, látkou kombinézy mu na zádech prosakovala krev. Byla to první mrtvola, kterou Gary toho dne zahlédl. Když putoval s Městem na pochodu, spatřil spoustu mrtvých. Často se jednalo o ty, kdo zemřeli násilnou smrtí, on si na to ale nikdy nezvykl.

	Kolona se v tu chvíli zastavila znovu. Přišel rozkaz, aby se všichni ukryli. Lidé se chtěli schovat, ať již před sluncem či před střelbou odstřelovaní, a zalézali do domovních vchodů a průchodů. Všude bylo slyšet rozbíjení dveří a třeskot skla, když se útočníci pokoušeli zmocnit se všeho, co mohli uloupit v obchodech, lidských příbytcích, kancelářích či kostelích. Ke Garymu se ale pomalu dostávaly stížnosti, že nikde není k nalezení žádné jídlo, ani voda.

	Starostka mu řekla, že se jde podívat, co se vepředu děje, a nechala ho na místě.

	Gary se vrátil asi o dvacet metrů zpět a našel Grace, která postupovala kupředu společně s Domingem. Grace se tvářila, jako by byla spíše zmatená než nervózní. Domingo připomínal piráta, mohutně se usmíval, kolem krku mu visel kalašnikov. Vyleštil si ho a samopal se teď na prudkém andském slunci leskl. Ukořistil čelenku tvořenou kousky akvamarínu a měl ji omotanou kolem hlavy.

	„Ty jsi ale pěkný kus darebáka, Domingo,“ řekl Gary s náznakem znechucení.

	Domingo se zasmál. „Tohle je den jako stvořený pro darebáky. Co bude teď, ty náš velký poctivý gringo?“

	„Starostka šla kupředu. Myslím, že Ollantay teď promýšlí další kroky. Pojďte, půjdeme se za ní podívat.“ Uchopil Grace za ruku.

	„Jsme jenom obyčejní pěšáci,“ namítl Domingo.

	Gary zavrtěl hlavou. „V tomhle městě máme přátele. Uděláme všechno pro to, abychom snížili počet obětí na minimum.“

	Domingo se uklonil. „Pak se ovšem podřídím tvému velení.“

	Gary držel Grace za ruku a prodíral se s Domingem za zády davem, až narazil na starostku a její skupinu. Zůstala stát u další velké křižovatky, vedle zelené plochy rozkládající se za opěrnými sloupy monumentálně vyhlížejícího chrámu.

	Ollantay stál vedle kostela a řídil poradu velitelů. Měl na sobě svůj incký oděv, nádhernou vlněnou halenu a kalhoty, v uších se mu leskly zlaté plíšky a na hlavě měl zlatou přilbici, kterou uloupil z nějaké soukromé sbírky při jednom z oněch divokých nájezdů, k nimž dal pokyn ještě předtím, než začal hlavní útok na Cuzco. Stál vzpřímeně, měl hrdou, opálenou tvář. Toho dne se stal pro mnohé bohem.

	Starostka Thorsonová stála s pochybovačným výrazem ve tváři před ním a naslouchala, o čem hovoří se svými veliteli. Byla to jen banda ničemů a provokatérů, kteří přišli z okolních vesnic, zemědělských usedlostí a dolů v horách, protože je zaujal Ollantay a jeho boj, a kteří si chtěli vyřizovat staré účty. Bylo mezi nimi i několik chudáků z vorů pohybujících se podél pobřeží. Skupinka postávala kolem dřevěné truhly připomínající rakev, kterou odkudsi přivezli na voze.

	Stál tam také muž, jemuž Gary neviděl dobře do tváře, měl na sobě nově vyhlížející uniformu AxysCorpu. Bylo mu asi třicet a měl nadváhu, což se v těch dnech nevidělo často. Měl baculatou tvář s pohrdlivým výrazem a nervózně postával vedle Ollantaye.

	Byla tu také Kristie. Její malý synek měl ve vlasech pera a na sobě incký kostým. Držel se matky za ruku a šťoural se prstem v nosíku. Pro Garyho to byl pořádný šok, vůbec první šok, který zažil toho dne, vidět Kristie Caistorovou po boku muže, jako byl Ollantay. Všiml si, že má na zádech růžový batůžek z umělé tkaniny, který se k těm inckým krojům jaksi nehodil. Gary si matně vzpomněl, jak jej nosila, když byla ještě roztomilé dítě, tenkrát v Londýně před mnoha lety.

	Gary se potichu zeptal Thorsonové: „Co mají v plánu?“

	„Ollantay má v Project City špióny,“ řekla starostka. „Špehy. Jedním z nich je zjevně ten tlusťoch. Lammockson a jeho spolupracovníci se zabarikádovali na sportovním stadionu, je to několik domovních bloků odtud.“ Ukázala směrem na severovýchod k široké boční ulici.

	Tam musí být také Lily a Piers, pomyslel si Gary. Bude to hodně podivné setkání. „Tak je oblehneme?“

	„Jo. Ačkoliv Ollantay, jak se zdá, zná cestu, jak se dostat dovnitř. Teď tady pořádá nějaký ceremoniál.“

	„Ceremoniál. Nějaký incký ceremoniál?“ Gary se zahleděl na holé zdi okolních budov, na prázdné ulice. V dálce slyšel hluk helikoptéry. „Čím déle se tu budeme zdržovat, tím budeme zranitelnější.“

	„To mi povídej. Znáš ale Ollantaye. Podívej se na ty jeho chlápky. Většina z nich vůbec nepřemýšlí. Přišli o všechno, pracovali na Lammocksona jako otroci, jsou to běženci – jako my. Zejména ti mládenci z vorů nemají co ztratit. Tohle je jejich hvězdný okamžik, mají možnost na někoho udeřit. Řekla bych, že události dnešního dne mají stejně tak co do činění s testosteronem jako s tím, čemu se říká Lebensraum, životní prostor.“

	„To je dosti pochmurná představa.“

	Výraz jeho tváře ztvrdl. „Jsme tady proto, abychom ze situace vytěžili maximum. Nathanu Lammocksonovi nedlužíme nic.“

	Tlustý třicátník opustil kroužek lidí kolem Ollantaye a zamířil ke Garymu. „Vás já znám,“ řekl. „Vy jste Gary Boyle. Jeden z rukojmích z Barcelony.“

	Gary se na něj překvapeně zahleděl. „Už jsme se někdy viděli?“

	„Když jste se dostal ven, byl jsem teprve kluk. Možná si na to už nevzpomínáte. Jsem Hammond Lammockson.“

	Gary si okamžitě uvědomil, jak velmi je podobný Nathanovi, jak si ho alespoň pamatoval. Hovořil dokonce s náznakem londýnského přízvuku svého otce. „Ach ano. Už si na vás vzpomínám. Co tady děláte?“

	„Máte na mysli, co dělám mezi nepřáteli AxysCorpu? Myslím, že mého otce dobře neznáte. Tohle všechno znamená jeho konec. Bude postaven před soud nově ustavenou vládou v Qosku.“

	„Před soud, říkáte? A vy v něm budete hrát jakou roli, svědka obžaloby?“

	Mladý Lammockson se nasupil. „Nevím, co si myslíte o Nathanu Lammocksonovi. Je mi to jedno. Jako otec byl příšerný. Celý život mě jen ponižoval, zesměšňoval, znemožňoval.“

	Gary si něco takového dokázal představit. „Možná si myslel, že vás tím zocelí.“

	„To se mu také podařilo.“

	„A co Lily Brookeová a Piers Michaelmans – jsou tam také? Jsou naživu? Od chvíle, kdy jsme sem přišli, se mi s nimi nepodařilo navázat kontakt.“

	„Ach ano. Jsou stále naživu. Jsou to stále oblíbenci mého otce. Já jsem naproti tomu jen takový spolucestující. Vy jste mu vždy byli bližší, vy bývalí rukojmí.“ Posměšně se zasmál. „Něco jako zvířecí mazlíčci.“

	Gary se snažil zahořklost toho muže mírnit. „Jste jeho syn. Vzpomínám si, jak Nathan jednou říkal, že vše, co dělá, dělá pro vás. Pro vás a své vnuky.“

	„Vnuky. Jo tak. Měl jste někdy zažít tu frigidní potvoru, kterou mi vybral, abych s ní měl ty jeho vnuky. Já ho ale odmítl poslechnout.“

	„Nechce se mi věřit, že ho chcete zradit.“

	„Tak mě sledujte.“ A kráčel zpět k hloučku Kečuánců, zatímco Ollantay zahájil svůj ceremoniál.

	Ollantay vylezl na truhlu připomínající rakev. Šepot kolem rázem ustal.

	„A tak zahájíme poslední dějství,“ řekl. „Čeká nás finální střet s Nathanem Lammocksonem a smazání hanby kolonialismu. A hodí se nám, že se na poslední bitvu připravujeme právě tady, na tomto historicky tak významném místě.“ Mávl paží. „Toto je Qpricancha, Chrám slunce – nejdůležitější svatostánek incké říše. Tyto zdi kdysi pokrývalo sedm set zlatých plátů. Na trůnech ze zlata a stříbra seděla mumifikovaná těla inckých císařů. Dokonce i v předsálí, na místě, kde teď stojíme, byly zlaté sochy nádherných žen, zlaté lamy, stromy, květiny – dokonce zlatí motýli. Španělé chrám znesvětili, toužili jen po zlatě, Inkové a jejich bozi jim byli lhostejní, a tuto kamennou skořepinu, jež zbyla z chrámu, přeměnili v křesťanský kostel.

	Teď ale incké slunce vychází znovu.“ Zvedl v ruce vojenské baganče a udeřil jím o rakev. Kus víka se odštípl a rakev se otevřela. Ollantay sáhl dovnitř a vytáhl odtamtud změť kostí, zpřelámaných a zaprášených a spojených dohromady drátem, aby tvořily cosi, co vzdáleně připomínalo kostru. Ollantay uchopil lebku, se spodní čelistí zeširoka otevřenou, a pozvedl ji do vzduchu. „Pohleďte na Pizarra! Pohleďte na Pizarra!“

	Z řad jeho stoupenců se rozlehl hlasitý řev. Dva muži přitáhli šibenici vyrobenou ze dvou stanových tyčí a kolem krku dobyvatele, jehož kosti byly po pěti stech letech zažloutlé a rozpraskané, uvázali smyčku.

	Když byla kostra vytažena do výšky před mohutné zdi chrámu, starostka Thorsonová zamumlala: „Bůh nám pomáhej.“
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	Od časů, kdy byl univerzitní stadion v Cuzku využíván výhradně k těm účelům, k jakým byl postaven, uplynula spousta času, říkala si Lily. Nyní byla zelená plocha pokryta stany a mobilními záchodky. Trávník byl ušlapán a zbrázděn koly aut všude tam, kde ho nezakrývaly dřevěné rohože. Na zemi byly naskládány zásoby potravin a vody, brány stadionu zůstaly uzavřeny a můstky nad nimi, sloužící dříve televizním štábům, teď byly přeměněny v kulometná hnízda. Lammocksonově soukromé armádě se nedostávalo těžkých zbraní, fotbalové hřiště bylo ale obklopeno děly menších ráží.

	Na tomto místě se Nathan Lammockson rozhodl vzdorovat nepříteli. Od chvíle, kdy se k němu donesly zprávy, že na stadion postupuje Ollantayova domorodá armáda, začal prosazovat jistý druh politiky spálené země. Stáhl se do této předem připravené pevnosti s několika tisícovkami lidí, nejspolehlivějšími strážci, nejbližšími poradci a stoupenci, zkrátka s každým, kdo pro něj měl nějakou cenu a byl vůči němu loajální. Zbytek Project City byl evakuován a lidé se ukryli buď ve sklepeních či v kostelech nebo byli posláni do Chosiky, kde našli střechu nad hlavou v dosud nedokončené arše. Z města byly následně odvezeny všechny zásoby. Nathan se domníval, že vzbouřenci ustoupí, jakmile začnou mít žízeň a hlad.

	Na stadionu panovala podivná atmosféra. Obloha nad ním byla blankytně modrá a slunce, které toho zimního dne stálo hodně nízko, vrhalo na trávník žluté světlo. Nablýskané zbraně se na něm blyštěly a ozvěna tisíců hlasů v kotli stadionu vzbuzovala dojem, že se tu shromáždili sportovní diváci. Lily měla skutečně zvláštní, sváteční pocit, že je neděle a ona se vydala s Amandinými dětmi na fotbalový zápas Fulhamu či Queen’s Park Rangers. Toho dne byl ale naplánován zcela jiný druh utkání.

	Lammockson se zdržoval na trávníku v místech, odkud byl zpravidla při fotbale prováděn výkop. Seděl na slunci na skládací židli, tvář mu zakrývaly černé brýle. Byl obklopen svými vojáky a jen několik metrů od něj čekaly na trávníku helikoptéry AxysCorpu. Byl s ním Piers, zatímco Juan Villegas seděl s Amandou kousek dál, společně se Sanjayem McDonaldem. Piers nemluvil, ve tváři měl nepřítomný výraz člověka naslouchajícího zároveň několika rozhovorům, podle všeho díky speciální armádní verzi anděla. Neustále sem přicházeli a zase odcházeli nejrůznější poradci, zejména Nathanovi nejvyšší velitelé, aby ho ustavičně informovali o pohybech vzbouřenců. Navzdory přetrvávajícímu napětí vypadal Nathan uvolněně, jako režisér natáčející nějaký neobvyklý film.

	Když se na místě objevila Lily, drobný Sanjay vstal a rychle k ní přistoupil. Byl nervózní a měl rozcuchané vousy. „Lily, díky Bohu, že jsi tady. Mám pár novinek, mluvil jsem právě s Thandie, je v Denveru.“

	Okamžitě tím upoutal její pozornost.

	„S Thandie?“ zeptala se.

	„Telekomunikační satelit se dostal do příhodné polohy a my jsme navázali spojení… Znovu začala stoupat. Mořská hladina.“

	Nárůst hladiny moře sledoval už dlouhé roky přibližně onu exponenciální křivku, kterou kdysi sestavila Thandie, a každých pět let se, přesně tak jak předpověděla, zdvojnásobil. Realita světa, v němž žili, teď byla ale ještě hrozivější a nejistější.

	„Myslím, že z mořského dna vyrazily další skryté zásoby vody,“ poznamenala Lily.

	„Tak nějak to muselo být. Odpovídá to zprávám, které máme z Chosiky. Město začíná být zaplavováno zdola. Znamenalo by to, že Nathanova Archa III se dostane na moře dříve, než se očekávalo. Thandie má však ještě jiné zprávy. Poslouchej dobře, Lily. Zařizuje se v Denveru, má kontakty na vládní kruhy.“

	„To je celá Thandie,“ usmála se Lily.

	„A přišla taky na to, že –“

	„Tak ses konečně objevila, Brookeová,“ Nathan zahlédl Lily a skočil Sanjayovi do řeči.

	Sanjay se polekal a zmlkl.

	„Později,“ hlesla Lila. Otočila se k Nathanovi. Dříve na jeho popichování reagovala tím, že se naježila, s lety se však vůči němu dokázala obrnit. „Ty víš, kde jsem byla, Nathane. Byla jsem se podívat, jak to vypadá venku.“

	„A jak to vypadá?“

	Lily pokrčila rameny. „Však víš, jak vypadá situace. Celá oblast je zajištěna, všechny jednotky jsou na místě, vyzbrojeny a dobře zásobeny. Vzbouřenci jsou ale na místě taky.“ Z bývalých stanovišť televizních týmů měla možnost pozorovat otrhanou armádu, kterou shromáždil Ollantay, obklopovala stadion ze všech stran. Připomínala spíše dav fanoušků, kteří čekají na to, až se otevřou brány a oni budou moci sledovat finále fotbalového poháru. Sportovní fanoušci ale nerabují s křikem okolní domy, ani nazdařbůh nestřílejí směrem ke stadionu.

	„Takže nás obléhají,“ pronesl Nathan lhostejně. „K čertu s nimi.“

	„Je tam Ollantay,“ řekla Lily a zahleděla se na Amandu. „Nelze ho přehlédnout, prochází se kolem ve svém inckém úboru s pery, na hlavě mu svítí zlatá helma.“

	„Je s ním Kristie,“ připustila. „A její chlapec taky. Ollantaye může dostat snadno odstřelovač. Člověk k tomu ani nutně nepotřebuje teleskop.“

	Amanda se zahleděla na stranu, v obličeji byla celá bledá a pod očima měla tmavé půlměsíce. Juan uchopil její ruce do svých.

	Nathan zavrtěl hlavou. „Ne. Chci ho dostat živého, aby se musel vzdát. Tím se celá situace snadno vyřeší.“ Usmál se na Lily s takovou mírou krutosti, jak to svedl jenom on. „Navíc je to váš příbuzný.“

	„Nech toho, Nathane,“ vyštěkla Lily. „A když už mluvíme o příbuzenstvu, tak venku spatřili taky tvého syna.“ Mezi lidmi se šířily pověsti o tom, že Hammond přeběhl ke vzbouřencům.

	Teď nezbylo pro změnu zase Nathanovi nic jiného, než aby hleděl stranou. „K čertu i s ním. Mí lidé mají instrukce, aby zůstal naživu. Až to všechno vyšumí, zase se k nám vrátí. Pořádně mu umyju hlavu a tím to skončí.“

	„Až to vyšumí,“ opakovala Lily. „Jseš si tím jist?“

	„Proč ne?“

	„Připravili jsme se dobře, Lily,“ vložil se do jejich rozhovoru Piers.

	Project City se na Ollantayův útok připravovalo dlouhé týdny. Obránci přijali opatření, která byla vypracovávána měsíce a roky pro případ povstání. Posily, které rebelové získali díky chudině z Města na pochodu, představovaly jen drobnou komplikaci. Nathan chtěl, aby se útočícím jednotkám kladl pokud možno minimální odpor, nejraději by byl, pokud by vůbec nedošlo k boji, a zakázal nasadit těžké zbraně, pokud to ovšem nebude absolutně nezbytné. Chtěl město ušetřit zničujících bojů. Lily patřila k několika málo lidem, kteří věděli, že má v záloze ještě náhradní plán.

	Teď se na něj zahleděla. „Pak nebude nutné uchylovat se ke krajním prostředkům, Nathane.“

	„Pokud se nezmění vnější okolnosti, tak ne,“ odpověděl s úsměvem.

	Odkudsi se ozval táhlý osamělý zvuk, jako když zazní polnice.

	Nathan se vztyčil. Amanda stiskla Juanovi paži. Lily zaslechla cvakot závěrů pušek. Pak se ozval další zvuk připomínající vzdálené hřmění a davem kolem nich proběhl nervózní záchvěv. Lily se podívala přes rameno a snažila se zjistit, odkud zazněl onen třesk.

	Z chodeb pod tribunou, odkud kdysi vycházeli na trávník fotbalisté, zničehonic začali vybíhat vojáci AxysCorpu. Za nimi se z chodeb vyvalil dým. A pak otrhaní lidé, muži, ženy, bylo mezi nimi ale také několik chlapců. Muži na sobě měli pestrobarevné vlněné haleny a pláště. Zdálo se, že všichni jsou ozbrojeni, dokonce i děti, a Lily rozpoznala jednoduchý, prostý tvar kalašnikovů, které drželi v rukou.

	Bylo to tak, útočníci prorazili obranou Lammocksonovy pevnosti.

	Jednotky AxysCorpu se kryly za hromadami pytlů s pískem a budkami mobilních záchodů. Rozpoutala se střelba, všude kolem zněly výstřely z ručních zbraní a rachot samopalů. První rány zasáhly domácí a lidé padali jako podťatí k zemi. Vojáci shromáždění kolem Lammocksona se zapojili do bitvy. Lily slyšela, jak jí nad hlavou rozčesávají vzduch lopatky helikoptér.

	Na stadionu se rozpoutalo peklo. Povstalci nadále proudili z chodeb pod tribunou a jednotky AxysCorpu se snažily zjistit, co se děje, a zaujmout pozice.

	Vtom se vrhla do útoku skupina mužů v pestrých inckých oděvech. Prorazili obranné linie AxysCorpu a zamířili rovnou k hloučku kolem Lammocksona. Piers vykřikoval rozkazy a vojáci AxysCorpu je rychle plnili a pálili jednu salvu za druhou. Inkové začali padat k zemi, odpovídali ale usilovnou střelbou.

	Lily zaslechla, jak jí kolem hlavy hvízdla kulka. Vrhla se k zemi. „Kryjte se. K zemi!“

	Řev motorů se znásobil. Lily přimhouřila oči a rozhlédla se kolem. Vzhůru k obloze se ze středu kruhu vytvořeného lidmi ležícími jako obilí pokosené větrem vznášela jedna z Nathanových helikoptér. Zahlédla, jak kabinu provrtala jedna kulka, po které zůstala v plášti stroje díra, vrtulník ale stoupal vytrvale k nebi a s ním i Nathan Lammockson. Druhá helikoptéra čekala na trávníku, její lopatky se divoce točily. Všichni leželi na zemi – všichni až na Amandu – uvědomila si v tu chvíli s hrůzou Lily.

	Amanda stála vzpřímená a opakovaně volala jméno své dcery: „Kristie! Kristie!“

	Juan Villegas, který sám ležel na zemi, ji chytl za paži. „Amando, proboha –“

	Zničehonic jí hlavou proletěla střela, z obličeje jí vystříkla krev a kus mozku. Amanda ještě chvíli stála, její tělo se třáslo. Pak padla s rozhozenýma rukama k zemi.

	Lily se zvedla a začala se v řevu motorů a střelby po všech čtyřech plazit k sestře. „Amando!“

	Piers Michaelmans po ní skočil, složil ji ragbyovým zákrokem na trávník a přitiskl ji k zemi.

	„Pusť mě!“ vzpouzela se mu Lily.

	Piers ji vší silou přidržoval na zemi. „Už je pozdě.“

	Lily sevřela ruku v pěst a udeřila ho do obličeje, on ji ale přesto dál pevně držel na zemi. „Ty idiote. Vymyslels skvělou obranu. Nevydržela ani pět minut.“

	„Poslouchej mě. Jenom mě poslouchej,“ zakřičel do hluku motorů a střelby. „Viděla jsi přece, co se stalo. Někdo nás zradil.“

	„Kdo?“

	„Hammond Lammockson. Bylo to nezodpovědné, že jsme ho nechali být, když tak zničehonic zmizel. Zradil vlastního otce – a Ollantayovi dal plánek stadionu, prozradil všechny vojenské přípravy a zavedl ho přes brány dovnitř.“

	„To znamená, že je s námi konec.“

	„Ne,“ Piers nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Město je ztraceno. A Nathan je už pryč. Můžeš o něm říkat, co chceš, je to ale člověk, který ví, co chce. Druhá helikoptéra startuje za několik minut.“

	„Kam letí?“

	„K arše u Chosiky. Je stále dobře chráněna. Můžeme se na ni dostat, ty a já. Dostal jsem ale úkol.“

	„Jaký?“

	„Dostat tam Hammonda.“

	„Děláš si legraci.“

	„Ne. Znáš přece Nathana: krev není voda. Hammond je už na stadionu s povstalci. Ollantay mohl využít momentu překvapení, tohle ale nejsou vojáci, kteří by prodělali výcvik. Stačí hrstka mužů a probijeme se přes ně, sebereme Hammonda a postaráme se o to, aby byl Ollantay mrtev.

	Dobře mě poslouchej, Lily. Tohle je naše jediná šance. Je tam taky Kristie a její synek. Zdá se, že si jsou s Ollantayem blízcí – musí si být. Pro Amandu teď už nemůžeš udělat nic. Jestli ale chceš zachránit její dceru –“

	Lily neváhala ani vteřinu. „Pojďme,“ řekla.

	Piers ji chytil za paži. „Počkej. Vezmi si tohle.“ Vytáhl několik kapesních plynových masek, zatřepal jimi, až se rozvinuly, a řekl: „Nasaď si jednu. Musíme být v bezpečí, Nathanovy etnické zbraně jsou sice namířeny proti Kečuáncům a na nás by neměly působit, avšak –“

	„Tohle by Nathan neudělal.“

	Piers ukázal vzhůru. „Ale ano.“

	Když se zahleděla k nebi, spatřila, jak se za jednou z helikoptér táhne žlutý proužek. Plyn byl těžší než vzduch a rychle klesal dolů. Vrtulník se naklonil na stranu a opsal oblouk. Jeho lopatky rozháněly žlutý oblak vznášející se nad stadionem.

	„K čertu,“ řekla Lily. Nasadila si na obličej masku.

	„Rychle. A vezmi s sebou ještě jednu. Kristie je zřejmě imunní. Ale její chlapec –“

	Jako Ollantayův syn byl Manco napůl Kečuánec. „Dobra,“ řekla Lily.

	Skupina vojáků AxysCorpu se zvedla ze země a rozběhla se kolem Pierse a Lily směrem k největší skupině povstalců, křičeli skrz masky a pálili ze svých zbraní.

	„Teď přišla naše chvíle!“ zakřičel Piers. „Poběž!“

	Pomohl jí na nohy. Lily sáhla dozadu za opasek a vytáhla odtamtud revolver. Klopýtavě se rozběhla za vojáky. Piers ji za sebou vlekl za ruku.

	
71

	Povstalců bylo hodně, byla to ale špatně vycvičená chátra a většině bojovníků chyběl jakýkoli smysl pro řád a disciplínu. A teď začali kečuánští vůdcové padat k zemi, když se jim do plic dostal žlutý plyn, a panika se postupně zmocňovala i těch, kdo byli imunní vůči jedu, působícímu na etnické bázi.

	Oddíl AxysCorpu pronikal zástupem vzbouřenců jako šíp zavrtávající se do masa a zanechával za sebou nesmazatelnou stopu, mrtvé a raněné. Lily, která spěchala za oddílem, mohla vidět, jak mnozí z těch, kdo padali k zemi, na sobě měli kusy oděvu svědčícího o tom, že jsou součástí západní civilizace. V některých případech se dokonce jednalo o věci vyrobené AxysCorpem, byť notně obnošené. Museli to být obyvatelé Města na pochodu, Američané, jako byla rodina jejího otce, kteří se ocitli stejně daleko od domova jako ona a teď tady umírali.

	Nebylo obtížné nalézt Ollantaye v jeho zlaté helmě a skvostném inckém oděvu z peří. Zatímco lidé kolem něj padali k zemi a dusili se, přičemž jim z úst lezly napuchlé jazyky, stál vzpřímeně a vytrvale pálil ze svého kalašnikova, dokud ho muži z AxysCorpu nepřemohli a nevytrhli mu zbraň z rukou. Dvojice strážných k němu dovlekla Hammonda Lammocksona. Pokoušel se ukrýt mezi mrtvolami kečuánských bojovníků.

	Konečně uviděli Kristie, klečela na zemi a k hrudi si tiskla svého synka. Lily k ní rychle přiběhla s maskou. „Nasaď mu to, Kristie – rychle!“

	Kristie na ni chvíli zírala, oči měla vytřeštěné hrůzou. Nakonec ale masku uchopila a třesoucíma se rukama ji nasadila chlapci na hlavu a utáhla plastové řemínky. „Lily, co je to? Lidé zničehonic začínají umírat!“

	„Nathanova tajná zbraň založená na rozdílu v genomech,“ prohlásila Lily zachmuřeně. „Specifický toxin působící na určité etnikum, v tomto případě na Kečuánce. Předpokládá se, že bude smrtící i pro ty, kdo mají jen čtvrtinu kečuánské krve. Ty a já budeme v pořádku, ale tvůj chlapec –“

	„To je zrůdné,“ rozohnila se Kristie.

	„Zrůdnější než kalašnikovy? Podívej, musíš teď jít se mnou. Tvá matka –“

	„K čertu s ní,“ procedila mezi zuby Kristie. Zahleděla se na Ollantaye, který stál mezi dvěma strážci s rukama za zády spoutanýma plastovou páskou. „Proč Ollantayovi ten plyn neublížil?“

	Piers namířil na Ollantaye svou zbraň a vyštěkl: „Možná protože tenhle incký hrdina vůbec není čistokrevný indián, jenom chtěl, abyste ho za indiána pokládali, Kristie. O tom jsem se tě snažil už dávno přesvědčit.“ Ollantay napnul všechny svaly a pokusil se zpřetrhat pouta na rukou. „Možná proto, že založil svůj život na lži –“

	„Tak to stačí,“ řekla Lily a položila ruku na Piersovu paži.

	„Já nikam nepůjdu,“ prohlásila Kristie.

	„Ale půjdeš,“ vyštěkla na ni Lily a strhla svou neteř k sobě.

	„Lily…“

	Otočila se přes rameno. Spatřila Garyho Boyla, stál s rukama spoutanýma plastovými pásky, podobně jako Ollantay. Vedle něj stála postarší žena menší postavy, rovněž spoutaná.

	Navzdory zmatku, který panoval kolem, přiběhla Lily ke Garymu a objala ho. Páchl špínou, střelným prachem a krví. „Ježíšikriste, to je dobře, že tě vidím. Dokonce i za těchhle okolností. Když nás hlídky upozornily, že se blíží lidé z Města na pochodu – vůbec jsem nevěděla, jestli jsi mezi nimi. Nedovolili mi, abych se tě pokusila kontaktovat.“

	„Lily, tohle je starostka Thorsonová. Z Města na pochodu.“

	Lily se zahleděla na ženu. Ta se jí hrdě podívala do tváře. „Stydím se, že jsme vás nemohli přivítat.“

	„Nebyla to vaše chyba,“ řekla Thorsonová vzpurně. „Vy jste přece nezačali střílet, ne? Mimoto v tomhle utkání zatím vítězíte vy.“

	„To je pravda,“ řekl Piers. Nařídil příslušníkům AxysCorpu, aby sundali Thorsonové a Garymu pouta. „Podívejte, Lammockson opouští Project City. Myslím, že měl vždy v úmyslu to udělat, až moře začne dosahovat k arše. Město mu posloužilo ke stavbě archy. O to šlo. Nevím jen, jaký rozkaz dostaneme teď. Obávám se, že Lammocksonovi už je všechno jedno. Víme ale, co můžeme očekávat od vás, lidí z Města na pochodu. Věřím, že odpovědným způsobem přispějete k –“

	„Nic o nás nevíte!“ vyštěkla na něj Thorsonová. „Tak si jděte. Utečte s tím vaším feudálem. My už všechen ten zmatek po vás dáme do pořádku.“

	Piersovi bylo ve tváři vidět, jak se snaží ovládat. „Ať už se k tomu stavíte, jak chcete, musíme odsud vypadnout, Lily. Máme Hammonda. Helikoptéra se zvedne za pár minut do vzduchu, ať už v ní budem nebo ne. Gary…“

	Gary zavrtěl hlavou. „Patřím k těmhle lidem. K Městu na pochodu. A tak zůstanu. Grace ale vezměte s sebou.“ Rozhlédl se kolem sebe.

	„Koho?“ zeptala se Lily. „Grace?“

	Z davu zajatých povstalců se vynořila mladá žena s pouty na rukou jako ostatní. Byla to dokonalá kopie Helen Grayové. Chvíli zírala s vytřeštěnýma očima na Lily. Lily rázem roztála. Neměla tušení, že je Grace tady.

	„Bude s vámi v bezpečí,“ ozval se Gary. „Bude ve větším bezpečí, když se bude pohybovat v blízkosti Lammocksona. Je to bastard, avšak vychytralý druh bastarda, který všechno přežije.“

	„Gary.“

	„Běž s nimi.“

	„Pojďme,“ řekl Piers. Pozvedl svou zbraň a vedl je davem k helikoptéře, která je měla dopravit k Nathanovi.

	Lily uchopila Grace za paži. Mladá žena se zdráhala, nakonec v ní však zvítězila otupělost, a tak ji následovala. Kristie se bránila víc, Lily jí však nedala na vybranou, jednoduše ji odvlekla s sebou.

	Vojáci AxysCorpu se začali stahovat k helikoptéře a celou dobu přitom stříleli. Ollantaye a Hammonda odtáhli s sebou. Kristie zakrývala v poklusu hlavu svého synka paží. Lily si uvědomila, že stále neví, co se stalo s její matkou.

	Ohlédla se přes rameno. Ve všeobecném zmatku za sebou nechávali Garyho. Strávila v jeho přítomnosti jen několik málo minut, po všech těch letech, co ho neviděla.

	Byli už téměř u helikoptéry. Lopatky stroje ještě znásobovaly hluk, který zazníval stadionem. Zničehonic se u Lily objevil Sanjay.

	„Lily! Chtěl jsem ti to říct – Nathan mi nedal nejmenší šanci domluvit –“

	„Co je, Sanjayi?“

	„Když mi volala Thandie – mluvila o úrovni mořské hladiny – a arše.“

	„O jaké arše? O Arše III, Nathanově lodi?“

	„Ne – poslouchej mě přece – o Arše 1. O arše, kterou staví v Coloradu. Úplně na konci Thandie prohlásila, že to je jediná šance. Úplně na konci… Řekla něco, co byste měli vědět. Pokoušela se vysvětlit Garymu –“

	Někde nablízku se ozval výkřik. Lily se ohlédla přes rameno.

	Ollantayovi se podařilo vyrvat se strážcům a otočit se. Lily zahlédla, že v rukou spoutaných za zády drží zbraň, revolver, který předtím musel mít schovaný pod halenou. Nazdařbůh vypálil po Piersovi.

	Sanjay vykřikl, upadl na zem a začal se svíjet. V hrudi měl hlubokou ránu, bylo vidět klokotající krev.

	Piers v tu chvíli pozvedl revolver a střelil Ollantaye z bezprostřední blízkosti do hlavy. Kečuánec padl k zemi. Kristie zakryla svému synkovi oči. Piers sklonil zbraň. „Tohle jsem měl udělat už dávno.“

	„Sanjayi!“ vykřikla Lily. Pokoušela se k němu dostat. Jak se zdálo, byl stále naživu a snažil se popadnout dech.

	Piers ji však uchopil za ruku. „Už nemáme čas!“ Postrčil ji do otevřených dvířek helikoptéry, kde ji chytili ozbrojenci AxysCorpu a vtáhli ji dovnitř. Pak nastoupila Kristie se svým synkem, Grace, Hammond, Piers a několik dalších.

	Helikoptéra se vznesla do vzduchu tak prudce, až Lily upadla na podlahu. Nebyla připoutána, neseděla ani na sedačce. Přistihla se, jak zírá otevřenými dvířky na rychle se vzdalující trávník. Spatřila Sanjaye, ležel na zemi v tratolišti krve. Přísahala si, že o tom povypráví jeho rodině ve Skotsku, jeho dětem. O kus dál vytvořili vojáci AxysCorpu kruhovou obranu a hájili ten malý kousek země, který jejich zaměstnavatel už opustil.

	Když se helikoptéra zvedla do výše, otevřel se před ní celý kotel stadionu. Všude bojovali a umírali lidé v oblacích toxického plynu a kouře, bojovali o právo na existenci na tomto neustále se zmenšujícím kousku půdy. A helikoptéra stoupala výš a výš, až stadion nahradila zmenšenina Cuzka s kobercem střech z červených cihlových tašek, kde se odehrávaly další bitvy na náměstích a v ulicích, po celém městě, které Lammockson opustil poté, co posloužilo svému účelu. Lily stoupala dál, až se Cuzco ztratilo v kotli obklopeném horami omývanými mořem.

	Grace seděla s nevěřícím výrazem na podlaze helikoptéry, ruce měla stále spoutané za zády. Takže První archa, pomyslila si Lily, když se dívala na Grace. Tak je to. Ať už to ale je jakkoli, je dobré, že je Grace na palubě. Sanjay zaplatil životem za to, že mi to řekl. A já ji tam musím dostat.

	Kristie se pomalu vzpamatovávala z šoku. Divoce se rozhlédla kolem sebe. „Kde je má matka? Je v helikoptéře? Kde je má matka?“
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	SRPEN 2035

	V chaosu panujícím při naloďování na Archu III nechal Piers Lily, ať se postará o Grace Grayovou, Kristie a Manka. Všechny tři dostaly přiděleny očíslované kabiny na palubě, označené jako hlavní a umístěné tři patra pod velitelským můstkem. Poté, co unikly nepokojům v Chosice a záplavám a přeběhly po můstku na loď, umístili je do velké haly na palubě A, která byla podle Piersových slov pod palubou hlavní. Když je tam Piers doprovodil, dal Lily čipy, aby se dostaly do kabin, a vyběhl ven, aby pomáhal s naloďováním.

	Lily se ocitla v absurdní situaci. Po všem tom krveprolití a ztrátě Project City, po náhlém konci tolika let práce a života, najednou bloudila přeplněným, zpola dokončeným plavidlem, aby našla schodiště. Grace a Kristie držela po celý čas pevně za ruce a Kristie zase držela Manka, a ve spěchu je vodila bludištěm lodních chodbiček.

	Archa III byla hlučná, přecpaná a vládl v ní zmatek. Posádka oděná do pohodlných uniforem AxysCorpu – vesměs se jednalo o mladé muže a vesměs o Kečuánce, plnila nákladní prostory pytli s obilím, masem jatečního dobytka a neurčitými kusy vybavení zabalenými do pěnové hmoty. Některé byly tak těžké, že muži museli vytvořit lidský řetěz a předávali si je jeden druhému a dlouhé řady mužů se kroutily do nitra lodi. A pak tu byli cestující, poslední osoby evakuované z Project City a ostatních Nathanových zanikajících andských komunit, dav tlačící se v chodbičkách s dětmi a ranci, v nichž měli svůj majetek. Všichni se tvářili zachmuřeně, potili se, někteří krváceli z ran, jež utrpěli v bitvě o Cuzco a v tlačenici v Chosice. Aby zmatek byl dokonalý, někteří si s sebou vzali na palubu psy a kočky, psi divoce štěkali. Loď se pohupovala a poskakovala na vlnách a sténala a reagovala tak na moře, které zaplavovalo Chosiku a uvolňovalo archu z jejího kotviště.

	Grace a Kristie nedělaly Lily žádné potíže, následovaly ji, kam je vedla. Posledních několik let strávily obě ve stanech a chatrčích a v útrobách této neklidné ocelové velryby ztratily brzy orientaci, což se Lily hodilo.

	Lily konečně našla schodiště a všichni vystoupili na hlavní palubu. Bylo tam ticho, tyhle prostory Nathan vyhradil lidem, kteří mu byli nejblíže, člověk se tam cítil jako v hotelu. Když Lily sledovala značení, nebylo těžké se tu vyznat. Proháněla svůj doprovod po chodbičkách, dveře byly hodně daleko od sebe, kajuty, či spíše apartmá, musely být obrovské. Konečné práce tu hodně pokročily, skoro všude byly položeny koberce a elektrické lampy ve výklencích vrhaly na stropy tlumené světlo. Loď se ustavičně pohupovala nahoru a zase dolů a z jejího nitra se ozýval skřípot. Člověk nemohl ani na vteřinu zapomenout na to, kde se ocitl.

	Konečně se dostala ke kajutám, které jim byly přiděleny, a vytáhla čipy, jež jí dal Piers. Ukázala je Kristie a Grace. „Tyhle jsou jenom dočasné. Později budou zámky přizpůsobeny vašim charakteristikám DNA a dalším osobním znakům. Dostala jsem kajutu hned o kousek dál v chodbičce.“ Ukázala na dveře místnosti, kterou ještě ani sama neviděla. Rozrazila dveře dokořán a postrčila Grace dovnitř. „Přijdu se za tebou za chvilku podívat.“ Dveře za sebou zase zavřela a přejela čipem přes čtečku, aby kajutu zamkla zvenčí.

	Pak se laskavě obrátila ke Kristie a jejímu synkovi, objala je a doprovodila do jejich kajuty. Zabouchla dveře kopnutím a přejela čipem přes čtečku, aby je zamkla. Hluk zvenčí rázem ustal. Zničehonic se kolem nich rozhostil klid a ticho. Stěny byly asi opatřeny protihlukovou izolací.

	Kajuta připomínala obývací pokoj, stěny byly obloženy dřevem, štukovaný strop osvětlovala měkká elektrická světla, pod nohama cítila tlustý koberec. Nábytek měl moderní vzhled, před velkou televizní obrazovkou upevněnou na stěně stála pohovka a křesla. Otevřenými dveřmi do ložnice bylo vidět veliké dvoulůžko a malou dětskou postel, ozařovanou halogenovými světly. Vše vzbuzuje opravdový pocit luxusu, pomyslela si Lily, jako tomu bylo v domech skutečných boháčů v Cuzku. V ložnici byl velký pytel s hračkami z plastu, vojáčky a zvířátky, také fotbalové míče a skládanky, pestrobarevné věci, podle všeho uloupené v Limě a Arequipě.

	A uprostřed toho všeho stál Manco a držel se matky za ruku. Měli na sobě stále své incké oblečení, barevná vlněná poncha s barevnými vzory, teď potřísněná krví a páchnoucí střelným prachem. Na novém koberci zanechávali zaprášené šlápoty. Vypadali zde jako naprostí cizinci, jako jedinci, kteří se tu ocitli nějakým nadpřirozeným zásahem.

	„Piers řekl, že tamhle ve skříni máte šaty,“ oznámila jim Lily. „Mysleli na všechno. Podívejte se.“ Pokusila se usmát, aby chlapci udělala radost. Manco na ni hleděl s očima zeširoka otevřenýma. Lily si uvědomila, že tenhle chlapeček před několika hodinami sledoval, jak mu zabíjejí vlastního otce.

	Kristie s sebou stále měla svůj růžový batůžek. Teď si jej sundala, chvíli se v něm přehrabovala a vytáhla z něj svého plyšového medvídka, teď už notně odřeného. Podala jej Mankovi, ten ho rychle chytil a strčil si do úst prst.

	„Co myslíš, dostaneš se z toho?“

	„Dostat se z toho?“ Kristie se na ni nepřítomně zahleděla. „Všechno skončilo. Celý můj život. Vše, co jsem s Ollantayem vybudovala u Titicaky. Vše, co jsme si plánovali a vysnili. Je to všechno pryč. Můj manžel byl zastřelen před očima mého dítěte.“ Položila ruku Mankovi na hlavu, aniž by si to pořádně uvědomila. „Má matka byla zastřelena také. A ty se ptáš, zda budu v pořádku? Ne, Lily. Nemyslím si, že bych se z toho mohla dostat.“

	„Podívej se, Kristie, teď jsme tu jenom my. Vše, co zbylo z naší rodiny. Ty a já a Manco. Na leccos jsme se dívaly jinak –“

	Kristie se sarkasticky zasmála. „Dívaly jsme se na leccos jinak! V téhle válce jsme stály na opačných stranách barikády!“

	„Já tuhle válku nevymyslela.“

	„Ne. To opravdu ne. Ty jsi byla vždycky stejná, tetičko Lily. Vždycky ses ze všeho vykroutila. Nikdy jsi nezaujala jasné stanovisko, nikdy jsi nepřevzala odpovědnost. Vždycky ses ale pletla lidem do jejich životů. Unesla jsi mne –“

	„Zachránila jsem tě.“

	„Já se na to tak nedívám. Jestli sis nevšimla, tak vyhráli naši. Dokonce i bez Ollantaye bych se mohla vrátit k jeho rodině. Jsou to taky Mankovi příbuzní. Mohla bych se vrátit zpět k tomu, čím jsem žila předtím.“

	Vrátila by ses, jen abys utonula, pomyslela si Lily smutně. „Kristie, měly bychom si spolu pohovořit.“

	„Jdi pryč,“ řekla Kristie nepřátelsky. Byla přesným obrazem své matky. Amandou v jednom z jejích výlevů zatvrzelosti, v tom, jak špulila ústa, v jakém úhlu držela hlavu, i v tom, jak ani na vteřinu neuhýbala pohledem.

	Lily to zlomila srdce. Otočila se ke dveřím.

	„Lily, jednu věc.“

	„Ano?“

	„Postarej se o to, ať je ode mne co nejdál.“

	„Kdo?“

	„Piers. Je mi jedno, jak velká nebo malá je Nathanova loď. Jen ho ode mne drž co nejdál.“

	Lily odešla, aniž pronesla jediné slovo.

	Venku na chodbičce se na chvíli zarazila a opřela se o stěnu. Od okamžiku, kdy v Chosice vystoupila z helikoptéry, si ani na okamžik neoddechla. Nemohla popadnout dech, cítila, že je u konce se silami, svaly na nohou se jí třásly, hlavu měla plnou starostí, v uších jí hučelo a ve spáncích jí bušila krev. Dramatické události toho dne, boj s povstalci a smrt tolika lidí ji zdrtily. Jsem už na tohle příliš stará, pomyslila si.

	Ještě ani neměla čas pořádně přemýšlet o Amandě, o její nešťastné smrti stranou hlavních bojů. Její sestra byla mrtvá, tenhle bouřlivý, rozmanitý, složitý a přesto nenaplněný život, náhle ukončený ve vteřině kouskem olova. Lily se cítila, jako by zmizel kus jí samotné, jako by někdo amputoval část jejího těla. Později to na ni padne, až se konečně přestane pohybovat. Předtím ale musí splnit ještě jednu povinnost.

	Zaťukala na dveře Grace a pak je otevřela pomocí čipu.

	Apartmá Grace bylo podobné tomu, jež dostala Kristie. Grace seděla na židli s vysokým opěradlem, na samém kraji, jako by se obávala, že ji ušpiní. Ještě se nepřevlékla, byla stejně umouněná jako Kristie. Sundala si ale vysoké šněrovací boty a postavila je vedle dveří.

	Lily se opatrně posadila naproti ní. „Tohle musí být pro tebe hodně zvláštní po tom všem, co jsi zažila v Městě na pochodu.“

	„Od okamžiku, kdy mi bylo pět, jsem nebyla v takovémhle pokoji. Ani si na to už nevzpomínám.“ Byla pohroužena do sebe, ruce měla sevřené v pěsti a zastrčené do klína. Měla zvláštní přízvuk, byla to podivuhodná směsice.

	„Není třeba se bát.“

	Grace se na ni krátce podívala a Lily se v duchu zeptala sama sebe, jak často asi v životě slyšela podobná ujištění.

	„Sundala jsem si boty,“ řekla Grace.

	„Všimla jsem si.“

	„Vždycky mě k tomu vedli. Rodina mého otce ve všech těch palácích. Když jsem přišla domů, když jsem si předtím hrála, když jsem se vrátila ze zahrady… Vzpomínám si na to.“

	„Tady můžeš nosit tyhle boty, jak je ti jenom libo,“ řekla Lily a mávla rukou. „Tohle je tvá kajuta. Ve skříních máš šaty, které si můžeš obléct. A když se ti nebudou líbit –“

	„Gary mě předal do tvých rukou, jako se předává balík.“

	„Jsem si jista, že to tak nemyslel.“

	„Byla jsem s ním patnáct let. Jenom mě předal do tvých rukou, nic víc.“ Zahleděla se na Lily jen tak, bez nějaké zloby, ve tváři se jí zračila nejistota. „Vím o tom, co bylo v Barceloně. Jak jste s Garym a mou matkou byli rukojmí.“

	„Ano. Ty taky. Narodila ses jako rukojmí.“

	„Já vím. Vás si předávali od jedné skupiny ke druhé jako nějakou trofej. Totéž jste udělali se mnou.“

	„Chtěli jsme pro tebe to nejlepší, to je všechno,“ vyhrkla Lily zoufale. „Snažili jsme se tě před tím vším uchránit. Šlo nám jenom o tohle. Tady ti nikdo neublíží. Jsi tu v bezpečí, Grace. Přísahám.“

	Bylo ale vidět, jak Grace hledí do prázdna, jako by se dívala do vlastního nitra.

	Lily vstala. U dveří se ohlédla. Grace seděla na židli stále ve stejné poloze, seděla sama v tiché, zbytečně přepychové kajutě.
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	Lily se vydala na obhlídku lodi, šla sama a snažila se vyhýbat druhým lidem.

	Všude pronikavě páchly piliny, nový nátěr a čerstvě položené koberce. Na podlahách byla krytina ze syntetické gumy, linoleum nebo rohože. Některé stěny byly čerstvě natřené, obložené dřevem nebo opatřené dekorací tvořenou geometrickými vzory či nepříliš povedenými freskami. Ani roky poté, co byl na svahu andského hřebene slavnostně položen kýl, se obří loď nepodařilo dokončit. Když Lily procházela kolem holých stěn z kovových plátů, uvědomila si, že je zapotřebí zhotovit ještě polovinu vnitřního vybavení.

	Lily ještě nikdy předtím nebyla na palubě tohoto Nathanova plavidla, což byl zřejmě nejúžasnější z jeho projektů. Představovala ale opravdu tahle obří loď zakotvená u břehu nejlepší způsob, jak využít všech zdrojů, které měl k dispozici? Lily se snažila vyhýbat diskusím na toto téma a držela se stranou. Jak se ukázalo, mýlila se i v tom, jak vnímala Nathana. Teď litovala, že nepřijala jeho nabídku účastnit se studijních cest a školení, dnes by se jí to hodilo.

	Cestu zpět do své kajuty našla jen s velkými obtížemi.

	Svlékla si ušpiněnou kombinézu a dala si sprchu. Baterie nabízela variantu, s níž se nikdy předtím nesetkala: slanou sprchu. Řekla si, že tím bude méně zatěžovat systém zásobování vodou na lodi, a zvolila právě ji. Voda byla horká, sůl ale zároveň nepříjemně pálila při kontaktu s očima a ostrá vůně moře jí připomněla dny, které trávila na pobřeží, když byla ještě dítě. Zůstala ve sprše hodně dlouho. Sůl potom spláchla proudem studené vody.

	Když se osušila ručníkem, zjistila, že nemá chuť setkat se teď s druhými, ani s Piersem, ani s Grace, ani s Kristie, a rozhodně ne s Nathanem. I když bylo ještě brzo, zamkla dveře.

	Podrobně prozkoumala pokoj. Byl v něm malý výklenek s konvicí a plechovkou kávy a mikrovlnnou troubou. Vlastně taková miniaturní kuchyňka. Přišlo jí neuvěřitelné, že je zde také minibar. Skutečně se nacházela v plovoucím hotelu někde na konci světa. Přemýšlela nad tím, jak dlouho může taková věc přečkat potopu.

	Pustila televizi. Obrazovka zrnila, byl to americký vládní kanál, vysílání z Denveru. Vedle nepřetržitého zpravodajství tu byla k dispozici nabídka filmu, včetně několika titulů ze třicátých let 20. století, kdy vnikl originál plavidla, podle něhož Nathan nechal postavit svou loď. Dávali King Konga a Svět za sto let. Původní černobílé snímky autoři nové verze digitálně dobarvili. Lily ztratila zájem o filmy v okamžiku, kdy se přestaly točit a kdy se z každého snímku stal jen starý film, zasazený do ireálného světa, který už neexistoval. Nakonec televizi vypnula.

	K večeři snědla čokoládovou tyčinku a pak se věnovala malým lahvičkám ginu z minibaru. Když usínala, nebyla si jista, zda pláče či ne.

	Na druhý den ráno pro ni přišel Piers. Oznámil jí, že mají hodinu na to, aby se připravili na slavnostní ceremoniál u příležitosti spuštění lodi na moře, pořádaný Nathanem. „Účast je samozřejmě povinná.“ Mezitím ji chtěl vzít na obhlídku lodi. „Vítej ve svém novém domově.“

	„Spíš by se hodilo, vítej v blázinci,“ odsekla, měla trochu kocovinu a bylo jí smutno.

	„Každý si musí udělat o všem svůj vlastní obrázek.“ Piers jí položil dlaň na rameno. „Jseš v pořádku?“

	„Vcelku funguju.“

	„Víc asi čekat nemůžeme,“ řekl Piers. „Pojď. Jsi tady VIP…“

	Našli si cestu k velikému schodišti, které prudce stoupalo do horních pater. Vyšli po něm až úplně nahoru. Horní patro bylo rozlohou nejmenší ze všech, jednotlivé paluby na lodi byly uspořádány stupínkovitě.

	Úplně nahoře byl velitelský můstek, prostorná kabina ve tvaru krychle s velkoplošnými okny z tónovaného skla. Na horní palubě se tyčily tři rudé kuželovité komíny a kolem nich zařízení připomínající miniaturní průmyslový podnik. Disky radaru se tiše otáčely. Nad nimi se vypínaly veliké solární panely, které mohly být samostatně natáčeny a nakláněny, podobně jako žaluzie, jejich vrchní plošky se třpytily na slunci.

	Lily došla až na konec paluby a zahleděla se na břeh. Jen půl kilometru odsud, a podle všeho ještě blíž, dorážely mořské vlny na střechy Chosiky. Slyšela střelbu, bitva, jež provázela nenadálé nalodění na archu, už však byla u konce. Poblíž archy se pohupovalo na hladině pár pobřežních vorů a několik motorových člunů jezdilo sem a tam, jejich posádky se pokoušely přiblížit se k arše, žádné se to ale – bezpochyby díky mohutné výzbroji plavidla – nepodařilo.

	Piers si všiml, kam se dívá. „Nathan má na palubě úctyhodný arzenál. Touhle sprškou střel bychom se neměli zneklidňovat.“

	„Tihle lidé postavili Nathanovi archu a teď jsou ponecháni svému osudu.“

	Piers pokrčil rameny. „Byli za to zaplaceni. Dlouhé roky je krmil a poskytoval jim přístřeší. Nemá smyslu debatovat o etice takovýchhle věcí, je ti to jasné, ne? Tahle doba je naprosto nemilosrdná, Lily.“ Pokračovali dál v obhlídce paluby.

	Piers se tvářil, jako by sem kupodivu patřil, na tenhle znovuzrozený zámořský parník, jehož originál pocházel ze třicátých let. Vždy se podobal herci Davidu Nivenovi, jako by patřil do věku plného elegance. Nic neprozrazovalo, že by prožil nějaké trauma, že má za sebou bitvu, která stejně tak dobře mohla skončit jeho smrtí, nebylo na něm znát, že někoho zabil. Ptala se sama sebe v duchu, kolik z toho všeho bylo znát na její vlastní tváři.

	Piers jí prozradil, že téhle palubě se říká rekreační. „Určitě tu jednou potkáš chlápky, kteří hrají tenis a další hry. I když ne teď hned. Tohle místo je možné využít ke zcela jiným věcem.

	Nathan vynaložil obrovské úsilí, aby postavil loď, která by byla co nejvěrnější napodobeninou Queen Mary – plavidla, jež bylo spuštěno na vodu v roce 1936. Během druhé světové války sloužilo k přepravě jednotek a bylo zničeno. Po válce ji zrestaurovali. Tohle je ale zjevně velmi moderní loď – je to skutečně dvojník staré Queen Mary, postavený pomocí nejmodernějších materiálů a technologií. Zdá se, že trup a lopatky lodních šroubů jsou opatřeny nějakým speciálním nátěrem proti korozi, aby se tak snížila na minimum možnost, že loď bude někdy potřebovat suchý dok.“

	„A ve strojovně má jaderný reaktor,“ řekla. „Alespoň jsem to slyšela.“

	„Je to tak. Nathan ho ukradl z jaderné ponorky.“ Piers se zahleděl na trojici červených komínů a dlaní si zastínil oči. „I tyhle tři nádhery jsou tu jenom na parádu.“

	„A ty solární panely?“

	„Pokud bychom se dostali do bouře, sklopí se dolů. Nathan má v úmyslu držet se převážně v tropických vodách, kde je spousta slunce. Má nám to pomoct šetřit naši zásobu uranu, protože se dá předpokládat, že doplnit ji bude obtížné.“

	„Doplnit zásobu uranu? V jakém světě si to Nathan myslí, že žije? Myslí si, že se bude plavit po zeměkouli výletní lodí a příležitostně skupovat uran, co ještě zbyl? Proč vůbec nechal stavět tuhle repliku Queen Mary? Je to úplně šílené, Piersi.“

	Upřeně se na ni zahleděl. „Myslíš, že je?“

	Sešli po schůdcích dolů na sluneční palubu. Tam se pustili po široké promenádě kolem zábradlí. Nad jejich hlavami visely na řetězech záchranné čluny. Měly bíle natřené trupy, velmi moderní tvar se zářivě oranžovým krytem z kevlarových vláken, robustně vyhlížející motory na elektrický pohon a každý člun byl vybaven lékárničkou. Prošli kolem tělocvičny a kurtu na squash.

	„Kurt na squash! Ježíšikriste, Piersi.“

	„Budeme trochu potřebovat trénink. Nathan velmi dbal o to, aby na palubě nebylo příliš mnoho lidí. Tři tisíce dohromady, dva tisíce jsou pasažéři a tisícovka posádka. Dostaneš příležitost si ten kurt vyzkoušet. Vymyslíme nějaký systém, jak si lidé budou moct kurt zamluvit předem.“

	„Jsi směšný, Piersi, víš to? Po tom všem, co jsme zažili, teď mluvíš o squashi. To je přece k smíchu.“

	„Možná bychom mohli sestavit tabulky a uspořádat turnaj,“ řekl měkce.

	Na zádi plavidla byla na vyhlídkové palubě restaurace. Byla zařízena velmi elegantně, vnější stěny měly hladký, zářivě bílý nátěr, a když Lily nahlédla dovnitř, spatřila úhledně uspořádané stoly a taneční parket, spoustu ladných křivek, dřevěné obložení stěn a chromování. Interiér byl však dokončen jen z poloviny, stoly byly zakryty plachtami z igelitu, podlaha nebyla vyleštěná a malba na zdi nebyla dokončená.

	„Tohle je koktejlový sál,“ řekl Piers. „Přesná replika toho, co bylo na staré Queen Mary. Místo, kde člověk leccos spatřil a sám byl přitom viděn. Nathan vynaložil obrovské úsilí, aby to všechno napodobil.“

	„Obávám se, že jsem si nepřibalila plesové šaty.“

	„Ty dostane každý k dispozici. Znáš Nathana. Rád své sny uskutečňuje do posledních detailů.“

	„Nathan se narodil v ústí Temže. Co ví o zámořských parnících ze třicátých let?“

	„Myslím, že má právo plnit si své sny,“ řekl Piers. „A dokázal hodně.“ Sestoupili po schodech o jedno patro níže na vycházkovou palubu. Také tady se táhla podél celé délky zábradlí dřevěná promenáda. Piers tvrdil, že má dohromady půl kilometru. Lily připomínala atletickou dráhu. Zašli dovnitř a chvíli bloudili obrovskými místnostmi v nitru lodi. Hlavní salonek byl obrovský a bohatě dekorovaný a připomínal hotelovou halu. Dominoval mu veliký vlys se dvěma jednorožci utkávající se v elegantním souboji. Prosklené dveře vedly do tanečního sálu, všude plno zlata a stříbra, byl tam veliký parket a bar a „kuřárna“, jak tomu říkal Piers, napodobenina pánského klubu někde v Londýně, se stěnami obloženými dřevem, kupolovitým stropem – a krbem.

	„Neuvěřitelné,“ řekla Lily. „Jenom mě zajímá, odkud vezmeme dřevo, kterým se bude topit v tom krbu?“

	„To nebude třeba. Oheň bude umělý.“

	Prošli vyhlídkovým salonkem a velkým salonem, byly to jen napůl dokončené sály, nicméně přeplněné vším možným. Vyhlídkový salonek se Lily zamlouval, místnost měla zakřivené stěny, které dokonale splňovaly účel, jemuž sloužila. Salonu vévodil obrovský obraz Madony s dítětem, napodobenina díla objednaného pro původní loď. Panna Maria měla svatozář z kompasových střelek a stála uprostřed navigačních přístrojů.

	Loď byla dostatečně veliká, člověk se ale přesto dříve či později ocitl před nějakou stěnou či zábradlím, a Lily z ní pomalu začínala mít pocit, že je loď přeplněná a stísňující. A po oné krvavé zkušenosti ze včerejška jí blahobyt plavidla, kterému mnoho chybělo do dokonalosti, připadal nepřirozený. Navzdory vší té abnormálnosti ale na Nathanově výjimečné lodi přebývali. Stali se součástí jeho snu, podobně jako tomu bylo v Andách.

	Vrátili se k hlavnímu schodišti a sestoupili o další patra níž, prolétli hlavní palubou a palubami A a B – kdyby pokračovali v cestě dolů, dostali by se až na úroveň G, níže byla už jen strojovna, skladiště a úložní prostory v dolní části trupu lodi. Zastavili se na palubě C a Piers jí ukázal restauraci, úchvatnou místnost pojatou jako katedrála se stropem vznášejícím se vysoko nad nimi. Mohutnými sloupy byla rozdělena na hlavní a postranní lodi, podobně jako křesťanský chrám. Přes celou jednu stěnu se táhla barevná, dekorativní mapa Atlantiku. Postranními dveřmi ale viděli nevzhlednou kuchyň přeplněnou vším možným náčiním, mihla se za nimi kečuánská dívka prohýbající se pod pytlem rýže.

	„Kdysi to byla největší uzavřená prostora na světě, která se plavila po moři,“ prozradil jí Piers. „Sama o sobě dost velká, aby pojala všechny tři Kolumbovy lodi, účastnící se první průzkumné plavby přes oceán. Jen si to představ! Na palubě D pod námi je bazén. A turecké lázně, hned vedle nemocnice –“

	„To stačí, Piersi.“

	„To, k čemu loď bude sloužit, se ještě určitě změní. Máme čas na tom pracovat. Až vyplujeme, bude zapotřebí leccos přebudovat. Máme k tomu patřičné zařízení a nástroje.“

	„Chcete ji přebudovat? A odkud vezmete materiál?“

	Piers se usmál. „Uvidíš. To je jedno z Nathanových překvapení. Naše postavení je jasné, ať už se na to díváš jakkoli.“ Pozvedl ruce. „Tohle je teď náš svět – tahle loď, moře, po němž se plaví, a vzduch, a také vše, co můžeme získat z okolních zdrojů. To je vše, co máme. A v takovémto uzavřeném světě platí pravidla, která je třeba dodržovat, pokud chceme přežít.“

	„Kupříkladu je zapotřebí kontrolovat příbytek populace.“

	„Přesně tak. A tak se můžeme dát do práce a pokusit se tahle pravidla definovat.“

	„Vidím, že ti to činí potěšení. Určovat, jakým způsobem budou tihle lidé žít.“

	„Někdo se musí chopit velení,“ zamumlal Piers.

	Když se teď nad ním zamyslela, uvědomila si všechny paradoxy obklopující jeho osobu. Byl to jednoznačně právě on, kdo nejhůře ze všech snášel barcelonské zajetí. O devatenáct let později, v devětapadesáti letech, z něj jen čišelo nové sebevědomí. Bylo to jako splnění nějakého přízračného snu, porny lila si Lily, zajatec se vrátil za mříže, tentokrát ale jako věznitel.

	„Přesně takhle jsem si tu loď představovala, víš,“ řekla. „Je v tom něco nezdravého. Ta šílená pompa. Z toho důvodu jsem se také držela celé ty roky stranou Nathanových bláznivých projektů.“

	„Počkej, až co k tomu Nathan řekne sám,“ odpověděl Piers smířlivě. „A počkej taky, až bude hotovo všechno zařízení. Myslím, že to na tebe udělá úžasný dojem.“ Podíval se na hodinky. „Pojďme. Neměli bychom přijít pozdě na šéfův večírek.“
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	Nathanova párty u příležitosti první plavby lodi se konala na volném prostranství na konci sluneční paluby. Bylo tam namalováno obrovské H označující přistávací plochu pro helikoptéry.

	Kolem chodili číšníci a nabízeli z tácků sklenice se šampaňským. Lily si jednu vzala a usrkávala z ní. Nebyla žádným ctitelem šampaňského, v těchhle dnech bylo ale šampaňské velká vzácnost. Pár doušků sektu z ní, jak se zdálo, vyhnalo kocovinu, kterou měla po džinu z minibaru. Z místa, na kterém stála, byla Lily schopna přehlédnout celou délku lodi, jednotlivé paluby, stupňovitě se zvedající jedna nad druhou, stejně jako dlouhou řadu ryze dekorativních komínů. Připomínalo to všechno zpola starodávný hotel a zpola nedokončené nákupní středisko. Nedokázala uvěřit tomu, že je skutečně tady, odplouvá pryč na téhle podivné věci, ani že bude zřejmě muset strávit měsíce a možná i roky a zřejmě i celý zbytek svého života na téhle lodi.

	Na večírek bylo kromě Nathanových nejbližších spolupracovníků pozváno jen pár lidí. Takže zde byla Lily a Piers a nejvěrnější poradci jako Juan Villegas. Ten na sobě měl černý oblek, jeho partnerka Amanda zemřela včera, a on se smutně zahleděl na Lily. Její sestra si mohla vybrat hůř, pomyslela si, a nebylo by to poprvé. Villegas se o ni staral dobře.

	Grace Grayová postávala v blízkosti Villegase. Měla na sobě přiléhavé bílé šaty. O své okolí se zjevně nezajímala. Dokonce i ve chvíli, kdy přejela pohledem Lily, se v jejích očích neobjevila ani stopa zájmu. Lily se na chvíli zmocnila úzkost, pocit viny. Přísahala, že učiní vše pro to, aby Grace nikdo neublížil. Neporušila už ten slib tím, že dopustila, aby byla Grace dopravena sem?

	A byl tu taky samozřejmě Hammond Lammockson, který se tvářil velmi rozpačitě. Očima bloudil po palubě, dlaně měl sevřené v pěst. Měl na sobě skutečně smoking, podobně jako jeho otec, a člověk si okamžitě všiml, jak si jsou oba jistým nenápadným způsobem podobní. Hammond byl ale statnější a tmavší než jeho otec. Nebyl spoután, nedaleko něj však postávali dva rozložití strážci AxysCorpu. Lily s nemalým zneklidněním přemýšlela, co pro něj jeho otec na dnešní den asi přichystal.

	Nathan se napil šampaňského a odkašlal si. „Díky za to, že jste přišli. Ne že byste měli na vybranou.“ Byl to jeden z jeho typických, poněkud znepokojivých bonmotů určených těm, kdo na něm byli nějak závislí, a v odpověď se ozval nervózní šepot. „Musím vám ze všeho nejdříve říct, že mám jisté novinky z Denveru. Nejsme jediní, kdo je ve válce. Jeruzalém zanikl, zaplavila jej voda. Větší část města byla tak jako tak v troskách, včera je ale zalilo moře. A to je tedy konec Abrahámovy války, a všech válek, které byly vedeny kvůli Jeruzalému, válek, které se datují zpět až do doby starého Říma. Tuhle uhasilo moře, podobně jako příliv uhasí táborový oheň na pobřeží.

	A tak to nyní bude se vším, všude na světě. Hladina se dnes zvedá o nějakých sto metrů za rok. Sto metrů! Na jednotlivá společenství to bude klást obrovské nároky. Vlády a korporace a jednotlivé kultury se budou hroutit pod tlakem okolností.

	A z toho důvodu jsem postavil tuhle loď,“ pokračoval a chodil sem a tam. „Ze všeho nejdříve jako útočiště. Vždycky jsem plánoval, že se sem budeme moci uchýlit, až nás vypudí z And. Až sem tedy probíhá vše podle plánu.

	Sleduji ale ještě jiný cíl. Chci dát lidem naději.“ Máchl paží kolem sebe a ukázal na palubu a komíny tyčící se nad ním. „Viděl jsem kdysi starou Queen Mary jako malý chlapec, zabetonovanou u mola na Long Beach. Pokud vím, je tam stále, chycená v pasti a zaplavená mořem. Okamžitě jsem se do té staré dámy zamiloval.“

	A o to tady jde, pomyslela si Lily. Nostalgická vzpomínka na mladické dobrodružství.

	„A z toho důvodu jsem ji nechal obživnout, v téhle nové podobě. Queen Mary představuje vrchol loďařské tradice v Británii, která sahá zpět až k Brunetovi a dál do minulosti. Lidé jí byli fascinováni, stavebními pracemi, spuštěním na vodu, tím, co dokázala, rekordy, které nastolila. Byla triumfem moderních technologií, ve své době představovala raketu vyslanou na Měsíc. Byla nádherná, snoubilo se v ní moderní umění a technický pokrok, což byla syntéza, která se v posledních letech kamsi vytratila.“

	„Proto jsem chtěl postavit krásnou loď, s níž bych odsud mohl odplout, žádné nevzhledné necky, další otlučený vor. Všem zaoceánským parníkům už dávno došly pohonné hmoty a staly se z nich plovoucí záchytná centra pro uprchlíky. Queen Mary představovala vrchol technických vymožeností své doby, výdobytek civilizace, jež nás zplodila. A teď je tady zpět a vyplouvá na moře, ačkoliv jsem původně doufal, že budu moci počkat ještě rok, aby mohla být spuštěna na vodu přesně po sto letech, ale všechno je trochu jinak. A až se budeme plavit kolem světa, rád bych, aby v myslích všech, kdo ji spatří, vzbuzovala naději. Tahle loď symbolizuje cíle a tužby naší civilizace, naději pro všechny komunity na vorech plavících se za tak obtížných podmínek, stejně jako pro uprchlíky na rychle zaplavované pevnině, naději, že i takováto krása může být jednoho dne znovu zrozena, jednoho dne ve vzdálené budoucnosti, až nás tato potopa pustí ze svých spárů.“

	„Mám velký problém, abych se nesmála,“ zašeptala Lily směrem k Piersovi.

	„Vůči Nathanovým ambicím jsi vždycky byla skeptická,“ zašeptal Piers. „Nezapomeň ale, že –“

	„Já vím. Jsem na jeho lodi.“

	Nathan se konečně dostal k tomu, aby vysvětlil, proč v prvé řadě nechal loď postavit.

	„Je pro mého syna,“ řekl, aniž by se podíval na Hammonda postávajícího opodál. „Pokud vím, je jediným mým příbuzným, který to všechno přežil. Je nositelem mých genů i mých snů.“ Teď se konečně otočil k Hammondovi, ten se na něj ale zamračil. „Udělal jsem to všechno pro tebe, Hammonde. Vždycky to bylo jenom pro tebe, dobře to víš. I tehdy, když jsem zapíral nebo se od tebe odvracel nebo tě trestal či k tobě byl nevlídný, bylo to vše jen pro tvé dobro. Celý život jsem se ti to snažil vysvětlit. V hloubi svého srdce jsi to ale chápal, že ano?“

	Hammond se na něj zamračil ještě jednou.

	„Ty jsi mě ale zradil.“ Nathan hovořil nevzrušeným hlasem. Všichni na palubě zmlkli, takže teď bylo zřetelně slyšet každé slovo, jež pronesl. „Spojil ses s mými nepřáteli, s tím bláznem Ollantayem. Vpustil jsi je do Project City. Zničil jsi tím vše, co jsem budoval dvacet let. Víš ale, co teď musím udělat? Musím ti odpustit. Poklekni přede mnou, synu.“

	Hammond se ani nepohnul. Lily viděla, jak se mohutné svaly na jeho rukou napínají.

	Nathan udělal posunek ke svým strážným. Jeden z nich vytáhl obušek a udeřil jím Hammonda několikrát zezadu přes nohy. Hammond zasténal bolestí, zavrávoral a poklekl v podivné skrčené poloze před otcem. Strážci se postavili za něj a přidrželi jej na zemi, aby nemohl vstát.

	„A teď přede všemi,“ spustil Nathan, „před mými nejbližšími přáteli musíš na tomto místě učinit pokání. Omluvíš se přede všemi a bez vytáček.“ Usmál se. „Pokud se ke mně vrátíš, dostaneš všechno. Vše, co bude mým vlastnictvím, až budu umírat. Též princeznu, která reprodukuje moje geny – naše geny – skrze své děti.“ V tu chvíli se pokradmu zahleděl na Grace. Lily začalo v hlavě potichu bít na poplach.

	„Je ovšem nezbytné, aby má autorita zůstala zachována. Pokud setrváš na svých zrádných pozicích, nemohu tě potřebovat a pro tebe to znamená konec, synu.“ Zahleděl se na moře. „Tak co z toho vzejde? Láska, nebo nenávist? Život, nebo smrt?“

	Hammond se snažil dívat se pryč. Jeden ze strážných ho ale uchopil za bradu a přinutil ho zvednout hlavu. Otec a syn na sebe chvíli mlčky zírali. Byl to výjimečný okamžik, drama hodné primátů, pomyslela si Lily.

	Hammond ucukl pohledem první. „Tak dobrá,“ zasyčel s čelistí stále v dlani jednoho ze strážců.

	„Co to bylo?“ Nathan pokynul ke strážnému, ať pustí Hammondovu hlavu.

	„Dobrá. Omlouvám se. Omlouvám se za svou zradu. Vyhrál jsi.“

	„Ano. Vyhrál, že ano?“ Nathan se zeširoka usmál a ustoupil o krok zpět. Strážní pustili Hammonda. Zavrávoral kupředu a mnul si přitom vzadu stehna.

	Nathan se otočil. „Takže je to vyřešené. Jsme opět jedna rodina. Můžeme se věnovat naší okružní plavbě. Plavbě, která potrvá celý zbytek našeho života. Chacha!“

	Lily cítila, jak se motory lodi dávají do pohybu, skrz palubu zaznívalo hluboké vrnění a bylo cítit vibrace. Když se zahleděla na pobřeží, uvědomila si, že se začíná vzdalovat, protože archa pomalu klouzala pryč od břehu, poháněna vlastními silami. V tu chvíli loď zahoukala, byl to hluboký sten, jako když se ozve velryba. Z Chosiky mizející pod mořskou hladinou odlétala hejna ptáku.

	Nathan pozvedl sklenici, z řad jeho přátel se ozval sporadický potlesk.

	Hammond se váhavě postavil.
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	Prosinec 2035

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	První slova, která Kristie zanesla do záznamníku během cesty Archy III, jsou z Božího hodu vánočního roku 2035, z prvních Vánoc strávených na moři. Od smrti Ollantaye a své matky onoho neblahého srpnového dne nebyla schopna se svého minipočítače dotknout.

	Nathan se o Vánocích velmi činil, v restauraci uspořádal pro děti na lodi velkolepou oslavu, zúčastnily se jí stovky z nich. Kristie zase připravila vlastní vánoční večírek pro Manka v jejich kajutě vyzdobené papírovými girlandami napodobujícími mušle. Dostal figurínu inckého válečníka, upletla ji z lamí vlny, kterou nastřádala se svého starého oblečení. Umožnila také Lily, aby se svým prasynovcem strávila několik chvil. Lily přinesla trochu sladkostí. Kristie tohle všechno natáčela na mobil, aby měl Manco nějakou památku, až bude větší. Pokud by to neudělala, připadala by si jako skrblík.

	Přistihla Lily, jak zírá na její starý kapesní počítač a odřený růžový batůžek, který měla ještě z Londýna a pro který později nasadila krk, když jej v Dartmooru zachránila před Waynem.

	Batůžek a jeho obsah znamenal pro Kristie hodně, nepřemýšlelo se jí nad tím ale moc příjemně. Tenhle malý batůžek představoval poslední pouto s vlastní dávnou minulostí. Měla ho s sebou i v Cuzku, v onen osudový srpnový den. Proč ho s sebou vzala, pokud se někde v jejím nitru tenkrát neuhnízdila předtucha, že ten den bude znamenat další předěl v jejím životě, který ji odstřihne od minulosti? Podezřívala Lily, že přemítá nad podobnými věcmi.

	Kristie toho vánočního večera plakala, tak jako neplakala od srpna. Plakala kvůli Mankovi a ztrátě – Ollantaye, plakala kvůli vší té aroganci a šílenství, které ho zabily, i nad tím, že dávno věděla, že se tak jednou stane. Plakala při vzpomínce na Londýn, plakala nad tím, jak daleko se dostala, a líto jí bylo i toho, že se už nikdy nevrátí zpátky.
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	BŘEZEN 2036

	Lily vyšla na vycházkovou palubu. Bylo půl osmé ráno. Den byl zamračený a šedivý a drobně pršelo, nebylo ale chladno a archa snadno klouzala po hladině připomínající barvou olovo. Pluli plnou parou vpřed, i na palubě vnímala jemné vibrace způsobené vytrvalou prací lodních šroubů.

	Piers za ní vyšel ven. Měl na sobě lehkou kombinézu s vyhrnutými rukávy. Podal Lily baseballovou čepici se jménem Johna Deera, kdysi jasně modrou, teď už ale vybledlou do bezvýrazné šedi.

	Zdráhavé ji přijala. „Musím? Nemám ráda čepice, má hlava nemá ten správný tvar.“

	„Srážky činí více než milimetr za hodinu.“

	„Piersi, vždyť jsme proboha chráněni. Žádný déšť nevidím, a vítr vane jen slabě. Tady nenavlhnu, i kdybych pro to dělala všechno možné.“

	„Tahle pravidla se musí na lodi dodržovat. Kyselý déšť. Víš, jak to je. Raději nosit pokrývku hlavy, než mít vlasy sežrané kyselinou. Máš ale dnes příšernou náladu,“ řekl Piers bodře.

	„Dnes je hnusný den,“ zavrčela Lily. „Celý svět je šedý. No, nějak to přežijeme.“ Nasadila si čepici na hlavu.

	Postavili se na startovní čáru vedle sebe, Piers nastavil stopky a vyrazili proti směru hodinových ručiček, tedy přesně tak, jak zpravidla běhávali. Neběželi příliš rychle, jejich tenisky dusaly o vyhlazená prkna paluby. Byl to přirozeně vždycky Piers, kdo měřil čas, kdo udával rytmus a kdo jej kontroloval. Lily se už o tohle dávno přestala přít.

	Minuli dvojici, která si vyrazila na procházku, Lily ty dva znala jen mlhavě. Po sedmi měsících strávených na moři znala „mlhavě“ každého z těch několika tisíc lidí z jejich plovoucího městečka. Když Lily s Piersem míjeli dvojici, která přikývla na pozdrav a usmála se, na chvíli přibrzdili. Podobná gesta napomáhala lepším vztahům mezi lidmi na palubě a Piers na ně nikdy nezapomínal. Tahle přehnaná zdvořilost Lily připomínala Japonsko, přecpané lidmi.

	Když doběhli na záď lodi, zahlédla Lily dlouhou bílou brázdu táhnoucí se za plavidlem, dálnici proraženou napříč oceánem.

	Proběhli kolem zádi lodi a zamířili zpět po pravoboku, kolem můstků vedoucích ke generátoru pracujícímu na principu konverze termální energie oceánu. Zařízení bylo umístěno na voru připoutaném ke štíhlému trupu lodi. Tohle bylo její pole působnosti, měla zařízení na starosti. Jak se zdálo, nikde nehrozil požár, ani se nic nepotápělo pod hladinu, a ona byla šťastná, že se generátor bez ní může obejít další hodinu.

	„Tušíš, kde teď jsme?“ zeptala se Pierse. Už dávno ztratila zájem o to, kudy vlastně archa pluje.

	„V Severním moři. Míříme na jih k bývalému holandskému pobřeží. Pak vplujeme do Evropy. Pustíme se údolím Rýna ke Švýcarsku. Možná se nám otevřou nějaké zajímavé scenérie, ať zažijeme trochu změny.“ Zahleděl se jí do obličeje. „Nejsi jediná, komu to leze na mozek.“

	A jako by to chtěl podtrhnout, proběhli právě startovní čarou. Okruh na palubě měřil o něco méně než půl kilometru, a i když nasadili to nejmírnější tempo, uběhli jej za několik minut. Pokračovali dál, dokud za sebou neměli několik koleček.

	Piers zhluboka oddechoval. „Dnes mi to připadá jako pěkná fuška.“

	„Možná za to může kysličník.“

	Nepopiratelným důsledkem pokračující potopy byl ustavičný nárůst objemu CO2 v atmosféře, i když na palubě nebyl žádný klimatolog, aby jim tuhle souvislost vysvětlil. Nárůst mořské hladiny způsoboval oteplení a kyselý déšť ničil listy rostlin v zahradách a na malé farmě na palubě lodi, naleptával solární panely a někdy také spálil nechráněnou lidskou kůži.

	„Mládež to, jak se zdá, nijak nevzrušuje,“ řekl Piers. „To ji ale nevzrušovalo nikdy.“

	„Ne. Neptáš se nikdy sám sebe, proč to vlastně děláme, Piersi? Jeden den za druhým běháme po téhle pitomé dráze. Panebože, pokaždé dokonce i stejným způsobem, proti směru hodinových ručiček.“

	Piers si povzdechl. „Nezačínáš doufám ztrácet nervy?“

	„Nějak se s tím budeš muset srovnat, Piersi. Strávili jsme pět let ve sklepeních. Teď jsme uvězněni znovu. A co děláme? Běháme kolem stěny. Jako bychom chtěli vyzkoušet, kde má naše vězení hranice.“

	„Možná se ale jenom snažíme udržet ve formě.“

	„Kristie tvrdí, že jsme měli podstoupit intenzivnější terapii, když jsme tehdy přijeli z Barcelony.“

	Piers si odfrkl. „Mám pocit, že to Londýn tehdy právě začínalo zaplavovat. To nebyl zrovna příhodný okamžik pro to, aby člověk trávil dlouhé hodiny na lehátku u psychologa.“

	„Možná ne, jenomže –“

	„Naše chyba to není, Lily. My jsme se nezbláznili, hlavně když jsme strávili roky připoutáni k radiátorům. Zbláznil se svět kolem nás. Copak sis představovala, že své stáří strávíš takhle? A mimo to, abych byl upřímný, Lily, ty jsi jedna z mála, kdo si na téhle lodi zachoval zdravý rozum. Pokud by ses ty měla zbláznit, pak jsme odsouzeni ke zkáze.“

	„Možná.“ Ne vždy ale měla pocit, že je duševně zdráva. Hlavně když ležela nad ránem na lůžku a přemýšlela a poslouchala hluboké sténání v nitru lodi razící si cestu napříč neustále se prohlubujícím oceánem.

	Když se teď zamýšlela nad prvními sedmi měsíci plavby, úvodní dny a týdny byly naprosto výjimečné.

	Intenzivní společenský život smetánky se přemístil na archu, jako by se tihle trochu zoufalí lidé vydali na nějakou exotickou zámořskou cestu. Každý večer byla ve velké restauraci servírována opulentní večeře o čtyřech chodech a ve verandovém salonku vyhrával Nathanův oblíbený smyčcový kvartet sestavený z uprchlíků. V těch prvních dnech by tu Amanda byla určitě ve svém živlu.

	Tohle pozlátko luxusu výletní lodi však netrvalo věčně. Lily si dokázala udržet svou elegantní kajutu s příslušenstvím, trvalo ale strašně dlouho, než někdo přišel znovu doplnit její minibar. Teď jej popravdě řečeno využívala k odkládání ponožek. Bariéra, poněkud uměle vybudovaná mezi „posádkou“ a „pasažéry“, se zhroutila díky scéně jako vystřižené z nějaké frašky, při níž se Nathan pokoušel potrestat jednoho ze zaměstnanců kuchyně, kvůli němuž otěhotněla jistá mladá žena plavící se na lodi. Teď patřili všichni k posádce, každý byl pověřen nějakým úkolem.

	A podobně jako se vytříbily vztahy mezi posádkou a cestujícími, došlo také k reorganizaci vnitřního fungování lodi. Nathan nařídil, aby byly některé části lodi vyhrazeny odpočinku a tělesným cvičením, jako byla kupříkladu dráha na promenádní palubě, jiné naopak sloužily životně důležitým funkcím a procesům, jako bylo odsolování mořské vody.

	Jeden z bazénů byl nyní využíván jako nádrž na vyluhování minerálních látek. Do vody byl pouštěn elektrický proud, s jehož pomocí se na drátěných sítech zachycovaly krystalky minerálních solí. Mořská voda měla vysoký obsah uhličitanu vápenatého, což byl pozůstatek skořápek drobných korýšů, a ten se dal využít k výrobě cementu. A bylo zde také magnézium, v koncentracích okolo jednoho kilogramu na tunu vody. Nathan měl v úmyslu využít tyto materiály k tomu, aby udržoval v náležitém stavu vlastní kostru plavidla. Lily pokládala za zázrak, když viděla, jak se jednotlivé substance objevují jen tak z ničeho, neměla nejmenšího tušení, že mořská voda je tak bohatá na minerální látky.

	Zařízení na využívání termální energie mořské vody, které měla na starost, bylo dalším podobným experimentem. OTEC, jak se nazývalo, byla anglická zkratka pro konvertor termální energie oceánu. Mezi svrchní vrstvou vody na hladině a mořskou hlubinou, kde se teplota pohybovala těsně nad bodem mrazu, byl rozdíl pouhých několik desetin stupně. Tak jako v hloubce vládla naprostá tma, panoval zde i náležitý chlad. Princip OTEC byl založen právě na tomhle teplotním rozdílu. Z plovoucího voru byla do hloubky více než jednoho kilometru spouštěna trubice. Teplá voda na hladině se o něco ochladila, studená voda v hloubce o něco oteplila a proud tepla vyměňovaného mezi těmito dvěma polohami bylo možné zachytit. Teplotní rozdíl byl největší v tropických vodách, a v těch se chtěl Nathan po většinu roku se svou archou pohybovat.

	Míchat dohromady mořskou vodu z hlubin, bohatou na výživné látky, se svrchní vrstvou mělo nicméně vedlejší efekt. Kolem jednotky OTEC se to hemžilo mořskými řasami, které zde měly dostatek živin a mohutně se množily. Řasy bylo možné bez problémů sklízet, zejména poddruh zvaný spireina, velmi výhodný, neboť téměř celý vylovený objem byl poživatelný, žádné zbytečnosti jako stonky, lodyhy či listy tu nebyly. Protein z řas však vyžadoval náročnou úpravu, aby byl stravitelný.

	Ve verandovém salonku na vycházkové palubě se odehrávalo ještě něco mnohem exotičtějšího. Taneční parket nechal Nathan zakrýt a bar přeměnit v laboratoř, kde se další z jeho oblíbených vědců pokoušeli vyvinout radikálně novou formu solárního článku. Panely na sportovní palubě archy, tradiční polymerové články potažené titanem, dokázaly přetvořit na elektrickou energii deset procent pohlcené energie sluneční. Rasy díky své schopnosti fotosyntézy však dokázaly zachytit až devadesát sedm procent solární energie. Nathanovi bioinženýři doufali, že budou schopni vypěstovat zářivě zelené solární panely podobné listům pokrytým molekulami pigmentu z řas zachycující světlo. Nathan měl v dlouhodobém ohledu v úmyslu zajistit, aby tyto nové soubory solárních článků, společně s aparaturami OTEC, mohly loď učinit zcela nezávislou na dodávkách uranu, které nyní zajišťovaly chod jaderného reaktoru. A ve světě, kde sluneční světlo představovalo jeden z nejdostupnějších zdrojů energie, se mohla nová technologie ukázat jako komerčně velmi výhodná.

	Nathan ale sledoval mnohem hlubší cíle než obchodování. Všechny tyto projekty byly součástí jeho nové vize.

	Nikdo neočekával, že cesta bude trvat věčně, dříve nebo později zakotví archa na svém Araratu. Do té doby ale chtěl Nathan učinit své plovoucí město kompletně nezávislé na pevnině. Výživu mohl zajistit z moře a pitnou vodu chtěl zase shromažďovat ze srážek. Doufal, že pomocí agregátu OTEC a solárních článků bude schopen nashromáždit dostatečné množství energie z moře a slunce, zatímco beton a magnézium získané z mořských zdrojů mu měly zajistit, aby byla loď udržována v náležitém stavu, aniž by závisela na nějakých dodávkách z pevniny. Lily si v duchu představila, jak v daleké budoucnosti bude každá součást lodi postupně nahrazena materiály získanými z moře, až se ty původní opotřebují. Znamenalo by to obrovskou výhru nad potopou a tím, jak otřásla ambicemi lidstva.

	Navzdory všem svým nedostatkům představoval Nathan jistý druh génia schopného předvídat, to musela Lily uznat. Svět možná potřeboval takové snílky, jak jí to jednou, pokud si dobře pamatovala, sdělil Sanjay M Donald. Často přemýšlela nad tím, jak dlouho by dokázala přežít bez pomoci, kterou jí Nathan poskytoval po návratu z Barcelony.

	Samozřejmě to neznamenalo, že jeho sen o městě věčně se plavícím po moři se opravdu uskuteční. Ani jeho andská enkláva ostatně nepřežila všechny zkoušky, jimž byla vystavena.

	Dokončili svých tradičních dvacet okruhů, což byla vzdálenost okolo osmi kilometrů. Po posledním kole přišla Kristie, opřela se o zábradlí a čekala, až k ní přiběhne Lily.

	Lily se opřela o zábradlí vedle ní. Kristie počkala, až její teta popadne dech. Piers zalezl do chodbičky a zamířil do své kabiny, aby si dal sprchu – slanou, což teď představovalo jedinou možnost. Kristie ho stále neuznávala, dokonce se na něj ani nepodívala. Přinesla na palubu dvojici hrníčků s kávovou náhražkou. Lily se vděčně napila, i když by dala přednost pitné vodě. Dokonce i oné podivné tekutině lehce páchnoucí po chemikáliích, kterou produkovalo zařízení na odsolování mořské vody založené na reverzní osmóze.

	Toho rána byla Kristie připravena pustit se do práce. Přes klasickou kombinézu AxysCorpu si přetáhla lehký ochranný oděv s kapucí a brýlemi, za opaskem měla zastrčené rukavice ze silné gumy. Pracovala na zařízení, které postavili v tanečním sálu a které z krunýřů krabů, ráčků a langust získávalo chinin, látku, která byla používána jako náhražka celulózy při výrobě papíru a lepenky. Tohle byl jeden z Nathanových důmyslných vynálezů, produkt nekonečných pokusů nalézt způsob, jak zajistit arše a jejím pasažérům obživu: mohli prodávat papír vyrobený ze skořápek korýšů dalším komunitám plavícím se po moři. Lily se nicméně domnívala, že se nejedná o tak geniální nápad, jako byla malá dílna na zpracování optického skla, kterou Nathan zřídil na jiném místě lodi, v níž se brousily čočky brýlí. Lidé potřebovali dobře vidět, i když si už dávno přestali něco zapisovat.

	„Nečekala jsem tě,“ řekla Lily a pomalu se vzpamatovávala. „Tak co? Manco je v pořádku?“

	Kristie udělala otrávený obličej. „V tuhle ranní dobu je to s tím malým rošťákem k nevydržení.“ V jazykovém projevu charakteristickém pro druhou stranu Atlantiku se občas projevily její londýnské kořeny, zejména když nadávala. „Je na dětském hřišti. Je lepší, když ho s sebou nikam netahám a on si může zaplavat. Musím ho ale ještě předtím, než ho s čistým svědomím odevzdám ve školce, trochu unavit… Lily, přišla jsem ti něco říct. Myslím, že to určitě budeš chtít vědět.“

	„Co?“

	„Bylo to ve zprávách, které, hlásili ráno na lodi. Přes noc jsme přišli o maják na Scaffel Pike.“

	„Ach ne.“ Scaffel Pike v Cumberlandské vysočině byl kdysi nejvyšší vrchol v Anglii. „Velšské hory a Skotská vysočina jsou ale přece stále nad vodou.“

	„Ano. A jsou plné lupičů, alespoň podle ranních zpráv. Británie stále existuje, Anglie je ale pryč, do posledního kousíčku území. Je to ohromující, co?“

	„Ano, to je. Tam jsme byli na začátku tohohle všeho.“

	Kristie se usmála. „Když jsi za námi přijela a zachránila nás z Greenwiche.“

	„Drželi jste se dobře. A teď jsme skončili tady.“

	„Byli jsme na Cumberlandské vysočině několikrát, u jezer, maminka nás tam vzala s sebou.“

	„Vzpomínám si na ty pohlednice.“

	„Nikdy jsme ale nevylezli na Scaffel Pike.“

	„Šplhat po horách tvoji maminku nikdy moc nebavilo.“

	„Cože? Ve střevíčcích?“

	Lily se zasmála. Zničehonic zatoužila svoji neteř obejmout, tuhle jedenatřicetiletou těžce zkoušenou bytost, byl to náhlý, mocný impulz. Věděla ale, že to není možné, to, co si teď řekly, muselo zatím stačit.

	Hlavním problémem, který to znemožňoval, byl Piers. Tak jako mu její matka nikdy nedokázala odpustit Benjaminovu smrt, nedokázala mu zase Kristie odpustit to, že zabil Ollantaye. Lily se jí to snažila nějakým způsobem dostat z hlavy, Kristie ale dobře věděla, jaké zadostiučinění to pro Pierse znamenalo, že mohl svého rivala zastřelit. Poznala to z výrazu jeho tváře v okamžiku, když zmáčkl spoušť. Jak se zdálo, byla dokonce schopna na Pierse svalit i vinu za smrt své matky.

	Za jiných okolností by Kristie dokázala vše, co se týkalo Pierse nějak překousnout, přestěhovala by se někam a ztratila ho z očí. Pobývala ale na lodi, která jí zničehonic připadala příliš malá, pokud ji měla sdílet s člověkem, kterého nenáviděla. A jinde pobývat nemohla. V tomto ohledu představovala archa zmenšený model světa.

	„Takže s Anglií je konec,“ řekla Kristie. „Je čas dát se do práce.“ Nechala Lily, ať ji políbí na tvář. A pak se obě vydaly za svými každodenními povinnostmi. Lily zamířila do kajuty, aby se převlékla, zatímco Kristie se vydala do tanečního salonku, kde ji čekala její denní dávka mrtvých korýšů, aby ji připravila ke zpracování.
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	DUBEN 2036

	S mimořádnou opatrností se archa blížila k pobřeží Evropy.

	Nathan měl v úmyslu dorazit do Švýcarska, kde se mu, jak doufal, podaří navázat obchodní kontakt s osobami blízkými jediné fungující vládě v západní Evropě. Pak chtěl pokračovat směrem k vysokým pohořím střední Asie. Jeho cílem byl Nepál, brána k Tibetské náhorní plošině, kde, jak pevně věřil, udělá dobré obchody. „Tohle je nejrozsáhlejší oblast s velkou nadmořskou výškou na světě,“ prohlásil. „A ústřední bod, kolem kterého se bude točit budoucnost lidstva. Proto se tam musíme vydat.“ Zprávy z oblasti byly však velmi kusé kvůli válce vedené na třech frontách mezi Ruskem, Čínou a Indií, které bojovaly o vzácné zbytky území nacházejícího se stále nad vodou. Tvrdilo se, že ještě předtím, než konflikt skončil, přerostl ve válku nukleární. Mnoho mužů z posádky si dělalo starosti ohledně toho, co tam najdou, pokud se tam vůbec někdy dostanou. To byla ale teprve daleká budoucnost.

	Loď proplula po moři až k bývalému ústí Západní Šeldy. Sonáty a radary sledovaly krajinu zmizelou pod vodou, která nyní plynula pod trupem lodi. Lily ve své kajutě sledovala v televizi přízračné záběry domů a cest a železničních tratí zaplavených mořem. Bylo to Holandsko, se svými hrázemi a kanály, definitivně poražené po mnoha staletích boje s mořem; celou zemi postupně zatopila voda. Zatopená krajina ležela ve skutečnosti v takové hloubce, že k ní přes vysoký sloupec vody vůbec nepronikalo sluneční světlo. Pokud by člověk stál v ulicích Antverp či Arnhemu, zmizelých pod hladinou, nezpozoroval by ani, že nad ním jako nějaký mrak proplouvá trup archy.

	Avšak na lodi člověk vždy věděl, když se ocitl nad bývalou souší. Na palubu se snášela hejna ptáků, pěnkavy, špačci a vrány, vázaní na život na pevnině, kteří teď přišli o svá hnízdiště. Děti cestujících dostávaly zvláštní příděly jídla, aby na rekreační palubě odrážely ptáky pomocí košťat. Na hladině se navíc ustavičně vznášela tenká vrstva oleje a nečistot, stoupající z potopených měst. Značnou část odpadu tvořily plasty, pestrobarevné a Zachovalé stejně jako v den, kdy byly vyrobeny. Na moři také plavala šedivá masa rozpadajících se kartonů a zbytky jídla. Nad vodou se zčistajasna objevovali racci a vrhali se na kořist. A čas od času člověk zahlédl temné, nafouklé chuchvalce čehosi, co dříve bylo mrtvým tělem. Mrtvoly teď stoupaly z příbytků nedobrovolně přeměněných v hrobky, aby se vynořily mezi odpadky na hladině.

	Manco a další děti se ustavičně dožadovali toho, aby se směli ponořit do vln mezi plovoucí a tolik lákavé poklady. Pro toho, kdo byl narozen deset let a více poté, co začala potopa, představovaly věci, jako je aluminiová plechovka od coca-coly nebo plastová vanička na přechovávání a ohřívání jídla v mikrovlnce, exotické zázraky. Samozřejmě to znamenalo velké riziko, a loď přitom vůbec nemusela být v pohybu.

	Archa mířila na jihovýchod, překročila bývalou hranici Německa. Kde to jenom bylo možné, sledovala původní údolí řek, i nadále se zařezávající do krajiny zmizelé pod hladinou, a loď pokaždé zůstala stát, aby provedla průzkum dna starým zařízením na bázi sonaru používaným při kladení kabelů. Nathan při navigaci vždy vyžadoval maximální obezřelost, nechtěl se spoléhat pouze na elektronické přístroje.

	Na animacích mohli cestující sledovat potopená města, nad nimiž pluli: Duisburg, Düsseldorf, Kolín nad Rýnem. Když se dostali do blízkosti Bonnu, proplouvali kolem kopců, do nichž bylo zaříznuto údolí Rýna. Lodivod se přísně držel nad středem údolí. Z vln se na východě a na západě stále ještě vynořovaly kousky souše, vrcholky hor přeměněné v nízké ostrovy. Lily mohla vidět zbytky městské krajiny nacházející se uprostřed kdysi tak přeplněné západní Evropy, domy přilepené k ostrůvkům jako korálové útesy, továrny a elektrárny, sloupy vysokého napětí a telekomunikační stožáry, mezi nimiž občas probleskl nějaký developerský projekt, jako byla nákupní střediska. Nathanovi nejbližší spolupracovníci vše sledovali z kapitánského můstku dalekohledy a triedry a občas vyslali na moře člun, aby prozkoumal ten či onen objekt. Loď smutně houkala, hluboký tón se nesl nad vodami bez sebemenší ozvěny. Na houkání nikdy nepřišla odpověď, pouze z ostrovů se vzneslo obrovské ptačí hejno.

	Archa nakonec zamířila do centrální části Švýcarska.

	Archa zakotvila poblíž zatopených zbytků Ženevy. Severozápadu země teď dominoval veliký záliv se slanou vodou vzniklý spojením Neuchátelského a Ženevského jezera. Ty teď tvořily výběžek Severního moře, které rozšířilo svou rozlohu o obrovské plochy.

	Na břeh vyrazila delegace, aby se setkala se zástupci federální a kantonální vlády v horské obci zvané Nová Ženeva. Nacházela se dostatečně vysoko nad úrovní mořské hladiny. Tvořilo ji stanové městečko a domky z prken a vlnitého plechu, stále to ale bylo ještě fungující městečko. Švýcaři měli po obchodní stránce Nathanovi co nabídnout. Některé z horských kantonů nebyly potopou vůbec postiženy a Švýcaři se dokázali ubránit přílivu hladových uprchlíků, kteří sem směřovali z nížin v Německu, Francii a Itálii. Nathan vnímal Švýcary jako obchodní partnery, kteří jsou pro něj zajímaví z dlouhodobého hlediska.

	Měl dokonce v úmyslu jim nabídnout, že se archa bude v jejich prospěch podílet na těžbě z mořského dna.

	Lily nebyla součástí oficiální delegace, přesto ale dostala příležitost vystoupit alespoň nakrátko na břeh. Po osmi měsících strávených na moři to byl velmi zvláštní pocit spočinout znovu nohou na pevnině a necítit přitom, jak se pod člověkem houpe paluba. Hladina laguny se leskla jako zrcadlo, obklopená horami, táhnoucími se do dálky, s ostrou, malebnou linií hřbetů, jež však už ztratily většinu sněhu, který kdysi pokrýval jejich svahy. Pokud člověk neznal Švýcarsko z dřívějška, nenapadlo ho, že na téhle scenérii je něco nezvyklého, pomyslela si Lily. Že se tu vůbec něco změnilo, že pod vodami téhle překrásné laguny se skrývají a postupně rozpadají celá města.

	A na pozadí tohohle všeho se jako nějaká hračka pohupovala na vlnách archa, zářící na slunci. Toho dne vypadala úchvatně, na hladině se odrážely jednotlivé paluby, tyčící se stupňovitě vzhůru, i pestře natřené komíny. Nathan, který dokázal stavět věci na odiv, nechal horní paluby vyšňořit vlajkoslávou. Právě v takovýchto okamžicích mohla Lily nahlédnout až na dno duše chorého génia, jakým Nathan bezesporu byl. V tomto zatopeném světě, ze kterého zmizelo tolik výdobytků lidstva, připomínala archa návštěvu z jiné planety, nikoliv zaoceánskou loď, nýbrž stroj času.

	Delegaci vyslané na břeh neoficiálně velel Piers. Nathan ale navlékl do obleku a kravaty také Hammonda a poslal ho s ním. Tímto způsobem se snažil získat zpět syna, který se mu odcizil, když ho před rokem vystavil po jeho zradě takovému ponížení. Lily měla pocit, že Hammond se svým otcem začíná do jisté míry nacházet společnou řeč. Jednou provždy v něm však zůstalo zakořeněno semínko zášti, jako zrnko máku, které člověku uvízne mezi zuby.

	Mnohem více ji však zneklidnil Nathanův příkaz, že Hammonda má na výletě doprovázet Grace.

	Nathan si jednoznačně přál, aby si Hammond našel ženu a měl s ní rodinu. Byl v tom očividně osobní zájem. Nathan se domníval, že vhodný vztah Hammondův život zklidní a navíc zajistí, že jeho vlastní geny budou přeneseny do budoucnosti. Až doposud ale Hammond všechny kandidátky takovéhoto vztahu, které mu otec předkládal, odmítal. Nathan ovšem od okamžiku, kdy začala jejich pouť po moři, nespouštěl oči z Grace Grayové. Měla v sobě ostatně saúdskou královskou krev. Navíc se mu možná nabízela možnost, jak spojit dvě myšlenky, které choval v srdci celé dvě desetiletí: zajistit synovu budoucnost a udržet širší rodinu tvořenou někdejšími rukojmími z Barcelony. A jak mohla Lily vidět, Hammondovi myšlenka, že by mohl získat Grace, vůbec nebyla cizí.

	Grace s ním ovšem nechtěla mít nic společného. Poté, co opustila podivné společenství Města na pochodu, vedla samotářský život, stranila se druhých a – jak se Lily alespoň domnívala – byla zcela nepochybně ještě panna. A když zjistila, že se ji někdo snaží vnutit přízemnímu a chamtivému Hammondovi, ještě se více stáhla do sebe.

	Lily se nechtělo odporovat Nathanovi a dokonce ani ne Hammondovi. Cítila ale povinnost postarat se o Grace. Zkusila se o tom pobavit s Piersem. Byl ale mnohem větším diplomatem, než by to kdy svedla Lily, a jediné, co z něj dostala, bylo, že celá ta záležitost „je velmi složitá“.

	Uklidňovalo ji, že Grace by na tomhle výletě neměla utrpět žádnou újmu, protože po celý čas, co budou oba spolu, budou všem na očích. Vrátila se proto na loď a pokračovala v práci. Dilema, kterému teď čelila Grace, jí ale ustavičně vrtalo hlavou.

	Čtyřiadvacet hodin poté, co se vydali na břeh, jí však zničehonic zavolal Piers. Grace jim utekla a zmizela někde v Nové Ženevě. „Lily, vypadá to, že jen čekala na příležitost, jak se zbavit Hammonda. Problém spočívá v tom, že pokud ji Švýcaři najdou dřív než my, hodí ji do laguny. Vůči uprchlíkům uplatňují velmi tvrdé zákony.“

	„Hned jsem tam,“ řekla Lily a sklapla mobil. „Krucinál,“ zanadávala.

	Švýcaři ale Grace rychle našli a předali ji posádce archy.

	V laguně Ženevského jezera strávili několik měsíců, obchodovali, prováděli výcvik a opravovali loď. Po celou tu dobu musela být Grace na palubě, hlídaná strážnými AxysCorpu, a Lily si vzpomněla na časy, jež prožila v Barceloně.
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	ČERVEN 2037

	Ze Ženevy archa zamířila k Dunaji u Donaueschingenu. Lodivodi odtamtud vedli plavidlo zatopeným údolím řeky napříč jižním Německem a Rakouskem, přičemž propluli nad Ulmem, Řeznem a Vídní. Poloha každého z měst byla označena záplavou odpadků a nafouklých mrtvol, které plavaly na hladině, a shlukem uprchlických komunit na vorech, jež se s racky praly o zbytky potravy. To je hodně smutný konec Evropy, pomyslila si Lily. Nathan postupně zpřísňoval bezpečnostní opatření na lodi. Vydal příkaz, aby archa kotvila vždy v dostatečné vzdálenosti od potopených měst. A pokud vysílal na břeh nějaký člun, jeho posádka byla vždy po zuby ozbrojena. Nálada na palubě začala být napjatá, vládl zde strach a podrážděnost.

	Všichni pocítili úlevu, když se archa dostala nad Budapešť a zamířila na jih nad maďarskou pustu. Zmizelá města nezanechávala na ploché hladině žádnou stopu. Za Bělehradem proplula archa úzkým údolím, kde Dunaj překračoval bývalou rumunskou hranici. Na sever odtud přežívaly v Karpatech některé komunity, jak bylo patrné ze sloupů kouře stoupajících k nebi, na Nathanovy rádiové výzvy nicméně nepřicházela žádná odpověď.

	Teď však, téměř dva roky poté, co opustili Chosiku, se na palubě začínaly hromadit problémy. Systém OTEC, experimenty s mořskými řasami a dokonce i produkce cementu vyráběného z mušlí se ukázaly jako příliš náročné projekty, a omezené kapacity výroben na lodi nebyly nikdy schopny uspokojit poptávku po náhradních dílech. Pokud by je Nathan nenechal opatřit ve Švýcarsku, zkolabovala by již dávno řada systémů, uvědomila si Lily. I tak bylo zapotřebí nemilosrdně zlikvidovat spoustu zařízení z nitra lodi a použít je k opravám hlavních podpalubních přepážek i trupu plavidla. To začínalo mít velmi ošuntělý vzhled svědčící o celkovém úpadku lodi.

	Archa proplula nad širokým údolím, které dříve bylo Valašskem, a minula obrovskou hromadu odpadků plovoucích na hladině označujících polohu Bukurešti. Jakmile překonali někdejší pobřežní linii Černého moře, Nathan nechal loď zakotvit a nařídil prohlídky všech důležitých částí lodi.

	Během oprav se ještě prohloubila debata o budoucnosti archy. Hlavní restaurace sloužila pro „zasedání parlamentu“, jak tomu alespoň říkal Nathan, kde mohl každý nadnést jakýkoli problém, který mu činil starosti. Během těchto zasedání to byl Juan Villegas, který mezi nejvýše postavenými osobami dokázal nalézt dostatek odvahy, aby zpochybnil Nathanovy vize budoucnosti.

	„Buďme realisty, Nathane,“ nabádal ho. „Máme několik základních požadavků. Potřebujeme čerstvou zeleninu pěstovanou na souši. Semena, pokud je ovšem dostaneme. Zeminu. Dodávky základních surovin všeho druhu. A vše, co se nám může hodit k tomu, abychom loď opravili.“

	„Kdepak, znáš moji filozofii, Juane,“ odporoval mu Nathan. „Pokud se vrátíme k tomu, že začneme využívat pevninu, jakmile k tomu jen dostaneme příležitost, nikdy se z toho už nevymotáme. Potřebujeme především lidi. Inženýry, biology, doktory. Vizionáře, kteří by poháněli kupředu velký projekt naší nezávislosti na všem.“

	„Z vize se nenajíme! Sny nás neudrží na hladině! A více lidí už nepotřebujeme. Potřebujeme pravý opak. Potřebujeme jich míň. Musíme nalézt způsob, jak se zbavit části posádky. Viděl jsi čísla, to, jak základní dodávky nejsou schopny pokrýt naši vnitřní spotřebu…“ Vytáhl dvacet let starý kapesní počítač a začal postupně listovat tabulkami. Nathan se teď ale nechtěl věnovat číslům. Villegas byl čím dál rozzlobenější.

	Během plavby po moři, jakmile se vzpamatoval z šoku z událostí, za nichž opustili Project City, se Villegas stal jedním z nejváženějších členů Nathanova nejbližšího kruhu spolupracovníků. Lily přemýšlela, zda jej jeho vztah k Amandě vlastně nebrzdil v rozletu. Teď pochopila, že to byla v prvé řadě jeho schopnost řešení problémů, stejně jako jeho rozhodnost, které mu kdysi umožnily získat bohatství.

	Jeho pohled na loď a její posádku, její poslání a potřeby se zároveň dost lišil od toho, jak se na vše díval Nathan. Villegas chtěl, ať jejich pouť skončí co nejdříve, aby je nestihla nějaká fatální nehoda, která je jistojistě stihne. Nathan si naopak přál, aby tato cesta neskončila nikdy. A jak plynul čas, jejich rozdílné názory se stále víc vyostřovaly. Villegas a Nathan byli jako dva dinosauři, poslední dva jedinci svého druhu, kteří se teď střetli, říkala si Lily v duchu. A když jedno z „parlamentních“ zasedání málem přerostlo ve rvačku, vyrukoval Nathan se svou osobní gardou, která neváhala předvést své zbraně.

	Pro Nathana však bylo typické, že v hloubi srdce hledal rozumný kompromis. Lily, jež stále patřila k nejužšímu okruhu jeho spolupracovníků, byť už jen kvůli Grace, si téhle změny postoje povšimla díky nenápadným náznakům, tónu, s nímž vedl rozhovor, podtextu brífinků, jež nechával připravovat. Neměl v úmyslu vzdát se svého snu, plovoucího města, začínal si ale připouštět, že alespoň v krátkodobém ohledu bude potřebovat pomoc z pevniny. Bylo pro něj ale zároveň typické, že vývoj, jejž prodělával, nebyl ochoten sdílet s žádným ze svých spojenců, ani s žádným ze soupeřů, jako byl Juan Villegas.

	Lily měla ovšem dostatek vlastních starostí, které musela nějak řešit.

	Jednoho dne odmítla totiž Grace jíst a v Lily se okamžité probudily výčitky svědomí. Prozradila Grace, jak v čase barcelonského zajetí kdysi používala hladovky jako nátlakového prostředku proti Otcům vyvolených. Sama tedy tuhle myšlenku své neteři vnukla. A Grace, držená jako Nathanův zajatec v plovoucí cele, dělala totéž.

	Nathan ale neměl v úmyslu nechat se vydírat narážkami na sebevraždu. Pohrozil, že jeho lékaři budou Grace vyživovat násilím, pokud díky tomu zůstane naživu. Lily trávila s Grace spoustu času a pokoušela se najít východisko ze všech těch zmatků, východisko, které by jí pomohlo najít pokoj v duši.

	Mořská hladina se zvedla celkově o kilometr, což byl další přízračný a nevítaný rekord. Moře stoupalo někdy rychleji a někdy pomaleji, nic ale nenasvědčovalo tomu, že by exponenciální křivka, kterou před lety načrtla Thandie a podle níž se nárůst každých pět let zdvojnásoboval, stoupala mírnějším tempem. O tomhle nepříjemném faktu nicméně nikdo nehovořil.

	Archa plula na jih k Istanbulu a do Marmarského moře, a pak projela Dardanelami a zamířila do Egejského moře. Odtamtud pak pokračovala přes Suez a Rudé moře do Indického oceánu.

	Pak se stočila na severovýchod k Indii, sledovala říční údolí a zamířila k hranicím Nepálu. Většina indického subkontinentu byla zaplavena, všude však plavaly na hladině trosky, ropné skvrny, ostrůvky tvořené nezničitelným plastovým odpadem, které pomalu kroužily v teplých mořských proudech, a také mrtvá těla, nahá a nafouklá jako balony, která vydávaly ruiny měst rozpadajících se v moři. Kdysi zde žily miliardy lidí, a miliardy také musely zemřít.

	Pro Lily to byla velká úleva, když se na severním horizontu objevila země, předhůří Himálaje se svými rozeklanými, hnědými vrcholky. Dopluli do Nepálu.
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	Vyloďovací plavidlo dopravilo z archy na břeh jedno z obrněných vozidel na vodík a Lily odjela do Káthmándú společně s Nathanem, Piersem a několika ozbrojenci z AxysCorpu. Velení lodi zatím převzal Villegas.

	Projížděli úzkými, točitými silnicemi, které stoupaly vzhůru do zelených kopců. Místní lidé jen apaticky přihlíželi, když jeli kolem. Kdykoli se před nimi otevřel výhled do krajiny, Lily se zahleděla na vrcholky hor na severu. Už na nich nesvítila bílá sněhová pokrývka, jak byla zvyklá z pohlednic. Teď hyzdila tvář hor hnědá skaliska táhnoucí se po celé délce až na vrchol.

	Krátce předtím, než vjeli do Káthmándú, je zastavila vojenská hlídka. Ze strážních věží na ně mířily hlavně kulometů. Představil se jim seriózně vyhlížející mladý muž v oranžovém hábitu. Byl to zmocněnec Prasáda Deuby, což byl muž, s nímž Nathan udržoval kontakt. Omlouval se za nepříjemnosti, které jim vznikly v souvislosti s faktem, že je stavějí na kontrolním stanovišti. Následovala tuhá vyjednávání, která vedl Piers.

	Lily zůstala ve vozidle a vyhlížela opatrně ven. Nepálci na ni němě zírali, v jejich plochých, nelítostných tvářích se nezračilo zhola nic. Zdálo se ale, že mají náležitý výcvik, svědčil o tom alespoň způsob, jakým svírali své zbraně. Lily si vzpomněla, že Gurkhové, po desetiletí tvrdé jádro britské armády, pocházejí z Nepálu. Výcvik a tradice v nich zjevně zůstaly. Někteří z těch mladých mužů měli ale popáleniny, které vypadaly, jako by je způsobilo ozáření.

	Nakonec se podařilo uzavřít dohodu. Ozbrojenci AxysCorpu nemuseli odevzdat své zbraně, dostali ale armádní doprovod. A tak pokračovali v jízdě, s mlčenlivými ozbrojenými Gurkhy sedícími na korbě vozidla. Doprovázelo je několik armádních džípů.

	Káthmándú, do kterého dorazili, Lily ohromilo. Bylo to rozlehlé město, v němž kdysi žilo na milion obyvatel, a mohlo tomu tak být i teď. Byla to největší aglomerace nacházející se ve výšce čtrnáct set metrů nad hladinou moře. Na horizontu se tyčila silueta vysokých hor, stále těch nejvyšších na světě. Deubův zdvořilý vyslanec se chopil úlohy turistického průvodce a ukazoval jim místní pamětihodnosti. Ulice vedoucí kolem jedinečných pagod byly plné chodců, cyklistů a motorových trojkolek. Vedle velkého chrámového komplexu poblíž řeky stále přebývali svatí muži ve svých ašrámech, poustevnách, a na opačném břehu se příbuzní stále shromažďovali u pohřebních hranic s ostatky, z nichž stoupal štiplavý kouř.

	Město ale podle všeho neuvěřitelně zbohatlo. Mezi buddhistickými a hinduistickými chrámy byla spousta moderních staveb, prosklených kancelářských budov a vil, luxusních soukromých rezidencí za vysokými, samočinně se zavírajícími vraty. Lidé v ulicích, s jemnými a jednoznačně indickými rysy, na sobě měli drahé oblečení. Dokonce i žebráci, kteří dřepěli vedle cesty s napřaženýma rukama, zatímco jejich kolona projížděla kolem, byli hezky oblečeni, ačkoliv šaty měli plné prachu. Někteří na sobě měli dokonce šperky, zářící na slunci na jejich šíjích.

	„Diamantů se ale člověk nenají,“ upozornil je jejich mladý průvodce.

	Projeli kolem královské rezidence, kterou střežily kamenné sochy slonů. Na ulici uslyšeli hudbu.

	„To mě podržte,“ řekl Nathan. „Dudáci.“

	Prasád Deuba, Nathanův známý, je přivítal ve svém domě. Byla to veliká vila, vlastně celý komplex nových budov v centru starého města. Opevnění jeho sídla vyhlíží impozantněji než ta, jež se nacházela na hranicích, pomyslila si Lily v duchu. Deuba jim nabídl čaj a zákusek v britském stylu, a také likér z mléka jaků. „Velmi vzácné a cenné, teď když Rusové všechny jaký snědli!“

	„Vsadím se, že se vám podařilo vytlouct něco i z toho, Prasáde, vy starý lišáku,“ řekl Nathan s obdivným zamručením. Ke svým společníkům pronesl: „Člověk si může gratulovat, když ho Prasád při kšeftu neoškube jako slepici.“

	Deuba se usmál, Lily si ale povšimla, že v jeho očích zůstal stále stejný tvrdý výraz. Podobné lichotky na něj zjevně nedělaly žádný dojem.

	Dříve byl Prasád Deuba určitě obchodníkem. Bylo mu kolem šedesáti, měl rozvláčná gesta, pohotový úsměv a pronikavý pohled byznysmena. Měl na sobě oblek, jaký se nosil v západních zemích, velmi dobře udržovaný, a vlasy měl hladce přičísnuté k lebce a napomádované. Neměl skoro žádný přízvuk a hovořil plynně jako rodilý Brit. Patrně ho poslali studovat do Británie.

	Nathan nenápadně přešel k tomu, co chtěl vyřídit. Teď nehledal obchodního partnera, jako tomu bylo při jednáních ve Švýcarsku. Jak přiznal, teď hledal útočiště.

	„Podívejte se, Prasáde, je vám asi zřejmé, jak se nám podařilo tohle všechno zvládnout. Archa III – musíte se na ni přijet podívat, jako můj zvláštní host, uspořádáme pro vás báječnou večeři –“

	Deuba se zdvořile uklonil. „Bude mi potěšením.“

	„Je to nádherná loď a vydrží určitě dlouhé roky, ba desetiletí. I když ne věčně. Potřebujeme mít základnu na souši. To připouštím.“ Opsal paží oblouk, aby naznačil, že má na mysli Deubovu rezidenci, přijímací salon, ve kterém seděli, nákladně zařízený, se sluhy stojícími tiše v rozích místnosti. „A nedokážu si představit lepší místo, než je tohle, a lepšího partnera, než jste vy. Co od vás potřebuji, je kontakt na místní vládu, na maoisty, kteří tuhle zemi nyní řídí. Máme co nabídnout.“ Začal vypočítávat jednotlivé vymoženosti archy, jaderný reaktor, zařízení na využívání termální energie mořské vody a dílny zpracovávající suroviny získané z moře. Plavidlo v jeho podání bylo plovoucím městem plným technologických zázraků. „A pak jsou tu tihle lidé, mí inženýři a lékaři a odborníci a námořníci…“

	Deuba před sebe vztáhl ruku. „Má otázka je jednoduchá. Je to jediný údaj, který od vás bude vláda chtít. Kolik vás je?“

	„Tři tisíce,“ přiznal Piers na rovinu. „Jsou v tom zahrnuty osoby v neproduktivním věku, staří lidé, malé děti, nemocní, tělesně postižení. Mohu vám poskytnout přesnější čísla.“

	Deuba přikývl. „Tři tisíce,“ pronesl smutně. „Mohli jste vidět, jak se linie našeho pobřeží ustavičně mění, jak se na ní drží jako mořská tráva vory těch, kdo přišli o všechno.“

	„Archa není vor,“ řekl Nathan a podrážděně zavrčel.

	Deuba se jim snažil vysvětlit, co se stalo s jeho zemí. „Nathane, musíte chápat naši situaci.

	Začalo to ještě předtím, než jsme se dověděli o existenci potopy. Přes hranici z Indie sem začal proudit vytrvalý příliv uprchlíků, byť to byl jenom malý čůrek. Tehdy jsme jim tak ani neříkali. Byli to bohatí lidé, přicházeli z měst na indickém pobřeží a měli přístup k nejlepším vědeckým údajům a předpovědím. Věděli, co se na nás žene. Pokoušeli se uniknout lokálním válkám ve své zemi, v krátkodobém ohledu také nastávající potopě. V tom dlouhodobém si chtěli zajistit stejně luxusní život, jaký vedli doma. Přišli sem se spoustou peněz a s úmyslem koupit si majetek a půdu ve výše položených provinciích. Ti, kdo jim tyhle nemovitosti prodali, rychle zbohatli také. Přiznám se, že jsem pochopil dříve než ostatní, jaká katastrofa nás čeká. Koupil jsem za hubičku rozsáhlé pozemky, které jsem následně prodal bohatým Indům s velkým ziskem. Výsledkem toho všeho byl poslední rozmach, jaký poznalo jedenadvacáté století. Město zažilo obrovský stavební boom. Tahle země byla jednou z nejchudších na světě a stala se nakrátko jednou z nejbohatších, měřeno bohatstvím přepočítaným na jednoho obyvatele. A to všechno jen kvůli nadmořské výšce, ve které se nalézá. Já sám jsem využil svého bohatství k tomu, abych si koupil a zvelebil tuhle rezidenci, mou pevnost.“

	„Byl jste moudrý.“

	„Ano. Protože pak se z čůrku stal příval, když sem zamířili ti méně majetní. Jak byste vy řekli, střední třídy, z Indie, Pákistánu a Bangladéše. Také oni použili svůj majetek k tomu, aby si na tomhle kousku naší země koupili nějakou nemovitost. Mnoho dalších zbohatlo, alespoň co se týče cenných papírů a úvěrů a zlata, na oplátku ale dali to, co mělo největší cenu, svou zemi.

	A přicházeli další, uprchlíci z indických nížin, teď se daly do pohybu miliony, chudí, lidé bez jediného groše, zoufalí, proudili sem přes potápějící se provincie, Utarpradéš a Bihár. Některé jsme přijali, vytvořili jsme uprchlické tábory. Byli jsme bohatí a měli jsme s nimi soucit. Naše úsilí ale nestačilo vstřebat masy, které se daly na pochod. Vláda se pokusila zavřít hranici, ta je ale dlouhá a špatně se střeží. Nakonec byly vytvořeny koridory, kterými se mohli nově příchozí dostat do země.“

	„Koridory?“ zeptal se Piers.

	„Umožnili jsme uprchlíkům průchod přes Nepál do výše položených oblastí, odkud se mohli dostat do Tibetu. My Nepálci jsme byli vždy spojujícím článkem při obchodování mezi Indií a Tibetem.“

	„A potom?“ zeptal se Piers nervózně. „Co se stalo s uprchlíky?“

	„Ale no tak!“ Deuba rozpřáhl ruce. „To už je odpovědnost řádně ustavené vlády Tibetu.“

	Lily měla potíž pochopit, co se skrývá za jeho gesty, za jeho drmolením, za tím, co říká.

	„A takhle to trvalo dlouhé roky. Skrz naši zemi prošlo obyvatelstvo celých indických provincií. Jednoho dne to muselo dostoupit vrcholu.

	Ach ano,“ pokračoval Deuba nenuceně. „Začalo to hladovými bouřemi – když tito lidé pobývali na našem území, museli být krmeni – a najednou tu došlo k povstání. Možná jste o tom slyšeli. Naši maoističtí povstalci, kteří na nás po dlouhá desetiletí útočili z hor, využili nespokojenosti lidu, aby svrhli vládu. A teď musíme snášet zdlouhavé přednášky, při kterých se seznamujeme s učením velkého vůdce,“ řekl uhlazeně. „Změnilo se toho ale jenom málo. Maoisté nechali ve funkcích úředníky a méně důležité ministry a vozí se ve vládních limuzínách. Dokonce zachovali monarchii, symbol tohoto národa. Zároveň jsou schopni vést dál dialog se svými protějšky na druhé straně tibetské hranice, s nimiž mají do jisté míry stejnou ideologii.

	Příliv uprchlíků z Indie nakonec ustal. I když po některých cestách k nám stále proudí opozdilci.“

	„Jako jsme my,“ řekl Piers pochmurně.

	„Je to tak. Můj příteli Nathane, v minulosti jsme uzavřeli dobré obchody. Řeknu vám ale na rovinu, teď vám nemohu pomoci. Vím přesně, jaká bude odpověď naší vlády. Neodmítnou vás na rovinu, stanoví vám ale přesný počet osob, které budou moci přijmout. Řekněme tři stovky, deset procent. Ty nejschopnější z vašich lékařů a inženýrů a tak dále. Mohou tu zůstat, na pobřeží je vřele uvítají. Děti ale ne, těch máme dost. Zbytek musí plout dál.“

	Nathan začínal být podrážděný. „Vy si jednoduše seberete nejlepší z mých lidí a zbytek má jako zmizet? Co je tohle za obchod?“

	Deuba smutně potřásl hlavou. „Já to nerozhodl, příteli. To naše vláda. Naše země je plná lidí.“

	Nathan se snažil ovládnout. „No tak, Prasáde, já vás znám trochu jinak. Jenom to tak zkoušíte, že? Protože jestli něco potřebujete, pak –“

	Deuba nasadil výraz, který neměl daleko k lítosti. „Rozhlédněte se kolem sebe, Nathane. Co máte, co bych já neměl?“

	Nathan se vztyčil. „Dobrá. A co takhle, že byste nám umožnili průchod přes vaši zemi k tibetské hranici?“

	„Tohle vám určitě mohu zařídit.“

	„Za jakou cenu?“

	„Je vysoká. Nezruinuje vás ale. Obávám se jen, že podstatnou část cesty budete muset vykonat pěšky. Můžeme pro vás samozřejmě najmout nosiče a všechno ostatní. Obyčejných nádeníků máme dost. Přechod přes hranici si ale budete muset vyjednat sami.“

	Lily položila Nathanova ruku na paži. „Myslíš, že tohle je opravdu dobrý nápad?“

	„Je to řešení,“ odpověděl Nathan, který se ze všech sil pokoušel nabýt ztracený klid. „Možná se budeme moci dohodnout s Číňany, když se nám to nepodaří s těmihle.“

	Deuba se pokusil o smířlivé gesto. „Po pravdě řečeno, Tibet už neovládají Číňané… Zabere mi to čtyřiadvacet hodin, než vaši cestu zařídím. Mezitím, prosím, přijměte mé pohostinství. Na památku starého přátelství.“

	Nathan zrudl, pak se ale uklidnil. „Vem to čert. Dobrá. Potřebuji se vyspat, vysprchovat a nějak se oholit. Podívejte se ale, Prasáde, pořád nevěřím, že se nedohodnem. Jsme slušní lidé, kteří mají dostatek prostředků, ctíme zákony a pro vaši zemi bychom byli přínosem.“

	„Jsem si jist, že je tomu tak,“ odpověděl Deuba uctivě. „Kéž by bylo v mé moci to nějak zařídit. Zatím ale – následujte mě. Ukážu vám vaše pokoje.“

	Piers a Lily se nejistě postávali. Lily se cítila tímto jednoznačným odmítnutím ponížena. A zároveň byla vyděšená.

	Následovali Deubu ven z přijímací místnosti, se sluhy v patách.
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	Ještě předtím, než druhý den ráno vyrazili, obešel Nathan svou skupinu, aby se přesvědčil, že si vzali tabletky na ochranu před radiací, které všem vydala lékárna na arše. To nám ten výlet pěkně začíná, pomyslela si Lily.

	Další ze skvělých mladých mužů Prasáda Deuby, který na první pohled vypadal jako Číňan, dostal příkaz, aby je dovedl k tibetské hranici. Prvních několik hodin jeli auty. Pak ale silnice před nimi zmizela, podle Lilyina názoru příliš brzy, a všichni pokračovali pěšky: jejich trojice z archy, několik strážných z AxysCorpu, průvodce, kterého jim dal k dispozici Deuba, a k tomu hrstka šerpů. Pružní mladí muži nesli koše z bambusu s jejich věcmi, které si připevnili popruhy k hlavě.

	Stezka před nimi ustavičně stoupala, po chvíli ale zase začali scházet do zeleného údolí. Po každém takovémto sestupu následovalo nové zklamání v podobě dalšího stoupání do kopce. Lily se snažila udržovat na lodi v kondici pomocí několika kilometrů, které s Piersem každodenně naběhala na dráze na palubě, stejně jako cvičením na posilovačích strojích a rotopedu. Stačilo ale půl dne namáhavého výstupu, aby se ukázaly meze jejího tréninku, a začaly ji bolet nohy a záda a plíce – aby jí připomněly, že jí je, ať chce či nechce, jedenašedesát let. Nathan byl v sedmašedesáti nejstarším ze skupiny a měl dokonce problémy nést ruksak. Paličatost mu však nedovolila, aby to vzdal.

	A kdesi vepředu před nimi, vznášející se za horizontem, se tyčily zářící himálajské vrcholy.

	Šerpa, který nesl Lilyiny věci, se jmenoval Cang Bahadur. Bylo mu asi třicet, byl hezký, zdálo se, že je při síle, a tvářil se nadmíru spokojeně. Kolem krku měl bílý šál a bez nejmenšího úsilí nesl koš plný jejích osobních věcí, stan, šatstvo a jídlo. „Býval jsem právník,“ prozradil jí. „Specializoval jsem se na patentní zákon. Teď dokážu nést náklad čtyřiceti kilogramů dvanáct hodin bez jediné přestávky. Mí profesoři by tomu nikdy neuvěřili!“ Hovořil se silným přízvukem, který prozrazoval indický dialekt, jejž Lily nedokázala blíže určit.

	„Obávám se, že se u mne brzy projeví nemoc z nadmořské výšky,“ povzdechla si Lily.

	Cang zavrtěl hlavou. „Dnes ji pravděpodobně nepocítíte. To bychom museli přelézt hory. Ve skutečnosti jsme díky potopě ztratili kilometr nadmořské výšky, zemská atmosféra se posunula výš. A tak zatímco Káthmándú leželo kdysi ve výšce čtrnácti set metrů nad mořem, dnes je to jenom čtyři sta metrů. A to nic není.

	Nás tady netrápí ani tak nemoc z nadmořské výšky jako nemoc z malé nadmořské výšky. Starší generace, mí rodiče kupříkladu, měli vždy dojem, že když sejdou dolů do nížiny, je tam vzduch příliš hustý. Velice zatěžoval jejich krevní oběh, bylo to jako nemoc z nadmořské výšky postavená na hlavu. Matka mi vždycky vyprávěla, že nikdy nemohla spát, protože měla pocit, že ji vzduch dusí, jako by měla obličej zakrytý pokrývkou. Člověk se dokáže aklimatizovat, chvíli to ale trvá. Vzduch je teď těžký všude.“

	„Ne každý se dokáže adaptovat.“

	Šerpa pokrčil rameny. „Staří umřou. Mí rodiče také umřeli. A je to tak přirozené.“ Ukázal na obrys kopců na horizontu. „Zatímco se zvedá moře, žene před sebou do vyšších nadmořských výšek jednotlivé vegetační zóny. Jednoho dne se dostanou až na vrcholek hor, a když už nebudou mít, kam by šly, ztratí se beze stopy. Jsme svědky pozoruhodného masového vymírání druhů, vysokohorské katastrofy.“

	Lily se na něj zahleděla. „Vyznáte se ve spoustě věcí.“

	„Na obyčejného šerpu?“

	„Chci říct na to, že jste právník.“

	Cang se usmál. „Většina mých klientů se obyčejně nemá k tomu, aby si se mnou povídala. Když nesu náklad, mám zpravidla spoustu času přemýšlet.“

	* * *

	Té noci spali pod širým nebem a vzduch byl čistý a průzračný tak, jak to Lily nezažila nikdy v životě.

	Na druhý den dorazili k malebnému mostu vedoucímu přes hluboké údolí. Jmenoval se Most přátelství, a jak jim řekli, jednalo se o jediný hraniční přechod mezi Nepálem a Tibetem, který tu zbyl. Zůstala tady i hraniční brána, s vlajkou se srpem a kladivem třepetající se nad mocnou betonovou bariérou natřenou rudě a zlatě. Hlídalo ji půl tuctu vojáků v hnědých uniformách. Jejich obličeje, na rozdíl od nepálských tváří s výrazně indickými rysy, byly ploché a mongolské. Nathanovu skupinu pustili i s jejich průvodci dál bez větších problémů a jen za cenu malého úplatku v nepálské měně. Dostalo se jim ale upozornění, že o něco dále bude následovat pečlivější osobní prohlídka.

	Na cestě strávili další den a noc.

	A potom, v polovině dalšího dne, který strávili namáhavou chůzí, se zničehonic ocitli v zeleném údolí a vystoupili na plochý, hnědočervený pahorek posetý balvany. Nikde nebyly žádné stromy, pouze chomáče tuhé trávy. Lily to připomnělo snímky pořízené vesmírnou sondou na Marsu. Tahle krajina měla úplně stejný vzhled prašné půdy poznamenané větrnou erozí, plné oxidovaných minerálů. Když se ale rozhlédla, spatřila kopce, hnědé a beztvaré, táhnoucí se k zubatému hřebeni hor tyčících se majestátně na horizontu. Byl to úchvatný pohled. To byla Tibetská náhorní plošina. Lily mohla jen stěží uvěřit tomu, že je zde, že na své podivné pouti dorazila z barcelonských sklepení až sem, na střechu světa.

	Napříč přes náhorní plošinu se ale táhla bariéra z betonových bloků opatřených ostnatým drátem a strážními věžemi, podobná Berlínské zdi. Za ní spatřila Lily v dálce lidské příbytky rozhozené po holé vysokohorské půdě, shluky stanů a chatrčí, na některých místech stoupal vzhůru v průzračném, nezčeřeném vzduchu tenký proužek kouře.

	Čang si přetáhl přes ústa svůj bílý šál. Podíval se na Lily. „Tam dopadly bomby,“ řekl. „Má matka mě vždycky nabádala, ať nosím tohle.“

	„Měl jste moudrou matku.“

	Nathan, hlasitě supící námahou, vedl své lidi k velké, impozantní bráně zbudované ve zdi. Nepálští šerpové teď ztichli, dokonce i Čang, a neodvažovali se ani podívat se strážným, kteří shlíželi dolů z kulometných věží, do očí.

	Ještě než dorazili k bráně, smísila se jejich skupina s dlouhou řadou nosičů, která se vlekla po svahu vzhůru ze zcela jiného směru. Nesli stejně těžký náklad jako Nathanovi šerpové, na zádech měli vrchovatě naložené koše z bambusového proutí. Nosiče doprovázeli po stranách ozbrojenci, Číňané, ne nepodobní ovčáckým psům hlídajícím stádo. Jak kráčeli, bylo slyšet smutné klinkání zvonců.

	Čang zamumlal směrem k Lily: „Kdysi tyhle zvonce visely na krcích jaků. Když sem přišli Rusové a Číňani a Indové, aby bojovali o tuhle zemi, snědli všechny jaký nebo je zabili svými bombami. Teď ty zvonce nosí tihle muži a ženy.“

	„Jsou ti lidé otroky?“

	„Co tohle slovo znamená?“ zeptal se Čang vyhýbavě. „Příliš mnoho lidí, příliš málo prostoru, příliš málo jídla. Ti, kdo mají ve svých rukou tuhle náhorní plošinu, si mohou dovolit všechno.“

	V bráně zástup nosičů strážní pustili dále, Nathanovu skupinu ale zadrželi. Deubův mladík se dal s velitelem do řeči rychlou, úsečnou čínštinou, strážní ale ničím nenaznačovali, že by měli v úmyslu závoru zvednout.

	Po přibližně další půlhodině prošel bránou další muž, postarší Evropan, jenž měl na sobě ale oděv podobný tomu, jaký nosil Mao, pouze z kvalitní látky, Lily alespoň měla ten dojem. Za ním kráčel jeho doprovod.

	„To se mi kčertu jenom zdá,“ zamumlal Nathan. Se sebejistým úsměvem postoupil kupředu. „Harry! Harry Sixsmithe, ty starý neřáde.“ Pozdravil se se Sixsmithem přibližně stejným způsobem, jakým se předtím pozdravil s Deubou. Lily si dokázala dobře představit, že s muži, jako byl tento, udržoval úzké obchodní vztahy, měl jich po celé planetě na tucty. „Ty starý neřáde!“

	Harry Sixsmith vlažně přijal podanou ruku. „Jsem rád, že tě vidím, Nathane. Jak je to dlouho, co jsme se neviděli?“ Měl kultivovaný přízvuk, v Británii zjevně patřil k vyšší společenské třídě. Byl vysoký, zdálo se, že je v dobré kondici, a byl přibližně v Nathanově věku, Lily ale nedokázala přesně odhadnout, co si v tu chvíli myslí. Zcela určitě však nebyl štěstím celý bez sebe, že teď vádí Nathana.

	Začali se spolu bavit anglicky, Sixsmith překládal obsah rozhovoru svým průvodcům do čínštiny.

	„Harry Sixsmith je další Nathanův obchodní známý,“ zašeptal Piers směrem k Lily. „Kdysi sídlil v Hongkongu, když jej ale Britové předali Číňanům, přestěhoval se na pevninu. Je to jeden z mála Angličanů, který si v Číně přišel na opravdové peníze. S Nathanem zbohatli během čínského hospodářského rozmachu na spekulacích s nemovitostmi. Tvrdí se ale také, že pracoval pro čínskou vládu jako poradce při potlačování disentu.“

	„Roztomilý chlápek. Bohužel nerozumím tomu, o čem se baví.“

	„Já možná umím špicovat uši trochu líp než vy,“ řekl Cang. „Přítel pana Lammocksona trvá na tom, že Tibet není zrovna místo, kam by někdo chtěl přivést své lidi. Snaží se ho od toho odradit, ačkoliv on, tedy Sixsmith, by z toho měl osobně zisk.“

	„A proč ho tedy odrazuje?“ zašeptal Piers.

	Čang na něj chvíli upřeně hleděl. Dříve než ale mohl odpovědět, ozval se Piersův mobil a Piers s ním poodešel stranou a potichu hovořil do mikrofonu.

	„Jen mi to řekni,“ vybídla Lily Čanga.

	„Tohle byla dříve bojová zóna,“ odpověděl Čang. „To přece víte. O tohle území vedli Rusové, Číňané a Indové strategickou válku, když se ukázalo, jak drastické důsledky bude potopa mít. Použili tu jaderné zbraně. Místní lidé, Nepálci a Tibeťané, se ocitli v trojím ohni. Zaútočili na ně ze tří stran a oni museli najít způsob, jak přežít. Hrozilo, že budou totálně zlikvidováni. Byly tu obrovské ztráty na životech.

	Úplně nakonec se tu objevila nová vláda, autoritativní maoistická frakce, vesměs se jedná o Číňany, nemají ale nic společného s vládou v Pekingu. Podporují je někteří Rusové, Indové a lidé ze Západu – jak vidíte – dokonce i Nepálci, jejich někdejší nepřátelé. Jakmile se chopili vlády, spustili mohutnou kampaň proti obyvatelstvu na území, které kontrolují. Přišly čistky a zastrašovací kampaně. A to všechno na holém vysokohorském terénu zničeném radiací.

	Maoisté jsou schopni vnutit komukoli, kdo sem přijde, svá pravidla. Harry Sixsmith pana Lammocksona jen upozorňuje, že pokud sem přivede posádku archy, bude muset odvést určitý desátek.“

	Lily přistoupila blíže, aby mohla sama naslouchat. Lammockson se snažil vyjednávat, nabízel svou technologii, moderní výrobní postupy, norskou banku semen. Sixsmith jej ale upozornil, že maoisté nemají o nějakou banku semen zájem. Bude muset zaplatit drogami, zbraněmi a ženami. A také „příslušníky nižších tříd“.

	„Příslušníky nižších tříd?“ zeptala se Lily.

	„Kolují pověsti o tom, že uprchlíkům jsou ukládány stále drastičtější desátky,“ řekl Čang. „Tahle oblast je chudá, je přeplněná lidmi. Jak je všechny uživit?“ Upřeně se na ni zahleděl.

	„Kanibalismus? Slyšeli jsme o tom. Zoufalí příslušníci komunit, které uvízly na vrcholcích hor přeměněných v ostrovy –“

	„Tady žádné zoufalství nepanuje. Alespoň ne mezi vládnoucí kastou. Maoisté převzali kastovní systém od hinduistů, aby jím podložili své teorie. Lidi nižších kast zde systematicky chovají.“

	Lily vytřeštila na Sixsmithe oči. „Čangu, proč jste nám to neřekl, než jsme sem přišli?“

	„Neptali jste se. Jsem jenom prostý šerpa. Ostatně byste tomu ani nevěřili, pokud byste s tím nebyli konfrontováni osobně.“

	„Věděl jste ale o tom.“

	Čang se usmál. „My Nepálci vadíme do budoucnosti. Moře se každým rokem zvedne o sto metrů. A Káthmándú je dnes jen čtyři sta metrů nad mořskou hladinou. Kam bych měl jít za nějakých čtyři, pět let? Možná se ocitnu tady, s matčiným šálem přes ústa a budu žebrat, aby mě přijali do téhle ideologické Utopie.“

	Nathan poodešel od Harryho Sixsmitha a přistoupil k nim. „Ježíšikriste, to snad není pravda,“ řekl, celý brunátný v obličeji.

	„Všechno jsme slyšeli,“ prohlásil Piers ponuře.

	„Harry riskuje vlastní krk tím, že nás varoval. A riskuje ho i tím, že se snaží přemluvit strážné, aby nás pustili zpátky. Nikdy mě nenapadlo, že budeme čelit něčemu takovému.“ Byl bledý, třásl se po celém těle a svaly v obličeji mu nekontrolovatelně pracovaly. Rozhlédl se kolem sebe a podíval se na vyschlou krajinu a hory. „Tohle je možná místo, kde se bude odehrávat poslední dějství lidské společnosti. Poslední z přeživších se budou prát o lidské kosti a u nohou se jim budou přelévat mořské vlny. Ježíšikriste, tady přece nemůžeme zůstat.“

	„Nathane, dostal jsem vzkaz,“ ozval se Piers. „Na arše jsou nějaké problémy. Něco jako vzpoura. Pokus navrtat loď, abychom už nemohli odplout a ukončili plavbu.“

	„To je dost předčasné. Jak to ten pitomec Villegas řeší?“

	Piersova tvář potemněla. „Podle kapitána se postavil do čela té vzpoury.“

	„Ježíšikriste.“ Nathan zavrtěl nevěřícně hlavou. Na okamžik vypadal, jako by byl na konci sil, svěsil ramena a sklopil hlavu, jako by nevěděl co podniknout. Pak se ale zase narovnal, rozhlédl se kolem, jako by se snažil přijít na to, kde se to vlastně ocitl a kterým směrem by se měl vydat. „Nemůžeme dál mařit čas,“ řekl. „Piersi, seřaď ty zatracené šerpy.“ Vyrazil rázným krokem kupředu.

	Když se znovu vydali na pochod, Piers se zařadil vedle Lily. „Je to jako v koncentračním táboře,“ prohlásil. „Celá tahle náhorní plošina. Horší než cokoli, co vymysleli nacisté.“

	„Na světě je teď tolik zla, Piersi. Většinou jsme ho byli ale ušetřeni, ne? Zátopy, hladovění, hromadné šíření nemocí, naprosté zoufalství –“

	„To je pravda.“

	„Proč ale? Proč ale zrovna my?“

	Piers se na ni zahleděl. „Lammocksonova pevná ruka a z pekla štěstí, jen díky tomu jsme se ocitli v útočišti, které vybudoval. Pokud bychom nebyli ušetřeni, nebyli bychom zde a nekladli si tuhle otázku, je to tak?“

	Lily se zahleděla zpět k maoistické hranici. Právě se otevírala velká brána, aby Harry Sixsmith a jeho doprovod mohli dovnitř. Od vchodu vedla do nitra území cesta lemovaná bíle omítnutými domy s plochými střechami. Stály vedle ní tyče, na kterých visely lidské lebky bez spodní čelisti.
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	Ze zápisníku Kristie Caistorové:

	Skutečnost, že se moře zvedlo nad úroveň jednoho kilometru, změnila postoj osazenstva archy vůči všemu, co souviselo s potopou.

	Rok poté, co archa vyplula od nepálských břehů, se moře zvedlo o dalších sto padesát metrů. Posádka sledovala Nathanovu pohyblivou mapu světa, z níž mizel jeden světelný bod za druhým. Teherán. Cabramurra. Poslední z měst, které přežilo v Austrálii. Ohrožena začala být dokonce velká města na jihu Afriky jako Harare či Pretorie. A také velká jihoamerická města jako Caracas. Zpravodajská služba, kterou Nathan udržoval na palubě, stále zaznamenávala vysílání ze všech míst, na která narazila, zejména z Denveru a dalších vysoko položených enkláv. Jednotlivé záznamy ale jasně ukazovaly, že posádka čím dál méně vyhledává informace o lidském utrpení, nekonečných vlnách uprchlíků, koloniích na vorech, lokálních válkách a čím dál více se zajímá o zprávy týkající se dalšího stoupání vody a grafické souhrny strašlivých událostí, k nimž docházelo ve světě. Jak se potopa dostávala do finální fáze, měnila se v myslích lidí v jakýsi přelud, věc, kterou charakterizovala pouze čísla a ponuré milníky.

	Lily Brookeová a Piers Michaelmans bedlivě sledovali, jak svět přišel o rádiový maják u Avily a Španělsko oněmělo, a Otcové vyvolených tak byli definitivně poraženi.
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	KVĚTEN 2038

	Příď archy se nořila do škraloupu pokrývajícího moře.

	Lily stála s Piersem na přední palubě a hleděla před sebe. Jako by stáli na ledoborci, který si razí cestu tříští ledových ker někde v Arktidě. Až na to, že škraloup na vodě netvořil led, nýbrž odpadky. Lily s sebou měla malý triedr – s jeho pomocí se změť odpadků na hladině změnila v sítě z plastických vláken, prázdné plechovky od coca-coly, plastové kroužky držící pohromadě balení šesti plechovek, plastové pytle na odpadky, nákupní tašky ze supermarketů a kousky polystyrénových vycpávek. V bledém slunečním světle barvy jasně zářily, červená a oranžová a kovově modrá, umělé barvy charakteristické pro dávno zmizelý svět. Lily měla pocit, že jí do chřípí vstupuje pach rozpadajících se, hnijících a tlejících odpadků. Podle všeho si to ale jen tak představovala: v takové vzdálenosti od pevniny by nic organického neuniklo hladovým čelistem oceánu s výjimkou nezničitelných a biologicky bezcenných plastů.

	Odpadky se mírně pohupovaly na vlnách, plastový koberec se táhl až k horizontu, kde číhala na kořist malá flotila ošuntělých plavidel. Nad nimi se vznášela na nebi hrozivá černá mračna.

	Slunce stálo vysoko a moře bylo klidné. Archa plula Pacifikem někde mezi Havají a Kalifornií. Byli právě uprostřed Severopacifického subtropického proudění, obrovského seskupení mořských proudů, které sahalo do takové hloubky, že je dokonce neovlivnila ani postupně se potápějící pevnina. A bylo to také místo, na kterém se shromažďovaly všechny odpadky, jež se dostaly z kanalizace do řek a odtud nakonec do moře.

	„Celosvětové smetiště, napříč měří dva tisíce kilometrů,“ řekla Lily.

	„Jo,“ souhlasil Piers. Podíval se na ni, veliký nos, spálený sluncem, se mu loupal. Měl na sobě mnohokrát zalátanou, otrhanou kombinézu AxysCorpu. „To, co vidíme, nejsou ostatně všechny odpadky světa, je to jenom jejich zlomek. Plasty jsou samy o sobě nezničitelné, plastový sáček ale může být roztrhán, sežvýkán a rozcupován na malé kousíčky. Nakonec je z něj mračno malých útržků vznášejících se ve vodě, jsou takřka neviditelné, procházejí vnitřnostmi ryb a zase se dostávají ven, nikdy ale nezmizí, ani není jejich celkový objem nějak redukován. Téměř všechny plasty, které tahle planeta vyrobila od roku 1950, stále někde na světě existují.“

	„Neuvěřitelné. Přežily civilizaci, která je vyprodukovala.“

	„To bylo snadné. Přežijí bez nejmenších pochyb i lidstvo samotné. Přetrvají milion let, než vznikne nějaký organismus, který bude schopen je požírat. To je ale příspěvek pro blaho biosféry!“

	„A my plujeme rovnou doprostřed toho svinčíku.“

	„Jsme přinuceni okolnostmi,“ řekl Piers. „Jsme přinuceni.“

	Lily se rozhlédla kolem. Archu doprovázela další plavidla, malá flotila plachetnic, člunů poháněných solárními články a vorů poskládaných ze starých pneumatik, kusů vlnitého plechu a dalšího odpadu, místo plachet měly roztrhané lůžkoviny. Některá byla v tak žalostném stavu, že je bylo možné jen stěží rozlišit od odpadků vznášejících se na hladině, kterými archa proplouvala, jako by s nimi srostly v jedno. „Dokázali bychom se bez téhle eskorty snadno obejít. Sledují nás jako racci, kteří táhnou za velrybou. Je to trochu zneklidňující.“

	„Nesledují nás, ale smršť.“ Piers ukázal na černou šmouhu na horizontu.

	Měl pravdu. Tak, jak se voda postupně oteplovala, vydával oceán čím dál méně živin a množství planktonu a ryb v něm se neustále snižovalo, povrchové vrstvy vody byly postupně zbavovány veškerého života. Smršť ale dokázala mořem zamíchat a na hladinu se tak dostávala mořská voda z hloubky, bohatá na živiny, a ta zase přitahovala mořské živočichy. A tak čluny a vory a lodě, dokonce i mocná archa, byly nuceny sledovat mořské bouře, protože ty stimulovaly rybí hejna.

	Byla to ale riskantní záležitost. Teplé moře napomáhalo vzniku čím dál silnějších bouří a velká ztráta souše dávala zase příliš mnoho prostoru tajfunům. Smrště byly zlostnými a nespolehlivými chlebodárci.

	Piers si půjčil triedr od Lily a přelétl s jeho pomocí horizont.

	„Na co se díváš?“ zeptala se. „Hledáš další Barbie, abys mohl doplnit svou sbírku panenek?“

	„Hledám New Jersey, jak bys mohla vědět.“ To byla jedna z nukleárních ponorek, kterou používala provizorní americká vláda v Denveru, stále střežila oceán. „Zaznamenali jsme něco na sonaru a pokusili jsme se jim poslat pozdrav, odpověď jsme ale nedostali. V oblasti severopacifického proudění registrujeme tolik aktivity, že by člověk čekal, že si toho vláda všimne.“

	„Podle všeho nás začnou zdaňovat, že tu sbíráme odpadky,“ řekla Lily.

	„Nathan o tom něco říkal,“ zamumlal Piers s triedrem přitisknutým k očím.

	Archa se přiblížila ke skupince lodí vznášejících se uprostřed obrovského ostrova tvořeného odpadky. Když trochu přiškrtili tlak v turbínách, mohutné vibrace, citelné na palubě, ustaly. Lily zaslechla chrastění řetězu, jak spustili kotvy, a ucítila trhnutí, jak loď prudce ubrala na rychlosti a jak rázem znehybněla.

	Když archa spočinula na jednom místě, Lily zaslechla hlas linoucí se z nějakého reproduktoru, zesílený hlas, který vykřikoval: „…řádný proces. Opakuji, noví mezi námi, velké výletní lodi i vory, věnujte mi prosím trochu pozornosti. Nepokoušejte se plasty lovit sítí, sbírat z hladiny, nakládat na palubu nebo jakkoli dostat z moře. Jsou majetkem naší společnosti. Musíte si od konsorcií zabývajících se výlovem sjednat nákup zpracovaného materiálu. Každý pokus o vylovení plastů bez náležitého povolení bude nemilosrdně potrestán. Respektujte, prosím, naše zákony a zvyklosti, a řiďte se našimi příkazy. Opakuji –“

	Z tlampačů archy zaburácela odpověď. „Tady je Nathan Lammockson z AxysCorpu, na palubě Archy III. Rád bych se vás zdvořile zeptal, kdo k čertu jste, kdo vám dal pověření a za koho mluvíte?“

	Z druhé strany se k nim okamžitě donesla hrdá odpověď. „Říkejte mi klidně šéfe, pane Lammocksone. Nezáleží na tom, jak se jmenuji. Pracuji pro místní syndikát výlovců. Pověřili mě, abych se svými policejními silami dohlížel na náš společný majetek.“

	„Udržovat pořádek. Plavíme se v moři odpadků a vy jste Král krysa, co? Poslouchejte, kamaráde, kolem plavou miliony tun odpadků. Proč bych vám měl k čertu něco platit?“

	„Platíte za to, že budou vyloveny, roztříděny, zpracovány do žoků a naloženy, pane Lammocksone. Když se vám naše služby nelíbí, můžete odjet někam jinam.“

	Nathan zmlkl. Lily zřetelně cítila, jak zuří. Muž na druhé straně pokračoval ve vysvětlování podrobností celého procesu. Po chvíli se k němu přidaly hlasy v jiných jazycích, ve španělštině, čínštině, ruštině, malajštině, japonštině.

	Stroje archy byly stále zticha. Přes všechno své chvástání neměl Nathan v úmyslu vydat se sbírat odpadky.

	Jediná legitimní moc, která teď brázdila světové oceány, bylo americké námořnictvo, vždy disponující mnohem údernější silou než zbytek světových mocností. Zbylá hladinová plavidla, která byla stále schopna operativního nasazení, se však pohybovala jen v blízkosti břehů kontinentálních Spojených států, teď notně redukovaných, a sloužila jako plovoucí základny, pomáhala při evakuacích, střežila pobřeží před nepříliš vítanými běženci. Ve světových oceánech se teď z celého amerického námořnictva pohybovaly pouze jaderné ponorky a i tak jen zřídka zasahovaly do sporů, které neohrožovaly přímo zájmy Spojených států. Z toho rezultovalo mocenské vakuum, a tak jedinou autoritu představovali místní bossové, samozvaní strážci moře zaplaveného plastovým odpadem. Nathan neměl šanci se jim postavit.

	Jako každý tulák ale odpad potřeboval. Z největšího shluku plastového odpadu vznášejícího se na hladině už vyrazilo několik malých lodí, vorů, vlečných člunů a zpracovatelských lodí a mířilo k arše, aby se její posádce pokusilo nabídnout své zboží. Některé z vorů vypadají docela luxusně, pomyslela si Lily. Měly brlení z prken natřených jasně zelenou barvou a kolem sebe mořské farmy, nad nimiž se vznášeli ptáci. Posádka archy shodila dolů provazové žebříky a kladkostroje spustily na hladinu mezi plastový odpad záchranné čluny. Obchodování mohlo začít.

	Lily zatahala za nohu malá ručka. „Tetičko Lily! Maminka říká, že si mohu jít zaplavat do moře.“

	Lily se podívala dolů. Byl to Manco, teď mu bylo sedm a byl všemi mastmi mazaný. Kupodivu z něj byl blonďáček, což byl další důkaz toho, že jeho otec Ollantay byl vše jenom ne čistokrevný Kečuánec. Avšak jako většina dětí, které vyrůstaly na lodi, byl opálený sluncem do hněda. Byl bosý, na sobě měl otrhané trenýrky a imitaci fotbalového dresu. A byl plný energie.

	Pokaždé, když loď zakotvila, a pokud bylo okolní moře relativně bezpečné, měly děti dovoleno, aby se šly koupat. A když teď i poslední z bazénů na palubě byl přeměněn v nádrž na elektrolýzu, neměly vůbec žádnou možnost jít si zaplavat. Teď bylo ale moře plné loděk a plastového odpadu.

	„Já nevím, Manco. Řekla opravdu maminka, že můžeš?“

	Manco se zatvářil otráveně, byl stejně paličatý jako jeho otec a ostatně jako jeho babička. „No dobrá. Nebudu ti lhát. Maminka řekla, že mohu, když půjdeš se mnou.“

	Lily si zhluboka povzdechla. „Opravdu to řekla? Opravdu?“ To bylo pro Kristie typické, nikdy neváhala ani vteřinu, aby Manka využila k dosažení dalšího snadného vítězství nad tetou. Teď si musela Lily vybrat mezi tím, že zklame svého prasynovce, nebo že bude muset strávit několik hodin v neoprenovém obleku pohupujíc se na vlnách plných odpadků.

	Piers pozvedl obočí a zatvářil se pobaveně. „Neboj, to zvládneš, Lily. Podívej se, potápěči už moře čistí.“

	Lily se podívala dolů. Družstvo potápěčů z archy se právě spustilo do vody a roztahovalo na hladině lana připoutaná k oranžovým bójkám, a vytvářelo tak prostor ve tvaru válce prostý všeho odpadu. Další se potopili do hloubky s harpunami, aby odráželi útoky dravců, ať již lovili lidi či ne.

	„Vezmu si svůj gumový oblek,“ slíbil Manco. „A filtr na nos! Ach, prosím, Lily. Maminka řekla, že nikam nesmím, když nepůjdeš se mnou.“

	„Vem si to,“ řekl Piers a podal jí mobil. „Zůstanu s vámi ve spojení.“

	„Díky,“ povzdechla si Lily. „Vem to čert. Jdeme.“

	Manco před ní pelášil po palubě, mířil ke schůdkům vedoucím k převlékárně. Lily ho následovala a snažila se neudělat Piersovi žádnou radost tím, že by se tvářila příliš otráveně.
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	Lily s Mankem se převlékli do standardních neoprenových obleků.

	Navzdory chlapcovým protestům strávila dlouhé minuty tím, že si oba pečlivě prohlédla. Obleky patřily k věcem, na nichž se velmi rychle projevoval zub času, a bylo zapotřebí opatrnosti. Lily přiměla Manka, aby si oblékl oranžový plovací pás, i když trval na tom, že něco takového nosí pouze „batolata“.

	Pak spolu zase vyšli ven a sešplhali dolů po provazovém žebříku, který visel nad hladinu z paluby, kde byl upevněn hned vedle předního stožáru. Poslední půltucet příček žebříku Manco vůbec neslézal a skočil dolů mezi dovádějící a ječící děti.

	Lily sestupovala po žebříku mnohem opatrněji než on a nakonec vkročila do malého člunu, který jí přidržel jeden z potápěčů a který se pohupoval na hladině hned vedle lana s plováky ohraničujícího prostor pro plavce. Když byla Lily ve člunu, nastartovala motor a poodjela o několik metrů od bariéry. Příď člunu odstrkávala na stranu plechovky od coca-coly, plastové sáčky a chomáče tenké folie. Většina tohohle odpadu byla stará skoro dvacet a více let, vypadala ale, jako by výrobní linku opustila teprve včera. Teď, když se ocitla dole na úrovni mořské hladiny plné špíny, zjistila, že jediné, čím páchnou odpadky vznášející se na vlnách, je slaná vůně mořských řas, které se na nich zachytily.

	Nechala člun volně se pohupovat na vlnách. Rytmické vzdouvání mořské hladiny a pleskání vln bylo velmi příjemné. Sledovala děti hrající si ve vodě vedle mohutné šedivé stěny lodního trupu. Několik dětí si přehazovalo míč, hlasitě křičelo a hádalo se nad pravidly hry. Jiné, včetně Manka, plavaly a každou chvíli se potápěly. Nebýt plovacích pásů, které je nadnášely, zůstávaly by pod hladinou mnohem déle. Všichni na palubě lodi si povšimli, že tuhle novou generaci dětí, z nichž ty nejmladší nikdy nespočinuly nohou na suché zemi, moře obzvláště přitahovalo, lákala je nekonečná tajemství hlubin, jež je obklopovaly. Nathan se rozčiloval nad pracovní morálkou těchhle věčně zasněných dětí moře, které se měly stát jednoho dne novou posádkou archy, až ta současná zestárne natolik, že už nebude schopna vykonávat svou práci.

	Lily pozorovala protáhlý trup lodi před sebou. Bylo to, jako by se člunem plula kolem velikého holého útesu. Po celé délce archy byla otevřena lodní okénka. Posádka z nich vyhodila provazové žebříky a vysunula ven ramena malých jeřábů, zatímco sběrači plastového odpadu se obezřetně blížili k arše, aby se pustili do obchodu. Je to scéna jako z nějakého filmu, pomyslela si Lily okouzlená představou, jako když ostrované v jižním Pacifiku připlouvali nabízet mušle námořníkům z obchodní lodi.

	Žádné kouzlo v tom však nebylo. Na obou stranách šlo o otázku přežití. Archa potřebovala to, co produkoval tenhle plovoucí ostrov odpadků veliký jako Texas. Od chvíle, kdy odrazili od nepálských břehů, je žádný přístav nepřijal. Museli se spolehnout výhradně na své vlastní zdroje a na to, co vyprodukovalo moře. Nathanovy dílny na cement a magnézium stále pracovaly, ale to bylo všechno. K opravám trupu byly používány betonové bloky a beton posloužil také jako výplň přepážek oddělujících jednotlivé plavební komory. Za plasty a kovy, ať již se jednalo o hliník nebo ocel, ale nebylo náhrady. A tak byla jedinečná archa přinucena obchodovat s čerstvou vodou a cementem získaným z moře, stejně jako s optickými čočkami či nabídkou návštěvy zubního lékaře na lodi výměnou za starou rybářskou síť z plastických vláken či pytle s polystyrénovou drtí.

	Od chvíle, kdy opustili Nepál, byla nálada na lodi navíc pochmurná. Nathan se pokusil zatajit to, k čemu došlo v Tibetu, mezi posádkou archy se však záhy rozšířily podrobnosti o neúspěchu celé akce. Právě vidina konfrontace s podobnými hrůzami zaměstnávala mysl většiny dospělých členů osazenstva archy od samotného začátku potopy: představa strašlivého konce, který je může všechny stihnout. Jednání v Tibetu zhatilo všechny Nathanovy plány. Archa odrazila od nepálských břehů, aniž utrpěla nějaké škody. Plavba, která nesledovala žádný konkrétní cíl, se ale stala nesmyslnou.

	Na neustále se rozrůstajícím celosvětovém oceánu museli čelit novým nebezpečím. Z tající, kdysi věčně zmrzlé půdy unikala s mohutným syčením obrovská množství metanu a naplňovala vzduch strašlivým puchem. Pokud se klatrátů, adičních organických sloučenin do ovzduší dostalo příliš mnoho, mohly mít dokonce smrtící účinek, a v moři díky nim vznikaly spodní proudy schopné loď potopit. Když na potopenou souš začala působit váha vodního sloupce, docházelo k zemětřesením a podmořským katastrofám obrovských rozměrů, které dávaly vzniknout vlnám tsunami a obrovským vírům, jejichž účinek se ještě zvyšoval, pokud se člověk plavil v blízkosti kontinentů zmizelých pod vodou.

	Na samém vrcholu velící struktury archy byly mezilidské vztahy na pokraji zhroucení. Nathan, Hammond a Juan Villegas se dostali do stavu, kdy v rámci tohoto mocenského trojúhelníku už jen jeden druhého nenáviděli. Pro Nathana bylo typické, že se zachoval tak, jak se zachoval, totiž že po nezdařené vzpouře u břehů Nepálu nehodil Villegase přes palubu. Na zradu se díval jako na výzvu, ne jako na mez, za kterou nelze zajít. Villegas si zachránil život a mohl si podržet i své postavení, i když tomu asi předcházelo další ponížení, byť se zřejmě odehrálo v soukromí. Od té chvíle ale Lily nezaznamenala, že by Nathan s Villegasem spolu vedli jeden jediný rozhovor, mimo čistě formálních slovních výměn na velitelském můstku či v rámci jednání sněmu, který se pravidelně scházel na palubě archy.

	Lily dospěla k závěru, že archa je zcela typickým příkladem zkratů v Nathanově myšlení. Vždy se řídil svými vizemi a náhlými impulzy, žádný projekt však nedokázal dovést do konce. Loď nedokázal pojmout jako multifunkční stavebnici, která by byla v dlouhodobém ohledu soběstačná. Byl posedlý svým civilizačním snem a příliš se zabýval vnějším vzhledem projektu a doufal, že jednotlivé funkce celé stavebnice se samy vytříbí. A teď tu byl výsledek, tenhle směšný klon Queen Mary, tyčící se nad vory, které žily z moře plastového odpadu, klon neustále vyčerpávající vlastní síly, aby nějak přežil, jako odumírající tělo ustavičně metabolizující vlastní tělesné orgány.

	A jak se moře stávalo čím dál nebezpečnější a konstrukce a použité materiály na lodi postupně korodovaly, archa prodělávala totéž jako morálka těch, kdo se na ní plavili uprostřed bídy a zkázy a nikde nekončícího oceánu…

	Slaný vítr jí čechral vlasy. Zahleděla se k severu, kde se na horizontu vytvářel bouřkový systém v podobě pásma mračen táhnoucího se přes celý obzor. Houstla tahle mračna? V tom případe –

	Její mobil zazvonil. Vylovila jej z neoprenového obleku a otevřela ho. „Piersi?“

	„Lily. Vrať se.“

	Zaslechla tlumené zaburácení, jak někde pod hladinou zavířila voda. Trup lodi vedle ní se pohnul kupředu a její člun poskočil na hladině. Ačkoliv byla s dětmi a potápěči stále ve vodě, lodní šrouby archy se z nějakého nepochopitelného důvodu roztočily.

	„Piersi? Co se k čertu děje? Je to kvůli té bouři?“

	„Kvůli tomu ne. Seber Manka a rychle se vraťte na palubu, teď hned. Jsou tu problémy. Myslím, že –“

	V tu chvíli kolem ní projel motorový člun natřený šedou barvou, připomínající moře. Vlna za jeho zádí málem převrátila její loďku. Lily se musela chytit pažení, aby ji to nestrhlo přes palubu, a upustila přitom mobil. Rychle po něm hrábla do vody, převalující se po dně loďky.

	Motorový člun rychle opsal ve vlnách ostrý oblouk a postříkal trup archy pěnou. Lily měla dojem, že slyší, jak dětí vyděšeně křičí. Pak se z motorového člunu vrhli do vody potápěči, jeden, druhý, třetí, čtvrtý. Byli ozbrojeni, na zádech měli zbraně podobné hazukám. Jeden začal střílet, ještě než dopadl na hladinu, a ona uslyšela, jak pod vodu se syčením zajíždějí kulky. Potápěči AxysCorpu se snažili zformovat obranu a odpovídat na střelbu. Zpozorovala ale, jak se v kordonu potápěčů AxysCorpu objevují malé gejzíry vody, jako když útočí miniaturní torpéda, a jeden žabí muž za druhým se zkroutil mrtvý v křeči, zatímco okolní moře barvila jasně rudá krev. Bylo slyšet střelbu z ručních zbraní, Nathanovi muži z posádky stříleli z paluby dolů, voda však střely tlumila, a pokud se jim nepodařilo některého z banditů zasáhnout nad hladinou, neměli možnost je zranit či zabít.

	Po celé délce trupu archy se to tec jen hemžilo motorovými čluny banditů a do vody seskakovali další a další potápěči s těžkopádně vyhlížejícími zbraněmi.

	Lily jen přihlížela, šokovaná nenadálostí útoku i účinností zbraní, které bandité používali. Věděla, že Nathanovi inženýři se v poslední době snažili vyřešit problém boje vedeného pod hladinou. Zabývali se kupříkladu možností vpravit do moře silně stlačený plyn, který by umožnil kulkám lépe překonávat odpor vody. Nebo také uvažovali o tom využít k zabíjení samu vodu, hnát ji vpřed pod tlakem tak, aby se v moři velkou rychlostí šířily vzduchové bubliny o velmi nízkém tlaku schopné zabíjet…

	Na palubě archy byl tento projekt stále ve stadiu experimentů. Potápěči AxysCorpu neměli možnost na nenadálý útok nijak odpovědět. K dispozici neměli žádné účinné zbraně s výjimkou harpun. Bylo to jako bojovat s luky a šípy proti křesadlovým puškám, tak jak kdysi Inkové bojovali se Španěly. Příliš jsme propadli sebeuspokojení, pomyslela si Lily. Nebyli jsme dost houževnatí, abychom se připravili na boj ve světě, v němž vládnou sběrači odpadků, a teď za to krůtě platíme.

	Pak uslyšela něčí výkřik, hlas chlapce. Okamžitě se vzpamatovala ze šoku, který jí připravil útok banditů. Ten hlas patřil Mankovi.

	Zatímco potápěči bojovali po obvodu plochy ohraničené lany s plovoucími bójkami, děti se snažily vydrápat se ven z vody po provazovém žebříku spuštěném z paluby. Jeden z chlapců se stále zmítal na hladině a marně se snažil dosáhnout na nejspodnější příčku žebříku. Byl to Manco. Už na sobě neměl plovací vestu. Patrně si ji sundal, aby se mohl snáze potápět.

	Lily na to nemyslela. „Vydrž! Hned budu u tebe!“ vykřikla. Nastartovala motor loďky a prosvištěla s ním záplavou pestrobarevného plastového odpadu plovoucího na mořské hladině. Pokud by se dostala k lanu s plováky, dokázala by se přiblížit dostatečně blízko k Mankovi, aby jej vtáhla do loďky. A kdyby se jí pak podařilo projet s loďkou na opačnou stranu archy –

	Po celé délce člunu se v tu chvíli rozprskly kulky. Bez nejmenšího rozmýšlení se vrhla do vody přes bok loďky, pronikla tenkou vrstvou odpadu na hladině a ponořila se do chladné mořské vody. Chlad ji vyděsil a v hlavě uslyšela všechny zvuky vodní říše.

	Pak ji zasáhla kulka. Zřetelně cítila, jak jí proniká do nohy, jak projíždí svalem a na druhé straně zase opouští neoprenový oblek. Nevěděla, zda to byli piráti či střelba z vlastních řad. Rána nebolela. Pouze to zastudilo.

	Boky loďky, jejíž temný stín se vznášel nad její hlavou, pronikly další kulky a vlétly do vody jako ptáci, kteří se potápějí pod hladinu. Cítila, jak jí voda vniká do uší, do úst, slaná, zakrvavená. Nebyla ve veliké hloubce, kolem bylo pořád dost světla. Sledovala, jak se před ní otáčí ve vodě plastová zátka s logem nějakého nealkoholického nápoje, nezničitelná, nesmyslná, krásná hračka trvalejší než pyramidy. Tohle byla noční můra, která ji strašila od chvíle, kdy se brodila Londýnem zaplavovaným vodou, a kvůli které překonala tolik horských hřebenů a nalodila se na tenhle proklatý parník ve snaze jí uniknout. Nakonec ji voda ale dostihla, táhlo ji to dolů, klesala do hlubin bezedného oceánu.

	Manco. Musí ho najít. Začala kolem sebe mlátit rukama a polykala přitom vodu, prskala a kašlala a polykala jí ještě víc. Cítila strašlivý tlak na prsou. Voda se jí dostala do dýchací trubice. Pohybovala rukama a nohama a snažila se dělat tempa, když se ale pokusila silněji kopnout, zraněnou nohou jí proletěla bolest.

	Něco proplulo kolem směrem k hladině. Cosi zářivě oranžového – plovací vesta. Nedokázala odhadnout, jak je od ní daleko. Natáhla se po ní a sevřela ji prsty. Vesta ji vytáhla nahoru jako horkovzdušný balon. Snažila se dále nepolykat vodu, hleděla vzhůru nad sebe a hledala loď. Pak ji spatřila, temnou hmotu, která dělila její svět na dvě poloviny. Jen matně si uvědomovala, že je v blízkosti lodních šroubů, snažila se od nich držet co nejdál, aby ji to nevtáhlo do jejich blízkosti a nerozsekalo na kousky.

	Konečně vyplula na hladinu. Lapala po dechu a plivala vodu, kolem ní byla strašlivá vřava, padaly rány a ozývaly se výkřiky, slyšela, jak Nathan cosi vykřikuje přes svůj tlampač a jak lodní šrouby vytrvale pracují. Pak se nad ní znovu zavřely vlny a vtáhlo ji to opět pod hladinu. Potom se jí ale znovu podařilo vyplavat nahoru, kašlala vodu a plivala ji kolem sebe. Cítila, jak ji bolí pod hrudní kostí. Tentokrát ale zůstala na hladině, držela se plovací vesty.

	Pak zahlédla lano s oranžovými bójkami. Odtrhlo se od lodi a plavalo volně na hladině. Přehoupla se přes ně a kopala nohama navzdory bolesti, kterou cítila. Pak pod sebou zahlédla drobné tělo, nezadržitelně klesalo do temné hlubiny. Byl to nepochybně Manco. Potopila se, kopala mocně nohama, zabořila se pažemi do vody pod sebou a vrhla se za ním. Podařilo se jí chytit ho rukama v podpaždí a přitisknout si jeho hubený obličej k hrudi. Byl bezvládný a nedýchal. Ještě jednou kopla nohama a zakřičela bolestí do vody, z úst jí unikaly bubliny.

	Potom spatřila záblesk v hloubce, daleko od ní, pod kýlem lodi. Věděla, co to znamená, co Nathan udělal. Pokusila se znovu kopat nohama a dostat se co nejdál od boku archy.

	Pak ji zasáhla stříbrná vodní stěna, která proletěla po hladině a přelila se přes ni. Zaslechla ostrý zvuk, jenž jí pronikl hluboko do těla, do hrudníku plného bolesti, a v hlavě jí zajiskřilo. Tohle byla Nathanova akustická mina, nejmodernější zbraň, jakou měl k dispozici, kterou hodlal použít až ve chvíli nejvyšší nouze, obrovská plazmová bublina, stlačená pod vysokým tlakem a vyvolávající mohutnou vlnu se zničující energií. Starý dobrý Nathan. Vždycky myslel hodně dopředu. Zdálo se, že to nemá konce, bylo to jako řev dinosaura. Kopala nohama a pevně svírala Manka. Kopala a kopala a kopala…

	Znovu vyrazila na hladinu. Zalapala po dechu, oči měla plné soli, nohou se jí šířil strašlivý otupující chlad a bolest. Všude kolem plavaly na hladině odpadky, čluny se bezcílně pohupovaly na vlnách, viděla něco, co vypadalo jako mrtvá těla, sáčky od brambůrek a kondomy a dětské plenky.

	Archa odplouvala kamsi pryč od ní jako nějaký šedý mrak. O kus dál bylo slyšet řev motorových člunů, rychlých a přinášejících smrt. A ještě o kus dál se na obzoru kupila mračna. Viděla, jak čluny ujíždějí pryč, zůstávaly za nimi zpěněné brázdy šířící se po hladině zčeřené vodní nádrže. Cítila, jak se jí někde v hrdle vzdouvá smích. Ničemové ji nedostali, bouři se to však podaří.

	Zprava ji zalila další vlna. Podívala se tím směrem, kašlala vodu a pevně k sobě tiskla Manka.

	V moři nedaleko od ní se objevil nějaký podivný útvar: veliká černá ploutev navozující představu obřího žraloka, z boků ploutve stékala voda. Nebyla to ploutev. Byla to velitelská věž. Z poklopu začali vylézat lidé a stoupli si za stěnu z plexiskla. Jedna z postav na ni zamávala a dolehl k ní hlas z tlampače. „Ahoj, Lily. To je paráda, viď? Už jsi přece slyšela o deus ex machina!“

	Protáhlý americký přízvuk neklamal. Tohle byla Thandie Jonesová.

	Svět kolem se zničehonic rozpadl na kousky a ona se propadla do hlubiny ještě temnější než samo moře.

	
84

	ČERVEN 2038

	Lily se probudila na ošetřovně.

	Některé předměty jí byly dobře známé, lůžko, trocha nábytku, přístroje monitorující pacientův stav, běžné zdravotnické zařízení. Stěny byly ale z kovu. Opotřebovaná kapesní vydání knih přidržovala na polici vedle lůžka dřevěná tyč. A slyšela nepřetržité hučení, vydávaly je silné motory.

	Nebyla si jista, kde se ocitla, podvědomě ale cítila, že je v bezpečí. Upadla znovu do bezvědomí.

	Když se znovu probrala, zjistila, že hledí do tváře zdravotního důstojníka v modré kombinéze.

	„Vítám vás na palubě jaderné ponorky se střelami s plochou dráhou letu New Jersey,“ řekl. Bylo mu kolem padesátky, měl kulatý obličej, usmíval se a měl výrazný texaský přízvuk. Oznámil jí, že jí přidělil soukromou kajutu, pokud se to tak dá nazvat. „Víte, je to vlastně skladiště. Na tomhle plavidle spíme ale v kajutách po devíti mužích. Určitě byste si nepřála, abyste se zotavovala obklopena hordou chlápků, kteří celou noc chrápou, jako když řeže pilou.“

	„A Manco…“ vyrazila ze sebe chraplavým hlasem.

	„Ten malý chlapec? Je v pořádku. Je na tom o hodně líp než vy, abych řekl pravdu. Odpočiňte si.“

	Když se probudila o něco později, byla u ní Thandie Jonesová.

	I ve svých padesáti byla Thandie štíhlá, vysoká a hezká žena, prošedivělé vlasy si nechala narůst a sčesávala si je dozadu do drdolu. Měla na sobě modrou kombinézu a tenisky, podobně jako zdravotní důstojník, zdálo se, že tohle oblečení zde představuje standardní uniformu.

	Naklonila se nad kójí, v níž ležela Lily, a objala ji. „Ahoj,“ řekla.

	„Jsme na ponorce, že?“

	„Jo. Je to trochu změna oproti Trieste, co?“

	„Káva není o moc lepší,“ zašeptala Lily.

	Thandie se zasmála.

	Lily měla chuť zeptat se jí na Archu I a na Sanjayův nedokončený vzkaz od Thandie, nad kterým hloubala tolik let. Nikdy se o tom nechtěla bavit přes mobil. Teď ale nebyla ta pravá chvíle.

	Thandie trvala na tom, že si Lily musí odpočinout. „Zdravotní důstojník říká, že tvůj problém není jenom střelné zranění, i když to byl jen čistý průstřel, ani to, že jsi málem utonula. Je ti totiž už přes šedesát –“

	„Ty taky nejsi žádná mladice.“

	„Doktor Morton říká, že jsi zažila jistý druh šoku. Zkolabovala jsi. Jsi pořádně vyčerpaná, Lily. Dokážu si představit, že život v blízkosti Nathana Lammocksona byl dost náročný, co?“

	V tichu podmořského plavidla, které rušilo jen hučení zářivky, si Lily vzpomněla na Archu III, na permanentně napjatou atmosféru panující ve velitelském sboru, na postupně se zhoršující stav lodi, na neustále se prohlubující pocit, že všichni uvázli na palubě parníku, který putuje neznámo kam. „Bylo to opravdu náročné. Ano, myslím, že ano.“

	„Podívej se, nemusíš si dělat žádné starosti. Kontaktovali jsme Nathana. Řekli jsme mu, že jsi v pořádku – to platí taky pro archu, pokud tě to zajímá. Nathan tvrdí, že ty piráty odrazili bez výraznějších ztrát.“

	„To říká on.“

	„No, teď na tom stejně nic nezměníš. Nemůžeme tě dopravit zpátky na palubu archy, po tom pirátském útoku a té mořské bouři tam panuje trochu chaos. Nasadili jsme vlastní kurz a bude to chvíli trvat, než arše znovu zkřížíme cestu.“

	„Chvíli? Jak dlouho jsem byla mimo? Panebože… Kristie. Má neteř. Mankova matka. Musím s ní hovořit.“

	„Zařídím to. Ví ale, že Manco je v pořádku. Nathan jí to řekl. Teď jde jen o to, aby sis s ničím nedělala starosti.“ Thandie vstala a zamířila ke dveřím. „Vyspi se, něco si přečti, odpočiň si, dívej se na televizi. Ber to tak, že ti nic nechybí. Jaderná ponorka je tím nejbáječnějším místem, na jakém se můžeš ocitnout.“

	„Postarej se o Manka.“

	Thandie se usmála. „Postarám – ne že by to ale potřeboval.“

	Po dlouhém bezvědomí Lily ztratila pojem o čase.

	Zkoušela se dívat na televizi na veliké plazmové obrazovce na stěně kajuty. Pořád nedokázala vydržet u starých filmů. Členové posádky vytvořili jistý druh palubního vysílání, kde bylo možné sledovat, jak se věnují zábavě, jako je zápasení a poker, nebo číst jejich blogy a prohlížet si jejich komiksy a kresby. Vesměs se jednalo o vtipy, kterým mohli porozumět jen členové posádky, kteří se navzájem velmi dobře znali. Z vnějšího světa sem proniklo jen velmi málo zpráv. Tohle Lily nic neříkalo.

	Zkusila se začíst do knih na polici u lůžka. Jednalo se vesměs o paperbacková vydání románů se zažloutlými stránkami. Současná próza jí připadala nesrozumitelná, přičemž slovo současná zahrnovalo vše, co bylo napsáno během těch několika desetiletí, co trvala potopa. Našla ale také několik historických románů, záznamů o světech, které zmizely ještě dříve než ten její, starou „klasiku“. Byl tu i Dickensův výbor a Lily se na chvíli pohroužila do souboru povídek o dávno zmizelé Anglii.

	Byl tu také astronomický sborník s tabulkami hvězdných deklinací a údaji o zatměních slunce, k nimž dojde do konce století. Studovat tabulky plné nesmyslných detailů týkajících se konstelací nebeských těles jí najednou připadlo zábavnější než Dickens.

	Motory ponorky tiše hučely, světla v kajutě nikdy ani nezakolísala. Cítila se v bezpečí. Když dřímala, měla někdy pocit, že se s ní lůžko naklání, celé plavidlo jako by se pokládalo na bok při nějakém speciálním manévru. Proto byla police s knihami opatřena přepážkou.

	Byl se za ní podívat Manco. Jak se ukázalo, prvních pár dní následujících po jejich zázračné záchraně, zůstal poblíž spící Lily. Nové tváře ho po všech těch letech, které strávil na arše, děsily, a tak se držel toho, co znal. Zdravotníci na ponorce to akceptovali a zřídili mu v její kajutě kóji, kde mohl spát, a dokonce mu dali k dispozici malý suchý záchod, aby nemusel v noci chodit na chodbičku.

	Brzy se však oklepal. To, že pobývá na ponorce, mu nijak zásadně nevadilo. Na arše si zvykl na život na moři provázený ustavičným hlukem motorů. A posádka se k němu chovala přátelsky. Proviantní důstojník mu vydal standardní modrou kombinézu v dětské velikosti a rudou čepici se štítkem a označením SSGN New Jersey. Lily se dověděla, že pouze kapitánovi se dostalo té cti nosit rudou čepici, takže pro Manka to znamenalo velikou poctu.

	Přibližně po týdnu pustili zdravotníci Lily z její „klece“. Také ona dostala modrou kombinézu a tenisky a Thandie ji začala brát na procházky po palubě ponorky.

	Vnitřek plavidla byl tvořen jen chodbičkami osvětlenými vydatnými zářivkami. Zaoblení trupu dimenzovaného na mohutný tlak bylo všude dobře patrné. Pod stropem chodbiček vedla změť kabelů a trubek a stěny byly obloženy skříňkami na nejrůznější nářadí. V ponorce bylo hlučno a od kovových stěn se odrážely hlasy jednotlivých členů posádky, mísící se s příkazy, pro Lily vesměs nesrozumitelnými, vydávanými tlampači. Překvapilo ji, že většina průlezů byla obdélníková a vypadala velmi tuctově, na rozdíl od zaoblených poklopů ovládaných železnými kruhy, jak je znala z filmů odehrávajících se na ponorkách v časech jejího dětství. Thandie jí prozradila, že na palubě je jenom několik vodotěsných dveří, oddělujících velká oddělení, a ty jsou kruhové, nikoli oválné.

	New Jersey měřila na délku sto sedmdesát stop, napříč dvaačtyřicet stop – americké námořnictvo stále používalo stopy a palce – což znamenalo, že se jedná o velké podmořské plavidlo, člověk jím ale prošel po celé délce za několik málo minut. Navzdory důmyslným malbám na stěnách se každého uvnitř ustavičně zmocňoval klaustrofobní pocit, a nikdy nešlo zapomenout na to, že se člověk nalézá v nitru stroje.

	„Doufám, že Manco tu nikomu nedělá žádné potíže.“

	„Mužstvo si myslí, že je úžasný.“

	„To bych řekla. Zvykl si ale na velké prostory na arše. A kdykoliv jsme zakotvili, mohl si jít zaplavat. Myslím, že v těchhle neckách se cítí jako vosa ve sklenici s marmeládou.“

	„Jenom si nedělej starosti,“ uklidnila ji Thandie. „Je tu spousta příležitostí, jak se může zabavit. Posilovači stroje, chodicí pásy a rotopedy, systémy využívající virtuální realitu, kde hraješ tenis a podobně. Hoši už ho nějak unaví. Uvědom si, že od chvíle, co mu ukázali velitelskou kajutu, je celý hrr do toho, aby mohl ponorku řídit. Držet v ruce kormidlo je pro dítě úžasný pocit.“

	„Pokud k tomu dostane příležitost, ponorka vyletí nad hladinu jako losos.“

	Thandie se zasmála. „Jsou tu trenažéry, velká cvičná souprava u kuchyně. Umožnili jsme mu, aby na nich trávil spoustu času. Nedělej si o něj starosti. Kapitán ponorky mě ujistil, že posádka se už postará o to, aby se Mankovi nic nestalo.“

	„Tak mu za mě poděkuj.“

	Jak jí Thandie prozradila, jednalo se o ponorku třídy Ohio, postavili ji dávno předtím, než začala potopa. Kdysi nesla jaderné rakety typu Trident, později byla znovu vyzbrojena jako SSNG, speciální jaderná ponorka s raketami a dalšími konvenčními zbraněmi, křídlatými střelami typu Tomahawk, bezpilotními letouny a různými špionážními systémy.

	Thandie Lily také vysvětlila, že vody světových oceánů i nadále brázdí jaderné ponorky určené k hlídkovým misím trvajícím dlouhé měsíce, během nichž vydrží dlouhý čas bez doplňování zásob a oprav. Udržují také nadále kontakt s komunitami rozptýlenými po celém světě, které se staly útočištěm zbytku lidské civilizace – a zároveň mají chránit zájmy Spojených států. Ponorky jsou pořád vyzbrojeny, některé nesou jaderné rakety, a jejich posádky jsou zvyklé na bojové akce. Většinou se podílejí na eskortování námořních konvojů nebo odrážejí pokusy o vylodění na americkém pobřeží. Většina potenciálních agresorů je ale daleko od zbytku kontinentálního území USA a vláda v Denveru jen zřídka zasahuje do konfliktů, do nichž jsou zapojeny třetí země. Časy, kdy Spojené státy plnily úlohu celosvětového policisty, jsou dávno pryč.

	Ponorky také sloužily jako plovoucí základny pro vědce, jako byla Thandie, oceánografy a klimatology a biology studující rychle se měnící svět – dokonce se na nich plavili i historici a antropologové zkoumající to, co zbylo z lidské civilizace.

	„Pro koho provádějí tenhle výzkum?“ namítla Lily.

	„Takovéhle otázky si nikdy neklademe.“

	Posádku tvořilo sto čtyřicet příslušníků mužstva a patnáct důstojníků, sami muži, a s nimi se plavila hrstka cestujících, vesměs vědců jako Thandie, a to obou pohlaví. Všichni nosili obligátní modré kombinézy a měkké tenisky, ačkoliv důstojníci měli khaki opasky a na ramenou nosili znaky hodností. Mnozí z nich měli na hlavě baseballové čepice se štítkem, vybledlé vzpomínky na dávno zaniklé sportovní týmy.

	Mužstvo ponorky, jako byla tahle, dříve tvořili zpravidla mladí muži, na palubě New Jersey bylo ale jen málokomu pod třicet a průměrný věk se pohyboval těsně pod hranicí padesátky. Jak jí vysvětlila Thandie, v posledních letech námořnictvo nábor mužstva omezilo. Jelikož ponorky a hladinová plavidla pomalu dosluhovaly, zůstávali všichni muži zařazeni do početního stavu tak dlouho, dokud nedosloužila plavidla, na nichž působili. Nikde jinde ani nechtěli sloužit a kam by, u všech čertů, vlastně šli?

	Ponorka připadala Lily přecpaná, pro projevy zdvořilosti však na ní bylo dostatek místa, a když se Thandie a Lily potkávaly se členy posádky, muži jim s úsměvem ustupovali z cesty. Všude panoval bezvadný pořádek a celá ponorka byla výborně osvětlená. A jelikož všichni nosili stejné modré kombinézy a všichni byli přibližně stejného věku, panovala na ponorce trochu strašidelná atmosféra. Bylo to jako někde v nemocnici, v nějaké oficiální instituci, říkala si Lily v duchu.

	Zatímco se Lily postupně zotavovala a její zraněná noha se uzdravovala, začínaly probírat vše, co se v jejich životě událo od chvíle, co se viděly naposledy.

	Thandie se vždy snažila zůstat v kontaktu s těmi, koho znala z dřívějška, s neustále se zužujícím okruhem lidí z oblasti vědy – včetně Garyho Boyla, který stále nějak přežíval nahoře v Andách – a Nathana a jeho komunity na arše. Když si Thandie povšimla, že kurz New Jersey v brzké době přetne ten, který dodržuje archa, přesvědčila kapitána, aby udělal menší zajížďku. Archa byla totiž dostatečně velikým plavidlem, aby se o ni zajímala vláda v Denveru. Nebylo náhodou, že se Thandie a ponorka objevily právě v onen okamžik tak šťastný pro Lily.

	Thandie naslouchala Lilyinu vyprávění o pouti archy, o lidských komunitách žijících na stárnoucích plavidlech a pomalu se rozpadávajících vorech, o krutém režimu, jenž vznikal v Tibetu. Vyzvala ji, aby o tomhle všem pověděla antropologům přebývajícím na palubě ponorky.

	„Ve Státech je to ve srovnání s tímhle zatím lepší. Většina Utahu je zatopená a to mormony zničilo. Z nížin ale stále proudí nepřetržitá záplava uprchlíků, která se hromadí na posledních zbytcích vysočin – nebo se o to aspoň pokouší.“

	„Všechny je přijmout nemůžete.“

	„Ne, nemůžem. Barbarství, jaké ovládlo Tibet, jsme ale ještě nepropadli. Existují u nás ovšem přesto velmi přísné hraniční kontroly, Lily. Přijímáme lékaře a inženýry a lidi, kteří mohou prokázat, že mají jistou kvalifikaci – to ale jen výjimečně, protože většina vysokých škol už dávno skončila. V opačném případě tě odmítnou.“

	„Jak dlouho to může trvat? I Denver jednoho dne skončí pod vodou.“

	„Nikdo z nás o tom ani nemluví. Nemusí to ale takhle skončit. Ne pro všechny z nás.“

	Lily se na ni podívala. „Sanjay říkal něco o Arše I.“

	Thandie přikývla. „Řekla jsem mu, aby ti předal vzkaz, pokud bude moci. Nebyla jsem si jista, zda mohu něco podobného vzkázat přes Nathana… Kdykoliv jsem v Denveru, o tomhle projektu se něco dozvím. Je to něco jako poslední šance. Říkají tomu Archy. Má to být přísně tajné, informace ale přesto prosakují ven, protože vědci a inženýři, kteří na tom pracují, nedrží pusu. Nathan do toho byl sám nějakou dobu zapojený.“

	„Odtud taky Archa III.“

	„Ano. Myslím, že to začalo jako iniciativa bohatých lidí, globální síť těch, kdo se snažili najít ambiciózní projekty založené na hypermoderních technologiích, s jejichž pomocí by se zachránili. Sdíleli mezi sebou nápady, odborníky, zdroje. Před mnoha lety jsem měla s některými z nich možnost hovořit. Vláda v Denveru převzala nad operacemi na americké půdě už dávno kontrolu, program ale pokračoval. Alespoň mi to tak bylo řečeno.“

	„Takže co je Archa I?“

	„Nevím. Ať už ale v Denveru pracují na čemkoli, je to v dlouhodobém ohledu lepší sázka než projekty Nathana Lammocksona. Vzpomínám si na slib, který jste si dali ohledně dcery Helen Grayové s lidmi, s nimiž jste byli v zajetí. Gary ho dal taky.“

	„To je Grace, je na Arše III.“

	„Nemám tušení, jak bys mohla Grace dostat na Archu I, ať už je to, co chce. Možná se mi podaří na to přijít. Mám v Denveru stále kontakty. Kupříkladu Gorda Alonza.“

	Lily zatajila dech a opatrně vážila slova, aby nezaplašila i tuhle slabou naději. „To bude pořádná výzva.“

	„Ach, já mám výzvy ráda.“

	Uplynulo dalších několik dní. Lily si nikdy nebyla zcela jista, zda sní či bdí. Zjistila, že se jí při četbě Dickense stává, že jí nějaká věta či pasáž připadne důvěrně známá, a pak si uvědomí, že ji četla už včera. Postupně ale cítila, jak se zotavuje na těle i na duchu, a začala jí vadit nečinnost.

	Pomalu v ní vzrůstal neklid, pak ji ale Thandie pozvala, ať se přijde podívat na její pracoviště.

	Jednalo se o kajutu určenou pro široké spektrum vědeckého výzkumu. Byla tam velmi dobře vybavená biologická laboratoř, plná skleněných baněk, destilačních trubiček, pipet a dalšího náčiní, které Lily ani nedokázala pojmenovat. V oddělení pro geologii a hydrologii byla uskladněna vrtná jádra odebraná z kontinentálního šelfu stejně jako vzorky mořské vody z jednotlivých oceánů, vše pečlivě narovnané na regálech, a Lily si vzpomněla, jak kdysi jela do New Yorku s Thandie, která tam předkládala před členy Mezivládního panelu pro klimatické změny důkazy pro svou teorii. Tahle návštěva města se udála někdy před dvaceti lety.

	Největší pýchou i radostí laboratoře byla monitorovací sekce, oddělená silnými závěsy a osvětlená pouze slabou rudou žárovkou. V naprosté tichosti tu seděli především vědci, doplnění o specialisty, jako byli pracovníci obsluhující sonary. Všechno to byli muži středního věku, kteří se nervózně ohlíželi přes rameno, když Thandie s Lily vstoupily dovnitř, podráždění tím, že se dovnitř dostalo světlo. Pak se zase vrátili ke své práci, většinou jen pozorovali obrazovky a jen občas něco poznamenali do mikrofonů nebo si něco zapsali do zápisníků. Byl to papír vyrobený z mořských lastur, produkt archy, jak si překvapená Lily s potěšením uvědomila.

	„Konečně,“ zašeptala. „Červené žárovky, pípající sonar, chlápci krčící se u obrazovek. Na tohle jsem tak dlouho čekala. Připadám si jako v tom ruském filmu o ponorce Rudý říjen.“

	„Ach, sklapni. Ponorka má standardní přístrojové vybavení.“ Thandie ukázala na displeje, na nichž zářila písmena a čísla: BQQ-6, BQR-19, BQS-13. „Aktivní záďový sonar, navigační souprava. Pro tyhle plavby je však doplněna o vědecké přístroje. Máme tady vlečnou soupravu, robotické miniponorky a ze vzduchu nás sledují nejrůznější druhy UAV.“

	Lily chvíli přemýšlela nad tím, co tahle zkratka znamená.

	„Ach tak, bezpilotní letouny.“

	„Ano, vybavené přístroji na měření tlaku, teploty, hustoty, chemického složení, schopné pracovat s nejrůznějšími vlnovými délkami, sonary a radary a navíc napojené na zbytek satelitů, které ještě působí v rámci sítě GPS. Můžeme si díky nim udělat o všem dosti podrobný obrázek. Pohleď.“ Ukázala na obrazovku s mapou využívající spektrozonální snímky, na níž bylo vidět velké množství ostrůvků obklopených oceánem. Blikající zelený bod představoval polohu New Jersey, hádala Lily. „Tohle jsem ti chtěla ukázat. Tuhle krajinu zatopenou mořem. Myslím, že tě to bude zajímat.“

	„Takže kde teď jsme?“

	„U Británie.“
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	Thandie Lily ukázala, ať si sedne, a pak jí podala velký porcelánový hrnek kávy.

	Z Británie zbyla jen změť ostrůvků nad tím, co dříve bylo Skotskem, tvořených vrcholky hor, jež zmizely pod vodou.

	„Ben Nevis je stále vidět. Anglie je ale už dávno pryč, a také celý Wales – dokonce i Snowdon je teď pár stovek metrů pod hladinou.“

	Jsme u Británie? Tys mě ale sebrala uprostřed Tichého oceánu. „Jaká je rychlost téhle ponorky?“

	„Její průměrná rychlost je dvacet uzlů za hodinu.“

	„Jak dlouho jsem se tu tedy potácela jako zombie?“

	„Déle, než si myslíš. Zeptej se zdravotního důstojníka…“

	Zahleděly se přes ramena operátorů na obrazovky, na nichž byly záběry zvenčí, pořízené kamerami namontovanými na trupu ponorky. Moře bylo kalné, plné plovoucích trosek, které chvílemi zazářily nepřirozeně jasnými barvami díky nezničitelnému plastovému odpadu roztroušenému po hladině. Půlka dopoledne už byla pryč, slunce stálo vysoko a úlomky na moři odrážely jeho paprsky, připomínaly podpůrné sloupy nějakého obrovského chrámu. Byl to nádherný obraz a na monitorech se objevoval nezkresleně, v hluboké oceánské modři přesně odpovídající realitě. A v dálce, sotva viditelný, spatřila Lily horský svah s obdélníkovými strukturami, které mohly být hranicemi polí, a hranaté budovy s plochou střechou.

	„Říkáme tomu fotická zóna,“ vysvětlila Thandie. „Je jen ve svrchní části vodního sloupce. Voda nepropouští skoro žádné světlo. Devadesát procent slunečního svitu je pohlceno na úrovni pouhých sto padesát metrů pod hladinou. Níž jsi už v naprosté tmě.“

	„Díky potopě se ale hladina zvedla asi o kilometr, ne?“

	„Ještě o něco víc.“

	„Většina Británie je tak nejenom zaplavena, ke všemu se ocitla v naprosté temnotě.“

	„Je v tom nějaký rozdíl?“ namítla Thandie mírně.

	Přes zorné pole jedné z obrazovek přelétlo v tu chvíli cosi velikou rychlostí a operátor sebou prudce trhl.

	„Co to bylo, tuleň?“ zeptala se Lily.

	„No… Bille, mohl bys to přehrát ještě jednou znovu ve zpomaleném záběru?“

	Ukázalo se, že je to dítě, chlapec, který měl na sobě pouze šortky, jeho pružné tělo klouzalo podél trupu ponorky. Nebylo mu víc než osm nebo devět, bylo vidět, že se otáčí a mává do kamery.

	„Drzý parchant. To je zřejmě návštěva z voru nad námi. Podle všeho rybáři.“

	„Páni. Jak jsme hluboko?“

	„Ach, asi padesát metrů,“ řekl operátor.

	Thandie se zeširoka usmála. „To nic není. Tyhle děti nás někdy sledují dolů i celých sto metrů a slyšela jsem i o hlubších ponorech. S tím se setkáš všude na světě. Děti se nádechovou techniku naučí samy, předávají si informace pomocí sítě vysílaček a dostávají se hloub a hloub. Tohle je zcela nevinná záležitost. Máme i méně vítané návštěvníky, lidi, co se snaží poškodit senzory, někteří dokonce přidělávají na trup ponorky přísavné miny.“

	Chlapec ustrnulý v jedné poloze na obrazovce Lily vzdáleně připomněl Manka, jiného vášnivého oceánského plavce. „Svět zachvátila potopa ještě předtím, než se tyhle děti narodily. Oceán je to jediné, co mohou zkoumat.“

	„Pokud nechají na pokoji mé senzory, mohou si hrát na vodní mužíčky, jak se jim jenom zlíbí,“ prohlásila Thandie s vážnou tváří.

	Lily sledovala mapy, zatímco ponorka zamířila k jihu, nad Británii zmizelou pod vodou.

	„Obeplujeme vysočinu směrem na jih, dostaneme se přes Firth of Forth nad Edinburgh a pak se pustíme kolem Lammermuirských vrchů k východu.

	Dokonce i Lammermuiry budou stovky metrů pod přídí. Nemusíme se bát, že bychom do něčeho narazili. U Cheviotských hor pak překročíme pomyslnou hranici do Anglie. V tom spočívá smysl celé cesty, Lily. Budeme mít možnost prohlédnout si topografii celé země, budeme moci studovat, jak se adaptovala na skutečnost, že ji zalila voda, mapovat následky zemětřesení a sesuvů půdy podle toho, jak se mění izostatické zatížení. Doufáme, že nám podobný globální obraz pomůže předpovědět příští zemětřesení a tím i tsunami.“

	Ponorka se ponořila hlouběji, světlo prosvítající shora vystřídala temnota a proud paprsků jakoby padající dolů oknem katedrály zmizel. Po nějakých dvou stech metrech se konečně rozsvítily venkovní reflektory a světelné kužely zachytily několik málo živých tvorů, kteří zde přebývali. Lily si povšimla několika ryb, medúz a mořských úhořů. Nedokázala uvěřit tomu, že se teď vznáší nad Skotskem, ke všemu v ponorce, obklopena mrskajícími se živočichy.

	„Pohybujeme se ve středních hloubkách,“ zašeptala Thandie. „Žádné světlo sem už nepronikne a fotosyntéza je nemožná. Nejsou tu žádné mořské rostliny, pouze živočichové a bakterie. A jelikož žádná primární produkce neexistuje, nezbývá jim než se pojídat navzájem. Vyvinuli všechny možné druhy strategií, jak uniknout dravcům – kupříkladu, jak se udělat neviditelným. Voda je plná rosolovitých příšerek, je zde kupříkladu i neviditelná chobotnice. Jé, podívej se na tohle.“ Ukázala na nevzhledně vyhlížející rybu. „To je Gonostoma elongatum. Předpokládá se, že je to teď nejběžnější obratlovec, nejčastěji se vyskytující živočich s páteří.“

	„Skutečně?“

	„Copak jsi o ní nikdy neslyšela? V oceánu se toho vždy dělo spousta. Jsou zde celé kategorie dosud neobjevených živočichů. Teprve v sedmdesátých letech jsme narazili na černé kuřáky, hydrotermální průduchy s biosférou zcela nezávislou na slunečním svitu, v letech osmdesátých pak metanové vývěry a bakteriální kolonie přežívající díky chemosyntéze. Co všechno tu ale člověk může najít? Těžko říct. My se to nikdy nedovíme, to je jisté. Má generace je pravděpodobně tou poslední, která má to privilegium, že může vést vědecký výzkum tímhle způsobem. Naše děti a vnoučata se budou zabývat pozorováním jednotlivých druhů medúz.“ Zasmála se, znělo to ale prázdně a hluše. „Hej, Bille, můžeš trochu ztlumit světla? Podíváme se na bioluminiscenci.“

	„Jasně.“

	Operátor vyťukal na klávesnici příslušný příkaz a obrazovka ztmavla a posléze zešedla. Načervenalý svit v monitorovacím oddělení pak ještě dále potemněl.

	„Vypadá to složitě, dokud na to nepřijdeš,“ řekla Thandie. „A tady dole je jen málo života… Tamhle. Vidělas to?“

	Vynořil se před nimi shluk světel, jako by se k nim blížila malá ponorka pro děti na hraní, vše bylo ale příliš nejasné, než aby Lily dokázala rozpoznat, jakou má ta věc barvu. Pak se vše stalo mnohem zřetelnějším a objevila se před nimi modrá, žlutě probleskávající spirála.

	„To jsou trubýši,“ řekla Thandie. „Vytvářejí kolonie, stovky jedinců s rosolovitým tělem visících na centrálním stonku. Ta zářící chapadla používají k tomu, aby nalákali svou kořist. Osmdesát procent druhů, které žijí ve středních mořských hloubkách, je bioluminiscentních. Mohou tak přitáhnout pozornost organismů, kterými se živí –“

	„Ale bezpochyby také predátory?“

	„No, někteří z těchto živočichů používají světelné efekty k tomu, aby na sebe upozornili větší dravce, a ti zaženou menší predátory, kteří je ohrožují. Je to velmi složitá strategie.“

	Lily spatřila tvora podobného medúze, šířícího kolem sebe různobarevné světlo, neustále nabýval na objemu a zase splaskával jako oblak. Bylo to něco výjimečně krásného.

	„Tam venku teď nastává mohutný úhyn druhů. Jak se celý svět otepluje, objem vody z velkých chladných proudů vycházejících z pólů se zmenšuje. Tyhle chladné proudy pronikají pod lehčí, teplou masu vody z nižších zeměpisných šířek. Tak se dřív do mořských hloubek dostalo více kyslíku a tím i života. Teď se tahle dopravní tepna uzavírá. Vše tady dole je zadušeno a zmírá. Docházelo k tomu ale již dříve. Výzkumy dokazují, že k podobným teplotním excesům docházelo již před devadesáti i šedesáti miliony let. Vymírání druhů je ale také příležitost pro…“

	Ponorka mířila k jihu a oni právě proplouvali nad horou Cheviot v Northumberlandu, starým vulkánem s vrcholkem tyčícím se kdysi do výšky přes osm set metrů nad hladinu moře. Mohyly vybudované na jejím vrcholu teď byly 365 metrů pod hladinou. Nad svahy se teď shromažďoval život, nad jeho vrcholem proplouvala hejna ryb a shluky dravců s rosolovitými těly. Lily měla dojem, že spatřila žraloka.

	„Oceánografové by Cheviot označili za podmořskou horu,“ řekla Thandie. „Oceánské proudy jsou hnány do kopce a zase dolů. To vyvolává cyklické pohyby vodní masy nahoře, říká se tomu Taylorův článek, dochází k výměně živin a různých forem života. Stimuluje to biotu, souhrn všech organismů v daném místě. A napomáhá to také lovu ryb.“ Jeden z operátorů potvrdil, že na hladině nad nimi se pohybuje vor s nějakou komunitou. „Ze vzduchu je stále možné určit topografii potopených zemí pomocí rybích hejn, která se shromažďují nad vrcholky hor.“

	„Žralok plující nad Northumberlandem,“ řekla Lily obdivně.

	„Kdysi by něco takového bylo pokládáno za šílené,“ připustila Thandie.

	New Jersey se ponořila ještě o něco hlouběji. O čtyřicet či padesát kilometrů dál na jih od Cheviotu, na úrovni zeměpisné šířky Newcastlu, zachytila samostatná kamera pohybující se podél boku ponorky podmořský hřbet, jeho vršek označoval chomáč barevných mořských hub.

	Thandie máchla do vzduchu pěstí. „Cha! Já to věděla. Víš, co to je?“

	„Nechám se překvapit.“

	„Hadriánův val. Jsme nedaleko pevnosti zvané Housesteads. Většina zatopené krajiny je obalena vápnitým bahnem, páchnoucí substancí pokrývající dno. Existují ale živočišné druhy, které dávají přednost holé skále, vyhledávají podmořské hřbety a svahy, kde se bahno nemůže uchytit. Korály, mořské sasanky, speciální druhy hvězdic, sumky zlatoústé, lilijice. Je to tady hotový karneval, tihle živočichové kolonizovali hřbet, na kterém Hadriánův val stojí, a totéž platí o jednotlivých kamenech v samotné římské zdi.“ Roztáhla ústa do úsměvu ještě více. „Dokonce i za těchhle okolností je to pozoruhodný pohled, ne?“

	„Pastva pro oči.“

	Lily a Thandie si udělaly přestávku, aby se najedly a vyspaly. Lily to ale pořád táhlo do monitorovacího oddělení, zalitého červeným světlem vyvolávajícím atmosféru tajemna plného tichého pozorování, s obrazovkami připomínajícími okno do světa, změněného od základu. Povšimla si, kam až dopluli, když ponorka zamířila k Peninám, řetězci hor táhnoucímu se jako páteř zemí zmizelou pod vodou. Plavidlo dělalo malé odbočky, aby mohli proplout nad mrtvolami Leedsu, Bradfordu a Manchesteru, měst, v nichž kdysi žhnuly komíny průmyslové revoluce, nyní ztracených v temné hlubině. A New Jersey pokračovala dál, mířila k nížinám jižní Anglie.

	Když byli nad Nottinghamem, Thandie ukázala Lily záběry, které kamery pořídily v Lilyině nepřítomnosti, byl na nich živočich ozářený světly ponorky. Připomínal tak trochu vázu nebo květináč, chapadla spojená blánou se mu hemžila ostny „Promiň, tohle ti uniklo… vampýrovka hlubinná.“

	„Cože je to?“

	„Tohle je opravdový relikt dávných časů – podobně jako latimérie, ryba, o které se dlouho myslelo, že vyhynula, až se ukázalo, že tomu tak není. Jejich fosilie najdeš v hlubinných vrstvách starých dvě stě milionů let. Blížíme se místům s kyslíkovým minimem, odpovídá to hloubkám okolo 450 metrů, Lily. Tady toho už moc nepřežije.“

	„Až na tu vampýrovku.“

	„Jo. Používá speciální strategii, aby se vyhnula predátorům, schovává se do míst, kde se už nedá dýchat.“ Thandie potřásla nevěřícně hlavou. „Spatřit tu věc na vlastní oči je jako nalézt živého dinosaura. Škoda že jsi to neviděla na živo. Myslíš, že by to Manka zajímalo?“

	„Můžeš to zkusit.“

	Jak se ale ukázalo, Manka to nezajímalo.

	Když proplouvali nad oblastí Midlands, nad Leicesterem a Northamptonem, ležela potopená země šest set až sedm set padesát metrů pod nimi. Thandie měla oči navrch hlavy, když zahlédla nejrůznější formy vzácných živočichů kroutících se ve „vápnitém bahně“, pokrývajícím nyní ulice a pole střední Anglie. Jedním z nich byl mořský pavouk s nažloutlýma nohama, o nichž Thandie prohlásila, že mají v rozpětí pětadvacet centimetrů. „Antarktická fauna v Leicesterhire! Je udivující, že si za několik málo let našli cestu sem na sever…“

	Lily se ke svému překvapení dozvěděla, že nížiny v jižní Anglii leží nyní hloub, než leželo kdysi před potopou dno někdejšího kontinentálního šelfu, a nejrůznější formy života, které před lety obývaly podmořské planiny kolem Británie, teď nedokázaly v takovýchto hloubkách přežít. Pobřežní šelf kolem Antarktidy ležel vždy hloub. Celý kontinent se ponořil do zemské kůry díky váze kilometr silné ledové pokrývky, kterou nesl, a živočichové na šelfu se museli adaptovat na větší hloubky. Tito tvorové obývající kdysi oblast pólů osídlili nové prostředí, jako byly hrabství Leicestershire a Northamptonshire.

	Posledním cílem jejich cesty byl Londýn. Jelikož ale město leželo přes devět set metrů pod hladinou moře, bylo to pro New Jersey příliš. Trup ponorky odolával pouze tlakům panujícím v hloubce pět set padesát metrů. Vědci měli proto v úmyslu vyslat dolů miniponorky s vlastním pohonem schopné pracovat samostatně ve velké vzdálenosti od mateřského plavidla, vybavené kamerami, reflektory a senzory schopnými měřit teplotu, tlak, salinitu a další ukazatele, zatímco New Jersey visela nad zaplavenými ulicemi města jako upoutaný balon protiletecké obrany z časů druhé světové války.

	Toho dne, kdy měla flotila miniponorek vyrazit, oznámil vše palubním rozhlasem službu konající poddůstojník. Mezi posádkou, která se jindy chovala, jako by za oblými stěnami ponorky nic neexistovalo, panovalo vzrušení. Osud velikého města, jako byl Londýn, vyvolával v mnohých nejrůznější představy. Kapitán se postaral o to, aby záběry pořízené miniponorkami byly vysílány po celém plavidlu na plochých obrazovkách umístěných v chodbičkách a vůbec všude. Dokonce i Manka to zaujalo, ačkoliv stěží chápal, o co se jedná, a tak se s Lily odebral do monitorovacího oddělení.

	Thandie si počkala na Lily, až půjde dovnitř. „Poslyš, Lily. Měla jsem docela štěstí.“

	„V čem?“

	„Zjistila jsem něco o Arše I.“

	„Pověz mi to.“

	„Má to něco společného s Pikes Peakem – je tam základna letectva Spojených států. V Almě v Coloradu je cosi jako operační centrum, je to nejvýše položené město v kontinentálních Státech. Získala jsem pár drobných informací od svých kamarádů z Úřadu pro oceán a atmosféru, kteří jsou do toho zapojení. Jedná se zjevně o velkou operaci.“

	„Tak co je to, další loď, ponorka, útulek?“

	„Nevím. Nikdo o tom nechce nic říct. První informace jsou už ale tady, protože dávají dohromady posádku. Co se týče odbornosti, hrozně si vybírají, zdá se, že pro to, aby ses dostala na jejich seznam, potřebuješ mít nejmíň dva doktoráty. Musí to být všechno svobodní lidé bez rodin a bez dětí. Přesto ale berou těhotné, co jsou krátce v tom.“

	„Proč?“

	„Myslím, že kvůli genetické rozdílnosti. Vzhledem k velikosti posádky je zapotřebí co největších genetických variací. Pokud jsem těhotná, beru s sebou na tuhle cestu geny otce svého dítěte.“

	„Jak to můžu zařídit, aby se do toho programu dostala Grace?“

	„Nemám zdání. Řeknu ti ale, s kým si o tom promluvím.“

	„S kým?“

	„S Nathanem Lammocksonem. Pokud někdo může tahat za zákulisní nitky v takovéhle záležitosti, pak je to Nathan, nemám pravdu?“

	Možná, pomyslela si Lily v duchu. V téhle rovnici o několika neznámých figuroval ale také Hammond, Nathanův syn. Postará se Nathan o to, aby při téhle cestě k tajemnému útočišti přeskočil Grace? Rychle přemýšlela, a pak řekla: „Dokázala bys mě dostat na Archu III? Pokusím se promluvit si s Grace mezi čtyřma očima. Sama se potřebuju na archu vrátit.“

	Thandie pokrčila rty. „Záleží na kapitánovi a na tom, jaké dostala loď rozkazy. Může to trvat měsíce.“

	„Já vím. Zkus, jak to jenom půjde.“

	Z pozorovací sekce se ozval Billův hlas: „Podívaná začíná, hoši.“
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	Monitorovací oddělení bylo plné lidí. Kapitán, první důstojník a další vysocí důstojníci se přišli podívat, aby na vlastní oči sledovali výpravu miniponorek. Když se zavřely dveře a jediným osvětlením v místnosti zůstaly infračervené lampy, Lily měla pocit, že se na ni ze všech stran tlačí lidé, které ani pořádně neviděla. Do její dlaně vklouzla Mankova drobná ruka.

	„Do prdele,“ řekl Bill. „Tady to je.“ Začal si pobrukovat melodii, kterou kdysi vyhrával Big Ben: „Ding dong ding dong…“

	Všichni upřeně hleděli na obrazovky.

	Miniponorky se vznášely těsně nade dnem Temže, směřovaly dolů po proudu. Rada mostů i nadále stála, vlastní koryto řeky ale jako by bylo prázdné, řeka zmizela – či spíše vypadalo to, jako by řeka vystoupila z břehů a zatopila celý svět. Řečiště bylo poseté loděmi, potopenými a opuštěnými. Lily měla dojem, že na březích řeky vidí dlouhé řady pahrbků, musely to být automobily, nehybné a pokryté nánosem. Vše bylo obalené vrstvou tmavého bahna, které zakrývalo barvy, každý tvar činilo nezřetelným a každý detail nejasným.

	Po levé straně odhalily reflektory miniponorek ruiny jakési budovy plné věžiček, zhroucený palác připomínající obrovský krápník. Bylo to Westminsterské opatství, po mnoho století sídlo britského parlamentu. Miniponorky opustily koryto řeky a vydaly se na levý břeh Temže. Propluly kolem Whitehallu, bloku vládních budov z pískovce obaleného všudypřítomným bahnem, a vynořily se na volném prostranství Trafalgarského náměstí. Admirál Nelson stále hrdě stál na svém sloupu pokrytém mořskými houbami a řasami. Miniponorky se snesly na dláždění. Bahno na dně zde leželo v silné vrstvě a k jejich překvapení se to tu jen hemžilo nejrůznějšími živočichy.

	„Uvědom si, že tam dole nejsou žádné rostliny, jenom živočichové, bezobratlí, a ‚les‘, který vidíš, to jsou mořské sasanky, koráli a rournatci,“ vyprávěla Thandie nadšeně. „A ty zelené mýtiny jsou mořské okurky a ježci.“

	Lily si vzpomněla, jak stála na náměstí s Piersem a ostatními krátce poté, co mořská bouře zaplavila Londýn. Teď se v bahně na dně hemžily a bojovaly o přežití hlubokomořské organismy, Lily zcela cizí.

	Miniponorky se zvedly vzhůru jako helikoptéry, vrátily se nad někdejší koryto Temže a pak zase klesly střemhlav dolů a zamířily směrem po proudu řeky. Když připluly k Tower Bridge, Thandie řekla operátorům, ať je na chvíli nechají stát na jednom místě a zhasnou reflektory. Za několik minut se před jejich zraky objevila důvěrně známá silueta mostu, ozářená bioluminiscenčními tvory, kteří ulpěli na kamenném zdivu nebo volně proplouvali zničenými okny. Bylo dokonce vidět, že když byl Tower Bridge ponechán svému osudu, zvedací most zůstal nahoře, jako na pozdrav. Podivuhodná, kouzelná scenérie, pomyslela si Lily. Jako by byly Vánoce a Tower Bridge někdo ověsil elektrickými svíčkami.

	Miniponorky pokračovaly dál po proudu Temže, přes Wapping a Bermondsey a mířily ke Greenwichi. Jejich reflektory zářily z levé strany skrz prázdná okna vysokých budov tyčících se v City. Potom se miniponorky vznesly vzhůru a začaly vysílat panoramatické záběry. Jejich reflektory osvětlovaly Londýn táhnoucí se do dálky, nízké kopce pokryté pahrbky, které kdysi byly domy a kostely a obchodními domy a školami, práce mnoha staletí, utopená v bahně. Každou chvíli se některá z miniponorek mihla přes obrazovku, připomínaly vetřelce zkoumajícího bedlivě okolí.

	„Jé, tamhle je Millenium Dome,“ řekla Thandie.

	Lily přimhouřila oči, aby lépe viděla. Dóm se už dávno zřítil, jeho křehká konstrukce se zhroutila a rozpadla se. Jeho kruhovitý půdorys byl však stále dobře patrný, připomínal měsíční kráter a člověk mohl vidět zbytky jednotlivých jeho součástí, koncertních hal, vnější pás obchodů a restaurací. Lily přemýšlela, zda neříci Mankovi, že na tohle podivné místo jednou přiletěla s helikoptérou, aby vyzvedla jeho matku, strýce a babičku, s helikoptérou, která se pohybovala mnohem níž, než byla současná poloha New Jersey, nenašla ale ta správná slova.

	Na prostranství před Dómem, poblíž vchodu do stanice North Greenwich, se něco dělo, byl tam patrný nějaký pohyb, který zvedal oblak bezbarvého kalu. Bill zaťukal na obrazovku prstem. „Podívejte, jak se ti pašáci krmí!“

	„Takhle se shlukují kolem mrtvých těl velryb,“ řekla Thandie. „V téhle hloubce zpravidla už není žádná potrava a jedna tlustá mršina dokáže živit celé bioty několik století.“

	„Tohle ale přece není velryba?“ namítla Lily stísněně.

	„Pravděpodobně ne,“ odpověděl Bill. „Už jsem to předtím spatřil v jiných městech. Pravděpodobně je to stanice metra, která se zničehonic otevřela. Je plná mrtvých těl. Uchovaných na dlouhá léta. Nejdřív přišli žraloci a sliznatky, vzali si rozkládající se maso a kosti. Pak přišla řada na šneky a červy a korýše a mlže a mušle, kteří mají rádi sulfidy, které vznikají při rozkladu těl. Obří hrob vydrží měsíce. Hotové orgie!“

	Lily si přitiskla Manka k sobě a dlaněmi mu zakrývala uši.
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	ČERVENEC-SRPEN 2039

	Ze záznamníku Kristie Caistorové:

	Nexu Jersey se setkala s archou v červenci 2039, o něco málo více než rok po záchraně Lily a Manka, která se odehrála po útoku pirátů. Kristie zažila srdceryvné shledání se synem.

	Poté se vztah Kristie a Lily stal ještě složitějším. Kristie by měla být v prvé řadě vděčná za to, že Lily zachránila Manka před utonutím a že se o něj starala na ponorce. Kristie ale byla žárlivá. Lily měla Manka pro sebe po celý rok jeho mladého života. Vrátil se starší, o něco klidnější, vyšší, zkušenější, změněný. Kristie tyto změny nemohla prožívat s ním. Ukázala mu záznamy, které pořídila na svém kapesním počítači během dlouhých měsíců, co byl pryč, on o ně ale neprojevil zájem.

	Nathan přesvědčil kapitána New Jersey, aby po několik týdnů zůstala ponorka nablízku arše. Umožnil její posádce, aby se odebrala na palubu archy, odpočinula si a nabrala nových sil. Na znamení vděčnosti, že mu New Jersey pomohla, a také u příležitosti čtyř let, která uplynula od vyplutí lodi, uspořádal několik oslav. Poslední večer, co byla posádka na palubě, vystrojil pro vyšší důstojníky a speciální hosty večírek ve velké restauraci. Posádka ponorky vypadala ve svých bílých uniformách jako ze škatulky, zatímco Nathanovi lidé se jim snažili konkurovat v tom nejlepším oblečení, které jim ještě zbylo, muži měli smoking a ženy večerní toalety.

	A uprostřed toho všeho Nathan všechny ohromil, když vylezl na pódium a oznámil, že se jeho syn Hammond zasnoubil s Grace Grayovou.

	Kristie, sama důkladně šokovaná, pozorovala reakce druhých: blazeovanou spokojenost na straně Hammonda, jistý rezignovaný úžas na bledé tváři Grace poseté pihami – a pohled plný chladného zadostiučinění v očích Lily.
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	SRPEN 2041

	Archa III zamířila opatrně do kalných vod plných trosek, které omývaly pruh pobřeží na západě kontinentálních USA.

	Kapitánka Suárezová vedla archu nad San Diegem, dávno zmizelým pod hladinou, a pak zamířila na východ a sledovala údolí řeky Gila a přibližně kopírovala průběh bývalé mexicko-americké hranice. Směřovala k úžinám mezi Coloradskou plošinou na severu a pohořím Sierra Madre na jihu, k nové mořské cestě mezi Mexikem a Spojenými státy. Námořníci jí říkali průliv El Paso. Archa měla brzy zamířit na sever od souostroví tvořeného Skalistými horami a dál do Colorada, kde se měla setkat s New Jersey.

	Nárůst mořské hladiny nyní dosahoval osmnácti set metrů. Bylo to více než jednu námořní míli nad původní úroveň. Ze Severní Ameriky toho mnoho nezbývalo s výjimkou ostrovů a náhorních plošin, které byly pozůstatkem států ležících ve Skalistých horách, od Idaha až po Arizonu, od Nevady až po Colorado. Loď plula pomalu, obezřele. Lily věděla, jak dobře si je Nathan vědom nebezpečí číhajících v mělkých vodách severoamerického souostroví, zejména poté, co pod vodou definitivně zmizel Denver a oslabená vláda, která se musela znovu přestěhovat, začala ztrácet kontrolu nad nezvládnutelnou masou obyvatelstva, které se zoufale snažilo udržet na zbytku souše.

	Co se týče kapitánky Suárezové, vysloužila si své ostruhy na širém moři. Ve skutečnosti velela pirátskému konvoji, který zaútočil na archu v oblasti Severního Pacifiku, a pak se nechala Nathanem zlanařit. Šlo o typickou ukázku Lammocksonovského eskamotérství, s jehož pomocí Nathan likvidoval své nepřátele. Suárezová se nerada přibližovala k pobřeží, na němž vždy visely celé chomáče loděk a vorů nebo dokonce celá plovoucí města. Nerada proplouvala špínou a kaly probublávajícími z potopených měst ležících stovky metrů pod kýlem lodi. A jako někdejší pirátka nebyla opravdu nijak nadšena představou, že by se měla opět setkat s New Jersey. Takový však byl Nathanův plán a ona nakonec udělala přesně to, co po ní chtěl.

	Loď se už dávno nepodobala onomu skvělému parníku s čerstvým nátěrem, který byl před šesti lety spuštěn na vodu z horského doku v Andách. Byla odřená, na mnoha místech opravovaná, její vnitřek byl vyrabován a paluba a boky se jen hemžily hlavněmi zbraní. Lily byla přesto schopna udržet si svou kajutu na promenádní palubě. Každý den bývala unavená horkem, ačkoliv do poledne chybělo zpravidla ještě několik hodin. A tak zůstala sedět ve stínu kajuty – teď již neměla klimatizaci – a sledovala na ploché obrazovce umístěné na zdi a napojené na kabelovou televizi na palubě, jak si loď razí cestu vlnami. Byla to pozornost od Nathana.

	A zatímco archa pomalu plula kupředu, Grace si zvykla Lily pravidelně navštěvovat.

	Grace nosila Hammondovo dítě pod srdcem již třetí měsíc a často se jí zrána dělalo nevolno. Bylo zřejmé, že ji zajímá jediné: moci si někde sednout, někde, kde je relativní chládek a kde se nebude muset s nikým přít. Lily se postarala o to, aby Grace měla pohodlí, neustále jí nosila vodu, ovoce a sušené ryby. Neočekávala od ní žádné projevy přátelství. Spíše doufala, že Grace bude ignorovat fakt, že Lily sehrála jistou roli v procesu, na jehož konci byl sňatek s Hammondem Lammocksonem. Grace tohle mohla vnímat jako obrovskou zradu od ženy, která kdysi slíbila, že se postará, aby Grace neutrpěla žádnou újmu. Lily se spokojila i s jejím mlčením. Byla ráda, že má společnici.

	Na lodi, kterou čekal postupný úpadek, ale vládly všude podobné vztahy. Člověk s někým buď vycházel, nebo se mu vyhýbal. Bylo tu málo místa, aby mohl rychle uniknout svým nepřátelům.

	„Co říkáš?“ Grace se na ni zahleděla.

	„Nic.“ Lily si nebyla vědoma toho, že by mluvila nahlas. „Promiň.“ Bylo jí teď pětašedesát, což před potopou nebýval žádný věk, avšak po pětadvaceti letech, jež strávila jako běženec, teď vypadala a cítila se také mnohem starší. Vše pro ni ztrácelo své obrysy, alespoň měla někdy ten dojem, hranice mezi myšlením a mluvením se stírala. „Jen si tak mumlám sama pro sebe.“

	„Ta mapa zase nějak blbne.“

	Lily se podívala na obrazovku. Na hlavním displeji byl snímek souostroví ležících na západě Spojených států, poskládaný z několika fotografií pořízených satelity, na který se promítaly obrysy někdejšího pobřeží. Svítící zelený bod naznačoval polohu archy. Celý systém byl velmi sofistikovaný, a když se člověk dotkl obrazovky, vyskočila na ní malá okénka popisující, na co se právě dívá. Lily se naučila orientovat se v mimořádně členitém vnitřním moři, jež vzniklo na místě Velké solné pouště, zakrývajícím většinu rozlohy Salt Lake City a Utahu, stejně jako v propletenci ostrůvků a zátok, jež vznikly poté, co voda zaplavila údolí řeky Colorado, Grand Canyon a okolí. Zbytek souše měl při pohledu z vesmíru zelenošedou barvu, tenhle podivný odstín způsobilo nahromadění velkého množství lidí na jednom místě. Bylo to podivné, když si člověk uvědomil, že vedle téhle masy ostrůvků nezůstalo na západní polokouli nic kromě Sierry Madre táhnoucí se směrem na jih a části andské plošiny dole v oblasti Jižní Ameriky, horských hřbetů na severu a na jihu, které byly jen stínem někdejších kontinentů.

	Procesory se na chvíli vypnuly a zase spustily, po mnoha letech strávených v horku a na slaném mořském vzduchu už nefungovaly nejlépe, a mapa na obrazovce se jim na okamžik ztratila.

	Grace si povzdechla. „Nevím, proč se na to díváme. Mapy mají nějaký význam pro lidi, jako jsi ty, kteří si pamatují, jaké to tu bývalo. Pro děti však žádný smysl nemají.“ Zběžně pohladila narůstající bříško.

	„Další generace možná budou mít své vlastní mapy,“ řekla Lily. „Mapy mořských proudů, cirkulací povrchových vrstev oceánu.“

	„Nepotřebuješ mapu moře…“

	Jejich váhavá konverzace skončila, jako když utne.

	A takhle to bylo většinu dní, uvědomila si Lily. Jako by bylo příliš horko na to, aby člověk mohl přemýšlet, mluvit, jako by všichni byli totálně vyčerpaní. Člověk chvíli hovořil, a pak toho zničehonic nechal. Jako teď, její myšlenky se rozplynuly kdesi ve vzduchoprázdnu.

	Mapa teď byla o něco zřetelnější. Obě seděly mlčky a pozorovaly, jak zelený svítící bod představující archu míří směrem na východ napříč zrádnými vodami průlivu El Paso.
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	Archa zakotvila několik kilometrů východně od zatopených měst Colorado Springs a Pueblo. Jednalo se o standardní postup, v rámci kterého se loď snažila zůstat co nejdále od pobřeží. V takovéto vzdálenosti od břehu se k arše zpravidla dostalo jen několik loděk, člunů a vorů z bezútěšné flotily, která se potulovala kolem břehů.

	Den poté, co připlula archa, se nad hladinu vynořila kónická věž New Jersey. Do vzduchu se vysunul stožár, ze kterého rozvinuli hrdou vlajku s hvězdami a pruhy. Na hladinu pak spustili nafukovací člun a ten zamířil k arše. Jeho posádku tvořili důstojníci i řadoví námořníci v bezvadných bílých uniformách a čepicích. Lily nepřekvapilo, když mezi nimi zahlédla Thandie v oranžové záchranné vestě.

	Když se člun přiblížil, vyšel na kapitánský můstek Nathan, kapitánka Suárezová, Piers, Lily, Grace a Hammond, všichni odění v nejlepších kombinézách, jaké byla schopna dodat prádelna na arše. Lily otočila hlavu a podívala se na Grace. Měla pocit, že ji musí varovat, aby si ještě naposledy prohlédla archu a řekla jí sbohem. Věděla, že nesmí prozradit nic o tom, co se toho dne mělo stát.

	Byly to už tři roky, co Thandie vylovila Lily a Manka z vod severního Pacifiku, a téměř dva roky od okamžiku, co se New Jersey setkala s archou, aby se mohli oba vrátit na její palubu. Lily byla s Thandie ustavičně v kontaktu pomocí systému, který obě od té doby úspěšně rozvinuly a o němž neměl nikdo, včetně Nathana, ani tušení. Nevěděla o něm dokonce ani Grace. Teď ale Lily, rozechvělá vzrušením, myslela jen na to, že pokud vše půjde dobře, dospěje tahle záležitost ke zdárnému konci. A ona si bude moci konečně odpočinout.

	Člun byl blíž a blíž. Posádka ponorky hleděla na kapitánku Suárezovou a její muže. Ve vzduchu bylo cítit napětí.

	„Podívejte se na ty košile,“ zamumlal Nathan. „Panebože, jak je mají vyžehlené.“ Přičichl k vlastnímu podpaždí a pohnul nespokojeně chřípím.

	„Už jenom tohle stojí za to, Lily, ať už jsi s těmihle pacholky upekla jakoukoli dohodu.“

	„Ach, samozřejmě,“ přikývla Lily.

	„Nedokážu uvěřit tomu, že stále plují pod touhletou zpropadenou vlajkou. Chci tím říct, kolik amerických států má stále alespoň malý kousek souše, který není zaplavený? Myslím, že by půlku těch hvězd měli vystřihnout. A co je to za námořnictvo, když má pouze jednu loď?“

	„Všichni lpíme na minulosti,“ ozval se Piers. Zatímco Nathan, kterému už minula sedmdesátka, se s roky přeměnil ve vrásčitého, věčně nabručeného protivu, něco ve stylu Waltera Matthaua, Piers, kterému bylo kolem pětašedesáti, se vyvíjel zcela jiným směrem. Je čím dál vzpřímenější a jeho hlas čím dál pronikavější, pomyslela si Lily. „Když nebudeme mít žádnou minulost, co jiného nám zbude?“

	„Budoucnost?“ ozvala se Grace a pokrčila svůj pihovatý nos.

	Člun přirazil k arše a Nathan nechal dolů spustit provazový žebřík. Kapitánka Suárezová a Piers zůstali stát na palubě a sledovali, jak ostatní sestupují dolů. Kolem člunu v tu chvíli proplula dvojice dětí, kterým se nějakým záhadným způsobem podařilo slézt z archy a skočit do vody. Posádka ponorky je obezřele sledovala. Děti vypadaly jako vydry klouzající vodou, vodní tvorové, nazí a hnědí, živočichové zcela nepodobní lidským bytostem v uniformách, jež stály v pozoru ve člunu.

	Nathan a Hammond si potřásli rukama s vyššími důstojníky na palubě člunu. Lily objala Thandie. Na rozdíl od Lily, na níž se odrážela tíha prožitých let, na Thandie nebylo znát, že by zestárla o jediný den, jako by se dostala do věku, kdy se už další fyzické stárnutí neprojevuje.

	Posádka jim podala záchranné vesty a člun zamířil ke břehu, směrem na západ. Lily si uvědomila, že je bude eskortovat dalších několik člunů náležejících k ponorce. Věděla dobře proč – pobřežní vody se jen hemžily cizími loďkami.

	Thandie se podívala zpátky k arše, na kapitánku Suárezovou. „Nemohu uvěřit tomu, že Nathan najal tuhle zpropadenou ženskou. Ze z ní udělal kapitána! Pokusila se ho tenkrát potopit, a taky by se jí to podařilo, kdyby se neobjevila New Jersey.“

	„Takhle se Nathan chová k lidem,“ řekla Lily. „Když tě porazí, přisvojí si tě. Zažila jsem, jak to dělá znovu a znovu.“ Zahleděla se na Hammonda, pětatřicetiletého, zasmušilého muže, který seděl toporně vedle Grace. „Dokonce i k vlastnímu synovi se tak chová.“

	„To je opravdu úžasná taktika řídit tolik lidí a obklopit se těmi, kteří jsou na tebe naštvaní.“

	„Myslím, že je v tom trochu darwinismu. Člověk musí být hodně otrlý, aby přežil v jeho blízkosti.“

	Thandie pokývala hlavou. „No, ty jsi až doposud přežila.“

	„Jo. Nathan tady ale nebude věčně a jeho archa taky ne. A proto –“

	Thandie zakryla Lilyinu ruku svou dlaní. „Já vím. Podívej, udělala jsem, co jsem mohla, abych to nějak zařídila. Je tu aspoň šance, že to bude nějak fungovat, je k tomu třeba štěstí a trocha dobré vůle a představivosti, a to na všech stranách. Musíme počkat, jak se to celé vyvrbí…“

	Zmlkly, protože se blížili ke břehu.

	Dorazili do blízkosti zatopených zbytků Puebla. Lily už zahlédla hory vyrůstající na obzoru na západě. Vypadaly holé, byly hnědé a zbavené sněhu, který na nich ležel ještě před několika lety. Hranice sněhu teď ležela kdesi nad vrcholky, čistě teoreticky se teď nacházela někde ve vzduchu.

	Když se blížili souši, propluli kolem komunit přežívajících na obřích vorech nedaleko pobřeží. Čluny teď přirazily k sobě, aby se mohly lépe bránit v případě nenadálého útoku, posádka si stoupla se zbraněmi, pistolemi a obušky tak, aby ji bylo dobře vidět. Byly tu rybářské čluny a loďky všech velikostí, a také mnoho vorů, vyrobených improvizovaně z materiálu získaného z potopených měst. Jedna rodina dokonce seděla na čemsi, co vypadalo jako reklamní billboard od silnice, křiklavé odlupující se barvy stále propagovaly jakousi značku hot-dogu. Na palubách plavidel bylo velmi málo starých lidí, a hodně málo tak starých jako Lily. Všude kolem páchla kanalizace. Když čluny projížděly kolem, na okraje vorů se vyhrnuly děti s nataženýma rukama. Lily si povšimla, že mají vypouklá bříška, neklamný příznak podvýživy.

	„Můj bože,“ vzdychl Hammond. „Tohle je hotová zoologická zahrada. Nemůžeme těm lidem pomoct?“

	„Nemáme dostatek zdrojů,“ odpověděla Thandie. „Tím myslím námořnictvo, vládu. Už není možné pomáhat každému.“

	„To jsou ale hlupáci,“ zavrčel Nathan. „Postavíš si vor, vypluješ na moře a můžeš po libosti chytat ryby. Když zůstaneš blízko u břehu, máš jenom zbytky ze souše. To je teda dojemné.“

	„Ne každý je tak houževnatý jako ty, Nathane,“ zamumlala Lily.

	„Pak ať je všechny vezme čert.“

	Lily si povšimla, jak se Hammond zahleděl na svého otce a obličej mu zbledl hnusem.

	Břeh, skalnatý svah, který spadal příkře do moře, byl lemován ostnatým drátem a betonovými jehlany, připomínajícími protitankové překážky. Bariéru hlídali vojáci v khaki uniformách, v rukou drželi hole, které používali proti těm, kdo se pokoušeli dostat se na souš. Na hlavách měli helmy se znakem ministerstva pro vnitřní bezpečnost. Tím, co teď provádějí, definitivně naplňují mimořádnou historickou úlohu tohoto rezortu, pomyslela si Lily.

	Když se rozhlédla podél pobřeží, zahlédla další vojáky a dělníky v civilních šatech, jak se pokoušejí bariéru posunout o kousek do vnitrozemí a vybudovat ji na jiném místě, kus dál od moře, jehož hladina stoupala každý den o jeden metr.

	Čluny dorazily k cestě, která se zvedala z moře. Vojáci přemístili bariéru o kousek na stranu, aby mohli přistát, a potom každý člun vytáhli na břeh na vozovku. Posádka každého člunu potácivě vystoupila na břeh. Hammond udělal posunek, jako by chtěl své ženě pomoci, Grace to ale odmítla. Lily stála na svažující se vozovce, protahovala si prsty u nohou a zkoušela, zda dokáže udržet rovnováhu.

	Thandie je vedla ke skupince elektromobilů se symboly ministerstva pro vnitřní bezpečnost nebo výsostnými znaky policie a námořnictva. Posádka archy si do nich rozpačitě nastoupila. Lily si nedokázala vzpomenout, kdy naposledy jela v autě, i když se jednalo jen o odřený džíp na elektrický pohon, jako byl tenhle. Thandie jim oznámila, že si zajedou několik kilometrů po silnici dál do vnitrozemí do starého hornického městečka jménem Cripple Creek, střediska místní komunity, kde budou mít sérii schůzek.

	Když vyrazili od břehu, Thandie ukázala do okolní krajiny. „To je Pikes Peak, Lily. Cripple Creek je na jeho jihozápadním úbočí.“

	„Už jsem pěkně dlouho nebyla na břehu,“ řekla Lily. „Tyhle vory, lidé trpící hladem – netušila jsem, že je to tady tak zlé.“

	„Mohlo by být ještě hůř,“ řekla Thandie nespokojeně. „A zdá se, že ve střední Asii to také horší je. V Americe probíhá tahle tragédie pomalejším tempem. Přes všechno tohle vykořisťování, sociální nerovnosti a vydřidušské korporace si Američané nevedou nejhůř. Během jednoho desetiletí si tady na Velkých pláních vybudovali nový domov, vznikl tu zcela nový národ. Během příštích deseti let to tu ale budou zase muset opustit.“

	„Jako ti vojáci na pobřeží. Postavíš bariéru a pak ji neustále posunuješ výš a výš.“

	„Tak nějak to je.“

	Ujížděli po silnici, která neustále stoupala. Otlučené silniční ukazatele říkaly, že se jedná o státní silnici č. 67. Cesta se zužovala, probíhala teď horským průsmykem. Otevřely se před nimi výhledy, ze kterých člověka jímala závrať.

	„Jde to od desíti k pěti,“ řekla Thandie. „Vláda byla nucena přesunout své zdroje do několika málo speciálních projektů, v nichž se snaží pokračovat. Ještě předtím, než se zcela rozloží, se vláda snaží připravit lidi na další fázi.“

	„Na vory.“

	„Ano. Nic jiného se už nedá dělat.“

	Blížili se k městu.

	Nathan se k nim naklonil ze zadního sedadla. „Speciální projekty,“ zavrčel. „Jaké speciální projekty?“

	„O nich tady budeme diskutovat, Nathane,“ řekla Lily. Podívala se na Thandie.

	Ta pokrčila rameny. „Dlouho už to tajemstvím nezůstane. Tak mu to klidně řekni.“

	Lily se zahleděla na Nathana. „Projekty, jako je Archa I.“
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	Cripple Creek byla kdysi chudá obec, která zbohatla, když na Pikes Peak objevili v roce 1890 zlato. A když bylo zlato vytěženo, stalo se z města lákadlo pro turisty. Centrální ulici města tvořila řada krámů s vývěsními štíty, jako vystřižená z nějakého westernu, hlavně dárkových obchodů a zmrzlinářství. Vybledlý vývěsní štít sliboval výlety ke zlatému dolu Mollie Kathleen.

	Dnes, v čase potopy, vyrostla za jádrem starého městečka nevzhledná osada obývaná uprchlíky, tvořená chatrčemi a stany a přilepená k úbočí hory. Ti, kdo žádný domov neměli, přebývali přímo ve městě, na ulicích a parkovištích a u benzinových stanic zavřených před mnoha lety.

	Thandie a její doprovod vzali do zavřené restaurace nesoucí název U Dennyho. U dveří postával mladý voják a v oknech byly plakáty hlásající, že lokál má ve výhradním užívání armáda a zaměstnanci federálních úřadů. Přímo přede dveřmi byly zbudovány příbytky bezdomovců připomínající zvířecí obydlí. Lily prošla kolem hromad stanoviny a plachet z plastických vláken a dávala přitom pozor, aby na nikoho nešlápla.

	Uvnitř restaurace bylo čisto a provoz zařízení mohl být kdykoli obnoven, chyběla zde však náležitá atmosféra. U stolu seděl sám s hrnkem kávy v dlaních Gordon James Alonzo. Když vešli dovnitř, vstal.

	Nathan se jako vždy ujal velení. Zamířil rovnou k Alonzovi a uchopil ho za ruku. „Gordo, ty starý rošťáku. Už jsem tě neviděl celá léta.“

	Gordon opětoval Nathanovo objetí. „Jo a ty mi stále dlužíš poslední výplatu, ty neřáde.“

	Někdejšímu astronautovi už minula sedmdesátka, spočítala si v duchu Lily, byl ale stále vzpřímený a vypadal v kondici jako dříve a šel z něj respekt, modré oči mu stále jasně zářily. Všechny vlasy už mu vypadaly a lebku měl hnědou jako muškátový oříšek a leskla se mu, připomínala vejce vyřezané ze dřeva. Měl na sobě zbrusu novou uniformu důstojníka amerického letectva.

	Posadili se k jeho stolu, Nathan a Lily, Hammond a Grace a Thandie. Posádka New Jersey, která je doprovázela, si sedla ke stolu v protějším rohu místnosti a sundala si čepice. Z kuchyně vyšel mladý voják a nabídl jim kávu a bagety. Zatímco se Nathan pokoušel o vstupní konverzaci, Lily usrkla z hrnku. Jak se ukázalo, káva byla aromatická a čerstvě uvařená, nejlepší, jakou pila za dlouhé roky.

	„Za tu kávu můžeš poděkovat studené válce,“ zamumlala Thandie.

	„To moc nechápu.“

	„Ten vtípek ti vysvětlím, Brookeová,“ řekl Gordon. „Pracuji na letecké základně v Cheyenne Mountain, přesněji ve velícím středisku. Za studené války se velení protiraketové a protiletecké obrany, řídící středisko vesmírných letů i velení všeho možného přesunulo sem. Všechno to bylo ukryto pod tunami betonu a oceli v hloubce téměř sedmi set metrů v nitru hory. Když byly nejhorší roky studené války za námi, velení se přesunulo a základna se dostala pod NORAD. To je velení obrany severoamerického vzdušného prostoru.“

	„Já vím, co je NORAD,“ řekla Lily popuzeně. „Byla jsem kdysi taky u letectva, to přece víš.“

	„Omlouvám se. Když začala potopa, základna byla znovu uvedena do stavu pohotovosti, aby mohla opět sloužit bezpečnostním účelům, jak to vyplývalo z nově vzniklé situace. Já jsem byl taky znovu uveden do stavu pohotovosti tak říkajíc, opustil jsem pozemní armádu, vrátil se k letectvu a začal sloužit tady. A teď se musíme vypořádat se sedmdesát let starými zásobami kávy a fazolí a čokoládových tyčinek pocházejících z protiatomových bunkrů.“

	„Gordon je navíc nedílnou součástí Archy I,“ řekla Thandie.

	Gordon se rozhlédl. „Nikdy se o ní nezmiňujeme tímhle způsobem.

	Krycí jméno je Nimrod.“

	„Tak tedy Nimroda.“

	Nathan si Gordona pečlivě prohlédl. „Byl jsem do toho zapojen, když jsme celý program arch vymýšleli. Stejně tak Thandie, kterou si najali, aby zprostředkovala naše setkání. Tohle někdo upekl v rámci LaRei. To byl klub prachatých hošíků. Už to dávno neplatí. Všichni jsme přišli s nějakým nápadem, jak přelstít potopu, a navzájem se v těch projektech podporovali, aby byly uskutečněny. Bylo to vždy tak hrozně konspirační. Já postavil Archu III a přitom jsem nikdy nebyl schopen vypátrat, jak budou vypadat ostatní archy, ani kde budou postaveny. Pak nad celým projektem převzala záštitu federální vláda a má šance na něco přijít se ještě zmenšila. Teď je to podobné. Ty přece nemáš v úmyslu říct nám, v čem spočívá projekt Nimrod, Gordone, že ne?“

	„Je to přísně tajné, pane.“

	Nathan se podíval na Thandie. „Proč jsme tedy tady?“

	Thandie se na něj obezřele zadívala. „Vím o projektu Nimrod víc, než bych měla. Ach, nedívej se na mě tak, Gordone. Pracuji pro armádu celé roky. Stačí mít oči otevřené a uši nastražené a člověk leccos pochytí. To, co zbylo z americké armády, se teď zabývá něčím dobře ukrytým v hloubi Cheyenne Mountains. Neřeknu, co si o tom myslím. Možná si položte otázku, proč se snažili získat jako konzultanta právě Gordona. Jedna věc je ale jistá. Má to sloužit k tomu, aby to zachránilo určité množství lidí. Malé množství, speciálně vybrané vzhledem k jejich genetické diverzitě a řadě dovedností.“

	„Zachránit je před čím?“ vyštěkl Nathan.

	„Před tím nejhorším.“

	„Co tím myslíš?“ zachmuřil se Nathan.

	„Vymření,“ odpověděla.

	Všichni rázem zmlkli.

	Vymření. Tohle byla vždy jedna z možností. Pravděpodobnost, že k vymření dojde, se navíc neustále zvyšovala s tím, jak potopa postupovala nezadržitelně kupředu a schopnosti lidstva se s ní vypořádat se drolily na prach.

	To, že se civilizace hroutila, byla jedna věc, pokud ale měla být jednoho dne veškerá souš zakryta mořem, co by bylo pak? Slovo vymření nikdo nepoužíval, jako by měl strach, že právě k tomuhle by mělo dojít. Bylo tu však, napadalo každého člověka na téhle planetě, který přemýšlel o tom, jakou má před sebou perspektivu.

	Lily mlčky pozorovala Nathana. Dobře věděla, na co myslí. Po všech těchhle letech ho znala dokonale. Pokud hrozilo vyhynutí lidského rodu, pak představoval projekt Nimrod jediný způsob, jak něčí geny – zejména Nathanovy – uchovat pro budoucnost. Na tohle teď Nathan myslel.

	A právě tohle může být hybnou silou dalších událostí, zadoufala Lily, Nathanova schopnost chladně kalkulovat, která jej stále poháněla v tom, že pružně spřádal nové a nové plány. Dosáhne také svých cílů, pokud budou zapadat do Nathanových plánů.

	Gordona Alonza to ale neuspokojilo. „Tak co se tady děje? Bylo mi řečeno, že slečna Jonesová sem přijela, aby nabídla sponzorský dar určený na tenhle projekt. Od vás, pane Lammocksone.“

	„To je pro mne něco nového,“ řekl Nathan a podíval se na Lily a Thandie. „Tyhle dvě dámy na nás něco upekly, Gordone. O jaký druh sponzorského daru se mimochodem jedná? Nechce se mi věřit, že bys žádal o peníze.“

	„O peníze ne, Nathane,“ řekla Lily měkce. „O něco mnohem cennějšího. O semena. O zygoty. O tvou norskou databanku, kterou přechováváš na Arše III.“ Tedy o poklad, který Nathan chránil před světem po celé ty roky, ačkoliv kolem něj vše podléhalo zkáze a archa se přeměnila v bitevní loď.

	„Proč bych to ale měl někomu odevzdat?“ zeptal se Nathan. Lily ale už viděla, že přišel na to proč. „Ach, už to mám. Není to vlastně dar. Je to protislužba.“

	Gordon nechápal, kam míří. „Jaká protislužba?“

	„Gordone, spáchaly jsme to společně s Lily,“ přiznala se Thandie. „Podívej se – jde mi o tohle. Archa I potřebuje to, co vlastní Nathan. Základní materiál k tomu, aby mohl být znovu vybudován tenhle svět. Právě tuhle věc se vládě Spojených států nepodařilo zajistit. A já vím, že máš v rámci tohohle projektu určitý vliv, velký vliv. Existuje přece seznam osob, které budou tvořit posádku, ne? Pokud se přimluvíš na patřičném místě, může pár lidí z projektu vypadnout. To zas tak těžké nebude. Co je ale důležitější, ty sám máš přinejmenším jistou šanci dostat na ten seznam pár lidí.“

	Gordon přimhouřil oči, až z nich byly úzké čárky. „Tak takhle to je. Výměnou za tu mrazničku plnou travních semen a prasečích embryí chce Nathan místo v rámci Nimroda.“

	Nathan před sebe vztáhl ruce. „Hej, nedívej se tak na mě. Nepřišel jsem sem, abych o něco žádal.“ Jelikož však před sebou viděl možnost dohodnout se, bedlivě sledoval, jaká bude Gordonova reakce. „Řekněme, že je to ryze teoretická možnost. Pokud tedy Nimrod vůbec existuje a pokud můžeš něco ovlivnit. Myslíš, že by bylo možné, abys to pro mě udělal?“

	„Mohu tam možná dostat určitou kategorii lidí,“ odpověděl Gordon vyhýbavě. „Ty do ní ale nepatříš, Nathane. Existují různé kategorie, do nichž se musíš vejít – kupříkladu musíš být v produktivním věku, abys mohl mít dítě. To tě z toho vylučuje.“ Jeho rysy ve tváři nepatrně ztuhly. „A mě taky.“

	Poprvé za celý ten čas se ozvala Grace. „Pracujete na tom projektu, i když víte, že se ho nebudete moci zúčastnit?“

	„Tohle my nazýváme povinností, madam,“ řekl Gordon.

	Thandie zachytila Lilyin pohled a zavrtěla hlavou. Existuje něco otřepanějšího než astronaut, ze kterého se vyklube hrdina? Lily přesto s překvapením zjistila, že ji to dojímá.

	Nathan ale kul železo, dokud bylo žhavé. „Nemyslel jsem tím sebe. Ale tady Hammonda.“ Poplácal svého syna po rameni. „Je mu teprve dvaatřicet. Hammonda byste s sebou přece mohli vzít?“

	Hammondova hranatá tvář prozrazovala v tu chvíli velmi smíšené pocity, částečně úlevu, že bude možná uchráněn před nebezpečím, jehož šíři si předtím zjevně nedokázal představit, a také averzi vůči tomu, že se jeho otec znovu pokouší ovlivnit jeho život.

	Gordonovi se v obličeji pohnuly svaly. „Je možné, že –“

	„Ne,“ vyrazila ze sebe zprudka Lily. Všichni se otočili k ní. Předklonila se kupředu, srdce jí divoce tlouklo. Tohle byl přelomový okamžik – v jistém smyslu nejdůležitější okamžik celého jejího života od Barcelony. „Nejde o Hammonda. Ale o Grace. Pošli tam Grace, Nathane. Ji musíte zachránit.“

	Nathan okamžitě pochopil, kam míří. „Výborně. Tím splníš slib, který jsi dala Helen, tehdy před tolika lety. Vy jste hrozní, skončíte vždycky u těch dní, co jste strávili v těch zatracených sklepeních, že? Vždycky to skončí u tohohle.“

	„Znáš nás lépe než kdokoli jiný,“ pokrčila rameny Lily.

	„Dobrá. Proč bych to ale měl udělat? Proč bych měl vlastního syna zbavit možnosti uchýlit se do bezpečného úkrytu a dát ji místo toho Grace?“

	„Protože nosí pod srdcem Hammondovo dítě.“ Lily ukázala Grace na břicho. „Tam uvnitř jsou tvé geny, Nathane.“

	Thandie se zahleděla na Gordona. „Grace je opravdu lepším kandidátem než Hammond, alespoň pokud zohledníme kritéria platná pro Nimrod. Nemá vysokoškolské vzdělání, ale prokázala, že má schopnost přežít bez pomoci druhých, jakou Hammond nikdy neměl, opravdu. A v osobě těhotné ženy budete mít za stejnou cenu dva lidi, dva genetické soubory – a tedy dvojnásobnou genetickou diverzitu. Grace prosadíš snadněji.“

	Grace se na ni zahleděla, celá šokovaná. „Tys to plánovala!“ řekla k Lily a položila si dlaň na břicho. „Zařídila jsi, abych si začala s Hammondem – načasovala jsi dokonce i mé těhotenství, abys mě dostala na archu. Plánovala jsi to dlouhé roky!“

	„A co bude se mnou?“ vyštěkl Hammond. „Proč bych měl něco takového dopustit? Když na tebe budu naléhat, tati, zajistíš mi to místo. Vím, že to uděláš. Proč bych měl pomoci jí, když vím, že bych přežít mohl naopak já?“

	„Lidé si tě ale takhle budou pamatovat,“ řekl Gordon Alonzo.

	Několik dlouhých minut pak nikdo nic neřekl.

	Lily cítila, že je rozhodnuto. A zmocnil se jí pocit nesmírné úlevy. Dokázala jsem to, Helen. Dodržela jsem slib, který jsem ti dala, po všech těch letech jsem ho dodržela. Dokázala jsem to.

	Gordon se postavil. „Měli bychom toho teď nechat. Musím si důkladně pohovořit se svými nadřízenými, uvidíme, jestli – jestli to mohu ovlivnit.“

	„Vím, že neprozradíš nic z toho, v čem ten projekt spočívá, Gordone,“ ozvala se Thandie. „Proč se to ale jmenuje Nimrod? Proč zrovna tohle jméno?“

	Gordon se zatvářil, jako by spolknul pravítko. Podíval se jí upřeně do obličeje. „Myslím, že jsi ve škole četla Bibli. První kniha Mojžíšova, kapitola deset, verš osm až deset: ‚Zplodil také Chus Nimroda; onť jest počal být mocným na zemi… A počátek jeho království byl Babylon a Érech, Achad a –‘“

	„Babylon?“

	„Bylo to několik generací po potopě z Noemových časů. Kapitola jedenáct, verš čtyři. Nebo řekli: ‚Nuže, vystavějme sobě město s věží, jejíž by vrch dosahal k nebi.‘“

	„Bůh je ale ztrestal, když věž postavili.“

	„Ano. Proč ale? Kapitola jedenáct, verš šestý. ‚Nyní však nedají sobě v tom překaziti, což umínili udělati.‘ To řekl Bůh o lidstvu. Bál se nás, a tak nás ztrestal. Umístili jsme tuhle výzvu na zeď na velký transparent, abychom motivovali dělníky. Nyní však nedají sobě v tom překaziti, což umínili udělati.“

	„Páni,“ vzdychla Thandie. „Chcete vzdorovat Bohu?“

	„Proč k čertu ne?“

	V tu chvíli se ozval Nathanův mobil. A pak Lilyin, a potom Hammondův.

	Byl to Piers, volal z Archy III. Loď čelila útoku.
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	Gordon a Thandie rychle zařídili, aby pro Nathana a jeho doprovod přiletěla helikoptéra a dopravila je na pobřeží. Když se stroj snášel na Cripple Creek, vír vrtule rozmetal několik nejnuznějších obydlí namačkaných jedno na druhé v okolních uličkách. Místní obyvatelstvo to ale očividně nijak zvlášť nevyděsilo. Lily si uvědomila, že bezprostřední okolí Severoamerického velitelství protivzdušné obrany představovalo jedno z mála míst na zeměkouli, kde byla přítomnost helikoptér běžným jevem.

	Rychle si nastoupili do helikoptéry. Grace zůstala na místě, společně s Gordonem Alonzem, aby byla zařazena do projektu Nimrod, ať už to znamenalo cokoli. A Lily věděla, že je to tak, že už Grace nikdy nespatří. Nebyl ani čas říct si sbohem, a hluk vydávaný strojem ostatně přehlušil vše, co říkali. „Odpusť,“ zamumlala Lily. Thandie ji postrčila do helikoptéry a Gordon pevně objal Grace. Země se jim začala rychle vzdalovat a tvář Grace hledící vzhůru se za chvíli přeměnila v malou tečku.

	Let Lily zcela pohltil. Nepamatovala si, kdy letěla naposledy. Do hlavy se jí nahrnula spousta vzpomínek, pach kůže a plachtoviny a leteckého benzinu, vibrace rychle se otáčejících lopatek otřásající kabinou.

	Ze vzduchu mohla Lily dobře vidět, že archa se naklání na jednu stranu. Ze strojovny se valil kouř, do moře vytékala nafta. Z kapitánského můstku zbyly trosky a rekreační palubou se šířil požár. Lily viděla, jak na hladinu spouštějí z výložníků oranžové záchranné čluny.

	Kolem archy připomínající zraněnou velrybu číhaly jako žraloci loďky a vory. A další byly na cestě, pirátská flotila vrhající se na loď, jež se ocitla v nesnázích. Rozsah katastrofy byl takový, že jej bylo možné vidět na kilometry daleko.

	„Zdá se, že dostala zásah torpédem.“ Nathan se otočil k Thandie. „Proč ta vaše zatracená ponorka nic nepodniká?“

	„Něco už podniká,“ odpověděla Thandie. Ukázala na štíhlý trup, který se vynořil z vln. „New Jersey se postará o vaši sbírku semen, když už o nic jiného, Nathane.“

	„Zachráníme tolik vašich lidí, kolik to jenom bude možné, pane,“ řekl Nathanovi jeden z poddůstojníků.

	Když se helikoptéra začala snášet dolů, Lily zahlédla, jak se první útočníci vrhají na posádku na vycházkové palubě. Myslela na Pierse a Kristie a Manka a vůbec na každého tam dole, kdo byl jejímu srdci drahý a kdo byl součástí toho jediného světa, který znala po tolik let. A co bude se mnou? zeptala se v duchu. Kam teď půjdu já? Do nějaké chatrče na úbočí hory, na vor?

	„Jdeme dolů, hergot,“ zakřičel Nathan. Visel v otevřených dvířkách helikoptéry s pistolí v ruce.
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	SRPEN 2041

	Nathan s Hammondem osobně vynesli Pierse z vraku archy. Když ho nesli, byl naprosto bezvládný, navzdory své výšce působil velmi křehce, dlouhé nohy měl pokrčené jako cvrček, z rukávů mu vyčnívaly kostnaté paže. Lammocksonovi museli přelézt celé souostroví vorů a záchranných loděk, které se nashromáždilo v bezprostředním okolí archy, některé byly nafukovací čluny patřící k lodi, jiné byly improvizovaně sestaveny z trosek. Jak přes ně přelézali, loďky plné lidí nadskakovaly a pohupovaly se a byl zázrak, že neskončili v moři, oni dva a muž, kterého nesli. Pokračovali ale statečně dál.

	Lily, Kristie a Manco měli záchranný vor sami pro sebe, byl hodně opravovaný, přesto ale schopný plavby. Manco s Kristie se skrývali ve stínu přístřešku připomínajícího tvarem stan. Kristie měla u nohou svůj odřený růžový batůžek, provázel ji do další fáze jejího života. Manco, kterému bylo deset, měl oči navrch hlavy a s výjimkou dlouhých plavek, nafouklé plovací vesty a převzácné kšiltovky s nápisem New Jersey byl nahý. Kristie ho pevně objímala, a když se výstřely z pušek ozývaly příliš hlasitě, zakryla mu dlaněmi uši a jeho tvář si přitiskla k hrudi.

	Lammocksonovi se konečně dostali na Lilyin vor. Opatrně položili Pierse na dno plavidla. „Našli jsme ho na vycházkové palubě,“ řekl Nathan. Těžce oddechoval a otíral si pot z čela. „Byl podchlazený. Navlékli jsme ho do plovací vesty a dotáhli sem.“

	Hammond postával vedle, masíroval si jednu paži, křivil obličej a tvářil se, jako by měl sám nějaké zranění. Neustále otáčel hlavu a sledoval břeh, díval se směrem, kde zůstala Grace a její nenarozené dítě.

	„Udělali jste to, co jste udělat měli,“ řekla Lily. Hodila Nathanovi láhev vody ze železných zásob voru. Pořádně se napil, a než láhev předal Hammondovi, nalil si vodu ještě na hlavu. Lily udělala grimasu, když viděla to plýtvání, nebyl ale čas se nad tím hlasitě rozčilovat.

	Zahleděla se dolů na Pierse. Na podlaze voru bylo mokro, nikam jinam ho ale položit nemohli. Dřepla si a vzala jeho hlavu do klína.

	Kristie seděla beze slova vedle ní a hleděla na Piersovu bledou nehybnou tvář. „Možná bude lepší, když s ním nebudeš hýbat.“

	„Podívejte se mu pod vestu,“ zamumlal Hammond nespokojeně.

	Lily se předklonila a rozepnula Piersovi vestu. Objevila se před ní krvavá změť, kombinéza, kterou měl Piers na sobě, byla potrhaná a v břiše měl díru. „Ach, panebože.“

	„Myslím si, že dostal zásah do zad,“ řekl Hammond stroze. „A tudy podle mě vyšla rána ven.“

	„Vrhl se do boje,“ řekl Nathan. „Věděl, že je to jeho povinnost.“

	„Je tady nějaký lékař? Doktor Porter nebo doktor Schmidt – prostě někdo z našich lékařů?“

	„Nemám zdání,“ řekl Nathan. „A nevidím nejmenší šanci, jak to teď zjistit. Je mi líto, hochu, musíš se s tím poprat sám.“ Jako by mu zničehonic došly síly. „Ach, Ježíšikriste.“ Předklonil se, posadil se na nafukovací komoru na zádi člunu a hřbetem ruky si otřel čelo. „Musíme se tam vrátit, jsou tam pořád lidi, kteří se pokoušejí dostat se ven z vraku. Jsem ale na dně. Počkej minutu, synu.“

	Hammond pokrčil rameny. Tak jako obvykle, když se ocitl ve stínu otce, nebyl ochoten bez něj udělat ani krok.

	Lily se podívala na neteř. „Kristie, na voru je lékárnička. Tam za tebou, jak je ta taštička se zipem. Můžeš mi ji podat?“

	Kristie seděla chvíli bez pohnutí, v náručí držela syna. Pak se otočila dozadu, aby jí lékárničku podala. „Neměla bys to všechno vyplácat. Nikdo neví, na jak dlouho nám ta lékárnička bude muset vydržet.“

	Měla samozřejmě pravdu. Z archy zbyl vrak, bylo málo pravděpodobné, že její posádce povolí vstup do Colorada, dokonce i New Jersey teď byla mimo hru, neměli, kam by mohli jít, kde by mohli přistát – žádné místo, na něž by se z tohohle voru mohli uchýlit. Lily se snažila tyhle myšlenky ale zaplašit. Co jiného může dělat?

	Kristie jí podala lékárničku. Lily ji otevřela.

	„Ne.“ Ucítila, jak ji někdo uchopil za zápěstí. Ta ruka byla chladná a vlhká. Byl to Piers. Měl otevřené oči, hleděl na ni, z jejího pohledu měl obličej vzhůru nohama, ústa zkřivená bolestí. Bylo to, jako když obživne mrtvola.

	„Piersi?“

	„Kristie má pravdu.“ Z hrdla se mu ozývalo sotva slyšitelné chrčení a bylo vidět, že dýchání mu způsobuje nesmírnou bolest. „Dobře to víš, a já taky. Je mi pětašedesát, proboha.“

	„Mně taky.“ Lily začala rozbalovat obvaz.

	„Měj rozum, Lily. Mimochodem, je to rozkaz.“

	Lily vyloudila na rtech násilím úsměv. „Od časů Barcelony jsem od tebe nepřijala jediný rozkaz.“

	„Prosím. Udělej to pro mě.“

	Na okamžik zaváhala. Pak lékárničku přisunula k Piersovi a přikývla. Mimo Piersovo zorné pole připravil Nathan injekční stříkačku s morfiem.

	„Jak si vede loď a posádka?“ zeptal se Piers.

	„Přišli jsme o ni.“ Lily se rozhlédla kolem. Hladina oceánu byla plná oranžových záchranných člunů z archy. Mezi nimi proplouvaly ještě o něco ošuntěleji vyhlížející loďky, jako žraloci kroužící kolem kořisti, a všude se odehrávaly malé námořní bitvy. Lily si však povšimla, že útočníci se jeden za druhým stahují zpět a ti z posádky archy, kdo zkázu lodi přežili, tahají za lana a snaží se svou flotilu shromáždit na co nejmenším prostoru. Archa se s mohutným bubláním pomalu potápěla uprostřed ropné skvrny vznášející se na hladině.

	„Myslím, že se nám většinu lidí podařilo dostat ven,“ řekla. „Teď ale nemá smysl snažit se je spočítat.“

	Nathan zabodl jehlu injekční stříkačky Piersovi do nohy, skrze jeho spodky. Zdálo se, že Piers to ani nevnímá. Nathan do něj vstřikl celou dávku a pomalu řekl: „Spočítám všechno později, až ti grázlové, co tuhle spoušť mají na svědomí, najdou to, co hledají, a vypadnou odsud. Doufám, že jsou sami na sebe hrdí. Poslali na mořské dno tuhle loď i s jaderným reaktorem a vším, napáchali škody na tisíc let, tahle loď mohla vydržet ještě pár desetiletí, a to všechno pro pár kousků dřeva, oceli a plastů, aby si mohli vyspravit ty své zasrané vory.“

	„Američané,“ řekl Piers potichu. „Ponorka. Nemohou pomoct?“

	„Neudělají to,“ řekla Lily. „Thandie Jonesová mluvila s kapitánem.“

	„Zůstali stranou bitvy,“ řekl Nathan. „Člověk prostě chce zůstat naživu, aby mohl další roky bezcílně bloudit po moři. Tak to bychom měli, alespoň co se týče amerického námořnictva. Co se stalo, stalo se. Vždycky jsem věděl, že tahle chvíle, kdy ztratíme archu, jednoho dne přijde. Takže je čas zahájit další fázi.“

	„Jakou další fázi.“ zeptala se Kristie.

	Nathan ukázal na nepřehledné množství trosek vznášejících se na hladině. „Vory, to je ta další fáze. Musíme se pokusit přežít na otevřeném moři. A materiál, který k tomu potřebujeme, na nás čeká všude kolem.“ Ukázal zpět k arše. „Zařídili jsme to tak, aby všechny ty věci zůstaly na hladině, pokud bychom o archu přišli. Mám na mysli mořskou trávu. Rasy, geneticky upravené našimi lidmi v laboratořích archy. Z mořských rostlin může člověk získat algin, tedy kyselinu alginovou, z té je možné vyrábět emulze, vlákna… materiál na stavbu vorů, který roste v moři, člověk ho jen musí nechat vyrůst na hladině. Však to uvidíte.“ Postavil se a vor se zlehka zakolébal. „Teď se ale musíme vrátit zpět. Pojď, chlapče.“

	Vstal a zamířil pryč, k pomyslnému středu nahromaděných záchranných člunů, hrobce jeho archy, a razil si cestu z jednoho voru na druhý. Hammond jej zdráhavé následoval s bolestivým úšklebkem a díval se úkosem na zraněné rameno.

	„Spotřebovali všechnu naši vodu,“ řekla Kristie. „Teď na tomhle pitomém voru nemáme ani kapku.“

	„Vody bude dost,“ řekla Lily, nebyla si ale vůbec jistá, co říká. „Možná zaprší.“

	„Dnes pršet nebude,“ zamumlal Piers. Oči měl zeširoka otevřené, zorničky rozšířené a hleděl upřeně k obloze. „Vzpomínáš si, jak pršelo, když jsme se dostali z těch katakomb pod tou katedrálou, jak pršelo v Londýně…“

	„Vzpomínám si.“

	Kristie zvedla lékárničku, sbalila ji a zastrčila do přihrádky na boku voru a tu zavřela na zip. Piers natočil hlavu a sledoval ji. Pak zvedl paži a vztáhl po ní ruku.

	„No tak, Kristie,“ řekla Lily. „Podrž ho za ruku, jenom na chvilku.“

	Kristie ale zareagovala tím, že natočila tvář svého chlapce pryč od umírajícího muže.

	Piers vydržel naživu celý zbytek dne a večera.

	Když kolem nich začínala zhasínat světla, Manco si postěžoval, že má hlad a žízeň, nakonec ale usnul. Kristie ho uložila do stínu přístřešku a za chvíli bylo natolik tma, že Lily nedokázala rozeznat ani jednoho z nich.

	Nathan se na vor nevrátil. Lily zůstala sedět a držela Piersovu hlavu v klíně. Na nebi nebyly žádné mraky, nesvítil ale ani měsíc. Hvězdy byly podivuhodné, svítily na obloze, z níž zmizely všechny stopy exhalací, které za dlouhé roky vyprodukovalo lidstvo. Lily strávila dlouhá léta na lodi uprostřed oceánu, nikdy ale nespatřila něco podobného, na arše kolem sebe vždy měla spoustu světel, která ji oslňovala natolik, že hvězdy pořádně neviděla.

	Kolem voru bylo ticho, přerušované pouze tichým šploucháním vln, šepotem hlasů a vzdáleným pláčem kohosi na některém z člunů. Bylo zapotřebí, aby si téhle noci pořádně odpočinuli, leckdo si jistě přál, aby nikdy neskončila, protože zítřejšího dne je čekala další bitva. Teď se však všude kolem rozkládalo ticho.

	Jednu chvíli se Piers ve tmě probudil. „Máš tu věc?“

	„Jakou věc, Piersi?“

	„To na můj obličej. Však víš. Pro případ, že by se vrátili.“ Pokusil se otočit na stranu, zvedl nepatrně ruce. „Muselo to spadnout dolů.“

	„Tvá rouška?“

	„Máš ji?“

	Kristie měla kolem krku šál, který používala na ochranu před sluncem. Sundala si ho a podala ho Lily. Ta jej namočila a položila Piersovi na tvář. Povzdechl si a zůstal ležet, aniž pronesl jediné slovo.
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	ZÁŘÍ 2043

	Kristie zemřela.

	Snědla něco z moře, něco, co pro lidský organismus nebylo tak vhodné, jak to vypadalo. Zemřít tímhle způsobem na voru bylo běžné. Bylo jí osmatřicet. Od okamžiku, kdy se potopila archa, přežila na voru dva roky.

	Manco, který se stal sirotkem ve věku dvanácti let, byl k neutišení.

	Kristie si až do smrti ponechávala svůj starý růžový batůžek z londýnských časů a Lily si prohlédla jeho obsah. Uvnitř byly dvoje či troje levné korálky, kapesní počítač, který Kristie používala, její plyšový medvídek. Lily se rozhodla, že si počítač ponechá. Medvídka nabídla Mankovi, podle něj to ale byla hračka pro malé děti. Ponechal si nicméně náhrdelník z falešných jantarových korálků. Nosil jej omotaný kolem zápěstí.

	Smír mezi Kristie a její tetou nezavládl ani v posledním období. Když se Kristie dozvěděla, co se stalo na Cripple Creeku, nedokázala se smířit s faktem, že Lily vyhandlovala na Arše I místo nikoliv pro Manka, svou vlastní krev, nýbrž pro Grace. Nostalgické vzpomínky na dny, jež strávila jako rukojmí v Barceloně, pro ni nebyly důležitější. Nemělo smysl, aby Lily protestovala a namítala, že by Manka nevzali tak jako tak, a že by ani Nathan tohle řešení se vší pravděpodobností nepodpořil. Lily se o to ani nepokusila, a to Kristie stačilo jako důkaz další zrady.

	Dny, které Lily strávila v zajetí, mezi nimi stály po většinu jejího života a pronásledovaly je až do onoho dne, kdy Kristie zemřela.

	Toho večera, jakmile šel Manco spát, si Lily prohlédla kapesní počítač.

	Neměl však žádné satelitní či rádiové připojení, byl v něm ale kalendář a obsahoval rozsáhlou databázi, kterou Kristie pojmenovala můj záznamník. Lily si vzpomněla, jak její neteř začala záznamník zaplňovat na jídelním stole v domě své matky ve Fulhamu, a jak jedním z prvních příspěvků byla věta pronesená oním starcem, který si stěžoval, že nemůže kvůli záplavám v Petersboroughu jet na fotbalový zápas. Lily se tenhle příspěvek podařilo najít. Zběžně si prohlédla další záznamy. Byly pečlivě vybírány a sepsány ve spěchu, avšak s jistým půvabem. Kristie se mohla stát spisovatelkou, možná novinářkou, to by ale musela žít v jiné době. V těch několika posledních letech, poté, co se potopila archa a oni se museli uchýlit na vory, neměla takřka žádný přístup ke zprávám o dění ve světě s výjimkou útržkovitých informací, které se dověděla od Nathana nebo jiných lidí. Její vlastní obzory se ale paradoxně rozšířily, protože komunity žijící na vorech putujících oceány se navzájem sdružovaly a zase rozdělovaly a neustále si předávaly útržky informací a ona si je zapisovala do svého počítače.

	Lily byla zvědavá, jaké jsou poslední záznamy, jež pořídila Kristie. Jednalo se o svědectví kohosi, jehož slova si její neteř zapsala před několika týdny. Neznámá žena popisovala události odehrávající se jen několik měsíců poté, co Lily zařídila, aby Grace mohla zůstat v Coloradu. Ta žena se pohybovala v komunitách přebývajících na vorech východně od Skalistých hor. Jednoho večera seděla na svém voru a pročesávala vlasy své nejstarší dceři, když ji ozářilo světlo, jež následně vystřídal rychle se pohybující stín. Nejdříve si myslela, že se jedná o maják. Ohlédla se přes rameno.

	Na obloze na západě si povšimla jasně zářícího bodu, za kterým se táhla kouřová stopa osvětlená oním zářícím bodem. Stoupal vzhůru po nebi, jeho dráha sledovala zřetelnou křivku. A pak uslyšela zvláštní zvuk, tiché hřmění, jaké vydává vzdálená bouřka. Světelný bod se postupně ztrácel, až zmizel docela.

	Grace, pomyslela si okamžitě Lily v duchu. Co jiného by to mohlo být?

	Spěšně si prohlédla celou databázi. Bylo to jen krátké svědectví, jež Kristie převzala od kohosi z jiného voru, který to zase slyšel od někoho jiného a ten zase… a tak dále. Nedalo se to ověřit. Zdroj dokonce ani nebyl uvedený jménem. Lily se nikdy nedozví, zda to všechno byla pravda. Přečetla si ten záznam několikrát po sobě a pokoušela se z těch několika málo vět vydobýt další informace, pak se probral ze spánku Manco a volal ji.

	O něco později, hnána vlastní zvědavostí, si prohlédla také předposlední záznam. Byla to zpráva opírající se o informace z rádia o tom, co zůstalo z Ameriky. Podle rádia dodělávající kůň právě skonal.

	Na druhý den ráno připravila Lily mrtvé tělo k pohřbu, jak jenom nejlépe dovedla. Plyšového medvídka nacpala do batůžku a ten zavěsila Kristie kolem krku.

	Pomohli jí dovléci tělo na kraj voru. Plavidlo bylo nyní obrovské, měřilo téměř sto metrů napříč, byla to plovoucí ves postavená na substrátu vzniklém při Nathanových pokusech s geneticky modifikovanými mořskými řasami. Kristie posílali do moře nahou, měla na sobě jen batůžek. Šaty byly příliš cennou věcí. Navíc se střetli s částí posádky voru náležející k mladší generaci, která ostře odmítala pohřby v moři. Na voru nevládl kanibalismus, příliš cennou věcí pro ně ale bylo i samotné tělo Kristie. Takový byl jejich názor, Lily je však úpěnlivě prosila, aby v daném případě udělali výjimku, a jelikož patřila k lidem, kteří měli na arše určité slovo, vyhověli jí.

	Neměla ani nic, čím by mohla tělo zatížit. Hrobem Kristie se tak měly stát ostré zuby brázdící oceán.

	Lily s Mankem nakonec posádka voru ponechala s mrtvou o samotě. Náleželi oba odlišným světům. Hádali se a hořce přitom plakali.
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	BŘEZEN 2044

	Když Měsíc vstoupil do úplňku, stín Země zcela zakryl jeho bledou tvář a na celé jeho ploše převládla podmanivá, krvavě rudá barva. Lily zaslechla, jak se z okolních vorů ozývají hlasité vzdechy, šepot plný posvátné hrůzy, jaký ze sebe vyrážejí děti: „Podívejte se na to!“ Oranžové světlo Měsíce zastíněného zeměkoulí stékalo na Mankovu tvář obrácenou vzhůru k nebi, a ta teď připomínala minci. Zatímco se z oblohy vytrácelo měsíční světlo, vyskočily na nebi hvězdy, jimž dominoval Jupiter, král planet.

	Lily se snažila představit si, jaké by to bylo podívat se z Měsíce na zemský oceán ozářený tlumeným světlem přirozené družice, nenarušený od pólu k pólu ničím s výjimkou několika ostrovů tvořených vrcholky zatopených hor roztroušených v moři, na němž se plaví hejna vorů a loděk a hromady odpadků, a lidé pozorují podívanou na obloze s tvářemi zvednutými k nebi. Lily cítila, jak v ní tahle představa vzbuzuje úlevu.

	Měla ale před sebou práci, do hlavy třináctiletého Manka musela vtlouci spoustu informací.

	Pohodlně se usadila na kusu plachty z plastického vlákna, kterou zachránila z archy a kterou si rozprostřeli na páchnoucí podlaze z mořské trávy a řas. „A nyní, Manco, musíš pozorně sledovat, jak se zemský stín dotkne měsíčního limbu, to je právě v tom okamžiku, když Měsíc vstupuje do zemského stínu nebo jej naopak opouští. Tento okamžik můžeš určit s přesností na vteřiny.“ Pro lepší demonstraci mu to vše ukazovala na kapesním počítači od Kristie. „A pak si přesně zapíšeš čas, kdy se tak stalo, asi takhle –“

	„To světlo je legrační,“ řekl. „Vůbec nevypadá jako měsíční světlo.“

	„Ne, protože to také není normální měsíční světlo. Měsíční světlo vzniká, když povrch Měsíce ozařuje Slunce. Jediné světlo, které na Měsíc dopadne během zatmění, je odražené světlo pronikající skrz zemskou atmosféru. Dopadá na něj po obvodu zeměkoule, a proto je červené. Je to, jako by se na něm v jeden okamžik soustředily všechny západy a východy Slunce, které jsou pozorovatelné na zeměkouli…“

	Manka to příliš nezaujalo.

	Zradil ji také hlas. Měla hroznou žízeň. Můj ty Bože, je jí osmašedesát a už tři roky žije na voru a plastové nádoby na vodu jsou již řadu dní prázdné. Na to, aby chraptěla, má plné právo. Člověk získá trochu tekutin z ryb, z očí a míšního moku, které vysaje. Děti jako Manco s tímhle zjevně nemají žádný problém. Lily se však přitom vždy zvedal žaludek a v ústech jí to zanechávalo slanou, olejnatou pachuť, která byla v konečném důsledku vždy horší než vlastní žízeň.

	Pokusila se soustředit se na to podstatné.

	Snažila se Mankovi vtlouci do jeho mladické hlavy metodu, kterou sama vymyslela a s jejíž pomocí bylo možné vypočítat zeměpisnou délku.

	Bylo totiž navýsost důležité, aby člověk v budoucnosti dokázal tenhle údaj získat, až přestanou fungovat všechny hodinky a ukazatele času. Lily měla stále svou starou astronomickou čítanku, památku na New Jersey. Byl v ní zanesen přesný greenwichský čas všech zatmění Měsíce až do roku 2100. A jelikož bylo zatmění viditelné ze všech míst na polokouli, stačilo si pouze uchovat povědomí o přesném datu. Ze záznamníku, který tu zbyl po Kristie, věděla, že dnes je 13. března 2044. A pokud dokázala postřehnout, kdy přesně nastalo zatmění, a našla si v astronomické čítance odpovídající údaje, věděla přesně, kolik činí v daném místě greenwichský čas. A k tomu stačilo sledovat hvězdy a srovnat jejich polohu s uspořádáním hvězd v čítance odpovídající poloze hvězd nad Londýnem a člověk hned věděl, v jaké vzdálenosti od greenwichského poledníku se nachází…

	I pro Lily to všechno bylo hrozně složité.

	„Nechápu, k čemu to je,“ tvrdil Manco. „Zeměpisná délka, no dobrá. Prostě to je naše vzdálenost od rovníku –“

	„Ale vzdálenost od rovníku je zeměpisná šířka,“ řekla Lily potichu. „Zeměpisná délka je –“

	„Určit zeměpisnou šířku je snadné.“ Ukázal na Severku. „Závisí jen na tom, jak vysoko je tohle. Zeměpisná šířka je důležitá.“ Byla to pravda. Bylo nejlepší držet se co nejblíže rovníku, kde velké hurikány zuřily jen zřídka, člověk se ale vždy mohl odvážit zaplout trochu více na sever či na jih, poněvadž v oblasti, kterou se přehnal hurikán, se masy mořské vody promíchaly a lépe se tam rybařilo. „Koho ale zajímá zeměpisná délka? Jaký je v tom rozdíl? Je to pořád totéž, jenom samá voda, a je jedno, jak daleko na východ nebo na západ se člověk nalézá. A kde vlastně jsme teď?“

	„Přibližně na pětasedmdesátém stupni východní šířky. Někde v Indickém oceánu.“

	„Ano? Koho to zajímá? Co je to Indiánský –?“

	„Ne, tohle je Indie. Říkalo se tomu Indie. Jde o to, že –“

	„Mohu se jít podívat za Annou? Řeknu jí o zatmění a o zeměpisné šířce a všech těch věcech.“

	„Chtěl jsi říct o zeměpisné délce.“

	„To je jedno.“

	A s tím také odešel, odkráčel s velkou důstojností, měl na sobě pouze otrhané krátké kalhoty. Přešel napříč vorem a o Nathanově jedinečném substrátu z mořských řas, o tomhle věčném zázraku schopném ustavičné regenerace, který pokládal za naprostou samozřejmost, si nemyslel vůbec nic. Většina mladších obyvatel voru tu věc vůbec nechápala a ani je to pořádně nezajímalo.

	Na kraji voru Manco vklouzl do vody ozářené měsíčním světlem a plaval pryč.

	Nathanovo pokašlávání Lily zaslechla mnohem dřív, než se vynořil z temnoty.

	Přišel k ní. Pokulhával, v posledních letech ho sužovala artritida, přičítal ji všudypřítomné vlhkosti. „Kde je k čertu Manco? Já myslel, že ho právě doučuješ.“

	Lily přisunula hromadu pokrývek, aby si mohl sednout. Nathan se posadil s bolestivým výrazem ve tváři.

	„Ach, Nathane, víš přece, jak je to dnes s dětmi těžké. Neudržíš je v klidu na jednom místě. Anna mimochodem není zlé děvče. Viděl jsi její rodiče? Jsou to Rusové, kteří se vydali na západ USA poté, co jejich domov zmizel pod vodou. Je to drsný příběh. Anna si z toho nic samozřejmě nepamatuje.“

	„Mám pocit, že tyhle děti se chtějí celý den jen koupat a poflakovat. Některé z nich jsou schopny chytit rybu do zubů. Je to úžasný pohled.“

	„No, možná že –“

	„Musí se ale učit,“ trval na svém Nathan a udeřil dlaní o vor. „Není možné, abychom dopustili, že z našich dětí budou tuleni. Musí se naučit, jak zjistit zeměpisnou šířku, ve které se nalézají. Musí se naučit číst a psát a počítat. Musí také pochopit, že žijí na obyčejné pitomé kouli visící na obloze. Jinak během jedné generace zapomenou, jak používat k výpočtu zeměpisné délky zatmění Měsíce. Budou se krčit strachy, aby unikli Božímu hněvu.“

	„Já vím, já vím –“

	„S tímhle malým mizerou Mankem je to od smrti jeho matky čím dál horší. Můžu si o Kristie myslet své, měla ke mně taky spoustu připomínek, ale byla to dobrá matka, houževnatá.“

	Lily se rozohnila. „Tak ty si myslíš, že něco dělám špatně? Panebože, Nathane, je mi téměř sedmdesát. Pokud bych mohla zařídit, aby jeho matka znovu obživla, udělala bych to okamžitě. V mých silách není předvést tak velkolepé divadlo, jako jsi ukázal ty s Hammondem.“

	Hned po potopení archy zkonfiskoval Hammond několik záchranných člunů a zamířil na jih. Doufal, že se mu podaří uchytit se někde v podhůří And. Jeho otec ho vůbec nechtěl pustit. Jejich loučení provázela pěstní rvačka.

	Jak se zdálo, z téhle výtky si Nathan nedělal vůbec nic. Naklonil se k Lily a zašeptal, ačkoliv v blízkosti nebyl nikdo, kvůli komu by musel mluvit šeptem. „Co se týče Hammonda, dostal jsem od něj dnes vzkaz.“ Zůstávali v kontaktu díky Nathanově vysílačce poháněné energií slunce a větru. „Poslal pár informací týkajících se Skvrny.“

	Skvrna představovala podle všeho permanentní systém hyperkánu pohybující se bez cíle mezi zemskými obratníky. Svou energii získávala z rychle se ohřívajícího vzduchu. Teď už těmto systémům nestála v cestě žádná pevnina, jak tomu bylo v minulosti. Označení Skvrna získal hyperkán díky tvaru, který měl zřejmě při pohledu z vesmíru, dokud ještě fungovaly nějaké satelity. Byl to permanentní bouřkový systém, který vypadal přibližně jako Velká rudá skvrna pozorovatelná na Jupiteru. Nathan prozradil i část souřadnic. Vyplatilo se vědět, kde se Skvrna nalézá, a totéž platilo pro její satelitní bouřkové systémy. Člověk se mohl vyhnout místům, kde se nejvíce projevovala její destrukční síla, a na druhou stranu využít skutečnosti, že po sobě zanechávala promíchané masy mořské vody bohaté na živiny.

	„A taky dostal vzkaz z Almy,“ dodal Nathan. „Přesněji řečeno žádný jsem nedostal.“

	„Alma, stát Colorado.“ To bylo nejvýše položené město ve Spojených státech. „Co je s ní?“

	„Glo, glo, glo,“ udělal Nathan.

	„Můj ty Bože,“ vzdychla Lily. Snažila se vybavit si, jak vypadala malá americká městečka – obchodní centrum, parkové plochy rozkládající se na jeho obvodu, školy, benzínky a předměstí. Jsou pryč, všechna, zmizela ze zemského povrchu beze stopy. Alespoň nějakou stopu za sebou zanechalo každé z velkých impérií, která kdy existovala v lidských dějinách.

	Nekonečný seznam ztrát, které lidstvo utrpělo, byl čím dál tím víc jako z jiného světa. Nárůst mořské hladiny byl nyní takový, že skončila pod vodou dokonce i vysoko položená města v Andách: Bogota, Quito, La Paz. Ještě předtím zmizela Austrálie, první z kontinentů, který se beze zbytku ztratil z mapy světa. Lily zaznamenala tento den do svého improvizovaného kalendáře, když si spočítala, že pod vodní hladinou zmizel vrchol Mount Kosciuszko v Novém Jižním Walesu, vysoký dva tisíce dvě stě osmadvacet metrů, nejvyšší bod kontinentu. Lily si tiše prozpěvovala „Waltzing Matilda“, zatímco se loučila s kontinentem…

	To, co jí říkal Nathan, neposlouchala. Jako vždy postupně propadala snění. Ještě jednou se pokusila soustředit.

	Nathan se mírně kolébal a nepřestával mluvit, jako obvykle, když se snažil načrtnout některou ze svých vizí budoucnosti. „Musíme udržovat vzdělání těchto dětí. Jsou dědici čtyřiceti tisíc let trvání naší kultury. V minulosti jsme měli vše, co člověk vytvořil, všude kolem sebe, budovy a knihy a stroje, a to nás také formovalo. Teď je to všechno pryč, zničeno, až na to málo, co je tady.“ Máchl paží a ukázal na své království, avšak opatrně, měl na paměti své zápěstí stižené artrózou. „Tohle nebyla jen potopa světa. Tady došlo k obrovské kolektivní ztrátě paměti. Ale co se dá dělat. Musí se to všechno naučit. Jenže oni se to nenaučí. Nebudou naslouchat. Nebudou se držet seznamu povinností a zásad, které jsme formulovali…“

	Tyhle argumenty již nejednou slyšela, a to nejenom z Nathanových úst. Lidé si všeobecně stěžovali na to, že děti nevěnují žádnou pozornost potulným kazatelům, imámům a rabínům, kteří pomalu putují mezi jednotlivými komunitami, z jednoho voru na druhý. Jestliže tyhle děti odmítají Nathanovu vizi světa, ve kterém se člověk snaží o vše vlastními silami, hledají také, jak se zdá, i své vlastní bohy, ukryté někde v nekonečných vodách, jež ovládly svět.

	„Potopa je do jisté míry jen dalším klimatickým zvratem v nekonečné řadě podobných katastrof,“ zamumlal Nathan. „Před pěti miliony let tu nastalo velké ochlazení v Africe a začaly mizet lesy. Linie našich předků se rozštěpila a část z nich se začala adaptovat na život ve stepích. Šimpanzi se stáhli do zbytku pravěkého pralesa. A víš, co je zajímavé? Když začala tahle mizerná potopa světa, byli tu stále, aby se nakonec všichni utopili. Země nás zplodila a pak nás formovala, její láska byla ale nemilosrdná. Tento nový vodní věk, hydrocén, je jen dalším obdobím krutého formování člověka, a my to také přežijeme, silnější a důmyslnější než kdy předtím. Jsme děti hydrocénu. Ano, něco v tomhle smyslu…“ Rozhlédl se kolem sebe, jako by hledal někoho, kdo by jeho větu mohl zaznamenat na papír. „Zatracení šimpanzi, chci říct děti, pořád by jenom byly ve vodě…“ Oči se mu zavíraly, jako by při řeči postupně usínal, nadále se mírně pohupoval ze strany na stranu, třiasedmdesátiletý stařec.

	„Nathane, možná by sis měl jít lehnout.“

	„Pořád by jenom plavaly…“

	Na obloze vzplálo světlo. Lily se podívala vzhůru. Domnívala se, že nastal konec zatmění, a nyní přichází ostré sluneční světlo, kterému už zase nic nestojí v cestě a které se rychle začíná šířit po měsíčním povrchu. Věčný souputník zeměkoule, ale stále byl plně v jejím stínu, stejně kulatý a hnědý jako předtím.

	Byl to Jupiter. To Jupiter tak zářil, i když to stále byl jen světelný bod, byl však mnohem jasnější, tak jasný, že dokázal vytvářet ostré stíny na třpytící se palubě. Světlo se ale zmenšovalo, jako by postupně mizelo v dálce.

	Tohle byla archa, napadlo ji hned. To byla Grace. Co jiného by to mohlo být?

	Pak se na okraji Měsíce objevil úzký stříbřitý srpek a měsíční pohoří vzplála ve slunečním světle. Zůstala celá zmatená, Jupiter už nebyl vidět a ona se nikdy nedoví pravdu.

	„Já tě sem dostal, ne? Díky mně jsi zůstala naživu.“

	„Ano, Nathane.“ Přehodila mu přes záda přikrývku, zatímco on se dál kolébal a mumlal cosi o evoluci a osudu a dětech, starý muž shrbený bolestí, jež mu působila artritida. „Ano, ano, díky tobě.“

	Pokud to ale byla Archa I, možná že její posádka naplánovala start lodi schválně na tento okamžik, pomyslela si. Astronauti věděli, že po většinu zatmění Měsíce budou všechny oči upřeny na černý kotouč a budou sledovat podívanou na obloze. Tohle byl nejpodivuhodnější způsob, jak říci sbohem.

	„Díky mně jsi zůstala naživu. Museli jsme se přizpůsobit změněným podmínkám. Šimpanzi, chci říci děti, se budou muset učit…“
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	SRPEN 2048

	Gaty Boyle připlul Lily navštívit na její vor, pomalu se otáčející kolem své osy uprostřed oceánu. Lily přišla ke kraji voru a sledovala, jak jeho člun připlouvá blíž a blíž.

	Gaty přijížděl ještě s nějakým mladým mužem, oba se mocně opírali do vesel. To, odkud připlouval, připomínalo souostroví plochých ostrůvků pokrytých čímsi zeleným. Jednalo se ve skutečnosti o vrcholky Collegiate Peaks, horského řetězce ve Skalistých horách, nejvyššího v USA, pokud člověk nebral v úvahu Aljašku. Tyto obrovské hory nyní stěží vyčnívaly nad hladinu.

	Děti z jejich voru plavaly kolem Garyho člunu, jejich drobná těla se nořila pod hladinu a zase vyplouvala vzhůru, jako by se jednalo o tuleně. Zpívaly přitom donekonečna jednu ze svých nesmyslných písniček: „Směju tě víc můj smíšku, jseš můj andílek, můj milášek, směju tě víc můj smíšku…“ Jedno z těchhle dětí byl Boris, syn Manka a Anny, nebyly mu ani dva roky, razil si ale cestu vlnami se stejnou jistotou jako ostatní. Anna stála na kraji voru a pokoušela se jej tleskáním do dlaní přimět, aby šel z vody.

	Gary se svým společníkem přirazili s člunem k zubatému okraji voru a toporně vylezli nahoru. Lily podala Garymu ruku, spíše než zdvořilost v tom ale byla hluboká náklonnost, a on ji k sobě přitiskl v mohutném objetí.

	Nechal se provést napříč vorem. „Páni, co je to za materiál, guma?“ Hlavní část voru tvořená mořskou trávou pokrytou slizem, poslední dědictví po Nathanovi, přežívala i tři roky poté, co jeho samotného zabila s konečnou platností plicní infekce. „Geneticky modifikováno, opravdu? To na mě dělá náramný dojem.“

	Usadili se v malé chatrči z plastů a plachtoviny, kterou Lily obývala. Někdy ji sdílela s Mankem, nikdy však s Annou, která dávala přednost tomu, že bydlela se svou rodinou. Lily nabídla Garymu čerstvou vodu a sušenou rybu okořeněnou vzácným pepřem, který se jí poštěstilo koupit na velké zemědělské farmě plavící se Tichým oceánem. „Měl bys tyhle farmy vidět, Gary. Jsou na nich visuté zahrady a vodní fontány, větrné turbíny a sluneční panely, jen tak uprostřed oceánu. V klecích zavěšených na stěnách chovají kuřata a ve starých pneumatikách pěstují zeleninu. To by učinilo náramný dojem i na Nathana.“

	Garymu, který jí zdvořile naslouchal, bylo šestapadesát. Jsou na něm stále patrné rysy onoho mladého chlapce, kterého jsem poznala před lety, pomyslela si Lily. Vždy se udržoval v dobré kondici, pracoval jako terénní vědecký pracovník dlouhé roky pod širým nebem, vždy byl v pohybu, pak se z něj na řadu let stal běženec. V tomto ohledu neprodělal jeho život žádné podstatné změny. Byl poměrně slušně oblečen. Zatímco Lily nosila zbytky kombinézy, kterou kdysi dostala od AxysCorpu, mnohokrát pranou a spravovanou, Gary měl na sobě košili a kalhoty, jež nebyly ani trochu obnošené, jako by to byla kořist z nějakého amerického města, které zmizelo v moři. Vlasy mu však extrémně prořídly a prokvetly šedivými nitkami a v očích měl smutný, unavený výraz. Na spánku měl hlubokou rýhu, jizvu, nechtěl ale mluvit o tom, kde k ní přišel.

	Gary strávil několik desetiletí v andských komunitách, kde nakonec zakončilo svou dlouhou pouť Město na pochodu. A když se situace začala zhoršovat i tam, rozhodl se, že se vrátí do USA, ať již z nich zbylo cokoli. Po dlouhém putování přes oceán nakonec dorazil do Colorada.

	A teď byl tady. Předklonil se a vzal ji za ruce. „Panebože, jsem tak rád, že tě znovu vidím, Lily, a slyším tě, jak mluvíš. Je to od tebe hezké, že jsi sem přijela z takové dálky, z druhého konce světa.“

	Bylo to tak. S vory se dalo navigovat, pokud člověk používal vesla a do plachet chytl správný vítr. Když zemřel Nathan, zdědila Lily jeho majetek, včetně vzácných rádií. S jejich pomocí vystopovala Garyho, vracejícího se do Severní Ameriky. A když jí prozradil, jak významný rok je čeká, přimělo ji to, aby ho vyhledala. Ostatní lidé na voru s tím mlčky souhlasili. Bylo jim jedno, kde se zrovna pohybují, pokud měli dobrý úlovek ryb, alespoň měla takový dojem.

	„Žiješ život, který je o hodně odlišný od toho, čím jsem sám prošel. Co vlastně děláte celý den?“

	„Chytáme ryby,“ řekla Lily. „Chytáme dešťovou vodu. Opravujeme vory. Trochu obchodujeme. Většinou se ale koupáme a souložíme.“

	To ho rozesmálo.

	„Mě se týká jen to první,“ upřesnila Lily. „Mají pak hned děti, a jsou čím dál mladší a mladší. Manco a Anna kupříkladu, bylo jim oběma teprve patnáct, když na svět přišel Boris. Matky rodí do vody. A nová generace, tihle Borisové, s námi nebude udržovat vůbec žádný kontakt. Nebude s námi mít nic společného, žádné společné vzpomínky. Toho se ostatně obávám. Vyprávěla jsem jim spoustu příběhů. Odkud se vzali, kupříkladu.“

	Hovořili o dalších dobrých známých, o Thandie a Eleně a zbytku vědátorské komunity rozptýlené po světě, která spolu stále hromadně komunikovala pomocí vysílaček, jež přežily všechny ty roky, a stále se pokoušela poskytnout svědectví o velké přeměně zeměkoule. Hovořili o Nathanovi, který zemřel, aniž by u toho byl jeho syn, a o někdejších rukojmích, o Piersovi a Helen, a dokonce i o Johnu Foreshowovi, jenž zemřel v Barceloně a nedozvěděl se nikdy o potopě světa.

	A také o Grace. Gary toho věděl o Arše I ještě méně než Lily. Ta se už dávno smířila s tím, že se už nikdy nedozví, co se stalo s jedinou dcerou Helen.

	Hovořili o následujícím roce. „Bude to rok pohrom,“ řekl Gary. „V příštích dvanácti měsících budeme ztrácet kontinenty jeden za druhým. V lednu přijdeme definitivně o Evropu, když pod vodou zmizí v Rusku Elbrus. V květnu přijde řada na Afriku, když se potopí Kilimandžáro. Pak to čeká také kontinentální Spojené státy, s výjimkou několika hor na Aljašce. V následujícím roce zmizí Jižní Amerika, dokonce i Andy a na západní polokouli nezůstane vůbec nic…“

	Nechtěla si sama sobě přiznat, že neví, kdy začíná leden, ani jaký měsíc je právě teď. Na moři ztrácel člověk ponětí o čase. „Přemýšlím, jak si budeme zaznamenávat čas, až zmizí veškerá pevnina. Možná pomocí velkých událostí, které prožíváme. Slyšela jsem, jak si Manco a Anna povídají o roce velké vlny.“

	Garyho to zaujalo a naklonil se kupředu. „O roce velké vlny?“

	Popsala mu velkou vlnu, mohutné vzedmutí mořské hladiny, vlnu vysokou bez nejmenších pochyb stovky metrů, prostírající se přes oceán od horizontu k horizontu. Byl to znepokojující zážitek, děsivý. Vory byly ale v tom okamžiku na volném moři a vlna se přes ně nepřelila. Jenom je zvedla do výšky a na druhé straně zase spustila dolů.

	Gary přikývl. „To vypadá na planetární vlnu. Teorie oceánských světů takové věci předpokládá. Tahle vlna se táhne přes celou planetu, putuje zeměkoulí oceány pořád dokola.“

	„Nic ji nemůže zastavit.“

	„Správně. Možná ji spustilo podzemní zemětřesení nebo sesuv půdy. Váha vody spočívající na nynějším mořském dně stále vyvolává geologické pohyby. Lze to pozorovat v záznamech seizmické činnosti, nejsme ale zpravidla schopni říct, co se děje. Už se tam dolů samozřejmě nedostaneme, abychom to mohli vidět.“

	„Oceánské světy.“

	„Jo. Některé z nich jsme dokonce zahlédli na obloze, kdysi, když jsme zkoumali s teleskopy cizí planety. Když se nad tím zamyslíš, pak svět, jaký existoval na Zemi, musel být velmi vzácný, byla to směsice oceánů a krajiny tvořené souší. Existují planety tvořené buď jenom skálou, jako Venuše nebo Merkur, nebo jenom mořem jako Titan, zmrzlými oceány hlubokými stovky kilometrů s kamenným jádrem uvnitř – ty jsou mnohem běžnější. A teď sledujeme, jak tenhle oceánský svět vzniká na zeměkouli, s těmihle planetárními vlnami, permanentními bouřemi o síle hyperkány, jako je Skvrna, a jednodušším systémem oceánského proudění.“

	„A co život?“

	Gary se usmál. „Ano, co je s ním? Poslouchej, mám vlastní teorii o tom, kam směřujeme. Nikomu to neříkej. Thandie by mě zabila, kdyby mě slyšela.“

	„Ježíši, já nerecenzuji vědeckou práci, jen mi to pověz.“

	„Ve skutečnosti se podobné případy vyskytly již v minulosti. Za časů Pangaey, před několika stovkami milionů let, byly všechny kontinenty spojeny v jednu prapevninu, a obklopoval je oceán, který se prostíral po zbytku celé planety. Vypadal přibližně jako ten, který tu máme nyní. Potopa nadělala pořádný zmatek v přirozeném cyklu kysličníku…“

	Kysličník uhličitý běžně vázaly rostliny ve svých buňkách ať již na pevnině či v moři v rámci fotosyntézy a živočichové jej naopak vydechovali do atmosféry. Uvolňoval se i během rozkladu mrtvých těl.

	„Před potopou byl tento karbonový cyklus určován životem na pevnině, především zelenými rostlinami, a celý tento mechanismus byl najednou ztracen. A o druhý mechanismus jsme přišli právě tak. Tím bylo zvětrávání skal – CO2 byl odnášen vodou a rozpouštěl se v ní, kyselý déšť přitom naleptával skály a tak dále. Tohle ale představovalo jen tisícinu množství uvolňovaného při biologickém procesu, v dlouhodobém ohledu je tento proces ale dosti účinný – nebo přinejmenším byl. A co je ještě horší, v mořích tenhle mechanismus kolabuje. Nárůst teplot snižuje účinek fytoplanktonu. Narůstající kyselost oceánů tomu také moc nepomáhá – kysličník uhličitý s vodou vytváří kyselinu uhličitou. Ani chladné mořské proudy směřující od pólů nesestupují pod teplé masy vod v menších zeměpisných šířkách, a kyslík a živiny se tak nedostávají do spodních vrstev. Z toho důvodu se také po průchodu bouřkových systémů začaly množit řasy, dočasně dochází na těchto místech k promíchání masy mořské vody.“

	„Víme o tom,“ řekla Lily. „Využíváme toho.“

	„O všechny tyhle utopené mechanismy jsme přišli právě v čase, kdy došlo k masivním emisím kysličníku uhličitého, pocházejícího z velkých požárů do atmosféry, a pak k hnití vegetace na zatopené souši. Je to, jako bychom všechno zelené na této planetě spálili na hranici.

	Musí se to změnit. Zeměkoule představuje systém ustavičného koloběhu látek a energií a zpětných vazeb.“

	„Gaia,“ zašeptala Lily.

	„Přesně tak. Největší tlak na Zemi vždy vykonávalo pomalé ohřívání Sluncem – sluneční energie, která nyní dopadá na Zemi, je o třetinu větší než v časech, kdy Země vznikla. Teď se jednotlivé systémy přizpůsobily okolnostem, udržují stálou povrchovou teplotu, takovou, za které mohou přežít všechny organismy, i když tato teplota bude postupně narůstat. V dávných časech byl do atmosféry vypouštěn metan, další ze skleníkových plynů, aby zajišťoval postupný nárůst teploty. Před přibližně dvěma miliony let byla energie produkovaná sluncem optimální pro udržení života na zemi. Pak ale začalo být příliš horko a bylo zapotřebí, aby se Gaia příliš neohřívala, a nejsnadnější způsob, jak to zajistit, byl ten, že z atmosféry byl zachycován kysličník uhličitý a uskladňován v horninách v ložiscích fosilních paliv, jako je uhlí a ropa.“

	Lily přikývla. „A čím je v atmosféře méně skleníkových plynů, tím je také zachyceno méně horka.“

	„Správně. Tenhle mechanismus se ale blíží hranicím svých možností. Zásobník CO2 v atmosféře je už zcela prázdný. Gaia zestárla, dokonce ještě před potopou, a Slunce dotírá na Zemi čím dál víc.

	Někteří z nás si myslí, že zalednění, doby ledové, představovaly jistý druh experimentu, pokus o nový rovnovážný stav. Z hlediska Gaiy, pokud postoupíš ledu větší plochu, ztratíš určité procento produktivní rozlohy souše, na druhé straně je ale odrážena spousta slunečního světla. V oblastech menších zeměpisných šířek, v nichž nastane ochlazení, může život vzkvétat, a právě i tam, kde je nárůst hladiny malý. Oceány jsou plodnější, když je voda chladnější. Gaia má ráda, když je chladněji. Takže ten mechanismus fungoval. I když to vypadalo, jako by mlel z posledního.

	A teď se Gaia dostala do situace, kdy má dostatek vody, panuje tu horko a množství kysličníku uhličitého v atmosféře dosahuje vysokých hodnot. A čelí znovu velkému tlaku, možná nejhoršímu v jejích dějinách.“

	„To říká i Thandie. Ten tlak –“

	„Ano, víme ale také, že Země ráda vyhledává určitý rovnovážný stav, kde všechny její geologické, klimatické a biologické cykly pracují společně. Za posledních několik milionů let se neustále pohybovala mezi dobou ledovou a teplejším interglaciálem. Teď se dostává do nové fáze stagnace, do rovnovážného stavu, kdy tady máme mnohem vyšší objem kysličníku uhličitého ve vzduchu a mnohem vyšší globální teplotu. Všechno to horko produkuje mořské bouře, které rozbouří oceán a podpoří život v moři tím, že v něm zamíchá živinami a vytvoří mechanismus, díky němuž se do oceánu dostane mnohem více CO2. A tak tady budeš mít znovu stabilní podmínky, byť s vyšším objemem kysličníku než předtím.“

	„Rozumím. Znamená to, že vůbec nebude zapotřebí souše?“

	„Ne. Vznikne nový rovnovážný stav, země bude horká, pokrytá jen vodstvem a plná bouří. V jistém smyslu to vysvětluje, proč se otevřely rezervoáry v hloubce pod mořským dnem, uvolnily se z nich masy vod, které tento nový rovnovážný stav umožnily. Dřívější rovnováha mezi dobami ledovými a interglaciály se dostala do stavu, kdy jí hrozil kolaps. A víš proč? Provedl jsem několik výpočtů, jen tak na zkoušku. Kalkulaci jsem uskutečnil za předpokladu, že celková hmota biomasy na zemi bude větší než předtím. Planeta bude po tom všem ve skutečnosti o něco zdravější.“

	„Nebude tu ale místo pro nás,“ řekla Lily.

	„Ne nezbytně. V mořích bude spousta ryb, musíme se jen naučit je lovit. Celý ten příběh ale není jen o nás, že? Vždy šlo především o Zemi a neustálý vývoj, který prodělává. Ačkoli jsme celý tenhle proces nastartovali my jako lidstvo svým přístupem.“

	Lily se zahleděla na děti hrající si v moři. „Naše civilizace je pryč. Vše, co jsme budovali. Podívej se ale na ty hrající si děti. Je jim úplně jedno, že Smithsoniánský ústav je pod vodou nebo že se už nikdy nemůžeme připojit k internetu.“

	„Ano,“ zamumlal Gary. „A i když zemřeme, je to svým způsobem happy end. ‚Věk jeden pomíjí, a jiný věk nastává, ačkoliv země navěky trvá.‘ Kniha Kazatel, kapitola první, verš čtvrtý.“ Zeširoka se usmál. „To Thandie mě přiměla, abych začal číst Bibli. Neříkej jí to ale.“

	„A co bude s tebou? Když Severní Amerika zmizí pod vodou, přidáš se k nám?“

	„Myslím, že ne,“ řekl se stejně chlapeckou paličatostí, jako by odmítal další hrníček vody. „Myslím, že cestování už mám dost. A jsou tam lidé, o které se musím postarat.“

	Lily se usmála. „Byl jsi konec konců vždycky člověk, který se zajímal hlavně o druhé. Kdyby nebylo tebe, Grace by nepřežila. Nemohu tě ale pustit jen tak. Je ti teprve šestapadesát. Dám ti trochu Nathanovy mořské trávy, abys ji mohl začít pěstovat.“

	„Díky.“ Zdálo se, že ho to zaujalo. „Jenomže, Lily, podívej se, mořská tráva sama o sobě nestačí. Jednoho dne ti dojdou jiné věci. Plasty, nylonový rybářský vlasec, všechno možné.“

	„Ach, to my víme, že vory nevydrží věčně. Čas od času se střetneme s bouří, které se nemůžeme vyhnout, a přijdeme pokaždé o další věci. A stále se tu kolem pohybují piráti. Všechno se časem opotřebuje.“

	„A to ti nedělá starosti?“

	Lily pokrčila rameny. „Co proti tomu můžeme dělat?“

	„Je to tragédie, víš,“ řekl Gary. „Nezbývá nám už moc času.“ Podíval se vzhůru na oblohu prostírající se do nekonečna. „Stačilo padesát let a měli jsme na oběžné dráze elektrárny a na asteroidech a Měsíci doly a bez všech těch pitomých kontinentů bychom se obešli.“

	„Ano.“

	Stáli vedle sebe a navzájem se podpírali. Pak spolu ruku v ruce došli na okraj voru, kde vedle loďky čekal Garyho společník. Předváděl tlupě dětí, z nichž některé byly ve vodě a jiné na voru, triky s mincemi. Děti se zájmem přihlížely.

	„Já vím, kam zamíříš teď,“ řekl Gary.

	„Ty to víš, opravdu?“

	„Existuje koneckonců jediné místo, kam teď člověk může zamířit. A jediný výhled, který stojí za to, není-liž pravda?“ Ještě jednou ji mocně objal a nastoupil do loďky. Oba muži se opřeli do vesel a člun se rozletěl po hladině. „Víš přece, že tam míří taky.“

	„Kdo?“

	Musel křičet, aby ho ze člunu na tu dálku slyšela. „Přece naše katastrofická turistka. Thandie Jonesová! Až ji uvidíš, srdečně ji ode mne pozdravuj.“

	Člun zamířil pryč k vrcholkům Skalistých hor, takřka kompletně zmizelým pod vodou. Děti z voru si chvíli hrály a skotačily v brázdě, kterou za sebou zanechával, a prosily o mince. Lily slyšela, jak Anna tenkým hlasem volá malého Borise, aby se vrátil na vor.
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	KVĚTEN 2052

	Borisovi teď bylo šest. A nějaký kus skály trčící z oceánu ho ani trochu nezajímal. Takové kusy skály člověk viděl všude, všude trčely z vody. Kupodivu na žádný z nich se nikdy nedostal. Proč by taky měl chtít? Nebyl to vor, nikam to neplulo, jíst se to nedalo, k čemu to tedy bylo dobré? Jediné, co bylo na celé té věci neobvyklé, byla vlajka na stožáru na vrcholku té skály, zářivě rudá se zvláštním zlatým znakem v rohu. Ani ta však nebyla zase až tak zajímavá.

	Musel ale o tu věc projevit zájem, to mu řekl jeho otec Manco, protože babička Lily se o tu věc zajímala také. A jak zdůraznil jeho otec, pohleď, Borisi, také další lidé se o to zajímají. Další vory se totiž k té skále přiblížily, všechno to byli cizinci, připluli ze všech stran. Když se tu všichni takhle shromáždili, muselo tam přece být něco zajímavého, ne?

	Lily seděla na skládací židli pod dekou, bylo jí šestasedmdesát, což byl věk, který sama označila za „nemožný“. Většinu času prospala. Když byla vzhůru, sledovala, jak se skála přibližuje, jasně černá tečka na pozadí třpytícího se oceánu. Boris pozorně naslouchal, jak babička Lily vypráví o těch podivných dnech, kdy celý svět byl jen samá skála a jen tu a tam byla trocha moře, a nikdo se nechodil koupat, ani nejedl ryby, jedině že bezpodmínečně chtěl. V tamtěch dnech, vyprávěla, měla tato skála hned několik jmen, jedno původní jako Čo-mo-lung-ma, a nové jako Everest. A představovala něco výjimečného, protože se brzy měla stát jedinou skálou na světě, která takhle čněla nad hladinu oceánu.

	To na Borise udělalo alespoň na malou chvíli dojem, jenom ale na chvíli. Když ta věc bude pod vodou, člověk se přece kdykoli může potopit, aby si ji prohlédl, jestliže bude chtít. Klidně se nicméně nechal obejmout a poplácat po zádech a poslouchal, jaký je hodný chlapec, protože doufal, že dostane nějaký pamlsek, kousek sušené ryby nebo minci. Babičku Lily měl ale rád, opravdu, a nejenom proto, že mu dávala pamlsky.

	Po nějaké době zase usnula, cosi si přitom mumlala a trochu slintala. Boris vždycky zůstal u ní a čas od času utřel sliny vytékající z jejích úst.

	Přiblížil se k nim jiný vor větší než ten jejich, nadnášely jej obrovské černé duše z pneumatik, na stěžni se třepetala potrhaná plachta.

	Lidé na tomhle voru měli na sobě stejně vybledlé modré kombinézy, jakou nosila vždycky babička Lily. Borise ale mnohem více zajímaly děti, které zahlédl, jak si hrají na tom druhém voru. Na provaze měly zavěšenu pneumatiku, dalo se na ni vylézt a houpat se na ní, nebo dokonce prolézt tou věcí naskrz a plavat ve vzduchu.

	Z druhého voru seskákalo několik lidí a zamířilo k babičce Lily. Sklonili se nad ní a usmívali se přitom.

	Lily se ve spánku pohnula, a když před sebou zahlédla půlkruh tváří, trhla sebou. „Como se llama usted? Mepuede ayudar, porfavor? Mel lamo –“3

	„Lily, všechno je v pořádku. To jsem já.“

	Lily otevřela oči a zamžourala do slunečního světla. „Thandie? Thandie Jonesová… a taky Elena, to je milé, že vás opět vidím. Já vím, je to hodně obtížné v tomhletom světě někoho najít. Přijely jste s tou ponorkou?“

	„New Jersey? Ne, madam. Vyhnali nás z ní, když se jí při konečné evakuaci zmocnila určitá skupina lidí, která se odštěpila od federální vlády. Kongresmani a jejich ženy a děti a milenky. A teď jen čekáme, tak jako vy. O tom, co se stalo s New Jersey, nemám zdání.“

	Thandie s Elenou se předklonily, aby si prohlédly Borise. Thandie byla vysoká a černá, Elena malá blondýnka. Obě byly staré, ačkoliv ne tak staré jako Lily, ne tak staré, aby už nebyly schopny chůze. Thandie mu vjela prsty do vlasů. „A ty musíš být Boris. Ty jsi asi pořádný rošťák.“

	„Je to z poloviny Rus, ze čtvrtiny Brit a z další Kečuánec,“ řekla Lily. „Pokud se dá věřit tomu, co o sobě říkal Ollantay.“

	„Vsadím se, že by byl pyšný na svého vnuka, ať už byl sám kdokoli.“

	„Nemáte nějaké mince?“ zeptal se Boris. „Umíte nějaká kouzla?“

	„Neobtěžuj, Borisi,“ napomenula ho Lily.

	Kupředu vykročil nějaký muž. „Zdravím vás, Lily Brookeová.“

	„Jang – Jang Bahadur, jste to vy? Ať mě praští. Jste stále krásný jako ďábel.“

	„A vy jste světlo mých očí, Lily Brookeová.“

	„Vy lháři.“

	„Pracuje pro nás, Lily,“ oznámila jí Thandie. „On a jeho syn také, jen tak mimochodem.“

	„Jako šerpa? Už jste se nikdy nevrátil k právům?“

	„Právníky už nikdo nepotřebuje.“ Udělal posunek směrem ke skále. „Pohleďte ale na tohle! Takovou já mám smůlu. Poslední hora mizí pod vodou a já jsem znovu bez práce.“

	„Přežijete, pokud jste přežil ten zajatecký tábor, z něhož se stal Tibet. Vždycky jsem věděla, že to dokážete. A teď je mu také konec, že? Zmizel i se vší tou hrůzou, co tam byla. A vy jste přežil, abyste viděl tohle, jak se hladina zavře nad samotnou střechou světa.“

	„Patřím mezi vyvolené –“

	Lily zbledla a přitiskla si pěst k hrudi. Thandie se zatvářila ustaraně. Borisova matka Anna si stoupla k Lily, jak to dělala v podobných okamžicích, a pohladila ji po šedých vlasech.

	„Je tu ještě tolik otázek,“ zašeptala Lily.

	„Já vím,“ řekla Thandie, poklekla vedle ní a zahleděla se jí do tváře. „Možná by sis měla odpočinout.“

	Někde se ozval gong, někde daleko na jiném voru, a jeho zvuk se nesl nad vodou. „Už je to tady!“ volali lidé z jednoho voru na druhý. „Už je to tady!“ Všichni na vorech se otočili ke skále uprostřed oceánu.

	Boris se díval také. Všiml si, že zatímco Thandie mluvila s babičkou Lily, hladina o něco stoupla. Z vrcholku toho už moc nezbývalo, jen několik skalisek omývaných mořem. Je to jenom skála, pomyslel si Boris zlostně. Jeho matka jej ale pevně držela za ruku. Přál si, aby už to skončilo, skála zmizela pod vodou a on si mohl jít zaplavat.

	„Otázky,“ řekla Lily, lapala po dechu. Kývla hlavou směrem k Thandie. „Poslyš, viděla jsem Garyho. Setkali jsme se. Před mnoha lety. Řekl mi, že tě tu dnes potkám. Zdraví tě.“

	Thandie ji políbila na tvář. „Díky.“

	„Má tu svou teorii. O životě v oceánském světě. O těch bouřích a tak. O nové rovnováze.“

	Thandie si opovržlivě odfrkla. „Gary má hlavu plnou těchhle blbostí. Už třicet let se nevěnoval seriózní vědě. Přesto ho mám ráda.“

	„Myslíš si ale, že by něco takového bylo možné? Je tohle budoucnost? Je to všechno kvůli tomu, že si Země hledá novou cestu udržitelného života?“

	„Nevím,“ řekla Thandie. „Nikdo z nás to neví.“

	Mohutný úder zazněl znovu. Dokonce i Boris otočil hlavu a zahleděl se na skálu.

	Lily zatahala Thandie za rukáv. „Tahle, tahle otázka je ale správná. V noci se kvůli ní budím. Thandie, plavila jsem se na Arše III. A spatřila Archu I, jak odlétá, nebo si aspoň myslím, že jsem ji zahlédla. Bylo to tak. Jenomže –“

	Poryv větru zahnal na skálu vlny a ty ji na okamžik celou zakryly. Dokonce i vlajka byla celá mokrá. Pak se vlna přelila a skála se zase objevila nad hladinou. Byla ale celá zmáčená a bylo zřejmé, že zanedlouho zmizí.

	Přihnala se další vlna. Skála se už neobjevila. Z okolních vorů se ozval nesourodý jásot.

	A to byl konec. Mala flotila vorů se začala rozpadat. Všichni se začali zabývat záležitostmi, které měly nějaký smysl, jako kupříkladu zda bude pršet a zda se vydají na lov ryb. Skála je přestala zajímat. Boris se díval, jak se před ním houpe pneumatika zavěšená na provaze, a zatoužil po tom, aby si na ni mohl vylézt. Byla to ta nejnádhernější věc, jakou kdy spatřil.

	Babička Lily stále tahala Thandie za rukáv. „Jenomže,“ zašeptala. „Jenomže, Thandie, co je Archa II?“

	
Doslov

	Jak bylo řečeno v kapitole č. 34, literatura o potopě světa sahá až k Noemovi a ještě dřívějším časům a vzniká dodnes. Skvělým příkladem je AU Aboard for Ararat (Všichni na palubu, směr Ararat, 1940) H. G. Wellse či román The Second Deluge (Druhá potopa, 1912) Garretta P. Setvisse. Potopa je prastarým mýtem naší kultury.

	Existují ale náznaky, že lidstvo v minulosti skutečně čelilo obrovským záplavám. Kupříkladu když se před dvaceti tisíci lety zmenšila plocha polárních čepiček, stoupající hladina oceánu prorazila přirozenou hráz na Bosporu a naplnila během několika málo let současné Černé moře (viz William Ryan a Walter Potkan, Noah’s Flood, Noemova potopa, Simon and Schuster, 1998). Naše legendy o potopě světa jsou možná pozůstatky dávných traumat.

	Na druhé straně existují jisté důkazy svědčící o tom, že zemská kůra, horniny v hloubi Země skutečně mohou obsahovat velké zásoby vody, které by svým objemem zastínily dnešní oceány (viz. A. B. Thompson, „Voda ve svrchním zemském plášti“, Nátuře, sv. 358, str. 295-302, 1992). Nedávno vystoupili dva američtí vědci s tvrzením, že na základě seismických vln přišli na existenci oceánu nacházejícího se v porézních horninách ve veliké hloubce pod Pekingem (New Scientist, 10. březen 2007), zatímco jejich kolegové z Tokia pozorovali, jak je v zónách subdukce pohlcována voda (Science, 8. června 2007). Na 37. vědecké konferenci zabývající se Měsícem a planetami, konané v březnu 2006 v Texasu, byly předneseny teorie dokazující, jak dokonce v blízkosti mateřských hvězd mohou vznikat planety obsahující obrovské množství vody.

	James Lovelock ve svém díle Gaia: A New Look at Life on Earth (Gaia: Nový pohled na život na zemi, OUP, 1979) předložil myšlenku, že Zemi je nejlépe chápat jako samoregulační systém s fyzickými, chemickými a biologickými komponenty, který má několik rovnovážných stavů. Vznik nového rovnovážného systému představovaného horkou planetou pokrytou mořem plným bouří (kapitola 95) jsem použil v této knize. Je to moje spekulativní teorie, ačkoliv jsem vycházel z podmínek, které existovaly na Zemi v časech, kdy jí dominoval jediný obrovský kontinent a jeden světový oceán (viz. Ted Nield, Supercontinent, Superkontinent, Granta, 2007).

	To, do jaké míry je vůči záplavám zranitelná Británie, zkoumala studie uskutečněná v rámci Programu předpovědí vládním Úřadem pro vědu a technologie (Future Flooding, Příští záplavy, 2004, www. Foresight.gov.uk). Popis londýnských záplav je poměrně volně inspirován událostmi ledna a února 1953, které vedly k výstavbě protipovodňové bariéry na Temži. Nejnovější „Strategický plán opatření proti zaplavení Londýna“ vydal speciální výbor Partnerství pro rychlou reakci v Londýně v březnu 2007 (www.londonprepared.gov.uk/downloads/flood_res ponse_plan.pdf).

	Jsem velmi vděčen Malcolmu Burkemu ze Sharperton Systems (www.sharpertonsystem.com) za to, že mi pomáhal při rešerších, stejně jako se zhotovením podkladů pro mapy zveřejněné v knize.

	Biblické citáty jsou z Bible krále Jakuba.

	Za jakékoli chyby či nepřesnosti jsem odpovědný jen já sám.

	Stephen Baxter

	Northumberland

	leden 2008
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Poznámky

		[←1]
	 oblast, ve které je úhrn srážek nižší než vsak a výpar




	[←2]
	 Handheld je lehké, malé a přenosné elektronické zařízení s vlastním napájením. Na handheldu mohou běžet různé aplikace, můžete hrát hry anebo sledovat video. Handheld je podmnožina mobilního zařízení. Handheld má svůj název z anglického "držet v ruce".




	[←3]
	 „Jak se jmenujete? Můžete mi, prosím, pomoci? Jmenuji se –
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